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I. Procedure I. Procédure

Dit wetsontwerp nr. 4-1053, dat onder de verplicht
bicamerale procedure valt, is ingediend op 10 decem-
ber 2008.

La proposition de loi de loi no 4-1053 à l'examen,
qui relève de la procédure bicamérale obligatoire, a été
déposée le 10 décembre 2008.

De commissie heeft tevens een wetsvoorstel van de
heer Philippe Mahoux behandeld tot wijziging van
artikel 8 van de wet van 30 november 1998 houdende
regeling van de inlichtingen- en veiligheidsdienst,
opdat organisaties waarvan het oogmerk uitsluitend
politiek, vakorganisatorisch, menslievend, levensbe-
schouwelijk of godsdienstig is, niet worden beschouwd
als criminele organisaties (stuk Senaat, nr. 4-1139/1).

La commission était également saisie d'une pro-
position de loi modifiant l'article 8 de la loi du
30 novembre 1998 organique des services de rensei-
gnement et de sécurité, visant à exclure des organi-
sations criminelles, les organisations dont l'objet est
exclusivement d'ordre politique, syndical, philanthro-
pique, philosophique ou religieux de M. Philippe
Mahoux (doc. Sénat, no 4-1139/1).

De commissie voor de Justitie heeft deze teksten
behandeld tijdens haar vergaderingen van 6, 20 en
28 januari, 3, 10 en 17 februari, 3, 10 en 17 maart,
24 juni, 1, 8 en 14 juli 2009, in aanwezigheid van de
minister van Justitie.

La commission de la Justice a examiné ces textes
lors de ses réunions des 6, 20 et 28 janvier, 3, 10 et
17 février, 3, 10 et 17 mars, 24 juin, 1er, 8 et 14 juillet
2009, en présence du ministre de la Justice.

II. Inleidende uiteenzettingen II. Exposés introductifs

A. Inleidende uiteenzetting door de heer Vanden-
berghe (wetsontwerp nr. 4-1053/1)

A. Exposé introductif de M. Vandenberghe (proposi-
tion de loi no 4-1053/1)

De heer Vandenberghe verwijst naar de grondige
besprekingen die de Senaat in de vorige zittings-
periode voerde met betrekking tot het wetsontwerp
betreffende de methoden voor het verzamelen van
gegevens door de inlichtingen- en veiligheidsdiensten
(Stuk Senaat, 3-2138/1). Hierbij werd het advies van
de Raad van State ingewonnen en kregen diverse
instanties als het Comité I, de Liga voor Mensen-
rechten, enz., de mogelijkheid hun standpunt te
kennen te geven. De indieners wensen aldus door
wijzigingen en aanvullingen van de oorspronkelijke
tekst met de geformuleerde opmerkingen rekening te
houden. Het is zeker niet de bedoeling van de
indieners om een meerderheidswetsvoorstel in te
dienen om op die wijze het advies van de Raad van
State te ontlopen. Het is juist de bedoeling om
bijkomende waarborgen te voorzien voor de bescher-
ming van de fundamentele rechten van de burger.

M. Vandenberghe renvoie aux discussions appro-
fondies déjà menées au Sénat au cours de la législature
précédente sur le projet de loi relative aux méthodes
de recueil des données des services de renseignement
et de sécurité (doc. Sénat, 3-2138/1). Celui-ci a été
soumis à l'avis du Conseil d'État et diverses instances
ont eu la possibilité de communiquer leur point de
vue, notamment le Comité R, la Ligue des droits de
l'homme, etc. Les auteurs souhaitent par conséquent
prendre en compte les observations formulées, en
modifiant et complétant le texte initial. Il n'entre en
tout cas pas dans leurs intentions de déposer une
proposition de loi au nom de la majorité pour se
soustraire ainsi à l'avis du Conseil d'État. L'objectif est
précisément d'instaurer des garanties supplémentaires
pour protéger les droits fondamentaux du citoyen.

De wet van 30 november 1998 houdende regeling
van de inlichtingen en veiligheidsdienst gaf aan de
Belgische inlichtingendiensten een wettelijk kader. Er
werd toen enkel en alleen aandacht besteed aan de
algemene methodes van informatieverzameling door
de betrokken dienst. De specifieke en uitzonderlijke
methoden werden toen niet geregeld.

La loi du 30 novembre 1998 organique des services
de renseignement et de sécurité a doté les services de
renseignement belges d'un cadre légal. À l'époque,
l'attention s'est focalisée exclusivement sur les mé-
thodes générales de recueil de données à la disposition
du service concerné. Les méthodes spécifiques et
exceptionnelles n'avaient pas encore été réglées.

Wat betreft de huidige situatie in België, verwijst
spreker naar blz. 2 en volgende van de toelichting (4-
1053/1). De motieven die een uitbreiding van de
bestaande mogelijkheden verantwoorden, worden toe-
gelicht op blz. 4 en volgende.

En ce qui concerne la situation actuelle en Belgique,
l'intervenant renvoie aux développements exposés à
partir de la page 2 (4-1053/1). Les motifs qui justifient
une extension des possibilités actuelles sont dévelop-
pés aux pages 4 et suivantes.

Sedert 1998 is de wereld fundamenteel veranderd,
ook op het vlak van het veiligheidsaspect en de
veiligheidsbedreiging. De bewaking of de potentiële

Depuis 1998, le monde a fondamentalement
changé, y compris sur le plan de la sécurité et des
menaces contre celle-ci. La surveillance ou la sur-
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bewaking van de moderne communicatiemiddelen, met
name internetinformatie, is noodzakelijk teneinde een
echt veiligheidsrisico te kunnen analyseren. Hierbij
moeten nieuwe methodes kunnen worden aangewend,
die een bijkomende bedreiging kunnen vormen voor de
fundamentele rechten en vrijheden. Daarom dienen deze
nieuwe methoden gekoppeld te worden aan essentiële
waarborgen die het mogelijk maken een evenwichtig
voorstel te laten goedkeuren, waarbij enerzijds de
veiligheid en de fundamentele rechten en vrijheden
van de burgers worden gewaarborgd en anderzijds een
waarborg wordt gegeven tegen misbruiken die plaats-
vinden via de moderne informatiekanalen om veilig-
heidsbedreigende acties te ondernemen.

veillance potentielle des moyens de communication
modernes, notamment des informations transitant par
Internet, est nécessaire afin de pouvoir analyser les
risques réels pour la sécurité. Dans ce cadre, il faut
pouvoir recourir à de nouvelles méthodes qui pour-
raient représenter une menace supplémentaire pour les
droits et libertés fondamentaux. C'est pourquoi il
convient d'associer à ces nouvelles méthodes des
garanties essentielles pour aboutir à l'adoption d'une
proposition équilibrée, permettant, d'une part, de
garantir la sécurité et les droits et libertés fondamen-
taux des citoyens et, d'autre part, de se prémunir des
utilisations abusives des canaux modernes d'informa-
tion dans le cadre d'actions menaçant notre sécurité.

Ook de vorige regering was van oordeel dat de
veiligheidspolitiek een nieuwe impuls vergde aange-
zien de dienst van het Coordinatieorgaan voor de
dreigingsanalyse (OCAD) is opgericht. Deze dienst
kan wel over bijzondere informatie beschikken via de
gerechtelijke politie of via gerechtelijke onderzoeken.
De inlichtingen- en veiligheidsdiensten kunnen geen
gebruik maken van deze input, noch kunnen ze deze
informatie momenteel bekomen bij gebrek aan speci-
fieke methodes.

Le gouvernement précédent avait également jugé
nécessaire d'insuffler un nouvel élan à la politique
sécuritaire et avait créé à cet effet l'Organe de
coordination pour l'analyse de la menace (OCAD).
Ce service peut effectivement recueillir des informa-
tions particulières auprès de la police judiciaire ou par
le biais d'enquêtes judiciaires. Les services de rensei-
gnement et de sécurité ne peuvent ni utiliser cet
« input » ni obtenir ces informations à l'heure actuelle,
à défaut de méthodes spécifiques.

Het pleidooi voor de uitbreiding van de inlichtin-
genmethoden voor de Staatsveiligheid en de ADIV is
de afgelopen 10 jaar meerdere malen herhaald (zie
advies Raad van State bij het ontwerp van de wet van
30 december 1998, het arrest van de correctionele
rechtbank te Brussel in het GICM-proces, het verslag
van het Vast Comité I sinds 1994 en de jaarlijkse
goedkeuring door de Belgische Senaat ervan sedert
2002 na de aanslagen van 11 september 2001). Er blijkt
aldus een belangrijke politieke consensus om aan de
veiligheidsdiensten deze middelen ter beschikking te
stellen die ook aan de andere veiligheidsdiensten in de
Europese Unie ter beschikking worden gesteld.

Au cours des dix dernières années, le plaidoyer en
faveur de l'extension des méthodes de renseignement
pour la Sûreté de l'État et le SGR a été répété à diverses
reprises (voir l'avis donné par le Conseil d'État sur le
projet de loi du 30 décembre 1998, l'arrêt du tribunal
correctionnel de Bruxelles dans le procès GICM, les
rapports présentés par le comité permanent R depuis
1994 et leur approbation annuelle par le Sénat belge
depuis 2002, à la suite des attentats du 11 septembre
2001). Il existe donc un important consensus politique
pour mettre à la disposition de nos services de sécurité
les moyens dont disposent également les autres services
de sécurité de l'Union européenne.

In hoofdstuk III van de toelichting (4-1053/1,
blz. 8) wordt de conformiteit van het wetsvoorstel
met het Europees Verdrag voor de rechten van de
mens en de Belgische Grondwet onderzocht. Een
wettelijke basis is nodig tot regeling van bijzondere
inlichtingenmethodes. Dat blijkt uit arresten van het
Europees Hof (het arrest Klass, het arrest Malone, ...),
van het Grondwettelijk Hof, adviezen van de Raad van
State, van het Vast Comité I, enz. Bovendien moet de
wet een bepaalde kwaliteit omvatten, wat betekent dat
de norm de aanknopingspunten moet geven die
duidelijk zijn, transparant, toegankelijk en controleer-
baar onder welke omstandigheden deze bijzondere
inlichtingenmethoden kunnen worden aangewend, op
welke wijze de besluitvorming gebeurt en op welke
wijze een rechtzekere controle gebeurt. Voorliggend
voorstel wordt gedaan in het licht van deze criteria.
Het neemt een aantal zaken over van het wetsontwerp
nr. 3-2138, maar brengt ook een aantal wijzigingen
aan die tegemoetkomen aan een aantal welbepaalde
bezorgdheden.

Le chapitre III des développements (4-1053/1, p. 8)
examine la conformité de la proposition de loi avec la
Convention européenne des droits de l'homme et la
Constitution belge. Il faut une base légale pour
réglementer les méthodes particulières de renseigne-
ment. C'est ce qui ressort d'arrêts de la Cour
européenne (l'arrêt Klass, l'arrêt Malone, etc.) et de
la Cour constitutionnelle, d'avis du Conseil d'État, du
Comité permanent R, etc. En outre, la loi doit définir
un certain niveau de qualité, ce qui signifie que la
norme doit poser des points de repère clairs, trans-
parents, accessibles et contrôlables, définissant dans
quelles circonstances ces méthodes particulières de
renseignement peuvent être utilisées, comment les
décisions sont prises et comment peut s'effectuer un
contrôle compatible avec la sécurité juridique. La
présente proposition a été élaborée à la lumière de ces
critères. Elle s'inspire en partie du projet de loi no 3-
2138, mais apporte également quelques modifications
pour répondre à certaines inquiétudes.

4-1053/7 - 2008/2009 ( 4 )



Hoofdstuk IV betreft de finaliteiten eigen aan de
inlichtingen en veiligheidsdiensten. Hierbij onderlijnt
spreker dat de veiligheidsdiensten een andere taak
hebben dan de gerechtelijke of politiediensten. Daar
waar de gerechtelijke en politiediensten gericht zijn op
het opsporen van misdrijven, moeten de veiligheids-
diensten anticipatief werken. Dit betekent dat zij de
dreiging van het risico en de potentiële gevaren
kunnen analyseren. De trefkracht van de intellectuele
analyse van de dreiging en de inventiviteit om de
betreffende informatie te kunnen verzamelen vormen
aldus de belangrijkste bezorgdheid. De politiediensten
en gerechtelijke diensten verzamelen bewijzen in het
licht van een bepaald misdrijf. Een samenloop van
acties van de veiligheidsdiensten en gerechtelijk of
opsporingsonderzoek is uiteraard mogelijk. Spreker
verwijst ter zake naar de artikelen 13bis en 13ter. In de
huidige toestand wordt dit probleem geenszins ge-
regeld.

Le chapitre IV traite des finalités propres aux
services de renseignement et de sécurité. L'intervenant
souligne ici que la mission des services de sécurité
diffère de celle des services judiciaires ou de police.
Alors que les services judiciaires et policiers ont pour
mission de rechercher les infractions, les services de
sécurité doivent agir anticipativement. Cela signifie
qu'ils peuvent analyser l'imminence du risque et les
dangers potentiels. La pertinence de l'analyse intel-
lectuelle de la menace et l'inventivité dont ils doivent
faire preuve pour pouvoir recueillir les informations
correspondantes constituent donc la préoccupation
principale. Les services de police et les services
judiciaires recueillent des preuves à la lumière d'une
infraction précise. Bien entendu, il peut y avoir un
concours des actions menées par les services de
sécurité et les services chargés de l'instruction et de
l'information. L'intervenant renvoie à ce propos aux
articles 13bis et 13ter. Ce problème n'est nullement
réglé dans la situation actuelle.

Hoofdstuk V van de toelichting geeft een overzicht
van de methoden tot gegevensverzameling. Hier wordt
een onderscheid gemaakt tussen gewone, specifieke
methoden en uitzonderlijke methoden. Dit onder-
scheid wordt gemaakt in het licht van het subsidiari-
teits- en proportionaliteitsbeginsel. De specifieke
methode is slechts hanteerbaar in de mate dat de
gewone methode niet volstaat. In de mate dat de
specifieke methode niet volstaat, kan de uitzonderlijke
methode worden aangewend. Deze methoden worden
aangewend in het licht van de ernst van de bedreiging
en in het licht van de gegevens die men al dan niet kan
verzamelen.

Le chapitre V des développements donne un aperçu
des méthodes de recueil de données. Une distinction
est établie entre les méthodes ordinaires, spécifiques et
exceptionnelles, à la lumière des principes de sub-
sidiarité et de proportionnalité. Les méthodes spécifi-
ques ne peuvent être mises en œuvre que si les
méthodes ordinaires s'avèrent insuffisantes. Le recours
aux méthodes exceptionnelles ne peut être autorisé
que si les méthodes spécifiques ne suffisent pas non
plus. Ces méthodes sont utilisées à la lumière de la
gravité de la menace et des données qui ont pu ou non
être recueillies.

De indieners van het wetsvoorstel hebben ook een
striktere regeling willen uitwerken voor het aanwen-
den van de methoden van gegevensverzameling ten
aanzien van dragers van een specifiek beroepsgeheim,
namelijk de arts en de advocaat. Deze beroepsgroepen
kunnen immers in contact treden met personen die
potentieel verdachten kunnen zijn of tot een groep
personen behoren die het voorwerp kunnen uitmaken
van analyse. Ook de journalisten worden beschermd
omwille van het bronnengeheim. Waarom de keuze
voor de arts en de advocaat en niet voor andere
beroepsgroepen ? Spreker verwijst ter zake naar een
arrest van het Grondwettelijk Hof van 27 maart 1996,
dat oordeelt dat het onderscheid verantwoord is
omwille van het feit dat de arts (en de advocaat a
fortiori) een rechtstreekse vertrouwensrelatie heeft met
potentiële verdachten.

Les auteurs de la proposition de loi ont également
voulu élaborer un régime plus strict pour l'application
des méthodes de recueil de données aux dépositaires
d'un secret professionnel spécifique, en l'occurrence
les médecins et les avocats. En effet, ces catégories
professionnelles peuvent entrer en contact avec des
personnes potentiellement suspectes ou faisant partie
d'un groupe de personnes pouvant faire l'objet d'une
analyse. Les journalistes sont également protégés par
le secret des sources. Pourquoi avoir choisi le médecin
et l'avocat et pas d'autres catégories professionnelles ?
L'intervenant renvoie à ce propos à un arrêt de la Cour
constitutionnelle du 27 mars 1996, qui a estimé que la
différence de traitement se justifie par le fait que le
médecin (et a fortiori l'avocat) entretient un lien de
confiance direct avec des suspects potentiels.

De gewone methoden voor het verzamelen van
gegevens beantwoorden aan het beginsel van de
rechtstaat. Spreker verwijst ter zake naar de artike-
len 14 tot 18 van het voorliggende wetsvoorstel.

Les méthodes ordinaires de recueil de données
répondent au principe de l'État de droit. L'intervenant
renvoie à cet égard aux articles 14 à 18 de la
proposition de loi à l'examen.

De artikelen 18/1 tot 18/2 bepalen voor welke
activiteiten de specifieke en uitzonderlijke methoden
kunnen worden gebruikt en sommen deze methoden

Les articles 18/1 et 18/2 déterminent pour quelles
activités les méthodes spécifiques et exceptionnelles
peuvent être utilisées et énumèrent ces méthodes. Les
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op. De specifieke methoden zijn minder vergaand dan
de uitzonderlijke methoden. Aldus worden voor de
uitzonderlijke methoden nog grotere procedurele
waarborgen ingeschreven. Spreker verwijst naar de
toelichting bij het wetsvoorstel (stuk Senaat, nr. 4-
1053/1, blz. 18 en 19).

méthodes spécifiques sont moins intrusives que les
méthodes exceptionnelles. Les garanties procédurales
prévues pour le recours aux méthodes exceptionnelles
sont donc encore plus grandes. L'intervenant se réfère
aux développements de la proposition de loi (doc.
Sénat, no 4-1053/1, p. 18 et 19).

De specifieke methoden zijn : de observatie, met
behulp van technische middelen, op publieke plaatsen
ofwel de observatie, al dan niet met behulp van
technische middelen, op private plaatsen die toegan-
kelijk zijn voor het publiek; de doorzoeking, al dan
niet met behulp van technische middelen, van plaatsen
die toegankelijk zijn voor het publiek en van de
voorwerpen die zich in deze plaatsen bevinden; het
kennis nemen van de identificatiegegevens van de
afzender of geadresseerde van post of van de titularis
van een postbus; de maatregelen tot identificatie van
de abonnee of de gewoonlijke gebruiker van een
dienst van elektronische communicatie; de maatrege-
len tot opsporing van de oproepgegevens van elek-
tronische communicatiemiddelen en de lokalisatie van
de afkomst of de bestemming van elektronische
communicatie.

Les méthodes spécifiques sont : l'observation, à
l'aide de moyens techniques, dans des lieux publics
ainsi que l'observation, à l'aide ou non de moyens
techniques, dans des lieux privés accessibles au
public; l'inspection, à l'aide ou non de moyens
techniques, de lieux accessibles au public et des
objets qui se trouvent dans ces lieux; la prise de
connaissance de données d'identification de l'expédi-
teur ou du destinataire d'un courrier ou du titulaire
d'une boîte postale; les mesures d'identification de
l'abonné ou de l'utilisateur habituel d'un service de
communication électronique; les mesures de repérage
des données d'appel, de moyens de communication
électronique et de localisation de l'origine ou de la
destination de communications électroniques.

Gegeven de kritische opmerkingen bij de parle-
mentaire behandeling van het wetsontwerp tijdens
vorige legislatuur, wordt de doorzoeking van de
private plaatsen, in tegenstelling tot het oorspronke-
lijke wetsontwerp niet toegelaten binnen de specifieke
methoden, maar ondergebracht in de categorie van de
uitzonderlijke methoden.

Compte tenu des critiques formulées lors de la
discussion parlementaire du projet de loi au cours de la
législature précédente, l'inspection des lieux privés
n'est pas autorisée dans le cadre des méthodes
spécifiques, contrairement à ce que prévoyait le projet
de loi original, mais elle est intégrée à la catégorie des
méthodes exceptionnelles.

De voorwaarden voor aanwending van de speci-
fieke methoden bleven ongeveer dezelfde als in het
specifieke wetsontwerp. Spreker onderlijnt hierbij de
algemene beginselen van subsidiariteit en proportio-
naliteit, die worden geconcretiseerd in het licht van de
vraag waarmee men wordt geconfronteerd.

Les conditions de recours aux méthodes spécifiques
sont restées plus ou moins identiques à celles du projet
de loi original. À ce propos, l'intervenant souligne les
principes généraux de subsidiarité et de proportionna-
lité qui sont mis en pratique compte tenu du problème
qui nous occupe.

De uitzonderlijke methoden worden opgesomd in
de artikelen 18/11 tot 18/17 (blz. 20 van de toelich-
ting), en zijn : de observatie, al dan niet met behulp
van technische middelen, in woningen (artikel 18/11);
de oprichting of het gebruik van een rechtspersoon ter
ondersteuning van operationele activiteiten en het
gebruik van agenten van de dienst, onder dekmantel
van een fictieve identiteit (artikel 18/12); de doorzoe-
king, al dan niet met behulp van technische middelen,
van private plaatsen en van woningen, en van gesloten
voorwerpen die er zich bevinden (artikel 18/13); het
openmaken en kennis nemen van een aan de post-
operator toevertrouwde post (artikel 18/14); het ver-
zamelen van gegevens betreffende bankrekeningen en
bankverrichtingen (artikel 18/15); het binnendringen
in een informaticasysteem, al dan niet met behulp van
technische middelen, valse signalen, valse sleutels of
valse hoedanigheden met uitsluitsel van de informa-
ticasystemen van de overheid (artikel 18/16); het
afluisteren, het kennis nemen van en het opnemen van
communicaties (artikel 18/17).

Ces méthodes exceptionnelles énumérées aux arti-
cles 18/11 à 18/17 (p. 20 des développements) sont :
l'observation dans des domiciles à l'aide ou non de
moyens techniques (article 18/11); la création ou le
recours à une personne morale à l'appui d'activités
opérationnelles et le recours à des agents du service,
sous le couvert d'une identité fictive (article 18/12);
l'inspection, à l'aide ou non de moyens techniques, de
lieux privés et de domiciles et d'objets fermés qui s'y
trouvent (article 18/13); l'ouverture et la prise de
connaissance de courriers confiés à un opérateur postal
(article 18/14); la collecte de données concernant des
comptes bancaires et des transactions bancaires (article
18/15); l'intrusion dans un système informatique, à
l'aide ou non de moyens techniques, de faux signaux,
de fausses clés ou de fausses qualités, à l'exclusion de
la pénétration dans des systèmes informatiques appar-
tenant à des autorités publiques (article 18/16);
l'écoute, la prise de connaissance et l'enregistrement
de communications (article 18/17).
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Uitzonderlijke methoden kunnen uiteraard slechts
uitzonderlijk worden aangewend. Het criterium daar-
toe, zoals geëist in artikel 8 EVRM en artikel 22 van
de Grondwet, wordt dan ook zeer nauwkeurig om-
schreven in artikel 18/9. Conform dit artikel moet er
sprake zijn van « ernstige bedreigingen voor de
inwendige veiligheid van de Staat en het voortbestaan
van de democratische en grondwettelijke orde, de
uitwendige veiligheid van de Staat en de internationale
betrekkingen en wanneer die bedreigingen betrekking
hebben op een activiteit die verband houdt met
spionage, terrorisme, hieronder begrepen het radicali-
seringsproces en de proliferatie zoals gedefinieerd in
artikel 8, 1o » vooraleer de Staatsveiligheid kan
overgaan tot het aanwenden van deze methoden.

Naturellement, les méthodes exceptionnelles ne
peuvent être utilisées que dans des situations excep-
tionnelles. Le critère déterminant du caractère excep-
tionnel, imposé par l'article 8 de la CEDH et l'article 22
de la Constitution, est donc décrit de manière très
précise à l'article 18/9. Conformément à cet article,
pour que la Sûreté de l'État puisse recourir à ces
méthodes, il faut « qu'il existe des menaces graves
contre la sûreté intérieure de l'État et la pérennité de
l'ordre démocratique et constitutionnel, la sûreté
extérieure de l'État et les relations internationales et
que ces menaces soient liées à une activité ayant un
rapport avec l'espionnage, le terrorisme, en ce compris
le processus de radicalisation et la prolifération tels
que définis à l'article 8, 1o ».

Aldus dienen belangrijke afwegingen te gebeuren
alvorens over te gaan tot deze methoden.

Par conséquent, un examen poussé de la situation
s'impose avant que l'on puisse recourir à ces méthodes.

Bovendien moet het diensthoofd, vooraleer hij de
machtiging geeft om een uitzonderlijke maatregel uit
te voeren, de commissie, samengesteld uit drie
magistraten, inlichten en het voorafgaand eensluidend
advies krijgen van deze commissie. Eerder gunstig
advies kan de uitzonderlijke methode dus niet worden
gehanteerd. Het wetsvoorstel voorziet wel in een
regeling voor gevallen van uiterste hoogdringendheid.

Avant d'autoriser la mise en œuvre d'une mesure
exceptionnelle, le dirigeant du service doit en outre
informer la commission, composée de trois magistrats,
et obtenir préalablement son avis conforme. Sans avis
favorable, la méthode exceptionnelle ne peut donc pas
être utilisée. La proposition de loi prévoit cependant
un régime pour les cas d'extrême urgence.

Wat betreft de specifieke methoden, dient maande-
lijks een lijst te worden opgemaakt met een overzicht
van alle maatregelen die gedurende die maand door de
inlichtingendienst werden uitgevoerd, teneinde de
toezichtsorganen in staat te stellen hun controletaak
te vervullen.

En ce qui concerne les méthodes spécifiques, il faut
dresser chaque mois une liste de toutes les mesures qui
ont été mises en œuvre par le service de renseignement
au cours du mois écoulé, en vue de permettre aux
organes de contrôle d'accomplir leur tâche.

Hoofdstuk VII van de toelichting (blz. 24) geeft
nadere uitleg over het toezicht en de controle op de
toepassing van de specifieke en uitzonderlijke me-
thoden.

Le chapitre VII des développements (p. 24) décrit
en détail la surveillance et le contrôle sur l'application
des méthodes spécifiques et exceptionnelles.

Het toezicht wordt enerzijds aan een commissie
toevertrouwd. Anderzijds wordt er ook een specifieke
rol weggelegd voor het Vast Comité I met betrekking
tot de a posteriori controle op de aanwending van de
specifieke en uitzonderlijke methoden voor het ver-
zamelen van gegevens. In tegenstelling tot het wets-
ontwerp, hebben de indieners dus besloten de controle
a posteriori toe te vertrouwen aan een bestaande
instelling en niet aan een nieuwe instelling, het
zogenaamde « college ». Het bijkomend a posteriori
toezicht door het college, zoals voorzien was in het
oorspronkelijke wetsontwerp, werd immers fel bekri-
tiseerd. Het Comité I heeft reeds een algemene
controlebevoegdheid op de inlichtingen-en veilig-
heidsdiensten en beantwoordt aan de vereisten van
voldoende onpartijdigheid en onafhankelijkheid, als
beroepsorgaan in het licht van artikel 13 van het
EVRM. Dit artikel bepaalt de vereiste van een
minimaal rechtsmiddel bij interferenties op de rechten
en de vrijheden.

D'une part, la mission de surveillance est confiée à
une commission. D'autre part, un rôle spécifique est
également dévolu au Comité permanent R en ce qui
concerne le contrôle a posteriori de l'utilisation des
méthodes spécifiques et exceptionnelles de recueil des
données. Contrairement au projet de loi initial, les
auteurs ont donc décidé de confier le contrôle a
posteriori à un organe existant et pas à un nouvel
organe appelé le « collège ». En effet, le contrôle
supplémentaire effectué a posteriori par le collège, tel
qu'il était organisé par le projet de loi initial, a été
fortement critiqué. Le Comité R dispose déjà d'un
pouvoir de contrôle général sur les services de
renseignement et de sécurité et satisfait aux exigences
d'impartialité et d'indépendance suffisantes en tant
qu'instance de recours au sens de l'article 13 de la
CEDH. Cet article définit la condition d'un moyen de
recours minimal en cas d'interférences avec les droits
et les libertés.
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B. Inleidende uiteenzetting door de heer Mahoux
(wetsvoorstel nr. 4-1139/1)

B. Exposé introductif de M. Mahoux (proposition de
loi no 4-1139/1)

De heer Mahoux verwijst naar de toelichting van
zijn wetsvoorstel.

M. Mahoux renvoie aux développements de sa
proposition de loi.

III. Algemene bespreking III. Discussion générale

De heer Mahoux herinnert in de eerste plaats aan
het belang van de bescherming van de persoonlijke
levenssfeer en de vrijheden, zowel wat natuurlijke
personen als wat rechtspersonen betreft. Het tweede
principe is de noodzakelijke bescherming van de
veiligheid van de burgers. De bespreking over de
inlichtingenproblematiek en de onderzoeksmethoden
op gerechtelijk vlak was gebaseerd op deze twee
principes, die soms in conflict kunnen treden met
elkaar. Het probleem is een evenwicht ten opzichte
van deze twee doelstellingen te vinden, zonder het ene
meer te benadrukken dan het andere.

M. Mahoux rappelle tout d'abord l'importance de la
protection de la vie privée et des libertés, en ce qui
concerne tant les personnes physiques que les per-
sonnes morales. Le second principe est la nécessaire
préservation de la sécurité des citoyens. La discussion
sur la problématique du renseignement et sur les
méthodes d'investigation sur le plan judiciaire était
basée sur ces deux principes qui peuvent parfois entrer
en conflit. Le problème est de trouver un équilibre par
rapport à ces deux objectifs, sans en privilégier l'un
par rapport à l'autre.

Al wat er in het wetsvoorstel staat, kan dus enkel
vallen onder de uitzondering op de algemene regels.
De uitzonderingen moeten zeer nauwkeurig worden
omschreven, zowel wat de toepassing als wat de
controle ervan betreft.

Tout ce qui figure dans la proposition de loi ne peut
donc que relever de l'exception par rapport aux règles
générales. Les exceptions doivent être parfaitement
définies, à la fois dans leur application et dans leur
contrôle.

Het is tevens zeer belangrijk te bepalen wie
natuurlijke personen of rechtspersonen betrokken is
bij de methoden in kwestie en wie dat zou kunnen zijn
en in welk geval. Deze kwestie werd reeds besproken
en er werden reeds enkele antwoorden gegeven. In het
algemeen haalt men het voorbeeld aan van organisa-
ties zoals Greenpeace, waarvan werd gezegd dat ze
niet was geviseerd in het kader van haar gebruikelijke
activiteiten, met inbegrip van de soms nogal specta-
culaire acties.

Il est également très important de définir qui —
personnes physiques ou morales — est concerné par
les méthodes en question ou qui pourrait l'être, et dans
quels cas. Cette question a déjà été débattue, et
certaines réponses ont déjà été fournies. On cite
généralement comme exemple des organismes tels que
Greenpeace, dont il avait été dit qu'il n'était pas visé,
dans le cadre de ses activités habituelles, y compris
dans le cadre des actions parfois assez spectaculaires
qui sont menées.

In de toelichting bij het wetsvoorstel is er sprake
van « radicalisme ». Spreker meent dat deze term
vatbaar is voor discussie, want de inhoud ervan is
minder duidelijk omschreven dan bij terrorisme. Het
toepassingsgebied moet bijgevolg duidelijk worden
omschreven, zowel wat de personen als wat het
bedoelde gedrag betreft.

Dans les développements précédant la proposition
de loi, il est question de « radicalisme ». L'orateur
estime que ce terme prête à discussion, car le contenu
en est moins clairement défini que celui de terrorisme.
Le champ d'application doit donc être clairement
défini, tant en ce qui concerne les personnes que les
comportements visés.

Een derde opmerking betreft de gradatie met
betrekking tot de ernst of de doeltreffendheid van de
gebruikte methoden.

Une troisième remarque concerne la gradation de la
gravité ou de l'efficacité des méthodes utilisées.

De indiener van het wetsvoorstel heeft de drie
categorieën van methoden aangegeven die kunnen
worden gebruikt, het feit dat er vooraf al dan niet
toestemming moet worden gegeven, en de noodzake-
lijke naleving van het proportionaliteitsbeginsel.

L'auteur de la proposition de loi a indiqué les trois
catégories de méthodes qui peuvent être utilisées, le
fait qu'elles font ou non l'objet d'un accord a priori, et
le nécessaire respect du principe de proportionnalité.

Over het feit dat voor de specifieke methoden, die
indringend van aard zijn, geen voorafgaande toestem-
ming is vereist, is een grondige bespreking nodig. In

Le fait pour les méthodes spécifiques, qui ont un
caractère intrusif, de ne pas requérir d'accord a priori
mérite une discussion approfondie. En quoi pourrait-il
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welke zin kan dit de efficiënte toepassing van die
methoden verhinderen ?

y avoir entrave à l'efficacité de l'application de ces
méthodes ?

Hoe zal men overigens controleren of alles wat
gebeurd is, regelmatig gebeurd is, overeenkomstig alle
regels van het wetsvoorstel, en wie zal die controle
uitoefenen ? Komt er een nieuwe structuur of zal het
de bestaande zijn, namelijk het Comité I ? Spreker
meent dat de werking van dat Comité en de efficiëntie
van de begeleidingscommissie in de Senaat onder-
zocht moeten worden, want die factoren kunnen
doorslaggevend zijn voor de keuze inzake de controle-
structuur. Overigens hebben de leden van het Comité I
zelf het soms openlijk over de problemen van dat
orgaan om efficiënt te functioneren, problemen waar-
van de oorzaak soms moeilijk te achterhalen is.

Par ailleurs, comment va-t-on contrôler si tout ce
qui est appliqué l'a été de manière régulière, confor-
mément à toutes les règles que la proposition de loi
définit, et qui va exercer ce contrôle ? Sera-ce une
structure nouvelle, ou celle qui existe, à savoir le
Comité R ? L'orateur estime que le fonctionnement de
ce dernier, et l'efficacité de la commission de suivi
existant au Sénat, méritent d'être examinés, car cela
pourrait s'avérer déterminant pour le choix à faire en
ce qui concerne la structure de contrôle. D'ailleurs, les
membres du Comité R eux-mêmes évoquent parfois
publiquement les difficultés que cet organe rencontre
pour fonctionner efficacement, difficultés dont il est
quelquefois assez compliqué de déterminer la cause.

Spreker herinnert eraan dat deze commissie dit
onderwerp al besproken heeft, dat er hoorzittingen
hebben plaatsgevonden waarbij men zijn vrees en
bezwaren heeft kunnen uiten en dat men toentertijd
van mening was dat de tekst nog niet rijp was en
verbeteringen vereiste. Het is belangrijk dat, rekening
houdend met de huidige situatie waarbij de meeste
methoden voor de inlichtingendiensten verboden zijn,
dit werk tot resultaten leidt. Niemand is er echter van
overtuigd dat deze methoden niet worden gebruikt.
Het verdient bijgevolg de voorkeur dat men kan
beschikken over een normatieve tekst die een aantal
garanties met betrekking tot de toepassing biedt.

L'orateur rappelle que la présente commission a
déjà débattu de ce sujet, que des auditions ont eu lieu,
au cours desquelles des craintes et objections ont pu
s'exprimer, et qu'à l'époque, on avait considéré que le
texte n'était pas mûr et demandait des améliorations. Il
importe que ce travail aboutisse, compte tenu de la
situation actuelle, où la plupart des méthodes sont
interdites aux services de renseignement. Cependant,
personne n'a la conviction que ces méthodes n'y sont
pas utilisées. Il est donc préférable de disposer d'un
texte normatif offrant quelques garanties d'application.

Er is tot slot al een uitvoerig debat gevoerd over het
gebruik van de bijzondere methoden op gerechtelijk
vlak. Het standpunt dat werd verdedigd door de fractie
van spreker was dat de onderzoeksrechter nagenoeg
systematisch de nodige garanties zou bieden. Er wordt
gezegd dat de procedure op bepaalde momenten te
ingewikkeld zou zijn of dat de bescherming door het
optreden van de onderzoeksrechter onvoldoende zou
zijn om op gerechtelijk vlak de individuele vrijheden
te waarborgen.

Enfin, une large discussion a déjà eu lieu concer-
nant l'utilisation des méthodes spéciales sur le plan
judiciaire. Le point de vue défendu par le groupe de
l'intervenant était celui de la garantie donnée de façon
presque systématique par le juge d'instruction. On
entend dire que la procédure serait, à certains
moments, trop compliquée, ou que la protection
donnée par l'intervention du juge d'instruction serait
insuffisante pour garantir, dans le cadre judiciaire, les
libertés individuelles.

Enkele recente, sterk gemediatiseerde, gevallen
hebben geleid tot rechterlijke beslissingen die soms
werden vernietigd. Blijkbaar zouden de methoden in
kwestie zijn gebruikt in een twijfelachtig verband.

Quelques cas récents, très largement médiatisés, ont
abouti à des décisions de justice parfois cassées.
Apparemment, les méthodes en question avaient été
utilisées dans un cadre discutable.

Spreker heeft het gevoel dat het een illusie is te
denken dat de problematiek inzake het gebruik van de
bijzondere methoden op gerechtelijk vlak of inzake
inlichtingen definitief opgelost is. De discussie hier-
over moet steeds verder worden gevoerd omdat
sommigen altijd de neiging zullen hebben om alles
onder controle te willen hebben en anderen altijd in de
eerste plaats de individuele vrijheden zullen willen
verdedigen.

L'orateur a le sentiment que considérer comme
définitivement résolue la problématique de l'utilisation
des méthodes spéciales dans le cadre judiciaire ou du
renseignement est un leurre, et que la discussion à ce
sujet doit être perpétuelle, car la tentation sécuritaire
subsistera toujours chez les uns, et le souci de
défendre prioritairement les libertés individuelles chez
les autres.

De minister wenst het belang van het voorliggende
wetsvoorstel te onderlijnen en verklaart dit te steunen.
Het is duidelijk dat nieuwe middelen moeten ter
beschikking worden gesteld van veiligheids- en in-

Le ministre souhaite souligner l'importance de la
proposition de loi à l'examen et déclare qu'il soutient
celle-ci. Il est clair que des moyens nouveaux doivent
être mis à la disposition des services de renseignement
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lichtingendiensten. Een wettelijke regeling is nood-
zakelijk met respect voor fundamentele rechten en
vrijheden.

et de sécurité. Il faut légiférer dans le respect des droits
et libertés fondamentaux.

Hij wil volle medewerking verlenen, met kennis
van zaken.

Il se dit prêt à collaborer pleinement et en
connaissance de cause à la réalisation de cet objectif.

De heer Dubié wil eerst aan de heer Vandenberghe
zeggen dat hij hem geen slechte bedoelingen toedicht.
Hij weet immers hoezeer hij gehecht is aan de
individuele rechten en fundamentele vrijheden.

M. Dubié souligne tout d'abord, à l'intention de
M. Vandenberghe, qu'il ne fait à ce dernier aucun
procès d'intention, car il connaît son attachement aux
droits individuels et libertés fondamentales.

Niettemin blijft dit een uiterst delicate aangelegen-
heid, en moet de commissie de tijd nemen om de tekst
grondig te bestuderen en, indien nodig, verbeteringen
aanbrengen.

Il reste qu'il s'agit d'une matière extrêmement
délicate, et la commission doit prendre le temps
d'étudier le texte de façon approfondie, et d'y apporter,
le cas échéant, des améliorations.

Spreker is alleszins verheugd over het feit dat
artikel 2, § 3, aansluit bij de Nederlandse wet, en elke
burger die een rechtmatig belang kan aantonen de
mogelijkheid biedt om de inlichtingendiensten te
vragen of hij het voorwerp is van een specifieke of
uitzonderlijke methode.

L'intervenant note en tout cas avec satisfaction que
l'article 2, § 3, s'aligne sur la loi des Pays-Bas, et
permet à chaque citoyen justifiant d'un intérêt légitime
de s'adresser aux services de renseignement pour
savoir s'il a fait l'objet d'une méthode spécifique ou
exceptionnelle.

De tekst lijkt hem echter wel voor verbetering
vatbaar, onder meer wat het lot van de journalisten in
geval van huiszoeking betreft. Voor advocaten en
artsen eist men immers de aanwezigheid van respec-
tievelijk de voorzitter van de Orde van de Franstalige
of Nederlandstalige balie en de voorzitter van de Orde
van geneesheren, maar wat de journalisten betreft
wordt bijvoorbeeld de voorzitter van de AVBB hele-
maal niet verondersteld aanwezig te zijn. Nochtans
hebben journalisten voor de bescherming van het
bronnengeheim evenveel waarborgen nodig als de
twee andere beroepen.

Par contre, le texte lui semble susceptible d'amé-
lioration, notamment, en ce qui concerne le sort
réservé aux journalistes en cas de perquisition. En
effet, pour les avocats et les médecins, on exige
respectivement la présence du président de l'Ordre des
barreaux francophones ou néerlandophones et celle du
président de l'Ordre des médecins, mais en ce qui
concerne les journalistes, il n'est pas question de
requérir, par exemple, la présence du président de
l'AGJPB. Or, dans le cadre de la défense du secret des
sources, les journalistes ont au moins autant besoin de
garanties que les deux autres catégories.

Bovendien vindt spreker dat het voor een tekst van
dergelijk belang nuttig zou zijn om het advies van de
Raad van State te vragen.

En outre, pour un texte de cette importance, il
semble à l'intervenant qu'il serait utile de demander
l'avis du Conseil d'État.

De heer Monfils antwoordt dat de Raad van State
reeds een advies heeft uitgebracht over de vorige
versie van de tekst. Het is niet gebruikelijk om na
wijzigingen een nieuw advies te vragen, behalve
indien er nieuwe hoofdstukken zijn ingevoegd met
fundamentele wijzigingen ten opzichte van de oor-
spronkelijke versie.

M. Monfils répond que l'avis du Conseil d'État a
déjà été rendu sur la version précédente du texte. Si ce
dernier subit ensuite des modifications, il n'est pas
d'usage de demander un nouvel avis, à moins que de
nouveaux chapitres, comportant des modifications
fondamentales par rapport à la version initiale du
texte, ne soient introduits.

De heer Dubié antwoordt dat niet de omvang van de
wijzigingen aan de tekst van belang is, maar de inhoud
ervan.

M. Dubié répond que ce n'est pas la proportion des
modifications apportées par rapport à l'ensemble du
texte qui importe, mais leur contenu.

Mevrouw Defraigne stelt vast dat het wetsvoorstel
in grote lijnen geïnspireerd is op het wetsontwerp dat
op het einde van de vorige zittingsperiode door de
minister van Justitie werd ingediend (stuk Senaat,
nr. 3-2138/1) en waarvan sommigen vonden dat het
een grondiger bespreking vergde.

Mme Defraigne constate que la proposition de loi
s'inspire, dans ses grandes lignes, du projet de loi
déposé in fine de la précédente législature par la
ministre de la Justice (voir doc. Sénat no 3-2138/1) et
au sujet duquel certains avaient exprimé des réserves,
estimant qu'il méritait un examen approfondi.

De heer Van Parys vroeg zich toen terecht af of het
in de zaak-Erdal normaal was dat de Staatsveiligheid

À l'époque, M. Van Parys s'était demandé à juste
titre, à propos de l'affaire Erdal, s'il était normal que la
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nog steeds met verrekijkers werkte, terwijl anderen
over veel geavanceerdere middelen beschikten.

Sûreté travaille encore avec des jumelles, là où
d'autres disposaient de moyens beaucoup plus sophis-
tiqués.

De vraag werd gesteld of de inlichtingendiensten
dergelijke methodes al gebruikten of niet. Indien wel,
moet er a fortiori een normatieve tekst worden
opgesteld die een doeltreffende bescherming biedt,
rekening houdend met het noodzakelijke evenwicht
tussen de veiligheidsvereisten enerzijds en de indivi-
duele vrijheden en de bescherming van de persoon-
lijke levenssfeer anderzijds.

La question a été soulevée de savoir si les services
de renseignement n'utilisaient pas déjà les méthodes
en question. Si tel est le cas, il faut a fortiori un texte
normatif offrant une protection efficace, tenant compte
de l'exigence d'équilibre entre les exigences de la
sécurité et celles liées aux libertés individuelles et à la
vie privée.

De tekst over de bijzondere opsporingsmethodes die
de politie kan gebruiken, en die in december 2005
werd aangenomen, heeft ook veel inkt doen vloeien.
De minister van Justitie was er toen akkoord mee
gegaan dat deze wet werd geëvalueerd. Dit is nooit
gebeurd. Onder meer de OBFG heeft trouwens tegen
deze wet beroep ingesteld voor het Grondwettelijk
Hof, aangaande de uitoefening van de rechten van de
verdediging in het stadium van het toezicht op de
wettelijkheid van de methodes, het vertrouwelijk
dossier dat onderworpen is aan het toezicht van de
kamer van inbeschuldigingstelling, en het ontbreken
van tegensprekelijke debatten.

Le texte sur les méthodes particulières de recherche
utilisables par la police, adopté en décembre 2005,
avait lui aussi fait couler beaucoup d'encre.
À l'époque, la ministre de la Justice avait marqué
son accord pour que cette loi fasse l'objet d'une
évaluation. Celle-ci n'a jamais eu lieu. La loi en
question a par ailleurs fait l'objet de recours devant la
Cour d'arbitrage, notamment de la part de l'OBFG, à
propos de l'exercice des droits de la défense au stade
du contrôle de la légalité des méthodes, du dossier
confidentiel soumis au contrôle de la chambre des
mises en accusation, et de l'absence de débat contra-
dictoire.

Het voorliggende voorstel houdt grotendeels reke-
ning met het advies van de Raad van State over het
voorontwerp van wet van de vorige regering (stuk
Senaat, nr. 3-2138/1). Ten opzichte van de oorspron-
kelijke tekst zijn er enkele nieuwigheden, vooral
betreffende het optreden van het Comité I en de
gelijkschakeling van het bronnengeheim voor journa-
listen, advocaten en artsen.

La proposition en discussion tient compte en grande
partie de l'avis du Conseil d'État rendu sur l'avant-
projet de loi du gouvernement précédent (doc. Sénat,
no 3-2138/1). Des nouveautés ont été introduites par
rapport au texte initial, qui portent essentiellement sur
l'intervention du Comité R et sur le « secret des
sources » pour les journalistes, avocats et médecins,
mis sur le même pied.

De vraag is of deze twee nieuwe bepalingen aan de
Raad van State moeten worden voorgelegd, vooral de
bepalingen betreffende de controle op het Comité I,
waarop al enige maanden kritiek is. Voor het overige is
het inderdaad helemaal overbodig om de Raad van
State te vragen opnieuw een advies te geven over de
bepalingen die hij al onderzocht heeft.

La question est de savoir si ces deux éléments
nouveaux doivent être soumis au Conseil d'État, en
particulier la question du contrôle sur le Comité R, qui
a donné lieu à des critiques depuis plusieurs mois.
Pour le surplus, il est vrai qu'il serait complètement
inutile de demander au Conseil d'État de se prononcer
à nouveau sur des dispositions qu'il a déjà examinées.

Hoewel zij het voorliggende wetsvoorstel mede
heeft ondertekend, benadrukt mevrouw Defraigne dat
zij haar vrijheid om te amenderen volledig behoudt.
Zij is zich immers bewust van de noodzaak van een
wettelijk kader voor het gebruik van methodes voor
het verzamelen van gegevens door de inlichtingen-
diensten. Er moet echter een duidelijk evenwicht zijn
tussen de vrijheden en de veiligheid. Op dit punt moet
men rekening houden met een aantal opmerkingen van
de Liga voor Mensenrechten en moeten een aantal
definities worden verduidelijkt.

Bien qu'elle ait cosigné la proposition de loi à
l'examen, Mme Defraigne souligne qu'elle conserve
toute sa liberté d'amendement. Elle est en effet
consciente de la nécessité de créer un cadre légal
pour l'utilisation de méthodes de recueil de données
par les services de renseignement. Il faut cependant
trouver un équilibre précis entre les exigences de
liberté et de sécurité. Il convient sur ce point de tenir
compte de certaines remarques de la Ligue des droits
de l'homme et certaines définitions doivent être
précisées.

De heer Vankrunkelsven steunt het voorliggende
wetsvoorstel, althans wat de grote lijnen betreft.
Spreker verklaart bereidheid, samen met de andere
fracties, te zoeken naar de nodige verfijning en de
werkzaamheden tot een goed einde te brengen.

M. Vankrunkelsven déclare qu'il soutient la pro-
position de loi à l'examen, du moins dans ses grandes
lignes, et qu'il est prêt, conjointement avec les autres
groupes, à rechercher les moyens de l'améliorer et à
mener les travaux à bien.
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De heer Delpérée herinnert eraan dat er op het einde
van de vorige zittingsperiode een wetsontwerp over
deze materie werd ingediend door minister Onkelinx.
In het begin van de bespreking van dit ontwerp « dat
geen resultaat opleverde omdat de kamers werden
ontbonden op 2 mei 2007 » liet het CDH niet na
kritiek te geven op de tekst. Dit om erop te wijzen dat
voorzichtigheid de regel is in dergelijke materie.

M. Delpérée rappelle qu'un projet de loi MRD avait
été déposé à la fin de la législature précédente par la
ministre Onkelinx. Lors du début de la discussion de
ce projet — projet qui n'a pas abouti en raison de la
dissolution des chambres, le 2 mai 2007 — le CDH
n'avait pas manqué de faire part des critiques que le
texte lui paraissait susciter. C'est dire que la prudence
est de règle dans une telle matière.

Spreker deelt de algemene ongerustheid over het
wetsvoorstel dat hij trouwens mede-ondertekend heeft.
Hij is ervan overtuigd dat de tekst een verbetering is
ten aanzien van het vorige ontwerp. De tekst probeert
een beter evenwicht te vinden tussen twee doelstel-
lingen : enerzijds, de bescherming van personen en
goederen — en dus de veligheid in de Staat — waar-
borgen, en anderzijds, de veiligheid van personen
waarborgen van wie gegevens en inlichtingen zullen
worden verzameld.

L'intervenant partage la préoccupation générale de
la proposition de loi, qu'il a d'ailleurs cosignée. Il est
convaincu que le texte est une amélioration du projet
précédent. Le texte s'efforce de trouver un meilleur
équilibre entre deux objectifs : l'un qui vise à assurer la
protection des personnes et des biens, et donc d'assurer
la sécurité dans l'État, l'autre qui vise à assurer la
sûreté des personnes à l'encontre desquelles des
données et des renseignements vont être récoltés.

Dat is immers een essentiële regel in een rechtsstaat.
Er mag niet geraakt worden aan de grondrechten van
de ene om de bescherming van de grondrechten van de
andere te waarborgen. De wet van 30 november 1998
beoogt « het inwinnen, analyseren en verwerken van
inlichtingen » die betrekking hebben op activiteiten
die « het voortbestaan van de democratische en
grondwettelijke orde » bedreigen. Men dient toch
minstens grondwettelijke procedures te gebruiken
om de strijd aan te binden tegen personen die de
grondwettelijke orde bedreigen. Het omgekeerde kan
evenwel niet, met andere woorden de tegenstanders
van de democratie bestrijden met de wapens die zij
gebruiken.

Telle est, en effet, la règle essentielle dans un État
de droit. Il n'est pas permis de porter atteinte aux droits
fondamentaux des uns pour assurer la protection des
droits fondamentaux des autres. La loi organique du
30 novembre 1998 entend « rechercher, analyser et
traiter le renseignement » qui se rapporte à des
activités qui menacent « la pérennité de l'ordre
démocratique et constitutionnel ». La moindre des
choses est d'utiliser des procédés constitutionnels pour
lutter contre ceux qui veulent porter atteinte à l'ordre
constitutionnel. On ne peut cependant pas faire
l'inverse, c'est-à-dire lutter contre les adversaires de
la démocratie avec leurs propres armes.

Dit betekent niet dat de tekst perfect is en dat er
niets moet worden aangepast. Het werk in de
commissie dient meer bepaald om nuttige verbete-
ringen aan te brengen.

Cela ne signifie pas que le texte est parfait et qu'il
n'appelle pas des mises au point. Le travail en
commission doit notamment servir à apporter d'utiles
améliorations.

De heer Delpérée benadrukt dat het voorliggend
wetsvoorstel geen gelegenheidswetgeving is. Die tekst
moet de werking van de rechtsstaat regelen in de
komende jaren. Wetgevend werk verrichten hierover
vereist nauwkeurigheid, duidelijkheid en evenwicht.
Men moet proberen de noodzakelijke evenwichten te
vinden. Men moet verder kijken dan de onmiddellijke
problemen.

M. Delpérée souligne que la proposition de loi à
l'examen n'est pas une législation de circonstance.
C'est un texte qui doit commander le fonctionnement
de l'État de droit dans les années qui viennent.
Légiférer en la matière nécessite précision, clarté et
mesure. Il faut essayer de trouver les équilibres
indispensables. Il faut regarder au-delà des problèmes
immédiats.

De voorliggende tekst geeft aanleiding tot drie
opmerkingen van heel algemene aard over de begin-
selen, de onderzoeksmethodes en de procedures.

Le texte à l'examen soulève trois observations de
portée tout à fait générale sur les principes, les
méthodes de recherche et les procédures.

De beginselen Les principes

Spreker vestigt de aandacht op vier grondbeginselen
die in de toelichting van het voorstel en in het
dispositief worden vermeld, meer bepaald in artikel 2.

L'intervenant relève quatre principes fondamentaux,
qui sont exprimés dans les développements de la
proposition et dans son dispositif, notamment dans
l'article 2.

Het legaliteitsbeginsel bepaalt dat de inlichtingen-
en veiligheidsdiensten over geen enkel ander dwang-

Il y a le principe de légalité qui veut que les services
de renseignement et de sécurité ne disposent d'aucun
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middel beschikken dan deze bepaald bij de wet, zowel
in de precieze als in de formele betekenis van de
uitdrukking.

moyen de contrainte autre que ceux déterminés par la
loi, entendu au sens précis et formel de l'expression.

Het finaliteitsbeginsel bepaalt dat de aangewende
methodes enkel worden gebruikt voor de voortzetting
van « activiteiten die nuttig zijn om inlichtingen- en
veiligheidsopdrachten uit te voeren ».

Il y a le principe de finalité qui veut que les
méthodes utilisées ne le soient que dans la poursuite
d'activités utiles à l'exécution des missions de rensei-
gnement et de sécurité.

Het subsidiariteitsbeginsel bepaalt dat de gebruikte
methodes geleidelijk worden toegepast en dat de
meest ingrijpende en dwingende maatregelen enkel
worden ingezet wanneer minder energieke maatrege-
len niet dezelfde resultaten zouden opleveren.

Il y a le principe de subsidiarité qui veut que les
méthodes utilisées s'inscrivent dans un rapport de
gradation et que les mesures les plus intrusives ou les
plus contraignantes ne soient mises en œuvre qu'à
défaut pour des mesures moins énergiques de ne pas
atteindre les mêmes résultats.

Tot slot is er het proportionaliteitsbeginsel dat
bepaalt dat de gebruikte methodes altijd in verhouding
moeten staan tot de geuite dreigingen of gevaren.

Il y a enfin le principe de proportionnalité qui veut
que les méthodes utilisées soient toujours à la mesure
des menaces proférées ou des périls encourus.

De heer Delpérée staat uiteraard achter die vier
beginselen die als achtergrond fungeren voor de
« politieke en administratieve actie ». Die beginselen
in herinnering brengen, is bijzonder nuttig voor het
domein van de inlichtingen en de veiligheid. Die
beginselen moeten echter niet in herinnering worden
gebracht om zichzelf een goed geweten aan te praten.
De commissie zal moeten nagaan of die vier begin-
selen in de voorliggende tekst voldoende worden
nageleefd. Zo vraagt spreker zich af of het volstaat om
in een reeks artikelen te verwijzen naar een evidente
finaliteit zoals «wanneer dit een belang vertoont voor
de uitoefening van hun opdrachten » of « in het belang
van de uitoefening van hun opdrachten, » om te
rechtvaardigen waarom men teruggrijpt naar die
methodes.

M. Delpérée souscrit évidemment à ces quatre
principes qui servent de toile de fond à l'action
politique et administrative. Le rappel de ces principes
est particulièrement utile dans un domaine comme
celui du renseignement et de la sécurité. Encore ne
faudrait-il pas que ces principes ne soient rappelés que
comme des gris-gris que l'on agite pour se donner
bonne conscience. Il faudra que la commission vérifie
si, dans le texte à l'examen, ces quatre principes sont
suffisamment respectés. À titre d'exemple, l'interve-
nant se demande s'il suffit de se référer dans une série
d'articles à une finalité évidente telle que « lorsque cela
présente un intérêt pour l'exercice des missions ... » ou
« dans l'intérêt de l'exercice de leurs missions » pour
justifier le recours aux méthodes.

De onderzoeksmethoden Les méthodes de recherche

De heer Delpérée maakt een inleidende opmerking
van terminologische aard over de onderzoeksmetho-
den en de vergelijking van inlichtingen- en veilig-
heidsgegevens. In het Frans is een « recueil » een werk
waarin documenten, geschriften of informatie zijn
samengebracht. Men heeft het dus over de « recueil
annuel de la jurisprudence belge » of de « recueil des
lois ». Het woord « recueil » verwijst naar een resul-
taat. Het verwijst niet naar de handeling van het
verzamelen van de gegevens. Men moet andere
woorden gebruiken, zoals « récolte », « collationne-
ment », « collecte » of « rassemblement ».

En ce qui concerne les méthodes de recherche et le
collationnement des données de renseignement et de
sécurité, M. Delpérée formule une observation pré-
alable d'ordre terminologique. En français, un « re-
cueil », c'est un ouvrage qui réunit des documents, des
écrits ou des informations. On parle en effet du
« recueil annuel de la jurisprudence belge » ou du
« recueil des lois ». Le mot recueil désigne un résultat.
Il ne désigne pas l'opération qui consiste à recueillir
les informations. Il faut utiliser d'autres termes, tels
que « récolte », « collationnement », « collecte » ou
« rassemblement ».

Inhoudelijk maakt het wetsvoorstel duidelijk on-
derscheid tussen drie categorieën van bijzondere
inlichtingenmethoden. Bepaalde methoden worden
gewoon genoemd, andere specifiek, nog andere
uitzonderlijk. Hij maakt daarover drie algemene
opmerkingen.

Sur le fond, la proposition de loi établit des
distinctions nettes entre trois catégories de méthodes
de recherches (MPR). Certaines méthodes sont qua-
lifiées d'ordinaires, d'autres de spécifiques, d'autres
encore d'exceptionnelles. Trois remarques générales, à
cet égard.
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De hier gebruikte benamingen zijn niet onschuldig.
De benaming « gewone methoden » doet wat te
alledaags aan. Men kan beter een andere benaming
kiezen, zoals « algemene inlichtingenmethoden » (in
tegenstelling tot « specifieke »).

Les appellations utilisées en l'occurrence ne sont
pas innocentes. L'appellation de «méthodes ordinai-
res » est un peu trop banalisante. Il serait préférable
d'utiliser une autre appellation, du type «méthodes
générales » (par opposition à « spécifiques ») ou
«méthodes communes » de recherche.

Concreter vraagt spreker zich af hoe het subsidiari-
teitsbeginsel zal worden toegepast. Theoretisch moet
men eerst de gewone methoden toepassen. Vervolgens
moet worden vastgesteld dat ze niet bevredigend zijn
(of niet volstaan, wat niet hetzelfde is). Ten slotte moet
men in een derde fase, en mits men de nodige
voorzorgsmaatregelen heeft getroffen, de specifieke of
uitzonderlijke methoden gebruiken. Is de scheidslijn
tussen die methoden zo scherp als het lijkt ? De
diensten doen dan aan opsporing met verfijnde
technische middelen, maar belet het hun tegelijk een
beroep te doen op openbare inlichtingenbanken ?

Plus concrètement, l'intervenant se demande com-
ment le principe de subsidiarité va être mis en œuvre.
En théorie, il faut d'abord mettre en œuvre les
méthodes ordinaires. Il faut, ensuite, constater qu'elles
ne sont pas satisfaisantes (ou pas suffisantes, ce qui
n'est pas la même chose). Il faut, enfin, et moyennant
les précautions nécessaires, utiliser, dans un troisième
moment, les méthodes spécifiques ou exceptionnelles.
Les cloisons entre ces méthodes sont-elles aussi
étanches qu'il y paraît ? Ainsi, les services font des
repérages avec des moyens techniques sophistiqués
mais est-ce que cela les empêche de recourir conco-
mitamment aux banques publiques de renseignement ?

De heer Delpérée is er niet zeker van dat het altijd
mogelijk zal zijn de zaken in de tijd van elkaar te
scheiden ... Wat dat betreft geven bepaalde amende-
menten die op initiatief van de Liga voor Mensen-
rechten werden ingediend, aanleiding tot discussie wat
hun tenuitvoerlegging betreft.

M. Delpérée n'est pas sûr qu'il soit toujours possible
d'établir un découplage ou un découpage précis dans
le temps ... De ce point de vue, certains amendements
déposés à l'initiative de la Ligue des droits de l'homme
ne sont pas sans soulever une discussion quant à leur
mise en œuvre.

De « specifieke » methoden mogen slechts worden
aangewend wanneer er een potentiële dreiging is. De
heer Delpérée vraagt zich echter af of niet elke
dreiging in essentie potentieel is. Is een potentiële
dreiging een ernstige dreiging ?

En ce qui concerne les méthodes « spécifiques »,
celles-ci ne peuvent être mises en place que s'il y a
menace potentielle. M. Delpérée se demande cepen-
dant si toute menace n'est pas, par essence, poten-
tielle ? La menace potentielle est-elle une menace
grave ?

De categorie van de uitzonderlijke methoden bevat
zelf een subcategorie, de uitzonderlijke methoden die
bij uiterste hoogdringendheid moeten worden toege-
past. Spreker begrijpt de intentie, maar ziet het
probleem. Men kan zich immers afvragen of die
subcategorie «met de vooropgestelde regeling die een
tweevoudige uitzondering bevat (advies van de voor-
zitter van de commissie en niet van de commissie; het
advies wordt onmiddellijk gegeven) » niet ruim dreigt
te worden geïnterpreteerd en toegepast, met het
argument dat alles dringend is.

La catégorie des méthodes exceptionnelles contient
elle-même une sous-catégorie, celle des méthodes
exceptionnelles qui doivent être mises en œuvre en cas
d'extrême urgence. L'intervenant comprend l'intention
mais il devine la difficulté. L'on peut se demander, en
effet, si cette sous-catégorie — avec le régime
doublement exceptionnel qui est prévu à ce moment
(intervention du président de la commission et non de
celle-ci; avis sur-le-champ) — ne risque pas de
recevoir une interprétation et une application extensi-
ves au motif que tout est urgent ...

Het bepalen van de doelstellingen, het opsommen
van de methoden en het vastleggen van de procedures
moet bij de wet gebeuren, vooral wanneer de onder-
zoeken het beginsel van de onschendbaarheid van de
woning, van het briefgeheim en, algemener, van de
privacy met voeten dreigt te treden. Er moet dus
worden nagegaan of het wetsvoorstel, en ook de
bestaande wet, op bepaalde punten geen overdreven
machtiging geeft aan de Koning, de minister, een
commissie of een ambtenaar.

La définition des objectifs, l'énumération des mé-
thodes et la détermination des procédures est du
domaine de la loi, en particulier lorsque les investi-
gations à réaliser risquent de porter atteinte au principe
d'inviolabilité du domicile, du secret des correspon-
dances et, plus généralement de la vie privée. Il y aura
donc lieu de vérifier si la proposition de loi, tout
comme la loi existante, ne contient pas, sur certains
points, des délégations excessives au Roi, au ministre,
à une commission ou à un fonctionnaire.

Onder voorbehoud van een grondiger onderzoek is
de heer Delpérée geneigd te geloven dat de kritiek van
de Liga voor Mensenrechten op artikel 7, 1o van de
organieke wet gegrond is. Toestaan dat de Koning, op

Sous réserve d'un examen plus approfondi,
M. Delpérée a tendance à juger fondée la critique
qui est formulée par la Ligue des droits de l'homme à
propos de l'article 7, 1o de la loi organique. Permettre
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voorstel van het ministerieel Comité « elk ander
fundamenteel belang » definieert om het beroep op
bijzondere opsporingsmethoden te verantwoorden,
geeft tweemaal aanleiding tot kritiek inzake wettig-
heid : enerzijds is het vaag, waardoor het niet aan de
belangrijke vereiste van voorspelbaarheid van de wet
voldoet; anderzijds bevat die bepaling een machtiging
die strijdig is met de vereisten van de elementaire
naleving van de rechten en vrijheden.

au Roi de définir, sur proposition du Comité minis-
tériel, « tout autre intérêt fondamental » pour justifier
le recours aux MPR s'expose à deux critiques de
légalité : d'une part, c'est vague, ce qui ne répond pas
aux exigences majeures de prévisibilité de la loi;
d'autre part, cette disposition contient une délégation
qui est peu compatible avec les exigences de respect
élémentaire des droits et libertés.

De procedures Les procédures

Wat de procedures betreft, heeft het wetsvoorstel de
verdienste dat het duidelijke en begrijpelijke proce-
dures voorstelt en dat het de noodzakelijk geachte
buffers en controles organiseert. Het organiseren van
controle vooraf en achteraf heeft als doel de verrich-
ting van het verzamelen van gegevens in een aange-
paste juridische regeling in te passen. De heer
Delpérée heeft daarover echter drie opmerkingen.

En ce qui concerne les procédures, la proposition de
loi a le mérite de proposer des procédures claires et
intelligibles et d'organiser les filtres et les contrôles qui
paraissent indispensables. L'organisation de contrôles en
amont et en aval (a priori et a posteriori) a notamment
pour objet d'enserrer l'opération de collecte de données
dans un cadre juridique approprié. M. Delpérée formule
cependant trois observations à ce sujet.

De controle die wordt opgedragen aan een « be-
stuurlijke commissie » (artikel 3, 6o), wordt nu eens
omschreven als een externe controle (stuk Senaat
nr. 4-1053, blz. 24), dan weer als een operationele
bestuurlijke controle (stuk Senaat nr. 4-1053/1,
blz. 56). Er wordt op gewezen dat die controle
onafhankelijk wordt uitgeoefend, maar dat ze noch tot
een vonnis, noch tot een arrest leidt. De heer Delpérée
vraagt zich af of het om controle dan wel om toezicht
gaat. Hij denkt veeleer het tweede, aangezien het
beroep systematisch is zodra men het over specifieke
of uitzonderlijke methoden heeft. Gaat het om be-
stuurlijk of om juridisch toezicht ? Gaat het om
opportuniteits- of om wettigheidscontrole ?

En ce qui concerne le contrôle confié à une
« commission administrative » (article 3, 6o), il est
tantôt qualifié de contrôle externe (doc. Sénat, no 4-
1053, p. 24) tantôt de contrôle administratif opéra-
tionnel (doc. Sénat, no 4-1053/1, p. 56). Il est précisé
que ce contrôle s'exerce de manière indépendante mais
qu'il ne débouche ni sur un jugement, ni sur un arrêt.
M. Delpérée se demande s'il s'agit d'un contrôle ou
d'une surveillance. Il pense que ce serait plutôt la
seconde formule puisque le recours est systématique
dès que l'on parle de méthodes spécifiques ou
exceptionnelles. S'agit-il d'une surveillance adminis-
trative ou juridique ? S'agit-il d'un contrôle d'opportu-
nité ou de légalité ?

Wat de politieke, « parlementaire », controle betreft,
stelt de heer Delpérée voor dat de leden van de
begeleidingscommissie van het Comité I de commis-
sie op de hoogte stellen van problemen die met de
tenuitvoerlegging van de nieuwe wetgeving gepaard
zouden kunnen gaan.

En ce qui concerne le contrôle politique, en
l'occurrence « parlementaire », M. Delpérée suggère
que les membres de la commission du suivi du
Comité R éclairent la commission sur les problèmes
pratiques que la mise en œuvre de la nouvelle
législation pourrait susciter.

Spreker begrijpt immers niet hoe de verschillende
commissies hun optreden op elkaar zullen afstemmen :
commissie voor de bescherming van de persoonlijke
levenssfeer, administratieve controlecommissie van de
specifieke en uitzonderlijke methoden, Comité I,
Comité P, commissie voor de Justitie, enz.

L'intervenant ne comprend en effet pas comment les
différentes commissions vont articuler leurs interven-
tions : commission de la protection de la vie privée,
commission administrative de surveillance des mé-
thodes spécifiques et exceptionnelles, comité R,
comité P, commission de la Justice, etc.

Hij herinnert eraan dat « teveel controle de controle
schaadt ». Met andere woorden, zal de commissie voor
toezicht op de duur niet de voornaamste bevoegd-
heden van het Comité I overnemen ? Is de dubbele
controle die achteraf wordt uitgevoerd verantwoord ?
Waarom moet er een politieke controle zijn na een als
onafhankelijk bestempelde controle ?

Il rappelle le principe selon lequel « trop de
contrôles tue le contrôle ». Ou, pour dire les choses
autrement, la commission de surveillance ne va-t-elle
pas à la longue vider le Comité R de l'essentiel de ses
attributions ? Le contrôle à double portée qui est
instauré a posteriori est-il justifié ? Pourquoi un
contrôle politique pour doubler un contrôle qualifié
d'indépendant ?

De heer Delpérée stelt zich vervolgens vragen bij
het begrip « voogdijminister » in het wetsvoorstel. Het

M. Delpérée s'interroge ensuite sur la notion de
«ministre de tutelle » utilisée dans la proposition de
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is geen voogdij. Over wie heeft hij dan wel gezag ?
Over de administratieve controlecommissie, maar er
wordt gepreciseerd dat de beslissingen van de com-
missie niet door de minister van Binnenlandse Zaken
kunnen worden tenietgedaan. Over het diensthoofd, in
dit geval de administrateur-generaal van de Staats-
veiligheid ? Betekent dit dat de minister zijn hiërar-
chisch gezag over hem verloren is ?

loi. Ce n'est pas une tutelle ... Une autorité sur qui ?
Sur la Commission administrative, mais il est précisé
que les décisions de la Commission ne peuvent pas
être réformées par le ministre de l'intérieur. Sur le
dirigeant du service, c'est-à dire sur l'administrateur
général de la Sûreté de l'État ? Cela signifie-t-il que le
ministre a perdu son pouvoir hiérarchique à son
égard ?

Met andere woorden, er is de regering en haar
bestuur. Er is een commissie die door de wet is
ingesteld en die is samengesteld uit magistraten. Er
zijn magistraten die magistraat blijven en die door de
regering in de commissie benoemd zijn. Er is een
Comité I dat voor het Parlement werkt, in het
bijzonder voor de Senaat. Dit is geen scheiding der
machten meer, maar een samenwerking ervan.

Autrement dit, il y a l'Exécutif et son administra-
tion. Il y a une commission que la loi met en place et
qui est composée de magistrats. Il y a des magistrats
qui restent magistrats et qui sont nommés dans la
commission par l'Exécutif. Il y a un comité R qui
travaille pour le Parlement et plus particulièrement
pour le Sénat. Ce n'est manifestement pas la séparation
mais plutôt la collaboration des pouvoirs.

Wat de rechterlijke controle, of beter gezegd
controles, betreft, meent de heer Delpérée dat men
tijdens de bespreking een inventaris zou moeten
opmaken van de verschillende controles op de
bijzondere opsporingsmethoden die in de verschil-
lende stadia van de procedure bestaan. In tegenstelling
tot wat men zou kunnen afleiden uit de toelichting
(stuk Senaat, nr. 4-1053/1, blz. 11), is het niet de
bedoeling dat de controles en vormen van toezicht die
het wetsvoorstel instelt, de rechterlijke of zelfs ge-
rechtelijke controles uitsluiten of « effectieve rechts-
middelen » van betrokkenen in de weg staan.

En ce qui concerne le contrôle ou, plus exactement
les contrôles juridictionnels, M. Delpérée pense qu'il
faudrait, au cours de la discussion, faire l'inventaire
des contrôles diversifiés qui existent aux différents
stades de la procédure à l'encontre des MPR.
Contrairement à ce que pourraient laisser entendre
les développements (doc. Sénat, no 4-1053/1, p. 11),
les contrôles et surveillances mis en place par la
proposition de loi ne sauraient avoir pour objet ou
pour effet d'exclure les contrôles judiciaires, et même
juridictionnels ou de faire obstacle à des « recours
effectifs » des personnes intéressées.

Mevrouw Vienne wijst erop dat België niet van de
rest van de wereld is afgesloten. Een tekst die de
middelen voor het verzamelen van gegevens waarvan
onze inlichtingendiensten gebruik kunnen maken, wil
uitbreiden, moet rekening houden met het feit dat de
Belgische inlichtingendiensten samenwerken met die
van de buurlanden, die ook op ons grondgebied actief
zijn. Deze diensten beschikken soms echter over veel
ingrijpendere methoden dan wat onze wetgeving
toestaat. Het verzamelen van inlichtingen is per
definitie een heel internationale aangelegenheid. In
het belang van onze democratie moeten onze diensten
methoden kunnen gebruiken die door iedereen worden
gebruikt, ook op ons grondgebied.

Mme Vienne souligne que la Belgique n'est pas un
pays isolé du reste du monde. Un texte qui vise à
étendre les moyens de recueil de données dont
disposent nos services de renseignement doit tenir
compte du fait que les services de renseignement
belges collaborent avec des services de renseignement
voisins, qui agissent aussi sur notre territoire. Or, ces
services disposent parfois de méthodes bien plus
intrusives que celles que notre législation autorise. Il
faut tenir compte du fait qu'en matière de recueil de
renseignement, on est dans un domaine qui est par
nature très internationalisé. Il est de l'intérêt de notre
démocratie que nos services puissent utiliser des
méthodes qui sont utilisées par tous, y compris sur
notre territoire.

Deze vaststelling neemt niet weg dat de individuele
vrijheden te allen prijze moeten worden beschermd.
Haar fractie heeft amendementen in die zin voorbereid.

Ce constat n'empêche pas de tenir compte de
l'impérieuse nécessité de protéger les libertés individuel-
les. Son groupe a préparé des amendements en ce sens.

Zo moet er bijzondere aandacht besteed worden aan
de bescherming van sommige categorieën van per-
sonen, zoals journalisten en hun bronnen.

Ainsi, il est indispensable protéger spécialement
certaines catégories de personnes telles que les
journalistes dont les sources doivent être protégées.

Anderzijds, wanneer het gebruik van methodes van
gegevensverzameling een gerechtelijk vooronderzoek
of onderzoek kan belemmeren, moet de inlichtingen-
of veiligheidsdienst de administratieve controlecom-
missie daarvan op de hoogte stellen, en moet het
gebruik van de methodes worden opgeschort in
afwachting van de beslissing van de commissie. Er

D'autre part, lorsque la mise en œuvre de méthodes
de recueil de données peut porter atteinte à une
information ou une instruction judiciaire, le service de
renseignement ou de sécurité doit en informer direc-
tement la commission administrative de surveillance et
l'utilisation des méthodes doit être suspendue en
attente de la décision de la commission. Il faut prévoir
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moet een ogenblik van bezinning worden ingebouwd
om na te gaan of het aangewezen is om de methoden
voort te zetten.

un moment de réflexion sur la pertinence de pour-
suivre les méthodes.

Meer in het bijzonder verwijst zij naar het in
artikel 14 van het wetsvoorstel voorgestelde artikel 18/
10, § 3, derde lid. Dit artikel bepaalt dat indien de
commissie geen advies uitbrengt, de betrokken dienst
de bevoegde minister kan aanspreken die al dan niet
toelating geeft om tot de beoogde methode over te
gaan. De dienst zou in dit geval verplicht moeten zijn
om de minister aan te spreken.

De façon plus ponctuelle, elle renvoie à l'article 18/
10, § 3, alinéa 3, proposé à l'article 14 de la
proposition de loi. Cette disposition prévoit que, si
la commission de contrôle ne remet pas son avis sur le
projet d'utilisation de la méthode, le service qui a
demandé l'autorisation peut saisir le ministre compé-
tent pour qu'il autorise ou non la mise en œuvre de la
méthode. Le service devrait être obligé de saisir le
ministre dans une telle hypothèse.

Als lid van de begeleidingscommissie van het
Comité I wijst mevrouw Vienne op de moeilijkheid
om in deze aangelegenheid een democratische con-
trole uit te oefenen. Het voorliggende wetsvoorstel,
dat de rollen wil verduidelijken, moet ook dienen om
de democratisce controle te versterken en om meer
gewicht te geven aan de controlecommissie.

En tant que membre de la commission du suivi du
Comité R, Mme Vienne souligne la difficulté qu'il y a
à exercer un contrôle démocratique dans un tel
domaine. La proposition de loi à l'examen, qui vise
à clarifier les rôles, doit également servir à renforcer le
contrôle démocratique et à donner plus de poids à la
commission de surveillance.

Sommigen stellen voor de taken inzake het ver-
zamelen van inlichtingen te verdelen : politiediensten
zorgen voor dagelijkse en reële aangelegenheden
(operationele politie), terwijl de Staatsveiligheid en
de Inlichtingendiensten belast worden met de lange
termijn en strategieën. Spreekster is het hier niet mee
eens, omdat in dit scenario de politiediensten de hele
problematiek van de inlichtingen op zich nemen. Zo
riskeert men dat er, zoals in Frankrijk, een staat binnen
de staat wordt gecreëerd.

D'aucuns suggèrent de répartir les rôles en matière de
collecte de renseignement : les services de police
seraient chargés du quotidien et du réel (police
opérationnelle) alors que la Sûreté de l'État et les
Services de renseignement seraient chargés du long
terme et des stratégies. L'intervenante ne partage pas
cette analyse car, dans un tel scénario, on en arriverait à
ce que les services de police prennent en charge
l'ensemble de la problématique du renseignement. On
risquerait d'aboutir au système français d'État dans l'État.

Wij moeten integendeel de taken van de verschil-
lende diensten verduidelijken. Er is een goede reden
om te beschikken over diensten van de Staatsveilig-
heid, die net als de politiediensten gebruik kunnen
maken van bijzondere opsporingsmethoden. Er moet
een wisselwerking zijn tussen de twee, en er moet een
commissie zijn die vooraf nagaat of het gebruik ervan
pertinent was, maar die ook een controle achteraf
uitvoert over het gebruik van deze methoden door het
Comité I. Deze tweeledige controle is essentieel om de
democratie te versterken.

Il faut au contraire clarifier les rôles des différents
intervenants. Il est pertinent de disposer de services de
sécurité de l'État qui, à l'instar des services de police,
peuvent utiliser des méthodes spéciales de recherche.
Il faut des articulations entre les deux et une commis-
sion qui joue un rôle de contrôle a priori sur la
pertinence de l'utilisation, mais aussi un contrôle a
posteriori par le Comité R sur l'utilisation desdites
méthodes. Ce double contrôle est essentiel pour
renforcer la démocratie.

Spreekster is ten slotte voorstander van het idee om
een aantal beroepsmensen te horen. Zij denkt onder
meer aan organisaties of instanties als het Comité I,
het OCAD, de Staatsveiligheid, de algemene Dienst
Inlichting en Veiligheid van de Krijgsmacht, het
College van procureurs-generaal, onderzoeksrechters,
de Liga voor Mensenrechten, enz.

L'intervenante se déclare enfin favorable à l'idée
d'entendre une série d'acteurs de terrain. Elle pense
notamment à des organisations ou instances telles que
le Comité R, l'OCAM, la Sûreté de l'État, le Service
général du renseignement militaire, le Collège des
procureurs généraux, des juges d'instruction, de la
Ligue des droits de l'homme, etc.

De heer Coveliers herinnert zich de tijd dat de
Staatsveiligheid een dienst was die deel uitmaakte van
het ministerie van Justitie. Toen was het bijzonder
moeilijk om te weten te komen hoeveel mensen er
waren tewerkgesteld en er werd met zeer veel ge-
heimzinnigheid omgesprongen over de activiteiten
van deze dienst. Het heeft lang geduurd alvorens men
tot een wetgeving kwam over de Staatsveiligheid,
omtrent de definitie van wat de inlichtingendienst

M. Coveliers se rappelle de l'époque où la Sûreté de
l'État était un service qui faisait partie du ministère de
la Justice. Il était particulièrement difficile de savoir
combien de personnes y étaient affectées et ses
activités étaient entourées du plus grand secret. Il a
fallu attendre longtemps pour aboutir à une législation
relative à la sûreté de l'État définissant exactement les
activités que serait censé effectuer le service de
renseignements. L'on opta pour la création de deux
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precies zou moeten doen. Er werd geopteerd om twee
afzonderlijke diensten op te richten, namelijk de
Staatsveiligheid en de militaire veiligheid (ADIV).
Men had ook kunnen ingaan op de toen hangende
voorstellen om een inlichtingengemeenschap te creë-
ren, waarbij men de samenwerking tussen deze
inlichtingendiensten en de private inlichtingendien-
sten, vrij actief aanwezig, zou protocolleren om aldus
op deze wijze tot een grotere exploitatie te komen van
beschikbare informatie. Het was in ieder geval een
stap vooruit dat men toen tot een wet is gekomen die
minstens een legaal kader gaf aan de activiteiten van
deze dienst.

services distincts, à savoir la Sûreté de l'État et la
Sûreté militaire (SGR). L'on aurait également pu
donner suite aux propositions pendantes à l'époque
visant à créer une communauté du renseignement, ce
qui aurait impliqué la mise en place d'un protocole
définissant la collaboration entre ces services de
renseignements et les services de renseignements
privés, assez actifs sur le terrain, pour aboutir à une
meilleure exploitation des informations disponibles.
Le fait que l'on soit parvenu à l'époque à légiférer, ce
qui a permis à tout le moins de tracer un cadre légal
pour les activités de ce service, peut en tout cas être
considéré comme un progrès.

Wat echter nog steeds ontbreekt is een juridisch
kader waarin de relatie tussen politiediensten en
veiligheidsdiensten wordt geformuleerd. Dit juridisch
kader zou sterk gebaseerd dienen te worden op het
verschil in finaliteit. De politie heeft immers als taak
misdrijven op te sporen, te voorkomen en eventueel de
daders op te sporen en bewijzen te verzamelen die er
voornamelijk zijn op gericht aan de onafhankelijke
rechter de mogelijkheid te geven een oordeel uit te
spreken. Hierbij zijn de principes van de loyauteit van
de bewijsvoering en van de rechten van de mens
belangrijk, maar de informatie is er vooral op gericht
om de rechter de mogelijkheid te geven een toetsing
uit te voeren van het individueel gedrag aan de wet.
De inlichtingendienst staat daarentegen in feite vooral
ten dienste van de uitvoerende macht.

Cependant, on ne dispose toujours pas d'un cadre
juridique définissant la relation entre les services de
police et les services de renseignements. Il devrait se
fonder surtout sur la différence de finalité. La police a
en effet pour mission de dépister et de prévenir des
infractions et éventuellement de découvrir leurs
auteurs et de réunir des preuves visant essentiellement
à permettre au juge indépendant de prononcer un
jugement. À cet égard, les principes de la loyauté de
l'administration de la preuve et des droits de l'homme
sont importants, mais les informations ont principale-
ment pour but de donner la possibilité au juge de
procéder à une évaluation du comportement individuel
à l'aune de la loi. Par contre, le service de rensei-
gnements est en fait surtout au service du pouvoir
exécutif.

Spreker verwijst naar de situatie in de Verenigde
Staten, waar de nieuw verkozen president ook blijk-
baar, door zijn benoemingen van de top van de CIA en
de nationale veiligheidsraad, laat blijken ook veel
belang te hechten aan een controle op de inlichtin-
gendiensten. Het bleek, uit de vaststellingen gedaan in
een aantal parlementaire onderzoekscommissies, dat
het vooral voor de leden van de diensten een onmoge-
lijke taak is te werken zonder statuut. In het huidige
kader en met de huidige opdrachten stelt men vast dat
het moeilijk wordt om op een juridisch veilige manier
te werken (zie degenerating agents) als men geen
systeem heeft van bijzondere methoden.

L'intervenant renvoie à la situation aux États-Unis,
où le président récemment élu montre à l'évidence
qu'il accorde lui aussi une grande importance au
contrôle des services de renseignements, vu les
personnes qu'il a décidé de nommer à la tête de la
CIA et du Conseil de sécurité nationale. Il est ressorti
des constatations faites dans le cadre de plusieurs
commissions d'enquête parlementaires que c'est sur-
tout le fait de travailler sans statut qui se révèle être
une mission impossible pour les membres des servi-
ces. Compte tenu du contexte et des missions actuels,
l'on constate qu'il devient difficile de travailler d'une
manière juridiquement sûre (cf. degenerating agents)
en l'absence d'un système de méthodes particulières.

Nochtans dienen ook een aantal gevaren te worden
afgewogen.

Il convient cependant de réfléchir aussi à un certain
nombre de dangers.

Een eerste gevaar betreft het feit dat de leden van de
inlichtingendiensten nu quasi alles kunnen, en zelfs
meer dan de politiediensten, in functie van de finaliteit
van hun optreden. De inlichtingendiensten kunnen
immers bijkomende doelen creëren. De politiediensten
dienen zich te houden aan het strafrechtelijk beleid. De
uitvoerende macht is de laatste jaren bij de inlichtin-
gendiensten eerder zwaar in gebreke gebleven om de
doelen te bepalen.

Un premier danger réside dans le fait que les
membres des services de renseignements peuvent
quasiment tout faire, à l'heure actuelle, même davan-
tage que les services de police, en fonction de la
finalité de leur intervention, dans la mesure où ils
peuvent créer des objectifs supplémentaires. Les
services de police doivent s'en tenir à la politique
criminelle. Au cours des dernières années, le pouvoir
exécutif n'a pas tenu ses engagements envers les
services de renseignements au niveau de la fixation
des objectifs.
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Een tweede probleem betreft de flinterdunne grens
tussen terrorisme en georganiseerde misdaad. Een
aantal auteurs stellen terecht dat terrorisme niets
anders is dan georganiseerde misdaad met een politiek
sausje. Een aantal onderzoekers, onder andere Neder-
landse onderzoekers, hebben zo ook vastgesteld dat
terroristische groeperingen in de periode zonder
terroristische activiteiten ook gemeenrechtelijke mis-
drijven plegen om aan de kost te komen. Wegens deze
flinterdunne grens dient men zeer voorzichtig te zijn
voor de wisselwerking tussen politiediensten en in-
lichtingendiensten. Dit is ook te wijten aan het feit dat
de wetgever terrorisme of aanzet tot terrorisme als
misdrijf heeft bestempeld.

Un deuxième danger vient du flou qui entoure la
distinction entre les notions de terrorisme et de crime
organisé. Un certain nombre d'auteurs affirment à juste
titre que le terrorisme n'est rien d'autre qu'une forme
de criminalité organisée mise à une sauce politique.
Plusieurs enquêteurs, néerlandais notamment, ont ainsi
constaté que des groupes terroristes commettent des
crimes de droit commun au cours des périodes sans
activités terroristes afin de subvenir à leurs besoins. Il
importe de prêter une attention particulière à l'interac-
tion entre les services de police et les services de
renseignements en raison de la subtile distinction entre
ces notions et aussi parce que le législateur a érigé en
infraction le terrorisme et l'incitation au terrorisme.

Spreker meent wel voorliggend wetsvoorstel met
een gunstig vooroordeel te kunnen benaderen, vooral
ter bescherming van de personen die voor al deze
diensten zijn tewerkgesteld. De heer Swennen heeft
terecht gesteld dat er geen controle is op de ingestelde
commissie. Wat belangrijk is, is echter dat leden van
de inlichtingendiensten, die de uitzonderlijke metho-
den conform de wet hebben gebruikt, volledig vrijuit
moeten gaan. De minister moet echter wel kunnen
worden aangesproken over de vraag of het project en
opzet wel verdedigbaar zijn. Aldus moet een politieke
controle mogelijk zijn, ongeacht of deze wordt uitge-
voerd door de door de minister van Binnenlandse
zaken, hetzij door de minister van Justitie. Er moet dus
in elk geval een politieke controle zijn van de wijze
waarop de betreffende commissie fungeert.

L'intervenant estime toutefois pouvoir être favo-
rable à la proposition de loi à l'examen, surtout dans le
but de protéger les personnes affectées aux services
concernés. M. Swennen a affirmé à juste titre qu'il n'y
a pas de contrôle de la commission instituée. Ce qui
importe toutefois, c'est que les membres des services
de renseignements, qui ont fait usage des méthodes
particulières conformément à la loi, doivent être mis
entièrement hors de cause. Le ministre doit cependant
pouvoir être interpellé sur la question de savoir si le
projet et la finalité sont bel et bien défendables dans
leur ensemble. Un contrôle politique doit dès lors être
possible, qu'il soit effectué par le ministre de l'Intérieur
ou par le ministre de la Justice. Il faut donc en tout cas
qu'il y ait un contrôle politique du mode de fonction-
nement de la commission en question.

Spreker wijst er verder op dat sommige definities
erg vaag zijn. Wat verstaat men bijvoorbeeld onder
extremisme en radicalisme ? Spreker blijft ook wat op
zijn honger zitten met betrekking tot de omschrijving
van de doelstellingen. De omschrijving dient te
worden voorgelegd aan de democratische controle
van het parlement. De minister en de diensten zouden
aldus ook hun prioriteitenbeleid moeten voorleggen,
zonder echter in detail hoeven te treden.

L'intervenant signale par ailleurs que certaines
définitions sont très floues. Qu'entend-t-on, par exem-
ple, par extrémisme et radicalisme ? De même, il reste
quelque peu sur sa faim en ce qui concerne la
définition des objectifs, qui doit être soumise au
contrôle démocratique du parlement. Dès lors, le
ministre et les services devraient également présenter
leur politique de priorités, sans devoir pourtant entrer
dans les détails.

Spreker vindt het bijzonder positief dat de essentiële
begrippen van de subsidiariteit en de proportionaliteit
herhaaldelijk in de tekst worden benadrukt. Wel moeten
deze subsidiariteit en proportionaliteit worden getoetst.
Proportionaliteit houdt bijvoorbeeld ook in dat men
bepaalde ijkpunten heeft. Wat de subsidiariteit betreft, is
het goed dat het voorstel drie klassen van middelen
voorstelt, het ene minder zwaar dan het andere.

L'intervenant trouve qu'il est particulièrement de
bon aloi que le texte insiste fréquemment sur les
notions essentielles de subsidiarité et de proportion-
nalité. Il faut toutefois les évaluer. Par exemple, la
proportionnalité implique que l'on dispose de certaines
références. Quant à la subsidiarité, il est opportun que
la proposition prévoie trois classes de moyens, l'un
moins radical que l'autre.

Spreker heeft bedenkingen wat betreft de controle
door de betreffende commissie. Nochtans is controle
uiterst belangrijk in een democratisch systeem. Con-
trole is nodig op iedereen die macht uitoefent, en zeker
op de personen die de mogelijkheid hebben methodes
te gebruiken waarbij de burger wordt misleid. Zo heeft
spreker reeds meerdere malen aangeklaagd dat het
Comité I niet democratisch wordt gecontroleerd. Het
begeleidingscomité van het Comité I bestaat immers
louter en alleen uit leden van de meerderheid, wat

L'intervenant émet des réserves en ce qui concerne le
contrôle exercé par la commission en question. Or, le
contrôle est extrêmement important dans un système
démocratique. Il est nécessaire de contrôler toute
personne participant à l'exercice du pouvoir et a fortiori
les personnes qui ont la possibilité d'appliquer des
méthodes susceptibles de tromper le citoyen. L'inter-
venant a ainsi déjà dénoncé à plusieurs reprises
l'absence de contrôle démocratique sur le Comité R.
En effet, la commission chargée du suivi du Comité R

( 19 ) 4-1053/7 - 2008/2009



nergens anders ter wereld bestaat. De hier ingerichte
commissie bestaat uit drie leden met de hoedanigheid
van een magistraat, namelijk een onderzoeksrechter,
een zittend magistraat en een magistraat van het
openbaar ministerie. We weten echter dat deze drie
personen politiek zullen benoemd worden. Er wordt
bepaald dat de voorzitter een voldoende kennis moet
hebben van beide landstalen en dat de twee anderen
elk uit een andere taalgroep dienen te komen. Wat
betekent juist een voldoende kennis hebben van beide
landstalen ? Wie zal dit toetsen ?

se compose purement et exclusivement de membres de
la majorité, ce qui est unique au monde. La commission
instituée en l'espèce se compose de trois membres ayant
la qualité de magistrat, à savoir un juge d'instruction, un
magistrat du siège et un magistrat du ministère public.
Or, nous savons que ces trois personnes seront
nommées politiquement. Il est prévu que le président
doit avoir une connaissance suffisante des deux langues
nationales et que les deux autres membres doivent
appartenir chacun à un groupe linguistique différent.
Qu'entend-on exactement par « avoir une connaissance
suffisante des deux langues nationales » ? Qui vérifiera
si cette condition est remplie ?

Wat de voorwaarden betreft, wijst spreker erop dat
de wet bepaalt dat de leden geen lid mogen zijn
geweest van het Comité P of I, noch van de politie of
van een inlichtingen- en veiligheidsdienst. Anderzijds
moeten zij 40 jaar oud zijn (houdt deze leeftijds-
vereiste geen discriminatie in ?) en moeten zij een
nuttige ervaring hebben van ten minste vijf jaar. Waar
zal men de geschikte kandidaten dan wel vinden ?

Pour ce qui est des conditions, l'intervenant souli-
gne que la loi dispose que les membres de la
commission ne peuvent avoir été membres ni du
Comité P, ni du Comité R, ni d'un service de police, ni
d'un service de renseignement et de sécurité. D'autre
part, ils doivent être âgés de 40 ans au moins (cette
condition d'âge ne constitue-t-elle pas une discrimina-
tion ?) et posséder une expérience utile d'au moins
cinq ans. Où trouvera-t-on, dans ce cas, les candidats
ad hoc ?

Verder voorziet men dat de functie gedurende 5 jaar
loopt en twee maal hernieuwbaar is. Dit is positief, op
voorwaarde dat een nuttige evaluatie plaatsvindt na
5 jaar. De leden mogen geen verkozen openbaar
mandaat uitoefenen. Misschien moet men deze voor-
waarde ook aanvullen met « de voorbije vijf jaar », net
zoals geldt voor het Comité P of I.

Il est en outre prévu que la fonction est exercée
pendant une période de cinq ans renouvelable deux
fois, ce qui est une bonne chose à condition qu'une
évaluation utile ait lieu après cinq ans. Les membres
ne peuvent exercer aucun mandat public conféré par
élection. Peut-être faut-il également compléter cette
condition par « au cours des cinq dernières années », à
l'instar de ce qui est prévu pour le Comité P ou le
Comité R.

Ten slotte is er de voorwaarde dat zij geen enkele
betrekking of activiteit mogen uitoefenen die de
onafhankelijkheid of de waardigheid van de functie
zou kunnen aantasten. Dit is een zeer ruim begrip, dat
meer zou moeten worden gespecificeerd, juist gezien
het belang van de controle en de noodzaak van
onpartijdigheid ervan.

Signalons enfin la condition qui prévoit que les
membres ne peuvent exercer aucun emploi ou activité
susceptible de mettre en péril l'indépendance ou la
dignité de la fonction. Il s'agit là d'une notion très
large, qui gagnerait à être spécifiée davantage,
précisément en raison de l'importance du contrôle et
de la nécessité d'un contrôle impartial.

Een andere vraag betreft de politieke verantwoorde-
lijkheid van de minister ? In hoeverre is de minister
politiek verantwoordelijk wanneer bijvoorbeeld een
operatie gebaseerd lijkt te zijn op foute informatie,
terwijl de agenten wel conform de wet hebben
gehandeld ?

Une autre question concerne la responsabilité
politique du ministre. Dans quelle mesure le ministre
est-il politiquement responsable lorsque, par exemple,
une opération semble basée sur une information
erronée, alors que les agents ont agi conformément à
la loi ?

Spreker vraagt ook naar de sancties bij het niet
naleven van de wettelijke bepalingen. Spreker verwijst
naar de toelichting (4-1053/1, blz. 27) : «De gegevens
verkregen in omstandigheden die de wettelijke be-
palingen klaarblijkelijk niet naleven, worden bewaard
onder controle van de commissie volgens de door de
Koning bepaalde modaliteiten en termijnen. De
commissie verbiedt de inlichtingen en veiligheids-
diensten deze gegevens te exploiteren en schorst de
specifieke methode, indien die nog steeds lopend is. »

L'intervenant s'interroge également sur les sanctions
applicables en cas de non-respect des dispositions
légales. Il renvoie aux développements (4-1053/1,
p. 27) : « Les données recueillies dans des conditions
qui ne respectent manifestement pas les dispositions
légales sont conservées sous le contrôle de la
commission, selon les modalités et les délais fixés
par le Roi. La commission interdit aux services de
renseignement et de sécurité d'exploiter ces données et
suspend la méthode spécifique si celle-ci est toujours
en cours. »
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Waarom wordt het woord « klaarblijkelijk » niet
weggelaten ? Wat is de sanctie indien men toch
overgaat tot de exploitatie van de betreffende infor-
matie ? Is de daaropvolgende procedure absoluut
nietig ? Mogen deze inlichtingen in geen enkel geval
worden gebruikt bij de bewijsvoering indien zij op één
of andere manier toch in handen komen van de
rechterlijke macht ?

Pourquoi ne pas supprimer le mot «manifeste-
ment » ? Quelle est la sanction prévue dans le cas où
l'on procéderait quand même à l'exploitation des
informations en question ? La procédure subséquente
est-elle frappée de nullité absolue ? Les informations
indûment exploitées ne peuvent-elles en aucun cas être
utilisées dans le cadre de l'administration de la preuve
si le pouvoir judiciaire entre en leur possession d'une
manière ou d'une autre ?

Spreker besluit dat het positief is dat voorliggend
wetsvoorstel een wettelijk kader en een definitie
aanreikt voor de activiteiten die in de praktijk toch
reeds worden aangewend, door de inlichtingen en
veiligheidsdiensten zelf of via andere binnenlandse of
buitenlandse diensten.

L'intervenant trouve positif que la proposition de loi
en discussion propose un cadre légal et une définition
pour les activités qui sont déjà mises en œuvre dans la
pratique, que ce soit par les services de renseignement
et de sécurité eux-mêmes ou par l'intermédiaire
d'autres services nationaux ou étrangers.

Anderzijds waarschuwt spreker graag voor de
risico's verbonden aan voorliggende tekst, zowel voor
de burgers als voor de leden van de dienst. Men mag
vooral niet licht omspringen met de kritiek betreffende
de onpartijdigheid van de controle.

D'autre part, il met en garde contre les risques liés
au texte à l'examen, tant pour les citoyens que pour les
membres du service. Il ne faut surtout pas prendre à la
légère la critique relative à l'impartialité du contrôle.

Het verheugt de heer Dubié dat er een breed
draagvlak bestaat voor het idee om hoorzittingen te
organiseren.

M. Dubié se réjouit du fait que l'idée d'organiser des
auditions soit largement soutenue.

Hij herinnert eraan dat voorliggend wetsvoorstel
tegelijk aan het beginsel van proportionaliteit met het
nagestreefde doel en aan het beginsel van subsidiariteit
met de andere bestaande technieken moet voldoen. Hij
wijst erop dat de Kamer van volksvertegenwoordigers
begin februari een evaluatie van de antiterrorismewet-
ten zal aanvatten. Het debat over de methoden voor
het verzamelen van gegevens door de inlichtingen-
diensten past in dezelfde context.

Il rappelle que la proposition de loi à l'examen doit
à la fois satisfaire au principe de proportionnalité par
rapport à l'objectif poursuivi ainsi qu'au principe de
subsidiarité par rapport à d'autres techniques existan-
tes. Il rappelle que la Chambre des représentants va
entamer début février une évaluation des lois anti-
terroristes. Le débat sur les méthodes de récolte des
données par les services de renseignement s'inscrit
dans le même contexte.

Antwoorden van de minister Réponses du ministre

De minister meent dat de algemene teneur van het
voorliggende wetsvoorstel duidelijk is. De organieke
wet van 30 november 1998 schepte een eerste
wettelijke basis om bepaalde methoden voor het
verzamelen van gegevens aan te wenden. In de
praktijk blijkt echter dat bijsturing nodig is.

Le ministre estime que la teneur générale de la
proposition de loi à l'examen est claire. La loi
organique du 30 novembre 1998 a créé une première
base légale permettant d'utiliser certaines méthodes de
recueil de données. Une adaptation s'avère toutefois
nécessaire en pratique.

Het wetsontwerp van de regering, ingediend in de
vorige zittingsperiode (stuk Senaat, nr. 3-2138) was
daartoe een aanzet, maar is vervallen door de ontbin-
ding van de Kamers op 2 mei 2007. Het voorliggende
wetsvoorstel is geïnspireerd op dat wetsontwerp en
wenst de wettelijke basis om de aanwending van
bepaalde methoden voor het verzamelen van gegevens
uit te breiden en te verbeteren.

Le projet de loi du gouvernement, déposé sous la
législature précédente (doc. Sénat, no 3-2138), allait
déjà dans ce sens, mais il est devenu caduc par suite de
la dissolution des Chambres le 2 mai 2007. La
proposition de loi à l'examen s'inspire du projet en
question et vise à élargir et à améliorer la base légale
autorisant l'utilisation de certaines méthodes de recueil
de données.

De regering steunt dan ook de algemene lijnen van
het wetsvoorstel en heeft vooral opmerkingen van
technische aard, die bij de artikelsgewijze bespreking
aan bod zullen komen.

Le gouvernement soutient dès lors les grandes
lignes de la proposition de loi et souhaite surtout
émettre des observations d'ordre technique, qui seront
abordées dans le cadre de la discussion des articles.
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IV. Hoorzittingen IV. Auditions

Na die gedachtewisseling heeft de commissie een
reeks hoorzittingen georganiseerd. Ze hoorde de
volgende personen :

À la suite de cet échange de vues, la commission a
organisé une série d'auditions. Elle a entendu les
personnes suivantes :

Op 28 januari 2009, Le 28 janvier 2009,

— De heer André Risopoulos, vertegenwoordiger
van de Ordre des barreaux francophones et germano-
phone (OBFG);

— M. André Risopoulos, représentant de l'Ordre
des barreaux francophones et germanophone (OBFG);

— De heer P. Hoffströssler, vertegenwoordiger van
de Orde van Vlaamse balies (OVB);

— M. P. Hoffströssler, représentant de « l'Orde van
Vlaamse balies » (OVB);

— De heer. Manuel Lambert, juridisch raadsman
van de Ligue des droits de l'Homme;

— M. Manuel Lambert, conseiller juridique à la
Ligue des droits de l'Homme;

— De heer André Vandoren, OCAD; — M. André Vandoren, OCAM;

— De heer Guy Rapaille, Vast Comité I; — M. Guy Rapaille, Comité permanent R;

— De heer Pol Deltour en mevrouw Martine
Simonis, vertegenwoordigers van de algemene Vereni-
ging van Beroepsjournalisten in België (AVBB);

— M. Pol Deltour et Mme Martine Simonis,
représentants de l'Association générale des journalistes
professionnels de Belgique (AGJPB);

— De heer Michel Hellemans, Hoofd van de
ADIV;

— M. Michel Hellemans, Chef du SGRS;

— De heer Alain Winants, Bestuurder van de
Veiligheid van de Staat;

— M Alain Winants, Administrateur à la Sûreté de
l'État;

— De heer J. Vander Velpen, vertegenwoordiger
van de Liga van de Mensenrechten.

— M. J. Vander Velpen, représentant de la « Liga
van de Mensenrechten ».

Op 3 februari 2009, Le 3 février 2009,

— De heren F. Schins en S. Guenter, respectieve-
lijk procureur-generaal en advocaat-generaal bij het
hof van beroep te Gent;

— MM. F. Schins et S. Guenter, respectivement
procureur général et avocat général près la cour
d'appel de Gand;

— De heer J. Delmulle, federaal procureur. — M. J. Delmulle, procureur fédéral.

Het verslag van die hoorzittingen gaat als bijlage bij
dit rapport.

Le compte-rendu de ces auditions figure en annexe
au présent rapport.

V. Eerste artikelsgewijze bespreking V. Première discussion des articles

Artikel 1 Article 1er

Dit artikel geeft geen aanleiding tot opmerkingen. Cet article n'appelle aucune observation.

Artikel 2 Article 2

Amendement nr. 3 Amendement no 3

De dames Defraigne en Taelman dienen amende-
ment nr. 3 in (stuk Senaat nr. 4-1053/2) dat strekt om
de voorgestelde § 2 te wijzigen om rekening te houden
met het advies van de OBFG.

Mmes Defraigne et Taelman déposent l'amende-
ment no 3 (doc. Sénat, no 4-1053/2) visant à apporter
des modifications au § 2 proposé pour tenir compte de
l'avis de l'OBFG.
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Mevrouw Defraigne herinnert eraan dat de OBFG
in zijn advies tijdens de vorige zittingsperiode
vermeldde dat de Stafhouder van de orde waarvan
elke advocaat afhangt — en niet de Orde van Balies
— vooraf de informatie moet ontvangen over de
tenuitvoerlegging van een specifieke of uitzonderlijke
methode die tegenover een advocaat wordt gebruikt.
De OBFG heeft zijn standpunt tijdens de hoorzittingen
bevestigd.

Mme Defraigne rappelle que l'OBFG indiquait,
dans l'avis qu'il a rendu sous l'ancienne législature, que
c'est le bâtonnier de l'ordre dont relève chaque avocat
et non l'ordre des barreaux qui doit être le destinataire
de l'information préalable à la mise en œuvre d'une
méthode spécifique ou exceptionnelle à l'égard d'un
avocat. L'OBFG a confirmé sa position au cours des
auditions.

Het amendement stelt bijgevolg voor de woorden
« de voorzitter van de Orde van de Franstalige en
Duitstalige balies of de voorzitter van de Orde van
Vlaamse balies » te vervangen door de woorden « de
stafhouder ». Omdat hij dichter bij de advocaten staat
en omdat het efficiënter is, is de stafhouder de meest
geschikte persoon om de informatie te ontvangen.

L'amendement propose dès lors de remplacer les
mots « le président de l'ordre des barreaux francopho-
nes et germanophone ou le président de l'ordre des
barreaux néerlandophones » par les mots « le bâton-
nier ». Pour des raisons de proximité et d'efficacité, le
bâtonnier est le niveau le plus pertinent pour recevoir
l'information.

De heer Coveliers meent dat de OVB het tegen-
overgestelde heeft gezegd. Het lijkt hem geen goed
idee dat de lokale stafhouder hier wordt ingeschakeld.
Men mag immers niet vergeten dat dit slechts
uitzonderlijk zal gebeuren en dat de tuchtregeling nu
op provinciaal vlak is geregeld. Bovendien zal de
lokale balie minder praktische mogelijkheden hebben
om zich te organiseren om bijstand te verlenen.

M. Coveliers croit savoir que l'ordre des barreaux
néerlandophones a dit l'inverse. À ses yeux, ce n'est
pas une bonne idée de faire intervenir le bâtonnier
local. L'on ne peut en effet pas perdre de vue que ce
genre de cas ne se présentera qu'exceptionnellement et
que les questions disciplinaires sont traitées pour
l'instant au niveau provincial. De plus, le barreau local
aura moins de possibilités pratiques de s'organiser
pour offrir son assistance.

De heer Mahoux denkt dat het wat de informatie
vooraf door de voorzitter van de commissie betreft,
beter is te verwijzen naar de lokale overheid, die beter
weet wat er in het veld gebeurt. Ze is dan ook beter
geplaatst om de toestand te beoordelen. Hij steunt het
idee de stafhouder te informeren wanneer er een
methode tegen een advocaat wordt gebruikt. Wanneer
een methode tegen een arts wordt gebruikt, moet de
provinciale voorzitter van de raad van de orde op de
hoogte worden gebracht.

M. Mahoux pense qu'il est préférable, pour l'infor-
mation préalable par le président de la commission, de
renvoyer vers des pouvoirs locaux qui sont plus au fait
de ce qui se passe sur le terrain. Ils sont dès lors mieux
placés pour apprécier la situation. Il soutient l'idée que
l'information soit donnée aux bâtonniers lorsqu'une
méthode vise un avocat. Elle doit l'être aux présidents
provinciaux des conseils de l'ordre lorsque la méthode
vise un médecin.

Amendement nr. 67 Amendement no 67

Na het debat dienen mevrouw Defraigne en de heer
Mahoux een subamendement op amendement nr. 3 in
(amendement nr. 67, Stuk Senaat nr. 4-1053/5) dat
strekt om de informatie voor de orde-instantie, wan-
neer bijzondere methoden voor het verzamelen van
gegevens gebruikt worden voor een arts, aan het
provinciaal niveau te verstrekken. Zoals dat het geval
is met de informatieregeling die in amendement nr. 5
voor de advocaten wordt voorgesteld, stellen de
indieners voor dat de lokale orde-instantie, die beter
in staat is om de situatie van de betreffende arts te
beoordelen, wordt geïnformeerd. Het is efficiënter dat
de informatie verstrekt wordt aan de personen die
rechtstreeks toezicht uitoefenen over de advocaat of de
arts, dat zijn respectievelijk de stafhouder of de
provinciale voorzitter van de orde van geneesheren.

À la suite des discussions, Mme Defraigne et
M. Mahoux déposent un sous-amendement à l'amen-
dement no 3 (amendement no 67, doc. Sénat no 4-
1053/5) visant à confier au niveau provincial l'infor-
mation à donner aux autorités ordinales lorsqu'un
médecin fait l'objet de méthodes particulières de
recueil d'information. À l'instar du régime d'informa-
tion proposé à l'amendement no 5 pour les avocats, les
auteurs proposent que l'information soit confiée au
pouvoir ordinal local qui est plus à même d'apprécier
la situation du médecin concerné. Il est plus efficace
que l'information soit donnée aux personnes dont
l'avocat ou le médecin dépendent directement, à savoir
respectivement le bâtonnier ou le président régional de
l'ordre des médecins.

De heer Mahoux vraagt nadere gegevens over de
voorafgaande informatie door de voorzitter van de

M. Mahoux demande des précisions quant à
l'obligation d'information préalable par le président
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commissie. Gaat het louter om informeren of is de
toestemming van de stafhouder of van de voorzitter
van de raad van de orde vereist om de methode op te
starten ? Het louter informeren van de orde-instanties
biedt niet veel garanties.

de la commission. Est-ce une simple information ou
faut-il l'autorisation du bâtonnier ou du président du
conseil de l'ordre pour démarrer la méthode ? Une
simple information des autorités ordinales ne donne
pas des garanties d'un niveau très élevé.

Wat zijn overigens de gevolgen voor het beroeps-
geheim van een observatie die heeft plaatsgevonden
nadat men vooraf de orde-instantie, die hier « impliciet
of expliciet » mee instemt, heeft ingelicht ? Betekent
het dat de bewaakte arts of advocaat zonder het zelf te
weten van zijn geheimhoudingsplicht ontslagen is ?
De bewaakte arts of advocaat komt immers zijn
beroepsgeheim niet meer na, aangezien de maat-
regelen (bijvoorbeeld afluisteren) tot gevolg hebben
dat zijn volledige cliënteel door de inlichtingendien-
sten bewaakt en geregistreerd wordt.

Par ailleurs, quelles sont les conséquences au niveau
du secret professionnel d'observations qui seraient
faites après avoir informé au préalable l'autorité
ordinale qui donne — implicitement ou explicitement
— son autorisation. Cela a-t-il pour effet que le
médecin ou l'avocat surveillé est délivré, à son insu, de
son secret professionnel ? Le médecin ou l'avocat
surveillé ne respecte en effet plus son secret pro-
fessionnel puisque les mesures (par exemples des
écoutes) ont pour conséquences que l'ensemble de la
clientèle est surveillé et enregistré par les services de
renseignement.

Wanneer er op gerechtelijk niveau gebruik wordt
gemaakt van bewijzen die verzameld of verkregen
werden door illegaal gebruik van bijzondere onder-
zoeksmethoden of nadat informatie die verzameld
werd door de inlichtingendiensten aan het gerecht
werd bezorgd, is het gevolg de nietigheid van de
procedure. Hoe zal men inzake de informatie die door
de inlichtingendiensten werd verzameld in de praktijk
waarborgen, dat het beginsel dat elke inlichting die
onwettig verkregen is, onbruikbaar is, in acht wordt
genomen ? Spreker herinnert eraan dat er geen enkel
middel is om te beletten dat de methoden onwettig
worden gebruikt en dat het wetvoorstel wat dat betreft
niet voorziet in enige sanctie.

Lorsqu'il y a, sur le plan judiciaire, utilisation
d'éléments de preuve recueillis ou obtenus par une
utilisation illégale de méthodes particulières de re-
cherche ou à la suite de transferts vers le judiciaire
d'informations récoltées par les services de renseigne-
ment, cela entraîne la nullité de la procédure. Pour ce
qui concerne les informations recueillies par les
services de renseignement, comment va-t-on garantir
en pratique le respect du principe selon lequel tout
renseignement obtenu de manière illégale est inutili-
sable ? L'orateur rappelle qu'il n'y a aucun moyen
d'empêcher que les méthodes soient utilisées illégale-
ment et que la proposition de loi ne prévoit aucune
sanction sur ce point.

Amendement nr. 44 Amendement no 44

De heren Wille en Vankrunkelsven dienen amende-
ment nr. 44 in (stuk Senaat, nr. 4-1053/4) dat tot doel
heeft een louter terminologische wijziging aan te
brengen om mogelijke verwarring of misbruik te
voorkomen. De woordkeuze in de voorgestelde § 2
neigt immers te veel naar een verbod voor de
inlichtingendiensten om beschermde gegevens te
analyseren en te exploiteren.

MM. Wille et Vankrunkelsven déposent l'amende-
ment no 44 (doc. Sénat, no 4-1053/4) qui vise à
apporter une modification purement terminologique
afin d'éviter tout risque de confusion ou d'interpréta-
tion abusive. La formulation du § 2 proposé donne en
effet par trop à penser qu'il est interdit aux services de
renseignements d'analyser et d'exploiter des données
protégées.

Amendement nr. 45 Amendement no 45

De heren Wille en Vankrunkelsven dienen amende-
ment nr. 45 in (stuk Senaat, nr. 4-1053/4) dat tot doel
heeft het 2o, § 2, eerste lid aan te vullen met de
woorden « of tenzij de betrokkenen uit eigen beweging
en uit vrije wil informatie ter beschikking stellen ». Er
zijn immers situaties waarbij informatie die bekend is
aan iemand van de betreffende beroepscategorie van
dien aard is dat het doorgeven ervan verantwoord is
tengevolge van een morele noodsituatie.

MM. Wille et Vankrunkelsven déposent l'amende-
ment no 45 (doc. Sénat, no 4-1053/4) qui vise à
compléter l'alinéa 1er du § 2, 2o, par les mots « ou à
moins que les intéressés ne mettent des informations à
disposition de leur propre initiative et de leur plein
gré ». Il peut en effet arriver que des personnes
relevant des catégories professionnelles visées pren-
nent connaissance d'informations d'une telle nature
qu'elles estiment justifié de les transmettre en raison
d'une situation de détresse morale.
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De heer Coveliers verbaast zich over dit amende-
ment. Het beroepsgeheim van de advocaat bestaat niet
ten voordele van de advocaat, maar wel ten voordele
van de cliënt. De cliënt kan het volste vertrouwen
hebben dat de betreffende informatie niet kan worden
gebruikt tegen zijn belang in.

M. Coveliers s'étonne de cet amendement. Le secret
professionnel auquel l'avocat est tenu a été créé au
profit du client et pas de l'avocat. Le client est en
pleine confiance car il sait que les informations en
question ne pourront pas être utilisées contre ses
intérêts.

De heer Vankrunkelsven haalt het voorbeeld aan
van een arts die met zekerheid weet dat zijn patiënt de
dag nadien een bom zal leggen waarbij heel wat
slachtoffers zullen vallen. De arts bevindt zich dan in
een conflictsituatie en zal naar eer en geweten moeten
handelen.

M. Vankrunkelsven cite l'exemple d'un médecin qui
sait avec certitude que son patient se prépare à
commettre le lendemain un attentat à la bombe qui
fera un grand nombre de victimes. Le médecin se
trouve alors confronté à un conflit de valeurs et il
devra agir en son âme et conscience.

De heer Coveliers werpt op dat men zich dan in een
geval van overmacht bevindt, omdat er schade dreigt
voor derden. Indien men deze situatie beoogt, moet het
amendement anders worden geformuleerd en moet
men uitdrukkelijk bepalen dat er schade moet dreigen
voor derden.

M. Coveliers objecte que l'on se trouve alors dans
un cas de force majeure, en raison des risques que
courent des tiers. Si c'est ce genre de situation que l'on
a à l'esprit, il convient de modifier la rédaction de
l'amendement de manière à prévoir explicitement qu'il
doit y avoir un risque de dommage pour des tiers.

De heer Vandenberghe gaat hiermee niet akkoord.
De regeling van de omvang van het beroepsgeheim
moet gebeuren in de algemene regeling en niet in een
specifieke regeling. Het inroepen van het beroeps-
geheim en de plicht dit te respecteren is een ge-
meenrechtelijke vraag. Voor de advocaten is deze
beroepsplicht zeer streng geïnterpreteerd, gelet op het
feit dat de wet bepaalt dat de advocaat in een
gerechtelijk onderzoek het beroepsgeheim kan inroe-
pen. Hij kan dit echter niet doen uit vrije wil. De
invulling van de omstandigheden waarbij de advocaat
een beroepsgeheim kan inroepen worden nader be-
paald door de deontologie. Het verruimen van de
uitzonderingen van de beroepsplicht tot geheimhou-
ding, betekent dat men nieuwe criteria dient uit te
werken op grond van dewelke de advocaat een selectie
pleegt. Vandaag is de deontologie duidelijk. De
advocaat doet geen afstand van zijn beroepsgeheim.
Een ruimere regeling waarbij de advocaat uit vrije wil
kan beslissen wanneer hij niet gehouden is tot het
beroepsgeheim, zou betekenen dat er geen beroeps-
geheim meer is. Het is uitgesloten dat het eerbiedigen
van het beroepsgeheim afhangt van de vrije wil van de
advocaat. Spreker is gekant tegen het specifiëren van
de draagwijdte van het beroepsgeheim buiten de
algemene regeling. Dit zou trouwens een aantasting
betekenen van het beroepsgeheim dat het Grond-
wettelijk Hof in de witwaswet als onaanvaardbaar
heeft beschouwd.

M. Vandenberghe n'est pas d'accord. La portée du
secret professionnel doit être réglée dans le régime
général et pas dans un régime spécifique. Le fait
d'invoquer le secret professionnel et l'obligation de le
respecter sont des questions qui relèvent du droit
commun. S'agissant des avocats, cette obligation
professionnelle est interprétée de manière très stricte,
dès lors que la loi prévoit la possibilité pour l'avocat
d'invoquer, dans le cadre d'une instruction, le secret
professionnel auquel il est lié. Mais il ne peut pas le
faire à sa guise. Les circonstances dans lesquelles
l'avocat peut invoquer le secret professionnel sont
précisées par la déontologie. Si l'on ajoute des
exceptions à l'obligation de respecter le secret pro-
fessionnel, cela signifie qu'il faudra définir des critères
nouveaux parmi lesquels l'avocat opérera une sélec-
tion. Aujourd'hui, la déontologie est claire. L'avocat ne
renonce pas à son secret professionnel. Un régime plus
large permettant à l'avocat de décider à sa guise quand
il n'est pas lié par le secret professionnel reviendrait à
supprimer le secret professionnel. Il est exclu que le
respect du secret professionnel dépende de la volonté
individuelle de l'avocat. L'intervenant est opposé au
procédé consistant à spécifier la portée du secret
professionnel en dehors du régime général. Cela
constituerait du reste une atteinte au secret profes-
sionnel, atteinte que la Cour constitutionnelle a jugée
inadmissible dans le cadre de la loi anti-blanchiment.

Mevrouw Durant steunt amendement nr. 45 niet
omdat zij vreest voor een aantasting van de strikte
regeling van het beroepsgeheim, die in een reeks
algemene regels vervat is. De advocaat, de arts, of de
journalist die te maken krijgt met een conflict tussen
verschillende waarden kan besluiten om bepaalde
gegevens vrij te geven ten koste van het beroeps-
geheim. Het is beter om de bestaande opvatting van
het beroepsgeheim te behouden.

Mme Durant ne soutient pas l'amendement no 45
car elle redoute qu'il n'ouvre des brèches dans le
régime strict du secret professionnel qui fait l'objet
d'une série de règles générales. L'avocat, le médecin,
le journaliste qui est confronté à un conflit de plusieurs
valeurs peut décider de révéler certains éléments au
détriment de son secret professionnel. Il est préférable
de conserver la notion du secret professionnel telle
qu'elle existe.
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Wat amendement nr. 44 betreft, stelt de heer
Delpérée vast dat de oorspronkelijke tekst van het
wetsvoorstel bevestigt dat het verboden is om ge-
gevens die door het beroepsgeheim beschermd zijn, te
verkrijgen of te exploiteren. De tekst voorziet ver-
volgens in een uitzondering wanneer er concrete
aanwijzingen zijn dat de advocaat, de arts, de
journalist persoonlijk en actief hebben meegewerkt
aan de ontwikkeling van de potentiële dreiging.

À propos de l'amendement no 44, M. Delpérée
constate que le texte initial de la proposition de loi
consacre le principe de l'interdiction d'obtenir ou
d'exploiter des données protégées par le secret
professionnel. Le texte prévoit ensuite une exception
lorsqu'il y a des indices concrets que l'avocat, le
médecin, le journaliste ont participé personnellement
et activement au développement de la menace poten-
tielle.

Het amendement laat het verbod vallen en bepaalt
dat het de inlichtingendiensten uitzonderlijk is toege-
staan om door het beroepsgeheim beschermde ge-
gevens te verkrijgen, te analyseren of te exploiteren.

L'amendement laisse tomber le principe d'interdic-
tion et prévoit que les services de renseignement sont
autorisés, à titre exceptionnel à obtenir, analyser ou
exploiter des données protégées par le secret pro-
fessionnel.

Het amendement laat verstaan dat iemand een
toestemming geeft aan de diensten. Dat is niet zo. Het
betreft hier een algemene wettelijke toestemming. Het
zou dan ook juister zijn om de zin als volgt te
formuleren : «De inlichtingen- en veiligheidsdiensten
kunnen ... ». In de huidige formulering verdwijnt het
algemene verbod ten gunste van een gebruiksprincipe.
De heer Delpérée is daar geen voorstander van.

L'amendement fait penser que quelqu'un donne une
autorisation aux services. Ce n'est pas le cas. Il s'agit
en fait d'une autorisation générale de la loi. Il serait
plus correct d'écrire : « les services peuvent ... ».
L'amendement a dès lors pour effet de faire disparaître
le principe général d'interdiction au profit d'un
principe d'utilisation. M. Delpérée n'y est pas favo-
rable.

De heer Vankrunkelsven verwijst naar amendement
nr. 45. Misschien wekt de formulering de indruk dat
de indiener zou willen tornen aan het beroepsgeheim,
maar dit is geenszins het geval. Het beroepsgeheim
blijft onaangetast, maar in een noodsituatie, moet de
jurist of arts, binnen de regels van zijn deontologie,
kunnen oordelen dat het doorgeven van de informatie
verantwoord is. Het amendement zal anders moeten
worden geformuleerd.

M. Vankrunkelsven renvoie à l'amendement no 45.
Peut-être la formulation donne-t-elle l'impression que
l'auteur veut remettre en cause le secret professionnel.
Or, tel n'est nullement le cas. On ne touche pas au
secret professionnel, mais le juriste ou le médecin
confronté à une situation de détresse doit pouvoir
apprécier, dans les limites fixées par les règles de sa
déontologie, si la transmission de l'information se
justifie. L'amendement devra être formulé autrement.

De heer Coveliers verwijst naar de tussenkomst van
de heer Mahoux over artikel 2 en werpt op dat de
informatie niet enkel strafrechtelijk zal worden ge-
bruikt. Quid wanneer blijkt dat informatie vergaard
wordt niet conform de wetgeving ?

Se référant à l'intervention de M. Mahoux à propos
de l'article 2, M. Coveliers objecte que l'utilisation qui
pourra être faite de l'information en question ne se
limitera pas au pénal. Qu'adviendra-t-il s'il s'avère que
les informations n'ont pas été recueillies dans le
respect de la législation ?

De heer Mahoux vraagt of onwettig verkregen
informatie moet worden vernietigd. Het vernietigen
van gegevens zou immers een goede manier zijn om
ze onbruikbaar te maken. Het zou ook een afschrik-
kende sanctie zijn voor de diensten. Moet men
bovendien geen strafrechtelijke sancties opleggen
aan personen die gegevens op onwettige wijze
verkregen hebben ?

M. Mahoux demande s'il faut détruire les rensei-
gnements récoltés illégalement. Il pense que la
destruction des données est une bonne manière de
les rendre inutilisables. Ce serait une sanction dis-
suasive pour les services. Faut-il en outre prévoir des
sanctions pénales à l'encontre des personnes qui ont
recueilli des données de manière illégale ?

De heer Vandenberghe verwijst naar de verdere
bepalingen in de tekst met betrekking tot onwettige
handelingen en meer bepaald naar het optreden van de
commissie en het comité I. Allerlei sanctiemechanis-
men zijn voorzien, meer bepaald in het voorgestelde
artikel 13ter (artikel 8 van het wetsvoorstel). Onwettig
verzamelde informatie kan worden geschorst en het
comité I kan beslissen deze te vernietigen.

M. Vandenberghe renvoie aux autres dispositions
du texte relatives aux actes illégaux et, en particulier, à
l'intervention de la commission et du comité R. Divers
mécanismes de sanction sont prévus, en particulier à
l'article 13ter proposé (article 8 de la proposition de
loi). Les informations recueillies de manière illégale
peuvent faire l'objet d'une suspension et être détruites
sur décision du Comité R.

De heer Coveliers verwijst naar artikel 2, § 3. Moet
men ook hier niet voorzien in een mogelijkheid tot

M. Coveliers renvoie à l'article 2, § 3. Ne faudrait-il
pas prévoir aussi, en l'espèce, la possibilité pour le
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rechtzetting voor de burger of de organisatie over wie
informatie die op niet geoorloofde manier is bekomen
wordt verspreid ? Na 5 jaar lijkt een rechtzetting meer
wenselijk dan een sanctie.

citoyen ou l'organisation de demander une rectification
lorsque des informations recueillies à leur sujet de
manière non autorisée ont été diffusées ? Après cinq
ans, une rectification semble plus souhaitable qu'une
sanction.

De heer Vandenberghe verwijst naar artikel 19 van
het wetsvoorstel, meer bepaald naar het voorgestelde
artikel 43/7, dat aan het comité I de uitdrukkelijke
bevoegdheid toekent de informatie te vernietigen. De
bedoeling is dat onwettige bewijsmiddelen uit de
rechtsorde worden verwijderd.

M. Vandenberghe renvoie à l'article 19 de la
proposition de loi et, en particulier, à l'article 43/7
proposé, qui confère au comité R la compétence
expresse de détruire les informations. L'objectif est de
faire en sorte que les preuves recueillies illégalement
soient éliminées de l'ordre juridique.

Amendement nr. 32 Amendement no 32

De heer Dubié en mevrouw Russo dienen amende-
ment nr. 32 in (stuk Senaat nr. 4-1053/4), dat strekt om
voor journalisten te voorzien in een bescherming zoals
voor advocaten en geneesheren.

M. Dubié et Mme Russo déposent l'amendement
no 32 (doc. Sénat, no 4-1053/4) visant à prévoir en
faveur des journalistes une protection analogue à celle
accordée aux avocats et aux médecins.

De heer Mahoux stelt vast dat de Vereniging van
beroepsjournalisten door het amendement een iden-
tieke rol krijgt als de Orde van balies of de Orde van
geneesheren. Het is niet onredelijk journalisten een
bescherming te willen geven die vergelijkbaar is met
die voor advocaten en artsen. Spreker wijst er evenwel
op dat de Vereniging van Beroepsjournalisten niet
hetzelfde statuut heeft als de orden. Hoe kan men een
soortgelijke oplossing vinden voor de journalisten,
zodat de bescherming van hun bronnen gewaarborgd
is ?

M. Mahoux constate que l'amendement fait jouer à
l'Association des journalistes professionnels un rôle
identique à celui de l'Ordre des barreaux ou de l'Ordre
des médecins. Il n'est pas illégitime de vouloir
accorder aux journalistes une protection comparable
à celle accordée aux avocats et aux médecins.
L'intervenant fait cependant remarquer que l'Associa-
tion des journalistes n'a pas un statut identique à celui
des ordres. Comment pourrait-on trouver une solution
similaire pour les journalistes afin de garantir la
protection de leurs sources ?

De heer Vandenberghe wenst tussen te komen op
het voorstel de bevoegdheid met betrekking tot het
beroepsgeheim te delegeren op een lager niveau dan
de Franstalige/ Nederlandstalige Ordes. Spreker stipt
aan dat de keuze voor de Ordes is gemaakt om
verschillende redenen; vooreerst gaat het om a priori
uitzonderlijke, geheime of confidentiële informatie.
Verder gaat het om een systeem waar de eenvormige
toepassing van de wet moet worden beoogd. Ten derde
is er een groot verschil tussen de balies in de huidige
indeling van gerechtelijke arrondissementen. Waar het
ene arrondissement 1 650 000 inwoners telt, telt een
ander gerechtelijk arrondissement slechts 65 000 in-
woners. Daartussen zijn er alle mogelijke variaties,
met hun weerslag op de samenstelling van de balies en
het aantal advocaten. Gelet op de grote versplintering
van het bestaande juridische landschap, is het wense-
lijk een hoger niveau in aanmerking te nemen. De
Hoge Raad voor de Justitie heeft trouwens een tijdje
geleden een advies uitgebracht om in een nieuwe
gerechtelijke indeling te voorzien.

M. Vandenberghe souhaite réagir à la proposition
qui prévoit de déléguer la compétence relative au
secret professionnel à un niveau inférieur à celui des
Ordres francophone et néerlandophone. Il souligne
que plusieurs raisons ont présidé au choix en faveur
des Ordres; premièrement, il s'agit a priori d'informa-
tions exceptionnelles, secrètes ou confidentielles.
Deuxièmement, il s'agit d'un système dans lequel il
faut tendre à une application uniforme de la loi.
Troisièmement, il existe de grandes différences entre
les barreaux en raison du découpage actuel des
arrondissements judiciaires. Alors qu'un arrondisse-
ment judiciaire peut compter 1 650 000 habitants, un
autre n'en comptera que 65 000. Dans cette fourchette,
toutes les variations sont alors possibles, avec ce que
cela implique en termes de composition des barreaux
et de nombre d'avocats. Vu le caractère très éclaté du
paysage juridique actuel, il est souhaitable d'opter pour
un niveau supérieur. D'ailleurs, il y a peu, le Conseil
supérieur de la Justice a émis un avis dans lequel il
prévoit un nouveau découpage judiciaire.

Mevrouw Durant denkt dat de methoden voor het
verzamelen van gegevens in principe niet regelmatig
zullen moeten worden ingezet tegen een advocaat of
een arts. Dat is een argument voor het verstrekken van
de voorafgaande informatie aan een hoger niveau dan
het provinciale.

Mme Durant pense que les méthodes de recueil ne
devraient en principe pas être utilisées régulièrement à
l'égard d'un avocat ou d'un médecin. Cela plaiderait en
faveur d'une information préalable donnée à un niveau
plus élevé que le niveau provincial.

( 27 ) 4-1053/7 - 2008/2009



In verband met de journalisten onderstreept spreek-
ster dat amendement nr. 32 strekt om een mechanisme
van voorafgaande informatie in te stellen wanneer men
overweegt om methoden voor het verzamelen van
gegevens te gebruiken tegen een journalist. Het klopt
dat de Vereniging van beroepsjournalisten niet de-
zelfde bevoegdheden heeft als een beroepsorde in de
enge zin. Het is niettemin belangrijk dat men
journalisten op dezelfde wijze behandelt als artsen
en advocaten indien men werkelijk het bronnengeheim
wil waarborgen.

Sur la question des journalistes, l'intervenante
souligne que l'amendement no 32 vise à instaurer un
mécanisme d'information préalable lorsque l'on envi-
sage de recourir à des méthodes de recueil à l'encontre
d'un journaliste. Certes, l'Association des journalistes
professionnels n'a pas les mêmes compétences qu'un
ordre professionnel au sens strict. Il est cependant
important, si l'on veut garantir effectivement le respect
du secret des sources, que les journalistes soient traités
de la même manière que les médecins et les avocats.

De heer Delpérée denkt dat de Vereniging van de
beroepsjournalisten en de beroepsorden niet met
elkaar vergeleken kunnen worden. Er is geen mono-
polie van vertegenwoordiging van het beroep, geen
uitoefening van reglementaire bevoegdheid over de
leden, enz. De journalisten zijn vrij om zich te
organiseren en een orde op te richten. Er is al over
dat probleem nagedacht in het Parlement, toen men in
1936 een «Centre d'Études pour la réforme de l'État »
oprichtte. In die tijd oordeelde men dat een orde van
journalisten strijdig was met het beginsel van de
persvrijheid. Iemand die persvrijheid heeft, heeft het
recht die vrijheid uit te oefenen zonder daarom lid te
worden van een organisatie die het monopolie heeft.

M. Delpérée pense qu'il n'y a pas de comparaison
entre l'Association des journalistes professionnels et
les ordres professionnels. Il n'y a pas de monopole de
représentation de la profession, pas d'exercice d'une
fonction réglementaire à l'attention des membres, etc.
Les journalistes sont libres de s'organiser et de
constituer un ordre. Cette question a déjà fait l'objet
d'une réflexion au sein du Parlement lorsque l'on a
créé, en 1936, un Centre d'études pour la réforme de
l'État. À l'époque, on a estimé qu'un ordre des
journalistes était contraire au principe de la liberté de
presse. Une personne qui dispose de la liberté de
presse a le droit d'exercer cette liberté sans nécessai-
rement entrer dans une organisation monopolistique.

Mevrouw Vienne herinnert eraan dat de situatie van
artsen en advocaten verschilt van die van journalisten.
Het fundamentele probleem is te weten wie een
journalist is die beschermd moet worden. Om elk
interpretatieprobleem met andere teksten over dat
onderwerp te voorkomen, stelt spreekster voor het
begrip beschermde journalist in de tekst te definiëren.
Men moet niet denken dat men naar aanleiding van het
debat over voorliggend wetsvoorstel veelomvattende
problemen zoals het oprichten van een orde van
journalisten of de compatibiliteit daarvan met de
persvrijheid kan oplossen.

Mme Vienne rappelle que les médecins et les
avocats ne se situent pas sur le même plan que les
journalistes. La question fondamentale est de savoir
qui est journaliste et qui doit être protégé. Pour éviter
toute difficulté d'interprétation par rapport à d'autres
textes qui existent en la matière, l'intervenante suggère
de définir dans le texte la notion de journaliste protégé.
On ne peut cependant, à l'occasion de la discussion de
la proposition de loi à l'examen, espérer régler des
questions aussi vastes que la création d'un ordre des
journalistes ou sa compatibilité avec la liberté de
presse.

De heer Mahoux verklaart geen voorstander te zijn
van het uitbreiden van de ordestructuren in het
algemeen. Hun rechterlijke rol was voor hem altijd
al problematisch.

M. Mahoux déclare ne pas être partisan d'une
extension des structures ordinales en général. Leur
fonction juridictionnelle lui a toujours posé problème.

Wat het niveau betreft waarop de vertegenwoordi-
gers van artsen en advocaten geïnformeerd moeten
worden, is spreker het niet eens met de analyse van de
heer Vandenberghe. Hij meent dat het, gezien het
uitzonderlijke van de methoden, beter is dat niet altijd
dezelfde persoon geïnformeerd wordt. Indien er, naar
gelang van de plaats waar de zaken plaatsvinden,
andere personen worden geïnformeerd, is dat een
democratische waarborg tegen mogelijke ontsporingen
wanneer de informatie bij eenzelfde persoon gecon-
centreerd wordt.

Sur la question du niveau auquel il faut informer les
représentants des médecins et des avocats, l'interve-
nant ne partage pas l'analyse de M. Vandenberghe. Il
estime qu'en raison du caractère exceptionnel des
méthodes, il est préférable que ce ne soit pas toujours
la même personne qui soit informée. La diversité des
personnes informées en fonction de l'endroit où les
choses se passent est une garantie démocratique par
rapport aux dérives possibles si l'information est
concentrée sur une même personne.

In verband met de journalisten herinnert spreker
eraan dat de algemene vereniging van beroepsjourna-
listen niet vergelijkbaar is met een orde. Wegens de

En ce qui concerne les journalistes, l'intervenant
rappelle que l'association générale des journalistes
professionnels n'est pas l'équivalent d'un ordre. Il n'a
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vrije meningsuiting is het nooit mogelijk noch
wenselijk geweest een orde van journalisten op te
richten.

jamais été possible ni souhaité de créer un ordre des
journalistes en raison de la liberté d'expression.

De wet van 7 april 2005 tot bescherming van de
journalistieke bronnen bepaalt de personen wier
bronnen beschermd worden. De bijzondere bescher-
ming die in voorliggend wetsvoorstel wordt toege-
kend, moet de absolute bescherming van de journalis-
tieke bronnen waarborgen. Niet de persoon van de
journalist wordt beschermd, maar de journalistieke
bronnen, die op enkele zeldzame uitzonderingen na
onschendbaar zijn. Hij stelt bijgevolg voor in voor-
liggend wetsvoorstel te verwijzen naar de categorieën
van journalisten wier bronnen in de zin van de wet van
7 april 2005 beschermd zijn.

La loi du 7 avril 2005 sur la protection des sources
des journalistes définit les personnes dont les sources
sont protégées. La protection particulière octroyée
dans la proposition de loi à l'examen doit garantir la
protection absolue des sources journalistiques. Ce n'est
pas la personne du journaliste qui est protégée; ce sont
les sources journalistiques qui sont inviolables, à de
rares exceptions près. Il propose dès lors que l'on se
réfère, dans la proposition de loi à l'examen, aux
catégories de journalistes dont les sources sont
protégées au sens de la loi du 7 avril 2005.

De heer Coveliers wijst erop dat de inlichtingen-
diensten willen dat zo weinig mogelijk personen
worden betrokken bij dergelijk onderzoek. Dit is een
argument dat pleit voor de bevoegdheid op een hoger
niveau. Hoe meer personen op de hoogte zijn van de
bijzondere methoden, hoe groter immers de kans op
een lek. Een hoger niveau biedt op dat vlak meer
garanties dan een lokaal niveau.

M. Coveliers souligne que les services de rensei-
gnement veulent limiter au maximum le nombre de
personnes associées à ce type d'enquête. C'est un
argument qui plaide pour la compétence à un niveau
supérieur. En effet, plus il y a de personnes qui sont au
courant de l'utilisation de méthodes particulières, plus
le risque de fuite est grand. À cet égard, un niveau
supérieur offre plus de garanties que le niveau local.

Amendement nr. 46 Amendement no 46

De heren Wille en Vankrunkelsven dienen amende-
ment nr. 46 in (stuk Senaat, nr. 4-1053/4) dat tot doel
heeft de voorzitter van de Ordes te onderwerpen aan
het regime van de veiligheidsmachtigingen.

MM. Wille et Vankrunkelsven déposent l'amende-
ment no 46 (doc. Sénat, no 4-1053/4) qui vise à
soumettre les présidents des ordres au régime des
habilitations de sécurité.

Amendement nr. 47 Amendement no 47

De heren Wille en Vankrunkelsven dienen amende-
ment nr. 47in (stuk Senaat, nr. 4-1053/4) dat in de
mogelijkheid voorziet dat de verhinderde voorzitter
van de Orde, hetzij van de commissie zich kan laten
vervangen.

MM. Wille et Vankrunkelsven déposent l'amende-
ment no 47 (doc. Sénat, no 4-1053/4) qui prévoit la
possibilité pour un président empêché de l'ordre ou de
la commission de se faire remplacer.

Amendement nr. 10 Amendement no 10

De heer Mahoux en mevrouw Vienne dienen
amendement nr. 10 in (stuk Senaat nr. 4-1053/2), dat
strekt om in de voorgestelde § 3, eerste lid, tussen de
woorden « natuurlijk persoon » en de woorden «met
een wettelijk belang » de woorden « of rechtspersoon »
in te voegen.

M. Mahoux et Mme Vienne déposent l'amendement
no 10 (doc. Sénat, no 4-1053/2) visant à insérer dans le
§ 3, alinéa 1er, proposé, entre les mots « personne
physique » et les mots « justifiant d'un intérêt » les
mots « ou morale ».

Mevrouw Vienne wijst erop dat de methoden voor
het verzamelen van gegevens tegen rechtspersonen
gericht kunnen zijn. Het is dus logisch hun dezelfde
mogelijkheid te geven als die welke natuurlijke
personen hebben om kennis te nemen van het feit
dat tegen hen een methode voor het verzamelen van
gegevens is gebruikt.

Mme Vienne précise que les méthodes de recueil
des données peuvent viser des personnes morales. Il
est dès lors logique d'ouvrir à celles-ci la possibilité
offerte aux personnes physiques de prendre connais-
sance du fait qu'elles ont fait l'objet d'une méthode de
recueil de données.

De heer Coveliers vraagt of men bedoelt dat er een
onderzoek is geweest naar een rechtspersoon en dat

M. Coveliers demande si, quand une personne
morale a fait l'objet d'une enquête, c'est à elle qu'il
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het dan aan de rechtspersoon toekomt de vraag te
stellen of er een onderzoek tegen hem is geweest ?

appartient de s'enquérir de savoir si une enquête a été
diligentée à son endroit.

Mevrouw Vienne geeft het voorbeeld van een
vereniging waartegen bewakingsmethoden worden
gebruikt. Het is logisch dat ook rechtspersonen
informatie kunnen vragen over de methoden die tegen
hen worden gebruikt. Het amendement stelt rechts-
personen op gelijke voet met natuurlijke personen.

Mme Vienne cite le cas d'une association qui ferait
l'objet de méthodes de surveillance. Il est logique que
les personnes morales puissent également demander
des informations par rapport aux méthodes utilisées à
leur égard. L'amendement met les personnes morales
sur le même pied que les personnes physiques.

De minister verwijst naar artikel 3,16o waar de
journalisten worden omschreven. Spreker meent dat
het moet gaan om beroepsjournalisten.

Le ministre renvoie à l'article 3, 16o, qui définit la
notion de journaliste. Il estime qu'il doit s'agir de
journalistes professionnels.

Met betrekking tot amendement nr. 10 heeft spreker
een praktische bedenking op het vlak van de ver-
trouwelijkheid. De informatie wordt medegedeeld aan
de rechtspersoon. Bedoelt men daarmee dat de
aandeelhouders dit kunnen vragen ? En wie kan dit
vragen bij een VZW? Bij een individuele persoon
weet men duidelijk om wie het gaat. Daarenboven kan
deze persoon de informatie goed voor zich houden. Bij
een bedrijf is het gevaar groot dat de informatie in de
openbaarheid wordt gebracht.

À propos de l'amendement no 10, l'intervenant émet
une réserve d'ordre pratique relative à la confidentia-
lité. L'information est communiquée à la personne
morale. Entend-on par là que les actionnaires peuvent
la demander ? Par ailleurs, qui peut demander cette
information dans une ASBL ? Dans le cas d'un
individu, on sait clairement de qui il s'agit. En outre,
cette personne peut très bien garder l'information pour
elle. Dans une entreprise en revanche, le risque est
grand que l'information soit rendue publique.

In artikel 2, § 2, eerste lid, wordt in de Nederlandse
tekst gewag gemaakt van « concrete aanwijzingen ».
Beter is « ernstige aanwijzingen ». Concreet houdt
immers in dat men al over een begin van iets beschikt.
In de BOM-wet van 6 januari 2003 spreekt men
trouwens ook over ernstige aanwijzingen.

L'article 2, § 2, alinéa 1er, fait mention d'« indices
concrets ». Il serait préférable de parler d'« indices
sérieux ». En effet, l'adjectif « concret » implique que
l'on dispose déjà d'un début de quelque chose. La loi
concernant les méthodes particulières de recherche du
6 janvier 2003 utilise d'ailleurs, elle aussi, les termes
d'« indices sérieux ».

Wat betreft de aanwezigheid van de afgevaardigde
van de Orde, bepaalt de tekst dat deze aanwezig dient
te zijn ? Dit zou betekenen dat één enkele persoon het
onderzoek zou kunnen tegenhouden. Wat immers als
deze persoon weigert aanwezig te zijn ? Kan de
methode dan niet worden uitgevoerd ?

À propos de la présence d'un délégué de l'Ordre, le
texte précise-t-il que celui-ci doit être présent ? Si tel
est le cas, cela signifie qu'une seule personne serait en
mesure de bloquer l'enquête. Que se passerait-il en
effet si ce délégué refusait d'être présent ? Est-ce à dire
que la méthode ne pourrait alors pas être mise en
œuvre ?

Men zou dan ook beter bepalen dat de afgevaar-
digde kan aanwezig zijn. Bovendien kan de verplichte
aanwezigheid ook tot praktische bezwaren blijken, zo
blijkt uit de hoorzitting met de procureur-generaal
Schins en de federale procureur. Uiteraard moet de
afgevaardigde voldoende worden geïnformeerd dat het
onderzoek zal plaatsvinden.

Il serait donc préférable d'indiquer que le délégué
peut être présent. En outre, il ressort de l'audition du
procureur-général Schins et du procureur fédéral que
la présence obligatoire peut aussi poser des problèmes
d'ordre pratique. Naturellement, il faut que le délégué
soit suffisamment informé du fait que l'enquête aura
lieu.

Er wordt trouwens reeds bescherming ingebouwd
door de voorafgaande controle door de Commissie.
Dit is anders dan bij een strafonderzoek.

Une protection est d'ailleurs déjà prévue par le biais
du contrôle préalable effectué par la commission. On
s'écarte en cela de la procédure prévue pour l'enquête
pénale.

Mevrouw Vienne antwoordt dat het concept van de
beroepsjournalist niet duidelijk is.

Mme Vienne répond que le concept du journaliste
professionnel n'est pas clair.

Wat de rechtspersonen betreft, wijst spreekster erop
dat hun vertegenwoordigers altijd bekend zijn. Het is
bijvoorbeeld de voorzitter van de vereniging zonder
winstoogmerk of de voorzitter van de raad van bestuur
van een naamloze vennootschap. Zodra de organisatie
gestructureerd is, heeft de rechtspersoon een verte-

Sur la question des personnes morales, l'interve-
nante précise que leurs représentants sont toujours
connus. C'est par exemple le président de l'association
sans but lucratif ou le président du conseil d'adminis-
tration d'une société anonyme. Dès qu'il y a une
structuration de l'organisation, la personne morale est
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genwoordiger en is er geen praktisch probleem om
hem op dezelfde wijze te behandelen als een natuurlijk
persoon.

représentée concrètement et il n'y a pas de difficulté
pratique à la mettre sur le même pied que la personne
physique.

Mevrouw Vienne vindt dat amendement nr. 47, dat
bepaalt dat de voorzitter van de orde van balies of van
geneesheren houder moet zijn van een veiligheids-
machtiging, blijk geeft van wantrouwen ten opzichte
van die personen. Is het noodzakelijk dat ze houder
zijn van dergelijke machtiging om er zeker van te zijn
dat ze de vertrouwelijkheid in acht zullen nemen ? Dan
heeft men weinig achting voor hun verplichting om
het beroepsgeheim na te leven.

En ce qui concerne l'amendement no 47 qui prévoit
que le président de l'ordre des barreaux ou des
médecins doit être titulaire d'une habilitation de
sécurité, Mme Vienne trouve que c'est faire preuve
de défiance vis-à-vis de ces personnes. Faut-il qu'ils
soient titulaires d'une telle habilitation pour considérer
que les présidents sauront garder la confidentialité ?
C'est faire peu de cas de leur obligation de respecter le
secret professionnel.

In verband met de vraag of men de aanwezigheid
moet eisen van een vertegenwoordiger van de orde
wanneer de methode wordt toegepast, denkt mevrouw
Vienne dat die aanwezigheid verplicht moet zijn.
Indien het om een loutere mogelijkheid gaat, dreigt
men in een systeem te verzeilen waarin de advocaat of
de arts nooit vertegenwoordigd is. Ze begrijpt dat de
regering beducht is voor zware procedures die het
systeem zelfs kunnen blokkeren. De orde-instanties
hebben niettemin de rol aanwezig te zijn bij de
uitvoering van de methoden.

Sur la question de savoir s'il faut exiger la présence
d'un représentant de l'ordre lors de la mise en œuvre de
la méthode, Mme Vienne pense que cette présence
devrait être obligatoire. Si c'est une simple faculté, on
risque d'aboutir à un système où l'avocat ou le
médecin n'est jamais représenté. Elle comprend que
le gouvernement redoute un alourdissement des pro-
cédures qui pourraient aller jusqu'au blocage du
système. C'est cependant le rôle des instances ordina-
les d'être présentes lors de la mise en œuvre de
méthodes.

De minister behoudt zijn standpunt. Als men de
aanwezigheid van de afgevaardigde verplicht stelt, en
deze weigert, kan men het onderzoek niet doen.

Le ministre maintient son point de vue. Si l'on rend
la présence du délégué obligatoire et que celui-ci
refuse, l'enquête est impossible à effectuer.

De heer Coveliers verwijst naar de oorspronkelijke
BOM-wet, die moest worden hersteld omdat zij
aanleiding gaf tot heel wat praktische problemen.
Men mag ook niet vergeten dat een BIM lang kan
duren. Het belangrijkste is dat de autoriteit op de
hoogte is, maar een verplichte aanwezigheid kan heel
wat praktische problemen doen rijzen.

M. Coveliers renvoie à la loi initiale sur les
méthodes particulières de recherche qu'il a fallu
rectifier parce qu'elle posait de nombreux problèmes
pratiques. Il ne faut pas oublier non plus que la mise
en œuvre d'une méthode particulière de renseignement
peut prendre beaucoup de temps. Le plus important est
de veiller à ce que l'autorité concernée soit informée,
mais il est certain que le principe de la présence
obligatoire peut soulever de nombreux problèmes dans
la pratique.

Is er geen wettelijke erkenning van het begrip
beroepsjournalist ?

La notion de journaliste professionnel ne fait-elle
l'objet d'aucune reconnaissance légale ?

De minister verwijst naar artikel 3, 16o, dat voor de
definitie op zijn beurt verwijst naar artikel 2 van de
wet van 7 april 2005. Misschien is het beter hier
uitdrukkelijk naar de beroepsjournalist te verwijzen.

Le ministre renvoie à l'article 3, 16o, qui, pour la
définition, renvoie à son tour à l'article 2 de la loi du
7 avril 2005. Peut-être serait-il préférable en l'espèce
de faire explictement référence au journaliste profes-
sionnel.

Mevrouw Durant denkt dat het er in de grond niet
om gaat of de orde-instanties facultatief of verplicht
aanwezig moeten zijn bij de uitvoering van de
methoden voor het verzamelen van gegevens. Men
moet veeleer nadenken over de personen waartegen de
methoden gericht zijn. Ze wijst erop dat het wets-
voorstel methoden bevat die indruisen tegen de
rechten van de burgers en die gevaarlijk zijn. Ze
mogen slechts worden ingezet in uitzonderlijke ge-
vallen. Men moet dus restrictief zijn inzake de
bedoelde personen, dat wil zeggen inzake het toepas-

Mme Durant pense que le noeud du problème n'est
pas de savoir si la présence des autorités ordinales est
facultative ou obligatoire au moment de la mise en
œuvre de méthodes de recueil de données. C'est plutôt
au niveau des personnes visées par les méthodes qu'il
faut réfléchir. Elle rappelle que la proposition de loi
vise des méthodes attentatoires aux droits de citoyens
et dangereuses. Elles ne peuvent être utilisées que dans
des cas exceptionnels. C'est donc au niveau des
personnes ciblées, c'est-à-dire du champ d'application
des méthodes, qu'il faut être restrictif plutôt que de
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singsgebied van de methoden, in plaats van te
proberen strenge voorwaarden voor de tenuitvoerleg-
ging van de methoden op te leggen.

chercher à imposer des conditions strictes lors de leur
mise en œuvre.

Spreekster verwijst naar artikel 3 van het wetsvoor-
stel, dat de begrippen definieert waarop de aanwen-
ding van de methoden voor het verzamelen van
gegevens gebaseerd is. Het 15o definieert het begrip
« radicaliseringsproces » als een proces waarbij een
individu of een groep van individuen op dusdanige
wijze wordt beïnvloed dat dit individu of deze groep
van individuen mentaal gevormd wordt of bereid is tot
het plegen van terroristische handelingen. Ze denkt dat
die concepten heel vaag zijn. Hoe kan men bepalen of
een persoon mentaal bereid is om een handeling te
plegen ? Men kan zich beter toespitsen op de definities
van de basisbegrippen in plaats van op aspecten van
de procedure om te weten of de orde-instanties
aanwezig kunnen dan wel moeten zijn bij het gebruik
van die methoden. Mevrouw Durant denkt dat men het
gebruik van de methoden voor het verzamelen van
gegevens moet beperken tot werkelijk extreme ge-
vallen, om de aanwending ervan te beperken.

L'intervenante renvoie à l'article 3 de la proposition
de loi qui définit les concepts sur lesquels le recours
aux méthodes de recueil est basé. Le 15o définit la
notion de « processus de radicalisation » comme étant
un processus influençant un individu ou un groupe
d'individus de telle sorte que cet individu ou ce groupe
d'individus soit mentalement préparé ou disposé à
commettre des actes terroristes. Elle pense que de tels
concepts sont très vagues. Comment savoir déterminer
qu'une personne est mentalement disposée à commet-
tre un acte ? Il est préférable de se focaliser sur les
définitions des notions de base plutôt que sur des
éléments de procédure pour savoir si les autorités
ordinales peuvent ou doivent être présentes lors de
l'utilisation des méthodes. Mme Durant pense qu'il
faut limiter l'utilisation des méthodes de recueil à des
cas vraiment extrêmes pour réduire le recours à celles-
ci.

De heer Coveliers verwijst naar de racisme- en
discriminatiewetgeving, waar het begrip « aanzetten
tot » reeds wordt vermeld. Spreker gaat wel akkoord
met het feit dat strafrecht niet over denkbeelden gaat,
wel over daden.

M. Coveliers renvoie à la législation antiracisme et
antidiscrimination qui contient déjà la notion d'« inci-
tation à ». L'intervenant admet cependant qu'en ma-
tière de droit pénal, on parle d'actes et non d'idées.

De minister herhaalt dat de bescherming van de
betrokkene reeds is geboden door het feit dat de
commissie vooraf advies moet geven. Er is dus reeds
een filter ingebouwd. Verder kan de aanwezigheid
aanleiding geven tot praktische problemen. Sommige
methoden zijn immers niet eenmalig en kunnen
gedurende langere tijd worden toegepast.

Le ministre rappelle que la protection de l'intéressé
est déjà garantie par le fait que la commission doit
rendre un avis préalable. Un filtre est donc déjà prévu.
De plus, le principe de la présence du délégué peut
poser des problèmes dans la pratique. En effet,
certaines méthodes peuvent être appliquées plusieurs
fois et pendant une période prolongée.

Mevrouw Vienne verwijst naar de voorgestelde § 2,
vierde lid : «Wanneer een uitzonderlijke methode,
zoals voorzien in artikel 18/2, § 2, wordt aangewend
ten aanzien van een advocaat, een arts of een
journalist, dient de voorzitter van de commissie of
het door hem afgevaardigd lid van de commissie
aanwezig te zijn bij de uitvoering van deze methode. ».

Mme Vienne renvoie au § 2, alinéa 4, proposé : « Si
une méthode exceptionnelle visée à l'article 18/2,
paragraphe 2, est mise en œuvre à l'égard d'un avocat,
d'un médecin ou d'un journaliste, le président de la
commission ou le membre de la commission délégué
par lui doit être présent lors de la mise en œuvre de la
méthode ».

Spreekster ziet niet in waarom dergelijke procedure
onmogelijk in de praktijk kan worden uitgevoerd.
Sommige personen advocaten, artsen en journalisten
— moeten weliswaar specifiek worden beschermd, en
het wetsvoorstel geeft hun een speciale positie, maar
toch is het coherent dat de voorzitter van de commissie
of zijn afgevaardigde aanwezig is bij de uitvoering van
de methode. Indien men de artsen, advocaten en
journalisten werkelijk wil beschermen, moet die
aanwezigheid verplicht zijn. Ze geeft echter toe dat
de formatie van de commissie moet worden versterkt,
opdat ze haar taken kan vervullen. Een commissie die
uit drie personen bestaat lijkt onvoldoende.

L'intervenante ne voit pas en quoi une telle
procédure est impossible à réaliser dans la pratique.
Si certaines personnes doivent bénéficier d'une pro-
tection spécifique — les avocats, les médecins et les
journalistes — et que la proposition de loi leur donne
un positionnement particulier, il est cohérent que le
président de la commission ou son délégué soit présent
lors de la mise en œuvre de la méthode. Cette présence
doit être obligatoire si l'on veut arriver à une
protection effective des médecins, avocats et journa-
listes. Elle admet cependant qu'il faudrait renforcer le
cadre de la commission pour qu'elle puisse mener à
bien les tâches qui lui sont imparties. Il semble qu'une
commission composée de trois personnes soit insuffi-
sante.
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De minister benadrukt dat de Commissie vooraf de
toelating dient te geven en dat een verplichte
aanwezigheid tot heel wat praktische bezwaren aan-
leiding kan geven; Hoe gaat men dit bijvoorbeeld
praktisch organiseren bij een telefoontap ? Men
schrijft beter « kan aanwezig zijn ».

Le ministre souligne que la commission doit donner
préalablement son autorisation et que le principe de la
présence obligatoire peut soulever de nombreuses
objections d'ordre pratique; comment, en effet, orga-
nisera-t-on pratiquement cette présence obligatoire en
cas d'écoutes téléphoniques, par exemple ? Mieux
vaudrait écrire « peut être présent ».

De heer Coveliers verwijst naar de 18/2, § 2 waar de
uitzonderlijke methoden voor het verzamelen van
gegevens worden opgesomd. Men kan onmogelijk
aanwezig zijn bij al deze middelen. Spreker verwijst
bijvoorbeeld naar het 2o, waar men het heeft over de
oprichting van een rechtspersoon ter ondersteuning
van operationele activiteiten. De enige bedoeling
hierbij kan zijn dat men wordt verwittigd dat een
rechtspersoon wordt opgericht. Men moet vooraf
weten welke methode zal worden toegepast, maar
het kan niet de bedoeling zijn dat de afgevaardigde
telkens fysiek aanwezig is.

M. Coveliers renvoie à l'article 18/2, § 2, qui
énumère les méthodes exceptionnelles de recueil de
données. La présence du délégué est difficilement
concevable lors de l'utilisation de chacune de ces
méthodes. À titre d'exemple, l'intervenant renvoie au
2o qui concerne la création d'une personne morale à
l'appui d'activités opérationnelles. La seule chose que
l'on peut faire en l'espèce, c'est prévenir de la création
d'une personne morale. Il faut que le délégué sache au
préalable quelle méthode sera appliquée mais il ne
saurait être question qu'il soit chaque fois présent
physiquement.

Artikel 3 Article 3

Amendement nr. 33 Amendement no 33

De heer Dubié en mevrouw Russo dienen amende-
ment nr. 33 in (stuk Senaat nr. 4-1053/4), dat strekt om
de definitie van het begrip radicaliseringsproces, die in
het 15o wordt voorgesteld, te wijzigen.

M. Dubié et Mme Russo déposent l'amendement
no 33 (doc. Sénat, no 4-1053/4) visant à modifier la
définition de la notion de processus de radicalisation
proposée au 15o.

Mevrouw Durant denkt dat de voorgestelde defini-
tie veel te wazig is, waardoor men iemand kan
veroordelen op grond van diens vermeende bedoe-
lingen. Men moet beter definiëren welke personen in
aanmerking komen voor methoden voor het verzame-
len van gegevens, zodat ontsporingen worden voor-
komen.

Mme Durant pense que la définition proposée est
beaucoup trop floue et pourrait donner lieu à des
procès d'intention. Mieux vaudrait préciser les per-
sonnes pouvant faire l'objet de méthodes de recueil de
données pour éviter les dérives.

De heer Coveliers wijst erop dat het 15o geen
strafbaarstelling bepaalt. Het gaat enkel om de
definitie van het radicaliseringsproces.

M. Coveliers indique que le point 15o ne prévoit
aucune incrimination et se borne à définir ce qu'il faut
entendre par « processus de radicalisation ».

Mevrouw Vienne wijst op het gebruik van internet
voor het verspreiden van terroristische propaganda.
Dergelijke activiteiten, nochtans niet meer dan woor-
den op computerschermen, brengen onze democratie
in gevaar. Ze geeft toe dat de vrije meningsuiting
bestaat, maar in naam van een ideaal de gewapende
strijd prediken en uitleggen hoe een bom wordt
gemaakt, dat is ernstig. Het is de rol van de
veiligheidsdiensten dergelijke bewegingen, die poten-
tieel in staat zijn terroristische handelingen te veroor-
zaken, te bewaken. Indien de veiligheidsdiensten die
opdrachten niet kunnen vervullen, verliezen ze hun
nut. Die werkelijkheid kan men niet onder de mat
vegen, ook al moet de definitie van het radicalise-
ringsproces nauwkeuriger worden gemaakt.

Mme Vienne renvoie à l'utilisation d'internet pour
faire de la propagande terroriste. De telles activités,
qui ne sont pourtant que des mots sur des écrans
d'ordinateurs, mettent nos démocraties en danger. Elle
admet que la liberté d'expression existe mais, dès lors
que l'on prêche, au nom d'un idéal, la lutte armée et
que l'on explique comment faire une bombe, c'est
grave. Or, c'est le rôle des services de sécurité de
surveiller ce type de mouvances qui sont potentielle-
ment en mesure de produire des actes terroristes. Si les
services de sûreté ne peuvent effectuer de telles
missions, ils perdent leur utilité. On ne peut occulter
cette réalité, même si le libellé de la définition du
processus de radicalisation devrait être précisé.

Mevrouw Durant is het ermee eens dat men een
proces definieert, dat wil zeggen iets dat aan het

Mme Durant admet que l'on définisse un processus,
c'est à dire quelque chose qui est en train de se passer.
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gebeuren is. Ze denkt echter dat het beter is te spreken
van een proces dat een individu in die mate beïnvloedt
dat hij ertoe komt terroristische handelingen te plegen.
De klemtoon moet liggen op de verschillende stappen
die leiden tot het plegen van een terroristische
handeling. De loutere mentale bereidheid tot het
plegen van een terroristische handeling is een te vaag
begrip om zich daarop te baseren. Hoe kan men
mentale processen beoordelen ?

Elle pense qu'il serait cependant préférable de parler
de processus qui influence un individu de telle sorte
qu'il en arrive à commettre des actes terroristes. Il faut
se concentrer sur les différentes étapes qui amènent à
commettre un acte terroriste. On ne peut par contre pas
se baser sur la simple disposition mentale à commettre
un acte terroriste qui est une notion trop floue.
Comment peut-on contrôler des processus mentaux ?

De heer Vandenberghe meent dat het hier niet gaat
om het omschrijven van een misdrijf, maar wel om het
probleem dat de veiligheidsdiensten een eigen opera-
tieruimte hebben die zich onderscheidt van de bestrij-
ding van een misdrijf. Men doelt aldus op de fase die
voorafgaat aan het plegen van potentiële misdrijven.
De radicalisering leidt mentaal tot misdrijven. Hiermee
bedoelt men de manipulatie. Spreker haalt het voor-
beeld aan van de Belgen die hier werden opgeleid om
een zelfmoordaanslag te plegen in Irak. Hetzelfde geldt
voor de bestrijding door de veiligheidsdiensten van de
neo-nazipartij in Duitsland. Deze creëert ook een sfeer
waarbij het geweld wordt verheerlijkt als de meest
expressieve vorm van uiting van de persoonlijkheid.

M. Vandenberghe pense qu'il ne s'agit pas ici de
définir un délit. Le problème qui se pose est que les
services de sécurité ont un terrain d'action qui diffère
de celui de la répression des délits. L'on vise donc la
phase qui précède la commission de délits potentiels.
Au niveau mental, la radicalisation conduit à commet-
tre des délits. L'on vise ici la manipulation. L'interve-
nant cite l'exemple des Belges qui ont été formés dans
notre pays en vue de commettre un attentat suicide en
Irak. Il en va de même de la lutte que les services de
sécurité mènent en Allemagne contre le parti néonazi.
Cela crée également un climat d'exaltation de la
violence en tant que mode le plus expressif de
manifestation de la personnalité.

In het veiligheidsbeleid moet men nagaan welke
kleine groepen men voorbereidt om de democratie
radicaal te bedreigen. De veiligheidsdiensten moeten
de voorafgaande fase aftasten waarbij veiligheidsrisi-
co's ontstaan. Het begaan zelf van de terroristische
daad valt dan onder het strafrecht.

La politique de sécurité doit repérer quels petits
groupes on prépare à menacer la démocratie de
manière radicale. Les services de sécurité doivent
s'intéresser à la phase préalable, là où naissent les
risques d'atteinte à la sécurité. La commission pro-
prement dite de l'acte terroriste relève, pour sa part, du
droit pénal.

Amendement nr. 11 Amendement no 11

De heer Mahoux en mevrouw Vienne dienen
amendement nr. 11 in (stuk Senaat nr. 4-1053/2), om
in de in het 16o en 17o voorgestelde definities te
vermelden dat de wet van 7 april 2005 tot bescher-
ming van de journalistieke bronnen gewijzigd werd bij
de wet van 9 mei 2006, die de bescherming van de
journalisten heeft opgevoerd.

M. Mahoux et Mme Vienne déposent l'amendement
no 11 (doc. Sénat, no 4-1053/2) afin de préciser dans
les définitions proposées aux 16o et 17o que la loi du
7 avril 2005 relative à la protection des sources
journalistiques a été modifiée par la loi du 9 mai 2006,
qui a renforcé la protection des journalistes.

De minister gaat niet akkoord met dit amendement.
Juridisch technisch is het verkeerd.

Le ministre ne souscrit pas à cet amendement, qu'il
considère comme inexact du point de vue de la
technique juridique.

Spreker heeft ook een bedenking met betrekking tot
artikel 3, 10o, waar men gewag maakt van gegevens
van private aard. De memorie van toelichting (blz. 23)
en de andere wetgeving spreken over gegevens van
alle aard. Een technische rechtzetting blijkt hier nodig.

L'intervenant émet également des réserves concer-
nant l'article 3, 10o qui fait état de données de nature
privée. L'exposé des motifs (p. 23) et les autres textes
législatifs en la matière parlent de « données de toute
nature ». Une correction technique s'avère nécessaire
sur ce point.

Met betrekking tot de definitie van journalist,
gebruikt men beter de term « beroepsjournalist » met
een verwijzing naar de wet van 1963.

En ce qui concerne la définition de « journaliste », il
serait préférable d'utiliser l'expression « journaliste
professionnel », par référence à la loi de 1963.
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Men zou ook beter een punt 18 toevoegen, waarbij
men omschrijft wat men verstaat onder de « directeur
operaties ».

Il serait bon également d'ajouter un point 18o, où
l'on définirait ce qu'on entend par « directeur des
opérations ».

Artikel 4 Article 4

Amendement nr. 48 Amendement no 48

De heren Wille en Vankrunkelsven dienen amende-
ment nr. 48 in (stuk Senaat, nr. 4-1053/4) dat ertoe
strekt het artikel te doen vervallen. Door die schrap-
ping van dit artikel wordt vermeden dat de minister
van Binnenlandse zaken zijn vorderingsbevoegdheid
om inlichtingen in te winnen aangaande de openbare
orde verliest.

MM. Wille et Vankrunkelsven déposent l'amende-
ment no 48 (doc. Sénat, no 4-1053/4) visant à
supprimer l'article en question. La suppression de cet
article permet d'éviter que le ministre de l'Intérieur ne
perde la compétence de requérir des informations
relatives à l'ordre public.

Artikel 5 Article 5

Amendement nr. 49 Amendement no 49

De heren Wille en Vankrunkelsven dienen amende-
ment nr. 49 in (stuk Senaat, nr. 4-1053/4) dat ertoe
strekt het artikel te doen vervallen. Door die schrap-
ping van dit artikel wordt vermeden dat de minister
van Binnenlandse zaken zijn vorderingsbevoegdheid
om inlichtingen in te winnen aangaande de openbare
orde verliest.

MM. Wille et Vankrunkelsven déposent l'amende-
ment no 49 (doc. Sénat, no 4-1053/4) visant à
supprimer l'article en question. La suppression de cet
article permet d'éviter que le ministre de l'Intérieur ne
perde la compétence de requérir des informations
relatives à l'ordre public.

Artikel 5/1 Article 5/1

Mevrouw Defraigne dient amendement nr. 2 in
(stuk Senaat nr. 4-1053/2), dat strekt om een nieuw
artikel 5/1 in te voegen in het wetsvoorstel.

Mme Defraigne dépose l'amendement no 2 (doc.
Sénat, no 4-1053/2) visant à insérer un nouvel article 5/
1 dans la proposition de loi.

Mevrouw Defraigne verwijst naar de hoorzittingen
en naar het advies van de Ligue des droits de l'homme.
Artikel 7, 1o, van de organieke wet betreffende de
veiligheidsdiensten geeft machtiging aan de Koning
om het begrip « elk ander fundamenteel belang van het
land » te definiëren. Die machtiging is niet duidelijk
genoeg om nieuwe methoden voor het verzamelen van
gegevens te verantwoorden. De indienster stelt voor
die machtiging te doen vervallen.

Mme Defraigne renvoie aux auditions et à l'avis de
la Ligue des droits de l'homme. L'article 7, 1o, de la loi
organique des services de sécurité donne une déléga-
tion au Roi pour définir la notion de « tout autre intérêt
fondamental du pays ». Cette délégation n'est pas
assez précise pour fonder de nouvelles méthodes de
recueil de données. L'auteur propose de supprimer
cette délégation.

Artikel 6 (artikel 5 van de aangenomen tekst) Article 6 (article 5 du texte adopté)

Dit artikel geeft geen aanleiding tot opmerkingen. Cet article ne suscite aucune observation.

Artikel 7 (artikel 6 van de aangenomen tekst) Article 7 (article 6 du texte adopté)

Amendement nr. 42 Amendement no 42

De heer Dubié en mevrouw Russo dienen amende-
ment nr. 42 in (stuk Senaat nr. 4-1053/4), dat strekt om
in het voorgestelde artikel 13/1, § 2, het derde lid te
doen vervallen.

M. Dubié et Mme Russo déposent l'amendement
no 42 (doc. Sénat, no 4-1053/4) visant à supprimer
l'article 13/1, § 2, alinéa 3, proposé.
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De indieners stellen voor de wettelijke regeling van
strafvrijstelling voor derden die hulp of bijstand
hebben verleend bij de uitvoering van de methoden
voor het verzamelen van gegevens, te doen vervallen.

Les auteurs proposent de supprimer le régime légal
d'exemption de peine pour les tiers qui auraient fourni
une aide ou une assistance à l'exécution de méthodes
de recueil de données.

De heer Dubié en mevrouw Russo dienen amende-
ment nr. 42 in (stuk Senaat nr. 4-1053/4), dat strekt om
in het voorgestelde artikel 13/1, § 2, het derde lid te
doen vervallen.

M. Dubié et Mme Russo déposent l'amendement
no 42 (doc. Sénat, no 4-1053/4) visant à supprimer
l'article 13/1, § 2, alinéa 3, proposé.

Mevrouw Durant wijst erop dat artikel 7 een
strafuitsluitende verschoningsgrond invoert wanneer
strikt noodzakelijke strafbare feiten gepleegd worden
door agenten met het oog op de efficiëntie van de
opdracht of om de eigen veiligheid te verzekeren. Het
derde lid breidt die regeling uit tot derden die hulp of
bijstand hebben verleend. Ze vindt die uitbreiding
onterecht en stelt voor ze te doen vervallen.

Mme Durant rappelle que l'article 7 instaure une
cause d'excuse absolutoire pour les cas où des agents
commettent des infractions absolument nécessaires en
vue d'assurer l'efficacité de leur mission ou afin de
garantir leur propre sécurité. L'alinéa 3 étend ce
régime d'exemption à des tiers qui auraient fourni une
aide ou une assistance. Elle juge cette extension
inopportune et propose de la supprimer.

De heer Coveliers wijst op het belangrijk onder-
scheid tussen een verschoningsgrond en een recht-
vaardigingsgrond. Bij een rechtvaardigingsgrond gaat
men ervan uit dat er geen misdrijf is. Bij een
verschoningsgrond daarentegen is er wel een misdrijf,
maar het wordt niet gestraft. Dit betekent echter dat in
dit laatste geval de burgerlijke gevolgen van het
misdrijf blijven bestaan.

M. Coveliers attire l'attention sur la distinction
importante qu'il convient de faire entre une cause
d'excuse et une cause de justification. Dans le cas
d'une cause de justification, on part du principe qu'il
n'y a pas de délit. Dans le cas de la cause d'excuse, par
contre, il y a un délit mais il n'est pas sanctionné. Cela
signifie toutefois que, dans ce dernier cas, les effets
civils du délit continuent d'exister.

Verder vreest spreker dat het amendement een
discriminatie zou kunnen teweegbrengen. Waarom is
er voor de ene die meewerkt aan een misdrijf, in casu
de agenten, een rechtvaardigingsgrond voorzien,
terwijl er voor de anderen slechts een verschonings-
grond bestaat ?

L'intervenant craint par ailleurs que l'amendement
n'entraîne une discrimination. Pourquoi prévoit-on une
cause de justification pour certaines des personnes qui
participent à un délit, en l'occurrence les agents, alors
que pour d'autres, il n'y a qu'une cause d'excuse ?

Artikel 8 (artikel 7 van de aangenomen tekst) Article 8 (article 7 du texte adopté)

Amendementen nr. 12 en nr. 29 Amendements nos 12 et 29

De heer Mahoux en mevrouw Vienne dienen
amendement nr. 12 in (stuk Senaat nr. 4-1053/2), dat
strekt om het voorgestelde artikel 13ter, derde lid, te
vervangen om de lopende opsporingsonderzoeken of
gerechtelijke onderzoeken beter te beschermen bij de
uitvoering van methoden voor het verzamelen van
gegevens.

M. Mahoux et Mme Vienne déposent l'amendement
no 12 (doc. Sénat, no 4-1053/2) visant à remplacer
l'article 13ter, alinéa 3, proposé, afin de mieux
protéger les informations ou instructions judiciaires
en cours lors de la mise en œuvre de méthodes de
recueil de données.

Amendement nr. 12 wordt ingetrokken ten gunste
van amendement nr. 29 (stuk Senaat nr. 4-1053/3), dat
de draagwijdte ervan nader bepaalt.

L'amendement no 12 est retiré au profit de l'amen-
dement no 29 (doc. Sénat, no 4-1053/3) qui en précise
la portée.

De heer Collignon denkt dat het, om de lopende
opsporingsonderzoeken of gerechtelijke onderzoeken
maximaal te beschermen, raadzaam is om de voor-
waarden te bepalen die een inlichtingen- of veilig-
heidsdienst in acht moet nemen wanneer de methoden
voor het verzamelen van gegevens welke die dienst
wil gebruiken, op het terrein van die opsporings-
onderzoeken of gerechtelijke onderzoeken dreigen te

M. Collignon pense que pour protéger au maximum
les informations ou instructions judiciaires en cours, il
convient de préciser les modalités à respecter par un
service de renseignement ou de sécurité lorsque les
méthodes de recueil de données que ce service veut
mettre en œuvre risquent d'empiéter sur ces informa-
tions ou instructions. Afin de conserver un équilibre,
l'amendement propose une procédure de concertation
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komen. Om een evenwicht te bewaren, stelt het
amendement een overlegprocedure voor tussen de
bestuurlijke commissie, het federaal parket en de
leidinggevende van de inlichtingendienst.

entre la commission administrative, le parquet fédéral
et le dirigeant du service de renseignement.

Amendement nr. 50 Amendement no 50

De heren Wille en Vankrunkelsven dienen amende-
ment nr. 50 (stuk Senaat, nr. 4-1053/3) in dat het vast
Comité I de mogelijkheid geeft na te gaan of de door
de Commissie genomen beslissing en de wijze waarop
wordt voorgesteld dat het onderzoek wordt uitgevoerd,
opportuun is. De loutere mededeling van een beslis-
sing door de Commissie aan het vast Comité I biedt
volgens de indieners te weinig garanties. Het vast
Comité I moet de mogelijkheid hebben binnen de
maand na overleg met de Commissie de beslissing te
herroepen of de voorwaarden ervan te herbekijken.

MM. Wille et Vankrunkelsven déposent l'amende-
ment no 50 (doc. Sénat, no 4-1053/4) qui donne au
Comité permanent R la possibilité de vérifier l'oppor-
tunité de la décision prise par la commission et des
modalités selon lesquelles il est prévu de mener
l'enquête. Le seul fait que la commission communique
sa décision au Comité permanent R n'apporte pas
suffisamment de garanties aux yeux des auteurs. Le
Comité permanent R doit avoir la possibilité de
révoquer la décision ou d'en réexaminer les conditions
dans le mois, après concertation avec la commission.

De heer Coveliers heeft de indruk dat de voorop-
gestelde termijn van één maand te lang is. Het betreft
hier immers onderzoeken door de inlichtingen- en
veiligheidsdiensten in het geval van een lopend
opsporings- of gerechtelijk onderzoek.

M. Coveliers a l'impression que le délai prévu d'un
mois est trop long. Il s'agit en effet ici d'enquêtes
réalisées par les services de renseignement et de
sécurité en marge d'une information ou d'une instruc-
tion en cours.

De heer Vankrunkelsven werpt op dat men moeilijk
kan verwachten dat het vast Comité I elke week
samenkomt.

M. Vankrunkelsven objecte que l'on peut difficile-
ment attendre du Comité permanent R qu'il se réunisse
chaque semaine.

De heer Coveliers meent van wel. Het Comité
bestaat uit voltijdse gedetacheerde leden.

M. Coveliers considère que si. Le comité est
constitué de membres détachés à temps plein.

De minister wijst erop dat in het eerste lid van het
voorgestelde artikel 13ter de federale procureur dient
te worden toegevoegd. Ook hij kan immers een
onderzoek leiden.

Le ministre souligne qu'à l'alinéa 1er de
l'article 13ter proposé, il convient d'ajouter aussi le
procureur fédéral, dès lors que ce dernier peut
également ouvrir une enquête.

Wat beide voorgestelde amendementen betreft,
merkt spreker op dat zij het Comité I als een
beroepsinstantie laten fungeren van de Commissie.
De vraag rijst of de oprichting van een beroeps-
instantie wenselijk is. Men mag immers niet vergeten
dat in de commissie onafhankelijke magistraten zitting
hebben. Hoe zal de procedure in concreto verlopen ?
De discussie over de termijn is slechts een neven-
discussie. De regering meent dat het niet wenselijk is
dat het Comité I de beslissing van een onafhankelijke
commissie gaat herbekijken. De amendementen leiden
ertoe dat het Comité I, dus een niet gerechtelijke
instantie, de bewaker wordt van een strafonderzoek.

S'agissant des deux amendements proposés, l'inter-
venant relève qu'ils érigent le Comité R en instance
d'appel des décisions de la commission. La question se
pose de savoir si la création d'une instance d'appel est
souhaitable. Il ne faut en effet pas perdre de vue que la
commission compte parmi ses membres des magistrats
indépendants. Comment la procédure se déroulera-t-
elle concrètement ? La discussion relative au délai
n'est que secondaire. Le gouvernement estime qu'il
n'est pas souhaitable que le Comité R réexamine la
décision d'une commission indépendante. Les amen-
dements ont pour effet d'ériger le Comité R, qui est
une instance non judiciaire, en gardien d'une instruc-
tion pénale.

De heer Coveliers geeft toe dat dit een belangrijke
opmerking is. Wat gebeurt trouwens met de informatie
die op dat ogenblik al is verzameld ? Kan die worden
overgemaakt aan het openbaar ministerie en wordt dit
beschouwd als zijnde loyaal vergaarde informatie ?

M. Coveliers reconnaît qu'il s'agit d'une remarque
importante. Qu'advient-il d'ailleurs des informations
qui ont déjà été réunies à ce moment-là ? Peuvent-elles
être transmises au ministère public et sont-elles
considérées comme des informations réunies loyale-
ment ?

De regering antwoordt bevestigend. Le gouvernement répond affirmativement.
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Artikel 9 (artikel 8 van de aangenomen tekst) Article 9 (article 8 du texte adopté)

Geen opmerkingen. Pas d'observations.

Artikel 10 (artikel 9 van de aangenomen tekst) Article 10 (article 9 du texte adopté)

Amendement nr. 51 Amendement no 51

De heren Wille en Vankrunkelsven dienen amende-
ment nr. 51 in (stuk Senaat, 4-1053/4) dat ertoe strekt
de medewerking van openbare besturen te versterken
en alsdusdanig de bepalingen zoals weergegeven in
artikel 10 te verbeteren.

MM. Wille et Vankrunkelsven déposent l'amende-
ment no 51 (doc. Sénat, 4-1053/4) qui vise à renforcer
la collaboration entre les administrations publiques et
à améliorer ainsi le contenu de l'article 10.

De minister kan akkoord gaan met dit amendement. Le ministre peut souscrire à cet amendement.

De heer Coveliers wijst erop dat nergens de
mogelijkheid wordt voorzien om op een officiële
manier informatie uit te wisselen met private in-
lichtingendiensten. Nochtans komt dergelijke uitwis-
seling voor. Ter vergelijking verwijst spreker naar de
discussie omtrent het doorspelen van nummerplaten
aan verzekeringsmaatschappijen en vice versa. Derge-
lijke uitwisseling is verboden omdat de private
diensten niet zijn opgenomen in artikel 44 van de
wet op het politieambt. Moet men dan hier niet de
private of internationale inlichtingendiensten niet
voorzien ?

M. Coveliers indique que la possibilité d'échanger
officiellement des informations avec des services de
renseignement privés n'est prévue nulle part. Pourtant,
des échanges de ce type ont lieu. À titre de
comparaison, l'intervenant renvoie à la discussion
relative à la communication de numéros de plaque à
des compagnies d'assurances et vice versa. Ces
échanges sont interdits parce que les services privés
ne figurent pas dans l'article 44 de la loi sur la fonction
de police. Ne doit-on pas y insérer les services de
renseignements privés ou internationaux ?

De regering heeft hierover geen uitgesproken
standpunt. Wel zou men de bijkomende garantie
moeten hebben dat de gegeven informatie aan de
private diensten niet wordt misbruikt.

Le gouvernement n'a pas d'avis tranché en la
matière. On devrait toutefois avoir la garantie com-
plémentaire qu'il ne sera pas fait un usage abusif des
informations transmises aux services privés.

Artikel 11 (artikel 10 van de aangenomen tekst) Article 11 (article 10 du texte adopté)

Amendementen nrs. 4 en 70 Amendements nos 4 et 70

Mevrouw Defraigne c.s. dienen amendement nr. 4
in (stuk Senaat, nr. 4-1053/2) dat ertoe strekt het
artikel te vervangen.

Mme Defraigne et consorts déposent l'amendement
no 4 (doc. Sénat, no 4-1053/2) visant à remplacer
l'article.

Mevrouw Defraigne herinnert eraan dat artikel 16
van de organieke wet het voor de inlichtingen- en
veiligheidsdiensten wettelijk mogelijk maakt om
inlichtingen, met inbegrip van persoonsgegevens, in
te winnen bij elke persoon of organisatie die behoort
tot de privésector.

Mme Defraigne rappelle que l'article 16 de la loi
organique légalise la possibilité pour les services de
renseignement et de sécurité de demander des infor-
mations, y compris des données à caractère personnel,
auprès de toute personne ou organisme relevant du
secteur privé.

Om definitief vast te leggen dat er geen sprake kan
zijn van een algemene plicht om te verklikken, zoals
de Liga voor de Mensenrechten vreest, stelt het
amendement een specifieke filter in die niet alleen
arbitraire aanvragen van de inlichtingen- en veilig-
heidsdiensten moet voorkomen, maar ook arbitraire
weigeringen van personen of organisaties uit de
privésector.

Afin d'établir définitivement qu'il ne s'agit pas,
comme le craint la Ligue des droits de l'Homme, d'une
obligation générale de délation, l'amendement prévoit
un filtre spécifique qui permet d'éviter toute demande
arbitraire de la part des services de renseignement et
de sécurité mais également tout refus arbitraire de la
part de la personne ou organisme relevant du secteur
privé.
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De Commissie voor de bescherming van de
persoonlijke levenssfeer lijkt het gepaste onafhanke-
lijke orgaan om objectief op grond van stukken en
eventueel na het horen van de partijen te oordelen of
de inlichtingen al dan niet moeten worden verstrekt.

La Commission de la protection de la vie privée
semble être l'organisme indépendant tout indiqué pour
décider objectivement sur la base des pièces et
éventuellement de l'audition des parties si les infor-
mations doivent ou non être communiquées.

De heer Delpérée vraagt om verduidelijking met
betrekking tot de bepaling onder 2o van het amende-
ment. In het voorgestelde eerste lid wordt in de eerste
zin verwezen naar « de persoon of de organisatie die
behoort tot de privésector ». Wat valt onder het begrip
« privésector » ? In de laatste zin van hetzelfde lid van
de Franse tekst wordt verwezen naar « la personne ou
l'organisme privé ». Bedoelen beide begrippen het-
zelfde ?

M. Delpérée demande des précisions sur le 2o de
l'amendement. Dans l'alinéa 1er proposé, il est fait
référence dans la première phrase à « la personne ou
l'organisme relevant du secteur privé ». Que couvre la
notion de « secteur privé » ? Dans la dernière phrase du
même alinéa, il est fait référence à « la personne ou
l'organisme privé ». Les deux notions visent-elles la
même chose ?

De minister meent dat men misschien beter, in
plaats van een volledige procedure op poten te zetten,
een zin zou toevoegen waarbij men verduidelijkt dat
de persoon kan weigeren de inlichtingen te verstrek-
ken.

Le ministre estime qu'au lieu d'élaborer toute une
procédure, il serait peut-être préférable d'ajouter une
phrase précisant que la personne peut refuser de
fournir les informations.

Mevrouw Defraigne geeft toe dat het amendement
in dit verband onduidelijk is geformuleerd.

Mme Defraigne reconnaît qu'il y a une imprécision
dans la rédaction de l'amendement.

De minister wijst erop dat de verantwoording van
het amendement niet klopt en uitgaat van een ver-
keerde premisse. Er is immers geen algemene plicht
om de gevraagde inlichtingen te geven. De betrokkene
mag weigeren.

Le ministre signale que la justification de l'amen-
dement ne tient pas debout et part d'une prémisse
erronée. En effet, il n'existe pas d'obligation générale
de fournir les informations demandées. L'intéressé
peut refuser.

De heer Coveliers sluit zich hierbij aan. Het betreft
hier een strafrechtelijke bepaling, die dus duidelijk
moet zijn. Wat bijvoorbeeld met feitelijke organisaties
die geen rechtspersoonlijkheid hebben ? Vallen deze
dan ook ondere private organisaties ?

M. Coveliers se rallie à cette analyse. Il s'agit ici
d'une disposition pénale qui, à ce titre, doit être
précise. Qu'en est-il par exemple des organisations de
fait qui n'ont pas la personnalité juridique ? Consti-
tuent-elles également des organismes privés ?

De heer Van Parys wijst erop dat de terminologie is
overgenomen uit de wet van 1998, waar evenmin een
definitie wordt gegeven.

M. Van Parys souligne que la terminologie est issue
de la loi de 1998, où elle n'est pas non plus définie.

De heer Coveliers komt terug op het probleem van
de feitelijke organisatie. Wat bijvoorbeeld met een
politieke partij of een vakbond ?

M. Coveliers revient au problème de l'organisation
de fait. Qu'en est-il par exemple d'un parti politique ou
d'un syndicat ?

De heer Delpérée benadrukt dat het amendement
« de persoon » in het algemeen bedoelt. Dat kan een
natuurlijk persoon zijn, maar ook een rechtspersoon.

M. Delpérée souligne que l'amendement vise « la
personne » de manière générale. Cela peut être une
personne physique mais également une personne
morale.

De heer Coveliers werpt op dat men, in het
Nederlands, met persoon enkel de fysieke persoon
beoogt. Zoniet spreekt men van een rechtspersoon.

M. Coveliers réplique qu'en néerlandais, le terme
« persoon » vise uniquement la personne physique.
Sinon, on utilise le terme « rechtspersoon ».

De heer Vankrunkelsven meent dat men met
persoon « het individu » bedoelt. Men kan desgeval-
lend toch alle leden van een vereniging vatten om
informatie te verkrijgen.

M. Vankrunkelsven pense qu'en utilisant le terme
« personne », on vise l'individu. Le cas échéant, il est
toutefois possible de demander à tous les membres
d'une association de fournir des informations.

De minister steunt het amendement niet. Het
amendement creëert een nieuwe procedure waarbij
de betrokkene een advies vraagt aan de privacy

Le ministre ne soutient pas l'amendement. Celui-ci
crée une nouvelle procédure dans laquelle l'intéressé
demande l'avis de la Commission de la protection de
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commissie of hij de gevraagde informatie mag geven.
Dit is nutteloos.

la vie privée pour savoir s'il peut fournir les
informations demandées. C'est inutile.

Mevrouw Defraigne denkt van niet. Het amende-
ment voorziet in een validatieprocedure. Het stelt een
filter in die het mogelijk maakt de zaken te beveiligen
door een advies aan de privacycommissie te vragen.
Artikel 16 bepaalt dat de inlichtingendiensten infor-
matie kunnen vragen, maar er is niets bepaald met
betrekking tot een particulier die beslist om de
mededeling ervan te weigeren. Het amendement
beschermt de particulier, want zijn weigering om
informatie te geven kan niet als onrechtmatig worden
beschouwd.

Mme Defraigne ne le pense pas. L'amendement
prévoit une procédure de validation. Il instaure un
filtre qui permet de sécuriser les choses en demandant
un avis à la commission de la vie privée. L'article 16
prévoit que les services de renseignement peuvent
solliciter les informations mais il n'est rien prévu dans
l'optique du particulier qui décide de refuser la
communication. L'amendement met le particulier à
l'abris car son refus de donner l'information ne pourra
pas être considéré comme abusif.

De minister denkt dat de voorgestelde procedure
overbodig is. Er is immers geen algemene plicht voor
een particulier om de gevraagde inlichtingen te geven.
De betrokkene mag weigeren. In de plaats van een
volledige procedure te creëren zou men in het artikel
uitdrukkelijk kunnen bepalen dat de persoon aan wie
informatie gevraagd wordt mag weigeren de informa-
tie te geven.

Le ministre pense que la procédure proposée est
superflue. Il n'y a en effet pas d'obligation générale qui
impose au particulier de fournir les informations
demandées. L'intéressé peut refuser. Au lieu de créer
toute une procédure, l'article en question pourrait
préciser explicitement que la personne à laquelle on
demande des informations a la possibilité de refuser de
fournir ces informations.

Mevrouw Defraigne vindt dat haar amendement het
voordeel biedt bilateraal te zijn. Het beschermt de
particulier en voorkomt tegelijk dat de werking van de
veiligheidsdiensten wordt gehinderd. Ze kan evenwel
instemmen met het voorstel om akte te nemen van het
feit dat de particulier steeds kan weigeren om de
gevraagde informatie mee te delen.

Mme Defraigne trouve que son amendement a
l'avantage de la bilatéralité. Il protège à la fois le
particulier tout en évitant d'empêcher le fonctionne-
ment des services de sécurité. Elle peut cependant se
rallier à la suggestion d'acter que le particulier peut
toujours refuser de communiquer l'information de-
mandée.

De minister wijst erop dat de verantwoording van
het amendement niet klopt en uitgaat van een ver-
keerde premisse. Er is immers geen algemene plicht
om de gevraagde inlichtingen te geven. De betrokkene
mag weigeren.

Le ministre souligne que la justification de l'amen-
dement ne tient pas debout et part d'une prémisse
erronée. En effet, il n'existe pas d'obligation générale
de fournir les informations demandées. L'intéressé
peut refuser.

Naar aanleiding van de bespreking dient mevrouw
Defraigne amendement nr. 70 in (stuk Senaat, nr. 4-
1053/5) teneinde in de wet houdende regeling van de
inlichtingen- en veiligheidsdienst te bepalen dat de
persoon of organisatie die tot privésector behoort, mag
weigeren om de gevraagde informatie mee te delen.

À la suite de la discussion, Mme Defraigne dépose
l'amendement no 70 (doc. Sénat, no 4-1053/5) afin
d'inscrire, dans la loi organique des services de
renseignement, que la personne ou l'organisme rele-
vant du secteur privé peut refuser de communiquer les
informations qui lui sont demandées.

Amendement nr. 34 Amendement no 34

De heer Dubié en mevrouw Russo dienen een
subamendement op amendement nr. 4 in (amendement
nr. 34, stuk Senaat nr. 4-1053/4). De indieners stellen
voor om in de bepaling onder 2o het woord « de
week » te vervangen door « twee weken ».

M. Dubié et Mme Russo déposent un sous-
amendement à l'amendement no 4 (amendement
no 34, doc. Sénat no 4-1053/4). Les auteurs proposent
de remplacer, dans le 2o, le mot « semaine » par le mot
« quinzaine ».

Mevrouw Durant denkt dat de termijn van een week
die in amendement nr. 4 wordt voorgeschreven te kort
is.

Mme Durant pense que le délai d'une semaine prévu
dans l'amendement no 4 est trop bref.
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Amendementen nrs. 43 en 69 Amendements no 43 et no 69

De heer Dubié en mevrouw Russo dienen amende-
ment nr. 43 in (stuk Senaat, nr. 4-1053/4) waarin wordt
bepaald dat de informatie van de persoon of privé-
organisatie gratis moet worden verstrekt. Men dient te
voorkomen dat men winst maakt met het overdragen
van informatie.

M. Dubié et Mme Russo déposent l'amendement
no 43 (doc. Sénat, no 4-1053/4) prévoyant que les
informations communiquées par la personne ou
l'organisme privé doivent l'être gratuitement. Il faut
éviter le risque que l'on puisse retirer un profit de la
transmission d'informations.

De heer Coveliers wijst op de risico's die voorlig-
gend amendement kunnen teweegbrengen. Men is
immers niet verplicht informatie te verstrekken. Wat
als de gevraagde informatie, bijvoorbeeld outprints
van een databank, kosten met zich meebrengt. Zal men
dan niet geneigd zijn deze te weigeren ? Het lijkt
spreker evident dat men geen winst mag maken, maar
dit betekent niet dat men de inlichtingen gratis dient te
verstrekken.

M. Coveliers met l'accent sur les risques que
comporte l'amendement en question. En effet, il n'est
pas obligatoire de fournir des informations. Qu'advien-
dra-t-il si la fourniture des informations demandées, par
exemple des versions papier d'une banque de données,
entraîne des frais ? Ne sera-t-on pas alors tenté de
refuser de communiquer ces informations ? Selon
l'intervenant, il paraît évident que l'on ne peut pas faire
de bénéfice en fournissant des informations, mais cela
ne signifie pas qu'il faille le faire gratuitement.

Mevrouw Durant begrijpt de opmerking. Men zou
eventueel kunnen bepalen dat enkel de administratieve
kosten die gekoppeld zijn aan de overdracht van de
informatie kunnen worden vergoed. Hiertoe dient zij
amendement nr. 69 in (stuk Senaat, nr. 4-1053/5)
teneinde de regeling van de administratieve kosten
met betrekking tot de mededeling van gegevens beter
te verduidelijken.

Mme Durant comprend la remarque. Il faudrait
éventuellement prévoir que seuls les faits adminis-
tratifs liés à la transmission des informations peuvent
faire l'objet d'un dédommagement. Elle dépose à cet
effet l'amendement no 69 (doc. Sénat, no 4-1053/5)
afin de mieux préciser le régime des frais adminis-
tratifs liés à la communication de données.

De heer Coveliers betwijfelt dat het vaak voorkomt
dat er winst wordt gemaakt op het verstrekken van
informatie. Men zou eventueel forfaitaire tarieven
kunnen toepassen.

M. Coveliers doute que la transmission d'informa-
tions génère souvent des bénéfices. L'on pourrait
éventuellement appliquer des tarifs forfaitaires.

De heer Delpérée denkt dat het laatste voorstel van
mevrouw Durant een aansporing vormt om een
vergoeding te vragen.

M. Delpérée pense que la dernière suggestion
formulée par Mme Durant constitue une incitation à
demander un dédommagement.

Artikel 12 Article 12

Amendement nr. 5 Amendement no 5

Mevrouw Defraigne c.s. dient amendement nr. 5 in
(stuk Senaat, nr. 4-1053/2) teneinde het voorgestelde
artikel 17 aan te vullen met twee nieuwe leden.

Mme Defraigne et consorts déposent l'amendement
no 5 (doc. Sénat, no 4-1053/2) visant à compléter
l'article 17 proposé par deux nouveaux alinéas.

Het amendement stelt voor om voor de exploitanten
van hotelinrichtingen dezelfde filter in te voeren als
die welke wordt ingevoerd in het kader van een vraag
om inlichtingen bij een persoon of een privé-instelling
(zie bespreking van artikel 11). Hoewel deze proce-
dure niet noodzakelijk is, stelt mevrouw Defraigne
voor om een amendement voor te bereiden waarin
wordt bepaald dat de exploitanten van hotelinrichtin-
gen kunnen weigeren om informatie mee te delen.

L'amendement propose d'instaurer en faveur des
exploitants hôteliers le même filtre que celui établi
dans le cadre d'une demande de renseignements auprès
d'une personne ou d'un organisme privé (voir discus-
sion de l'article 11). Si cette procédure n'est pas
nécessaire, Mme Defraigne propose de préparer un
amendement prévoyant que les exploitants hôteliers
peuvent refuser de communiquer l'information.

De heer Vankrunkelsven vraagt zich af of het wel
nodig is om het algemeen principe dat men mag
weigeren steeds te vermelden.

M. Vankrunkelsven se demande s'il est bien
nécessaire de toujours mentionner le principe général
qui veut que l'on peut opposer un refus.
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De heer Coveliers meent dat er toch een verschil is
tussen dit artikel en het vorige artikel. Het hier
voorgestelde artikel 17 betreft het vragen naar in-
schrijvingsgegevens van reizigers aan hoteluitbaters.
Het betreft hier dus de vroegere hotelfiches en aldus
het verblijf van derden op het grondgebied. Dit is een
erg belangrijke mogelijkheid. Het is een terechte
bekommernis van de veiligheidsdiensten te weten wie
er op het grondgebied is van een bepaald land of een
bepaald dorp. Dit kan worden nagegaan aan de hand
van wie er woont of aan de hand van wie er in een
hotel verblijft.

M. Coveliers pense qu'il existe quand même une
différence entre cet article et l'article précédent.
L'article 17 proposé ici se rapporte au fait que les
exploitants hôteliers sont priés de présenter les
données d'inscription des voyageurs. Il est donc
question ici des anciennes fiches d'hôtel et du séjour
de tiers sur le territoire. Il s'agit d'une faculté très
importante. Il est tout à fait légitime pour les services
de sécurité de se préoccuper de savoir qui se trouve sur
le territoire d'un pays ou d'un village donné. Ils
peuvent procéder à une vérification en contrôlant qui y
habite ou qui y séjourne à l'hôtel.

Amendement nr. 35 Amendement no 35

De heer Dubié en mevrouw Russo dienen een
subamendement op amendement nr. 5 in (amendement
nr. 35, stuk Senaat nr. 4-1053/4). De indieners stellen
voor om in het voorgestelde tweede lid de woorden
« de week » te vervangen door de woorden « twee
weken ».

M. Dubié et Mme Russo déposent un sous-
amendement à l'amendement no 5 (amendement
no 35, doc. Sénat no 4-1053/4). Les auteurs proposent
de remplacer dans l'alinéa 2 proposé, le mot « se-
maine » par le mot « quinzaine ».

Amendement nr. 71 Amendement no 71

Mevrouw Defraigne dient amendement nr. 71 in
(stuk Senaat, nr. 4-1053/5) teneinde het voorgestelde
artikel 17 aan te vullen met een tweede lid, luidende :
«De personen bedoeld in het eerste lid, kunnen
weigeren om die gegevens voor te leggen. ».

Mme Defraigne dépose l'amendement no 71 (doc.
Sénat, no 4-1053/5) afin de compléter l'article 17
proposé par un alinéa 2 rédigé comme suit : « Les
personnes visées à l'alinéa précédent peuvent refuser
de présenter ces données. ».

Ze verwijst naar de bespreking van artikel 11 en
naar haar amendement nr. 70.

Elle renvoie à la discussion de l'article 11 et à son
amendement no 70.

Artikel 13 Article 13

Geen opmerkingen. Cet article n'appelle pas d'observations.

Artikel 14 Article 14

Amendement nr. 30 Amendement no 30

De heer Mahoux en mevrouw Vienne dienen
amendement nr. 30 in (stuk Senaat, nr. 4-1053/3),
dat ertoe strekt het voorgestelde artikel 18/2 aan te
vullen met een § 3.

M. Mahoux et Mme Vienne déposent l'amendement
no 30 (doc. Sénat, no 4-1053/3) qui vise à compléter
l'article 18/2, proposé par un § 3.

Mevrouw Vienne benadrukt dat het amendement
voortvloeit uit de hoorzittingen en meer bepaald die
met de vertegenwoordigers van de pers. Het amende-
ment verduidelijkt dat de wet van 7 april 2005 tot
bescherming van de journalistieke bronnen vanwege
zijn bijzondere aard in ieder geval voorrang heeft op
de gewone wet inzake de gegevensverzameling.

Mme Vienne souligne que l'amendement fait suite
aux auditions et plus spécialement celle des représen-
tants de la presse. L'amendement précise que la loi du
7 avril 2005 relative à la protection des sources
journalistiques présente un caractère spécial qui doit,
en tout état de cause, prévaloir sur la loi ordinaire qui
concernera les méthodes de recueil des données.

Ook al hebben sommigen tijdens de hoorzittingen
verklaard dat dit vanzelf spreekt, verdient het volgens

Même si certains ont déclaré lors des auditions que
cela coulait de source, les auteurs jugent préférable,
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de indieners de voorkeur om voor meer duidelijkheid
het beginsel van de bescherming van de bronnen in de
wet op de gegevensverzameling te herhalen.

pour plus de clarté, de rappeler le principe de la
protection des sources journalistiques dans la loi sur le
recueil de données.

De heer Coveliers stipt aan dat journalisten in
principe hun bronnen niet bekend maken. In welke
mate dienen onderzoekers dan te weten dat er op die
bronnen beroep wordt gedaan ?

M. Coveliers souligne qu'en principe, les journalis-
tes ne révèlent pas leurs sources. Dès lors, dans quelle
mesure les enquêteurs doivent-ils savoir qu'il y a eu
recours à celles-ci ?

Mevrouw Vienne verduidelijkt dat men de uitzon-
derlijke methoden voor het verzamelen van gegevens
bedoelt. Het amendement wil in de wet op de
gegevensverzameling de journalistieke bronnen een-
zelfde bescherming bieden als in de wet van 7 april
2005.

Mme Vienne précise que l'on vise les méthodes
exceptionnelles de recueil de données. L'amendement
cherche à garantir dans la loi sur le recueil des données
un même niveau de protection aux sources journalis-
tiques que celle qui leur est assurée par la loi du 7 avril
2005.

De heer Coveliers werpt op dat artikel 18/2 de
specifieke methoden voor het verzamelen van ge-
gevens betreft. Spreker haalt het voorbeeld aan van
een observatie. Het kan niet de bedoeling zijn dat de
persoon die wordt geobserveerd dit ter kennis brengt
aan een journalist en zich zodoende bron maakt om
zich te beschermen. De ratio legis is dat men de bron
niet mag ontdekken via de journalist.

M. Coveliers objecte que l'article 18/2 concerne les
méthodes spécifiques de recueil des données. Il cite
l'exemple d'une observation. Le but ne saurait être de
faire en sorte que la personne qui est observée en
informe un journaliste, devenant ainsi elle-même une
source, ce qui lui permettrait de se protéger. La ratio
legis est que l'on ne puisse pas découvrir la source par
l'intermédiaire du journaliste.

Mevrouw Durant merkt op dat de bescherming in
de wet van 7 april 2005 de journalistieke bronnen
omvat. Dit beschermt niet de persoon die de bron van
een journalist is. Deze persoon kan verdacht worden
en geniet geen enkele straffeloosheid. De diensten
kunnen daarentegen de naam van de bron niet via de
journalist verkrijgen.

Mme Durant fait remarquer que la protection
accordée par la loi du 7 avril 2005 couvre les sources
des journalistes. Cela ne protège pas la personne qui
est la source d'un journaliste. Cette personne peut faire
l'objet de suspicion et ne jouit d'aucune impunité. Les
services ne peuvent par contre pas obtenir le nom de la
source par l'intermédiaire du journaliste.

De heer Vankrunkelsven oppert dat het duidelijk
niet de bedoeling is dat de personen die als bron
fungeren van een journalist nooit het voorwerp kunnen
zijn van specifieke methoden.

Selon M. Vankrunkelsven, il est clair qu'il ne s'agit
pas de faire en sorte que les personnes qui font office
de source d'un journaliste ne puissent jamais faire
l'objet de méthodes spécifiques.

De heer Delpérée stelt vast dat het amendement de
verzameling van de gegevens met betrekking tot de
bronnen beoogt. Deze formulering is dubbelzinnig.
Het zijn in feite de gegevens in de bronnen die worden
beschermd.

M. Delpérée constate que l'amendement vise le
recueil des données concernant des données relatives
aux sources. Ce libellé est équivoque. Ce sont en fait
les données qui sont dans les sources qui sont
protégées.

De heer Coveliers meent dat de tekst aldus moet
worden herschreven waarbij men vertrekt vanuit het
begrip « journalist ».

M. Coveliers estime que le texte doit être réécrit en
se basant sur la notion de « journaliste ».

De heer Van Den Driessche verwijst ter zake naar
artikel 2, 2o van het wetsvoorstel.

M. Van Den Driessche renvoie à ce propos à
l'article 2, 2o, de la proposition de loi.

Mevrouw Vienne haalt het volgende voorbeeld aan :
de heer X geeft een journalist geheime informatie. De
journalist moet zijn bron nooit vrijgeven behalve
indien een onderzoeksrechter in het kader van een
onderzoek meent dat de heer X de veiligheid van
personen in gevaar brengt. Om die reden voorziet het
amendement in een voorbehoud.

Mme Vienne cite l'exemple suivant : M. X révèle
des informations secrètes à un journaliste. Le journa-
liste ne doit jamais dévoiler sa source sauf si, dans le
cadre d'une enquête, un juge d'instruction estime que
M. X met en danger la sécurité de personnes. C'est
pour cette raison que l'amendement prévoit une
réserve.

De heer Coveliers stipt aan dat de bescherming
enkel geldt in functie van het « bron zijn » van de
journalist. De persoon die men wenst te observeren

M. Coveliers souligne que la protection ne vaut que
pour la source du journaliste. La personne qui fait
l'objet d'une mesure d'observation dans le cadre d'une
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voor een andere zaak kan geen bescherming van het
bronnengeheim inroepen.

autre affaire ne peut pas invoquer la protection du
secret des sources.

Amendementen nrs. 6 en 13 Amendements nos 6 et 13

De dames Defraigne en Taelman dienen amende-
ment nr. 6 in (stuk Senaat nr. 4-1053/2), dat strekt om
in het voorgestelde artikel 18/3, § 1, het eerste lid te
vervangen door twee nieuwe leden.

Mmes Defraigne et Taelman déposent l'amende-
ment no 6 (doc. Sénat, no 4-1053/2) visant à remplacer
dans l'article 18/3, § 1er, proposé, l'alinéa 1er par deux
nouveaux alinéas.

Het wetsvoorstel voorziet in een controle achteraf
van de specifieke methoden. Op dat ogenblik kan
reeds een fundamentele vrijheid geschonden zijn. Het
amendement stelt dus voor te voorzien in een controle
vooraf door de commissie, die een onafhankelijk
orgaan is. Mevrouw Defraigne wijst erop dat het
amendement het principiële probleem van de keuze
van het tijdstip van controle op de specifieke
methoden aankaart.

La proposition de loi prévoit un contrôle a
posteriori des méthodes spécifiques. À ce moment-
là, la violation d'une liberté fondamentale a déjà pu
être commise. L'amendement propose dès lors de
prévoir un contrôle préalable par la commission qui
est un organe indépendant. Mme Defraigne précise
que l'amendement pose une question de principe quant
au choix du moment du contrôle sur les méthodes
spécifiques.

De minister wijst erop dat het amendement impli-
ceert dat de gewone methoden eerst dienen te worden
uitgeput alvorens over te gaan tot de specifieke
methoden, en aldus een soort interne werkregeling
oplegt. Spreker meent echter dat de staatsveiligheid
onmiddellijk moet kunnen overstappen naar de speci-
fieke methoden.

Selon le ministre, l'amendement implique qu'il faut
d'abord épuiser les méthodes ordinaires avant de
passer aux méthodes spécifiques et il impose de ce fait
une sorte d'organisation interne du travail. Or, il est
d'avis que la Sûreté de l'État doit pouvoir recourir
immédiatement aux méthodes spécifiques.

De heer Vankrunkelsven merkt op dat het amende-
ment een eensluidend advies van de commissie vereist
om specifieke methoden aan te wenden, terwijl in het
wetsvoorstel een met redenen omklede beslissing van
het diensthoofd volstaat. Hier wordt dus de commissie
onmiddellijk ingeschakeld, wat een verzwaring van de
procedure betekent.

M. Vankrunkelsven fait remarquer que l'amende-
ment subordonne l'utilisation des méthodes spécifi-
ques à l'avis conforme de la commission, alors que la
proposition de loi prévoit qu'une décision motivée du
dirigeant du service suffit à cet effet. En faisant
intervenir la commission d'entrée de jeu, l'amende-
ment alourdit la procédure.

Is dit wenselijk ? Est-ce souhaitable ?

Mevrouw Durant steunt amendement nr. 6. Men
mag niet licht over het gebruik van de bijzondere
methoden gaan. Er moet een voorafgaande controle
zijn. Ook al verzwaart het de procedure enigszins, de
diensten mogen niet alleen over het gebruik van die
methoden beslissen. Die beslissing, die buiten het
normale management van een inlichtingendienst valt,
moet in handen worden gegeven van een neutraal
orgaan. Het gaat om een politieke keuze.

Mme Durant soutient l'amendement no 6. On ne
peut banaliser le recours aux méthodes particulières. Il
faut qu'il y ait un contrôle a priori. Même si cela
alourdit quelque peu la procédure, il ne faut pas que
les services décident seuls de recourir à de telles
méthodes. Il faut confier cette décision, qui sort du
cadre ordinaire du management d'un service de
renseignement, à un organe neutre. C'est un choix
politique.

De heer Vankrunkelsven meent dat een opportuni-
teitsafweging dient te worden gemaakt. Uiteraard
brengt een voorafgaand advies een vertraging mee in
de procedure.

M. Vankrunkelsven est d'avis qu'un jugement
d'opportunité s'impose. Il est évident que l'obligation
de recueillir l'avis préalable de la commission aurait
pour effet de ralentir la procédure.

De heer Van Parys heeft vragen van praktische aard
bij de door het amendement voorgestelde regeling.
Maakt de voorgestelde regeling het systeem niet
volkomen onwerkbaar ? Het wetsvoorstel tracht een
goed evenwicht te vinden tussen de diverse methoden
en de controleprocedures, dat door het amendement
misschien wordt aangetast. Door een al te zware

M. Van Parys souhaiterait poser plusieurs questions
d'ordre pratique à propos de la réglementation pro-
posée par l'amendement. Celle-ci ne risque-t-elle pas
de paralyser totalement le système et de mettre à mal
le juste équilibre que la proposition de loi s'efforce de
réaliser entre les diverses méthodes et procédures de
contrôle ? En instaurant une procédure inutilement
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procedure in te voeren kan men het systeem feitelijk
onwerkbaar te maken.

lourde, on risque de rendre le système totalement
inopérant en pratique.

De heer Vankrunkelsven wijst erop dat het een-
sluidend advies van de commissie in het oorpronke-
lijke wetsvoorstel slechts is vereist bij de derde trap,
namelijk de uitzonderlijke methoden.

M. Vankrunkelsven indique que, dans la proposition
de loi initiale, l'avis conforme de la commission n'est
requis qu'au troisième stade, c'est-à-dire celui des
méthodes exceptionnelles.

Mevrouw Vienne verwijst naar het debat over
amendement nr. 6 van mevrouw Defraigne. Ze ziet
niet in waarom men, wanneer gebruik wordt gemaakt
van specifieke methoden, niet met dezelfde voorzorg
tewerk zou gaan als bij het gebruik van de uitzonder-
lijke methodes. Haar fractie dient hiertoe een amen-
dement in (amendement nr. 13 van de heer Mahoux en
mevrouw Vienne, Stuk Senaat nr. 4-1053/2). Dat
amendement voorziet er tevens in dat de beslissing
van het diensthoofd dat toelating vraagt om gebruik te
maken van specifieke methoden, schriftelijk en ge-
motiveerd moet zijn.

Mme Vienne renvoie à la discussion de l'amende-
ment no 6 de Mme Defraigne. Elle ne voit pas
pourquoi, lors du recours aux méthodes spécifiques,
on ne procéderait pas avec les mêmes précautions que
lors du recours aux méthodes exceptionnelles. Son
groupe a déposé un amendement en ce sens (amende-
ment no 13 de M. Mahoux et Mme Vienne, doc. Sénat
no 4-1053/2). Cet amendement prévoit en outre que la
décision du dirigeant du service demandant l'autorisa-
tion de recourir à des méthodes spécifiques doit être
écrite et motivée.

Spreekster denkt dat men een goed evenwicht moet
vinden tussen het gebruik van methoden die sterk
ingrijpen in de privacy en procedures die soepel
genoeg zijn om de inlichtingendiensten goed te laten
werken.

L'intervenante pense qu'il faut trouver un juste
équilibre entre le recours à des méthodes très
intrusives dans la vie privée et des procédures
suffisamment souples pour permettre un bon fonc-
tionnement des services de renseignement.

Mevrouw Defraigne is het eens met de doelstelling
van amendement nr. 13, die volledig overeenkomt met
die van haar amendement nr. 6. Ze wijst erop dat
amendement nr. 7, dat ze op het voorgestelde
artikel 18/7 heeft ingediend, precies voorziet in een
procedure van uiterst dringende noodzakelijkheid, om
het verzamelen van gegevens in uitzonderlijke om-
standigheden niet te vertragen. Spreekster stelt voor
dat in uiterst spoedeisende gevallen het voorafgaande
akkoord van de voorzitter van de bestuurlijke com-
missie mondeling kan worden gegeven.

Mme Defraigne partage l'objectif de l'amendement
no 13 qui est identique à celui de son amendement
no 6. Elle fait remarquer que l'amendement no 7 qu'elle
a déposé à l'article 18/7 proposé prévoit justement une
procédure d'extrême urgence pour ne pas retarder la
collecte des données dans des situations exceptionnel-
les. L'intervenante propose que dans des situations
d'extrême urgence l'accord préalable du président de la
commission administrative puisse être donné orale-
ment.

De minister dringt aan op het feit dat de specifieke
methoden, zoals de identificatie van een abonnee en
de kennisname van de afzender, dagelijks voorkomen.
Praktisch is het onmogelijk om hierbij telkens het
advies te vragen van de commissie.

Le ministre insiste sur le fait que les méthodes
spécifiques, telles que l'identification d'un abonné et la
prise de connaissance de données d'identification de
l'expéditeur, sont appliquées quotidiennement. Dans la
pratique, il est impossible de solliciter chaque fois
l'avis de la commission.

De heer Coveliers sluit zich hierbij aan en vreest dat
overdreven formalisme de toepassing van de speci-
fieke methoden onmogelijk zal maken. Specifieke
methoden zijn niet zo ingrijpend en komen zeer
frequent voor. Als men strikte en corruptogene
voorwaarden in de wet zal inschrijven, zullen de
diensten op een andere wijze pogen aan de informatie
te komen. Een minimum aan vertrouwen in de
diensten is nodig.

M. Coveliers partage ce point de vue et craint qu'un
excès de formalisme ne rende impossible la mise en
œuvre des méthodes spécifiques. Sans être aussi
radicales, elles sont néanmoins très fréquentes. Si l'on
inscrit des conditions strictes et corruptogènes dans la
loi, les services tenteront d'obtenir les informations par
d'autres moyens. Les services doivent jouir d'un
minimum de confiance.

De heer Delpérée stelt vast dat voorliggend wets-
voorstel een groot onderscheid maakt tussen de
specifieke methoden en de uitzonderlijke methoden.
Indien men de logica van de amendementen nr. 6 en
13 volgt, is het gevolg dat beide soorten methoden
onder dezelfde juridische regeling vallen. Wat is dan

M. Delpérée constate que la proposition de loi à
l'examen opère une distinction cardinale entre les
méthodes spécifiques et les méthodes exceptionnelles.
Si l'on suit la logique des amendements no 6 et 13, cela
a pour effet de soumettre ces deux types de méthodes
au même régime juridique. Quelle est alors l'utilité de
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nog het nut van het in stand houden van een
onderscheid tussen beide soorten methoden ? Men
moet ze in dat geval samenbrengen in een enkele
categorie, die men dan « buitengewone methoden »
kan noemen. Bovendien heeft het debat over de
subsidiariteit geen zin meer indien al die maatregelen
onder dezelfde juridische regeling vallen.

maintenir une différence entre ces deux types de
méthodes ? On devrait dans ce cas les regrouper dans
une catégorie unique, que l'on pourrait qualifier de
«méthodes extraordinaires ». De plus, si toutes ces
mesures sont soumises au même régime juridique, la
discussion sur la subsidiarité n'a plus de sens.

Mevrouw Vienne denkt niet dat amendement nr. 13
de coherentie van het wetsvoorstel op losse schroeven
zet. Er zijn specifieke methoden en uitzonderlijke
methoden. Dit amendement heeft geen gevolgen voor
de subsidiariteit. Het wil er alleen voor zorgen dat bij
de toepassing van beide soorten methoden vooraf
hetzelfde voorzorgbeginsel speelt. Voor de methoden
worden uitgevoerd, wordt gewoon gecontroleerd of
het proportionaliteits- en het subsidiariteitsbeginsel in
acht werden genomen.

Mme Vienne ne pense pas que l'amendement no 13
remette en cause la cohérence de la proposition de loi.
Il existe des méthodes spécifiques et des méthodes
exceptionnelles. Cet amendement n'a pas d'effet sur la
subsidiarité. Il vise simplement à prévoir que le même
principe de précaution joue dans la mise en application
ex ante des deux types de méthodes. Cela ne change
cependant pas la nature des méthodes. Le respect des
principes de proportionnalité et de subsidiarité est
simplement contrôlé avant la mise en œuvre des
méthodes.

De heer Vankrunkelsven meent dat het behoud van
het amendement impliceert dat de verschillende
methoden en hun classificatie doorheen het wetsvoor-
stel dienen te worden herzien. Het lijkt hem dat
sommige specifieke methoden dermate banaal zijn dat
de vereiste van een voorafgaande toestemming van de
commissie onaanvaardbaar is.

M. Vankrunkelsven est d'avis que, si l'amendement
est maintenu, il faudra revoir les différentes méthodes
et leur classification dans tout le texte de la proposi-
tion de loi. Selon lui, certaines méthodes spécifiques
sont à ce point banales que l'obligation de solliciter
l'autorisation préalable de la commission est inaccep-
table.

De heer Coveliers oppert dat het niet de bedoeling is
aan de diensten een ongebreideld vertrouwen te geven,
maar een minimimum is toch noodzakelijk. Indien de
specifieke methoden aan dezelfde voorwaarden wor-
den onderworpen als de uitzonderlijke methoden,
waarom zou men deze dan nog toepassen ? Het
onderscheid tussen specifieke en uitzonderlijke me-
thodes garandeert precies dat men niet steeds naar de
uitzonderlijke methodes gaat grijpen om bepaalde
informatie te verkrijgen. Een controle is noodzakelijk,
maar indien men deze al te ingewikkeld maakt, zullen
de diensten geneigd zijn de informatie op een
onwettige manier te vergaren.

M. Coveliers souligne qu'il ne s'agit pas de faire
confiance aveuglément aux services, mais il faut
quand même un minimum. Si les méthodes spécifi-
ques sont soumises à des conditions identiques à celles
des méthodes exceptionnelles, quel est encore l'intérêt
de les appliquer ? La distinction entre les méthodes
spécifiques et les méthodes exceptionnelles a précisé-
ment pour but d'empêcher le recours systématique aux
méthodes exceptionnelles en vue d'obtenir certaines
informations. Un contrôle est indispensable, mais si on
complique trop la procédure, les services seront tentés
de recueillir les informations d'une manière illégale.

Mevrouw Durant vindt dat het amendement zich in
het brandpunt van het debat bevindt. Indien het
vaststaat dat ons land met een uiterst ernstige dreiging
wordt geconfronteerd en we ons van alle middelen
moeten voorzien om ze te bestrijden, is het logisch dat
we gebruik willen maken van heel ingrijpende
instrumenten. Dat is niet het standpunt van spreekster.
Men moet ongetwijfeld aandacht hebben voor de
dreiging en zich van de nodige middelen voorzien,
maar mevrouw Durant denkt niet dat onze democratie
constant door ernstige externe factoren bedreigd
wordt. Het is normaal dat de veiligheids- en inlichtin-
gendiensten gebruik kunnen maken van specifieke en
uitzonderlijke methoden. De dreiging is echter niet zo
groot dat we ons de bijkomende waarborg van een
systeem van voorafgaande controle moeten ontzeggen.

Mme Durant trouve que l'amendement est au cœur
du débat. Si le postulat de base est que notre pays est
confronté à une menace extrêmement grave et qu'il
faut se donner tous les instruments pour lutter contre
celle-ci, il est alors logique de vouloir se doter
d'instruments très intrusifs. Ce n'est pas le point de
vue de l'intervenante. Certes, il faut être attentif à la
menace et se donner des moyens mais Mme Durant ne
pense pas que notre démocratie soit sous la menace
constante de facteurs externes graves. Il est normal
que les services de sécurité et de renseignement
puissent faire usage de méthodes spécifiques et
exceptionnelles. La menace n'est cependant pas d'une
ampleur telle que l'on doive se priver de la garantie
supplémentaire que nous donne un système de
contrôle a priori de ces méthodes.

Spreekster denkt dat men de technieken voor het
verzamelen van gegevens niet als de gewone gang van

L'intervenante pense que l'on ne peut banaliser les
techniques de recueil de données. Les techniques
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zaken mag beschouwen. Uitzonderlijke technieken
moeten uitzonderlijk blijven. Ze mogen de norm niet
worden. Wanneer men die methoden gebruikt, moet
men zich beschermen, ook al verzwaart dat de
procedure enigszins. De voorzorgsmaatregel van de
voorafgaande toestemming om gebruik te maken van
specifieke methoden verstoort het algemene evenwicht
van het wetsvoorstel niet. Hij is niet overbodig en
belet ons niet ons tegen dreigingen te beschermen.

exceptionnelles doivent le rester. On ne peut en faire la
norme. Il faut se donner des garde-fous lorsque l'on
recourt à de telles méthodes, même si cela alourdit
quelque peu la procédure. La précaution de l'autorisa-
tion préalable pour le recours aux méthodes spécifi-
ques ne rompt pas l'équilibre général de la proposition
de loi. Elle n'est pas superflue et ne nous empêche pas
de nous protéger contre des menaces.

Mevrouw Vienne denkt niet dat het evenwicht van
het systeem in gevaar komt omdat we een identieke
controle vragen voor verschillende maatregelen.

Mme Vienne ne pense pas que le fait de demander
un contrôle identique sur des mesures différentes
mette en péril l'équilibre du système.

Ze wijst erop dat de wet die wordt voorbereid
eveneens de diensten zal beschermen, want hij beschut
ze voor eventuele kritiek indien de procedures van
voorafgaande toestemming in acht worden genomen.

Elle fait remarquer que la loi en préparation va
également protéger les services car il les met à l'abri
d'éventuelles critiques dès lors que les procédures
d'autorisation préalables sont respectées.

De heer Van Parys onderlijnt dat de tekst van het
wetsvoorstel reeds bepaalt dat een met redenen
omklede beslissing van het diensthoofd is vereist.
Dit betekent dat de administrateur-generaal een
enorme verantwoordelijkheid draagt. Alvorens toe-
stemming te geven, zal hij de zaken duidelijk over-
wegen. Indien men aan het voorliggend amendement
vasthoudt, creëert men een systeem dat niet kan
functioneren. Alvorens verder te gaan met de artikels-
gewijze bespreking, zouden de partijen best overleg
plegen over welke optie zij zullen nemen. Het
amendement raakt immers aan de essentie van het
voorstel, dat nochtans een meer vergaande controle
bepaalt dan het vroegere wetsonwerp.

M. Van Parys souligne que le texte de la proposition
de loi dispose déjà qu'une décision motivée du
dirigeant du service est requise, ce qui signifie que
l'administrateur général porte une énorme responsabi-
lité. Avant d'autoriser la méthode, il soupèsera
clairement la situation. Si l'on s'en tient à l'amende-
ment à l'examen, on crée un système qui ne peut
fonctionner. Avant de poursuivre la discussion des
articles, il faudrait que les partis se concertent sur
l'option qu'ils envisagent de prendre. En effet, l'amen-
dement en question touche à l'essence même de la
proposition, qui prévoit pourtant un contrôle plus
poussé que ne le faisait l'ancien projet de loi.

De heer Vankrunkelsven meent dat het goed is te
wijzen op de evenwichten die uit de analyse van de
verdere tekst zullen blijken.

M. Vankrunkelsven pense qu'il est bon d'attirer
l'attention sur les équilibres qui ressortiront de
l'analyse de la suite du texte.

De minister deelt de bekommernis van de heer Van
Parys. Indien men een voorafgaande toestemming
vereist bij de specifieke methoden, worden deze
overbodig en zal men onmiddellijk overgaan tot
uitzonderlijke methoden. Men mag niet vergeten dat
de specifieke methoden slechts een kleine inbreuk
vormen op de privacy. Waarom zouden de veilig-
heidsdiensten de lobby van het hotel niet kunnen
doorzoeken indien een buitenlands staatshoofd komt ?
De politie kan dit immers wel. Waarom zouden de
veiligheidsdiensten geen specifieke methoden kunnen
toepassen om de afzender van een brief te achter-
halen ? Zelfs de postbode heeft weet van de afzender.

Le ministre partage la préoccupation de M. Van
Parys. Si l'on exige une autorisation préalable pour les
méthodes spécifiques, celles-ci deviennent superflues
et l'on passera immédiatement aux méthodes excep-
tionnelles. Il ne faut pas oublier que les méthodes
spécifiques ne constituent qu'une légère atteinte à la
vie privée. Pourquoi les services de sécurité ne
pourraient-ils pas inspecter le hall d'un hôtel avant la
venue d'un chef d'État étranger, puisque la police peut
le faire ? Et pourquoi ne pourraient-ils pas appliquer
des méthodes spécifiques pour retrouver la trace de
l'expéditeur d'une lettre ? Même le facteur sait qui est
l'expéditeur.

Mevrouw Vienne denkt niet dat haar amendement
nr. 13 de democratie in gevaar brengt. Het is belang-
rijk dat alle standpunten in een parlementair debat aan
bod komen.

Mme Vienne ne pense pas que l'amendement no 13
qu'elle a déposé mette la démocratie en danger. Il est
important que tous les points de vue s'expriment lors
du débat parlementaire.

De heer Van Parys blijft erbij dat de bepalingen van
het vroegere wetsontwerp veel minder democratische
waarborgen bevatte.

M. Van Parys maintient que les dispositions de
l'ancien projet de loi étaient beaucoup moins démo-
cratiques.
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Mevrouw Durant geeft toe dat het wetsvoorstel
minder ingrijpend is dan het wetsontwerp dat me-
vrouw Onkelinx in de vorige zittingsperiode heeft
ingediend. Toch gaat het wetsvoorstel nog te ver. De
tekst doet nog een reeks potentieel ernstige problemen
rijzen en moet nog worden verbeterd.

Mme Durant admet que la proposition de loi est
moins intrusive que la projet déposé par Mme
Onkelinx sous la législature précédente. Il n'en
demeure pas moins que la proposition de loi va
encore trop loin. Le texte pose encore une série de
problèmes potentiellement graves et il doit encore être
amélioré.

De heer Coveliers vindt het belangrijk dat de
diensten efficiënt kunnen werken. Door allerlei admi-
nistratieve verplichtingen te creëren, zal men de
diensten blokkeren, wat dan weer aanleiding geeft
tot de toepassing van foute en onwettige procedures.
Wat trouwens met het diensthoofd die een toelating
geeft die nadien kan worden overruled ? Hoe vaak zal
dit gebeuren ? De toestemming van de commissie
dient te worden beperkt tot de uitzonderlijke metho-
des, zoniet wijzigt men de economie van de wet.

Pour M. Coveliers, il est important que les services
puissent travailler efficacement. En créant toutes
sortes d'obligations administratives, on ne fera que
bloquer les services, ce qui donnera lieu à l'application
de procédures incorrectes et illégales. Par ailleurs, que
se passe-t-il quand le dirigeant du service donne une
autorisation qui peut être annulée ultérieurement ?
Combien de fois cela se produira-t-il ? L'autorisation
de la commission doit être demandée uniquement en
cas de recours aux méthodes exceptionnelles, sous
peine de modifier l'économie de la loi.

Amendement nr. 1 Amendement no 1

De heer Vandenberghe c.s. dient amendement nr. 1
in (stuk Senaat, 4-1053/2) dat een tekstcorrectie
aanbrengt in het voorgestelde artikel 18/3, § 1, tweede
lid, om de tekst in overeenstemming te brengen met de
terminologie in de andere artikelen van het wetsvoor-
stel.

M. Vandenberghe et consorts déposent l'amende-
ment no 1 (doc. Sénat, no 4-1053/2) qui apporte une
correction de texte à l'article 18/3, § 1er, alinéa 2,
proposé, afin de le mettre en conformité avec la
terminologie utilisée dans les autres articles de la
proposition de loi.

De regering gaat hiermee akkoord. Le gouvernement soutient cet amendement.

Amendement nr. 14 Amendement no 14

De heer Mahoux en mevrouw Vienne dienen
amendement nr. 14 in (stuk Senaat nr. 4-1053/2), dat
strekt om in het voorgestelde artikel 18/3, § 1, tweede
lid, de woorden « en nadat de commissie een een-
sluidend advies uitgebracht heeft op het voorstel van
het diensthoofd, overeenkomstig de bepalingen van
artikel 18/10 » te doen vervallen.

M. Mahoux et Mme Vienne déposent l'amendement
no 14 (doc. Sénat, no 4-1053/2) visant à supprimer,
dans l'article 18/3, § 1er, alinéa 2, proposé, les mots
« et après que la commission a rendu un avis conforme
sur la proposition du dirigeant du service, conformé-
ment aux dispositions de l'article18/10 ».

Dat amendement ligt in het verlengde van de logica
van het standpunt van de indieners, die vragen dat
voor elke specifieke maatregel het voorafgaand advies
van de commissie wordt gevraagd. Dat dient dus niet
meer specifiek te worden vermeld voor advocaten,
artsen of journalisten.

Cet amendement s'inscrit dans la suite logique de la
position des auteurs qui demandent que l'avis pré-
alable de la commission soit sollicité pour toute
mesure spécifique. Il n'y a dès lors plus lieu de
l'indiquer de manière spécifique pour les avocats, les
médecins ou les journalistes.

De heer Coveliers meent dat men best de politieke
keuze nu maakt, zoniet zal de ganse verdere discussie
steeds weer vastzitten.

M. Coveliers pense qu'il vaut mieux poser le choix
politique dès à présent, sous peine de bloquer à
nouveau toute la discussion.

Amendement nr. 52 Amendement no 52

De heren Wille en Vankrunkelsven dienen amende-
ment nr. 52 in (Stuk senaat, 4-1053/4) dat ertoe strekt
te verduidelijken dat de specifieke methoden die

MM. Wille et Vankrunkelsven déposent l'amende-
ment no 52 (doc. Sénat, no 4-1053/4), qui vise à
spécifier qu'il peut être mis fin immédiatement aux
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betrekking hebben op een advocaat, een arts of een
journalist onmiddellijk kunnen worden gestaakt zodra
er concrete aanwijzingen zijn dat de persoonlijke
betrokkenheid ongegrond is.

méthodes spécifiques qui concernent un avocat, un
médecin ou un journaliste, dès l'instant où apparais-
sent des indices concrets attestant que leur participa-
tion active est non fondée.

De minister verwijst naar artikel 18/10, § 1, eerste
lid, waarin dit reeds is voorzien.

Le ministre renvoie à l'article 18/10, § 1er, alinéa 1er,
qui prévoit déjà une telle disposition.

Amendement nr. 53 Amendement no 53

De heren Wille en Vankrunkelsven dienen amende-
ment nr. 53 in (stuk Senaat, 4-1053/4) dat ertoe strekt
de lijst met uitgevoerde maatregelen toe te sturen aan
de commissie aan het einde week, en niet aan het
einde van de maand. Dit laat een sneller en efficiënter
toezicht toe.

MM. Wille et Vankrunkelsven déposent l'amende-
ment no 53 (doc. Sénat, no 4-1053/4), qui vise à faire
en sorte que la liste des mesures mises en œuvre soit
transmise à la commission à la fin de chaque semaine
plutôt qu'à la fin de chaque mois, de manière à
permettre un contrôle plus rapide et plus efficace.

De minister meent dat de verkorting van de termijn
op praktische bezwaren stuit. De methoden lopen vaak
over twee drie weken. Bovendien brengt een weke-
lijkse rapportage over de lopende methodes een
administratieve last met zich mee.

Le ministre estime que ce raccourcissement de délai
se heurtera à des objections pratiques. Les méthodes
s'étendent souvent sur une période de deux à trois
semaines. En outre, des rapports hebdomadaires sur
les méthodes en cours entraînent un surcroît de travail
administratif.

De heer Vankrunkelsven gaat hiermee niet akkoord.
Het is geen kwestie van verhoging van de werklast,
wel een kwestie van organisatie.

M. Vankrunkelsven n'est pas d'accord. Selon lui, il
ne s'agit pas tant d'une question d'accroissement de la
charge de travail que d'un problème d'organisation.

Amendement nr. 15 Amendement no 15

De heer Mahoux en mevrouw Vienne dienen
amendement nr. 15 in (stuk Senaat nr. 4-1053/2), dat
het voorgestelde artikel 18/5, § 2, wil vervangen.

M. Mahoux et Mme Vienne déposent l'amendement
no 15 (doc. Sénat, no 4-1053/2) visant à remplacer
l'article 18/5, § 2, proposé.

Mevrouw Vienne vindt dat de tekst van het wets-
voorstel, die bepaalt dat het de betrokken dienst
toegestaan is dit voorwerp mee te nemen voor een
strikt beperkte duur, niet nauwkeurig genoeg is, omdat
die duur nergens wordt vermeld en het de dienst vrij
staat het voorwerp in elk geval te bewaren om het
« goede verloop van de dienst » te garanderen.

Mme Vienne trouve que le texte de la proposition
de loi, qui prévoit que « le service concerné peut
emporter l'objet pour une durée strictement limitée »
n'est pas suffisamment précis, dès lors que cette durée
n'est définie nulle part et qu'il est loisible au service de
le conserver en tout état de cause pour garantir le « bon
déroulement du service ».

De indieners stellen voor om te bepalen hoe lang
het voorwerp bewaard wordt in de motivatie van de
beslissing.

Les auteurs proposent que la durée de la détention
de l'objet soit spécifiée dans la motivation de la
décision.

De regering heeft vooral praktisch bezwaar tegen dit
amendement. Bij een doorzoeking bijvoorbeeld dient
men het diensthoofd telefonisch te contacteren. Een
schriftelijke beslissing volgt dan a posteriori. Hoe kan
het diensthoofd juist oordelen ? De mensen ter plaatse
zijn hiervoor toch het best geschikt. Bovendien dient
het eventueel meegenomen voorwerp binnen de kortst
mogelijke tijd te worden teruggeplaatst.

Le gouvernement a surtout une objection pratique à
l'encontre de cet amendement. Une inspection, par
exemple, nécessite de téléphoner au responsable du
service. Une décision écrite suivra a posteriori.
Comment le responsable du service peut-il apprécier
la situation correctement ? Les personnes sur le terrain
sont les mieux placées pour faire cette évaluation. De
surcroît, l'objet éventuellement emporté doit être remis
en place dans les plus brefs délais.

De heer Coveliers onderlijnt dat het bovendien gaat
om openbare plaatsen.

M. Coveliers souligne qu'il s'agit en outre de lieux
publics.
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Mevrouw Vienne denkt dat er in het geval van
specifieke methoden sprake is van indringing in privé-
plaatsen.

Mme Vienne pense que, dans le cas de méthodes
spécifiques, il y a intrusion dans des lieux privés.

De heer Vankrunkelsven haalt het voorbeeld aan
van het vermoeden van een bompakket op een
openbare plaats.

M. Vankrunkelsven cite l'exemple d'un colis suspect
dans un lieu public.

Amendementen nrs. 54, 55 en 56 Amendements nos 54, 55 et 56

De heren Wille en Vankrunkelsven dienen amende-
menten nrs. 54, 55 en 56 in (stuk Senaat, 4-1053/4) die
ertoe strekken de woorden op het einde van de maand
te vervangen door de woorden « op het einde van de
week ».

MM. Wille et Vankrunkelsven déposent les amen-
dements nos 54, 55 et 56 (doc. Sénat, 4-1053/4) visant
à remplacer les mots « à la fin de chaque mois » par les
mots « à la fin de chaque semaine ».

Er kan worden verwezen naar amendement nr. 53. L'on se référera à l'amendement no 53.

Amendement nr. 57 Amendement no 57

De heren Wille en Vankrunkelsven dienen amende-
ment nr. 57 in (Stuk senaat, 4-1053/4) dat ertoe strekt
tarieven te laten vastleggen door de Koning voor de
kosten van de door de postoperatoren geleverde
dienstverlening.

MM. Wille et Vankrunkelsven déposent l'amende-
ment no 57 (doc. Sénat, 4-1053/4) visant à charger le
Roi de fixer les tarifs en vue d'indemniser les
opérateurs postaux pour les coûts du service fourni.

De minister antwoordt dat de kostprijs voor de post
zeer minimaal is. Het betreft meestal een pakje dat
even opzij wordt gelegd. Het is dus niet nodig tarieven
vast te leggen.

Le ministre répond que le coût est très minime pour
l'opérateur postal. Il s'agit généralement d'un colis qui
est momentanément mis de côté. Il n'est dès lors pas
nécessaire de fixer des tarifs.

Amendementen nrs. 7, 36 en 37 Amendements nos 7, 36 et 37

Mevrouw Defraigne en mevrouw Taelman dienen
amendement nr. 7 in (stuk Senaat nr. 4-1053/2), dat
strekt om in het voorgestelde artikel 18/7, § 2 te
vervangen.

Mme Defraigne et Mme Taelman déposent l'amen-
dement no 7 (doc. Sénat, no 4-1053/2) visant à
remplacer dans l'article 18/7, proposé, le § 2.

Mevrouw Defraigne verklaart dat dit amendement
in de logica past van de instelling van een vooraf-
gaande controle bij gebruik van elke specifieke
maatregel. Er moet worden voorzien in een soepele
procedure van uiterste dringende noodzakelijkheid
voor de uitvoering van die specifieke methode. Het
amendement stelt voor dat het diensthoofd bij uiterste
dringende noodzakelijkheid de voorzitter van de
commissie mondeling kan vorderen. De voorzitter
kan zijn voorafgaand akkoord mondeling geven.
Vervolgens geeft de commissie haar eensluidend
advies binnen achtenveertig uur.

Mme Defraigne précise que cet amendement s'in-
scrit dans la logique de l'instauration d'un contrôle a
priori pour le recours à toute mesure spécifique. Une
procédure d'extrême urgence souple doit être prévue
pour la mise en œuvre de cette méthode spécifique.
L'amendement propose que le dirigeant du service
puisse, en cas d'extrême urgence, requérir oralement le
président de la commission. Le président peut donner
son accord préalable oralement. La commission donne
ensuite son avis conforme dans les 48 heures.

De minister uit bezwaar in verband met de
praktische realiseerbaarheid van voorgestelde bepa-
ling. Het diensthoofd moet immers contact nemen met
de voorzitter van de commissie, terwijl het hier gaat
om een uiterst dringende noodzakelijkheid. Verder
moet de beslissing worden geacteerd en dient de

Le ministre objecte que la disposition proposée
risque de ne pas être réalisable dans la pratique. Le
responsable du service doit en effet prendre contact
avec le président de la commission, alors qu'il s'agit ici
d'un cas d'extrême urgence. En outre, la décision doit
être actée et la commission doit procéder à un contrôle
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commissie post factum een controle te verrichten.
Meestal zal de gebruikte methode dan al beëindigd
zijn.

post factum. En général, l'utilisation des méthodes en
question aura déjà pris fin.

De heer Vankrunkelsven stipt aan dat de voorge-
stelde maatregel eens te meer de controle opschroeft.

M. Vankrunkelsven souligne que la mesure pro-
posée renforce le contrôle une fois de plus.

De heer Dubié en mevrouw Russo dienen een
subamendement in op amendement nr. 7 (amendement
nr. 36, Stuk Senaat nr. 4-1053/4), dat strekt om in het
voorgestelde artikel 18/7, § 2, de woorden « ingeval
van uiterst dringende met redenen omklede nood-
zakelijkheid » te vervangen door de woorden « in
geval van uiterst dringende met bijzondere redenen
omklede noodzakelijkheid ».

M. Dubié et Mme Russo déposent un sous-
amendement à l'amendement no 7 (amendement
no 36, doc. Sénat no 4-1053/4) visant à remplacer,
dans l'article 18/7, § 2, proposé, les mots « en cas
d'extrême urgence motivée » par les mots « en cas
d'extrême urgence spécialement motivée ».

Mevrouw Durant verklaart dat de voorgestelde
wijziging strekt om de privacy en de rechten van de
verdediging beter te beschermen door de diensten te
verplichten de uiterst dringende noodzakelijkheid
beter te motiveren.

Mme Durant précise que la modification proposée
vise à assurer une meilleure protection de la vie privée
et des droits de la défense en obligeant les services à
mieux motiver l'extrême urgence.

De heer Delpérée wijst erop dat reeds uitgebreid
over dat probleem gedebatteerd werd in verband met
de adiëring van de Raad van State. De Raad van State
moet geadieerd worden, behalve bij een uiterst
dringende met redenen omklede noodzakelijkheid.
Sommigen meenden dat die formulering tautologische
motiveringen mogelijk maakte en hebben voorgesteld
te bepalen dat de dringende noodzakelijkheid met
bijzondere redenen moest worden omkleed.

M. Delpérée fait remarquer que cette question a déjà
été largement débattue en ce qui concerne la saisine du
Conseil d'État. Le Conseil d'État doit être saisi, sauf
cas d'extrême urgence motivée. D'aucuns ont estimé
que cette formulation permettait des motivations
tautologiques et ont suggéré de prévoir que l'urgence
devait être spécialement motivée.

Spreker steunt het amendement niet. Hij denkt dat
het adjectief « bijzondere » geen meerwaarde biedt.
Vragen de uiterst dringende noodzakelijkheid met
bijzondere redenen te omkleden, zal de draagwijdte
van de motivering niet veranderen. In principe
betekent een motivering dat de diensten feitelijke of
juridische omstandigheden moeten aanvoeren die het
gebruik van een specifieke methode verantwoorden.

L'intervenant ne soutient pas l'amendement. Il pense
que l'adverbe « spécialement » n'apporte rien. Si les
services raisonnent en termes tautologiques, demander
que l'urgence soit spécialement motivée ne changera
pas la portée de la motivation. En principe, une
motivation signifie que les services doivent apporter
des éléments de fait et de droit qui justifient le recours
à une méthode spécifique.

De heer Mahoux denkt dat het erop aankomt een
echte motivering te krijgen. Het is daarom niet nodig
het woord « bijzondere » toe te voegen, wanneer uit
het debat duidelijk blijkt dat het de bedoeling van de
wetgever is dat de uiterst dringende noodzakelijkheid
werkelijk gemotiveerd wordt. Een tautologische mo-
tivering beantwoordt niet aan die vereiste.

M. Mahoux pense que l'essentiel est d'arriver à une
motivation qui soit réelle. Il n'est pour cela pas
nécessaire d'ajouter le mot « spécialement » dès lors
qu'il ressort clairement de la discussion que l'intention
du législateur est que l'urgence soit réellement
motivée. Une motivation tautologique ne répond pas
à cette exigence.

Mevrouw Durant heeft er geen probleem mee
wanneer de wil van de wetgever om een echte
motivering te verkrijgen voldoende blijkt uit de
parlementaire voorbereiding. Wat telt is dat men een
kwaliteitsvolle motivering heeft.

Mme Durant n'a pas de difficulté si la volonté du
législateur d'obtenir une motivation réelle ressort à
suffisance des travaux préparatoires. L'important est
d'avoir une motivation de qualité.

De minister ziet ook niet goed waarin het onder-
scheid juist bestaat. De urgentie wordt hetzij gemoti-
veerd, hetzij niet gemotiveerd. Gemotiveerd betekent
met redenen omkleed. Met speciale redenen omkleed
kan aanleiding geven tot verdere discussie.

Le ministre ne voit pas bien non plus où se situe la
différence. L'urgence est soit motivée, soit non
motivée. Une urgence motivée est une urgence dont
on fournit les motifs. La notion d'urgence spéciale-
ment motivée peut susciter des discussions.

De heer Mahoux vraagt welk gevolg men geeft aan
het uitblijven van een werkelijke motivering. Indien de

M. Mahoux demande quelle conséquence l'on
attache à une absence de véritable motivation. Si les
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verzamelde inlichtingen achteraf worden gebruikt
voor gerechtelijke doeleinden, zal het gevolg de
nietigheid van de procedure zijn indien er geen echte
motivering was. Maar wat gebeurt er met inlichtingen
die verzameld zijn na een verzoek dat niet correct
gemotiveerd werd, maar die niet tot een gerechtelijke
fase leiden ? Spreker heeft dat probleem al meer dan
eens te berde gebracht, maar heeft nog steeds geen
antwoord gekregen op de vraag welk lot inlichtingen
beschoren zijn die verkregen zijn door gebruik te
maken van de methoden op een wijze die niet met de
wet overeenstemt.

renseignements recueillis sont par la suite utilisés à des
fins judiciaires, la conséquence sera la nullité de la
procédure si la motivation n'a pas été réelle. Par
contre, que se passera-t-il pour les renseignements qui
seraient recueillis après une demande qui n'est pas
correctement motivée mais qui n'aboutissent pas à une
phase judiciaire ? L'intervenant a déjà soulevé cette
question à plusieurs reprises mais il n'a toujours pas
obtenu de réponse à la question du sort réservé à des
renseignements obtenus en utilisant des méthodes
d'une manière qui n'est pas conforme à la loi.

De heer Dubié en mevrouw Russo dienen een
tweede subamendement op amendement nr. 7 in
(amendement nr. 37, Stuk Senaat nr. 4-1053/4), om
de dringende mondelinge procedure te vervangen door
een schriftelijke procedure.

M. Dubié et Mme Russo déposent un second sous-
amendement à l'amendement no 7 (amendement no 37,
doc. Sénat no 4-1053/4) afin de remplacer la procédure
urgente orale par une procédure écrite.

Mevrouw Durant denkt dat schriftelijke informatie,
die traceerbaar, dateerbaar en identificeerbaar is,
boven de mondelinge procedure moet worden ver-
kozen.

Mme Durant pense que la voie écrite, qui est
traçable, datable et identifiable, doit être préférée à la
procédure orale.

De heer Coveliers wijst op het onderscheid tussen
§ 1 en § 2. Voor de uitvoering van de handeling in
paragraaf 1 wordt een schriftelijke en met redenen
omklede beslissing van het diensthoofd vereist.
Paragraaf 2 geeft juist de mogelijkheid, ingeval van
uiterst dringende met redenen omklede noodzakelijk-
heid, de handeling te stellen door middel van een
mondelinge beslissing van het diensthoofd, die ach-
teraf wordt bevestigd door een gemotiveerde schrifte-
lijke beslissing. Het amendement maakt het onder-
scheid tussen beide paragrafen overbodig.

M. Coveliers attire l'attention sur la distinction entre
le paragraphe 1er et le paragraphe 2. L'exécution de
l'acte visé au paragraphe 1er nécessite une décision
écrite et motivée du dirigeant du service. Le para-
graphe 2 offre justement la possibilité, en cas
d'extrême urgence motivée, d'accomplir l'acte en vertu
d'une décision verbale du dirigeant du service, qu'il
confirme par la suite par une décision écrite et
motivée. L'amendement rend la distinction entre les
deux paragraphes superflue.

De minister sluit zich hierbij aan. Spreker verwijst
bijvoorbeeld ook naar de werkwijze bij verdwijning
van kinderen, waar ook mondelinge opdracht wordt
gegeven in geval van uiterst dringende noodzakelijk-
heid, met een schriftelijke bevestiging achteraf.

Le ministre souscrit à ce point de vue. L'intervenant
cite pour exemple la procédure appliquée en cas de
disparition d'enfants, où un ordre verbal est également
donné en cas d'extrême urgence, avec une confirma-
tion écrite ultérieure.

Mevrouw Durant wijst erop dat de moderne
technologie het mogelijk maakt dadelijk te reageren,
terwijl men toch een spoor nalaat. De voorgestelde
wijziging is geen materiële rem.

Mme Durant fait remarquer que les technologies
modernes permettent d'agir immédiatement tout en
laissant une trace. La modification proposée n'est pas
un frein matériel.

De minister denkt dat wanneer men verzoeken per
sms of per e-mail toestaat, er een reeks andere
problemen opduikt, zoals de juridische waarde van
die boodschappen, die niet ondertekend zijn, enz.

Le ministre pense que si l'on autorise des demandes
par sms ou par courriel cela soulèvera une série
d'autres questions telles que la valeur juridique de ces
messages qui ne sont pas signés, etc.

De heer Delpérée wijst erop dat het wetsvoorstel
een hele reeks van verschillen maakt door nu eens in
schriftelijke, dan weer in mondelinge procedures te
voorzien. Indien men die verschillen opheft, maakt
men elke graduele aanpak onmogelijk. Moet men
overigens van een personeelslid eisen dat het steeds
schriftelijk met zijn meerdere communiceert ? Bij
uiterst dringende noodzakelijkheid volstaat monde-
linge communicatie die dadelijk schriftelijk wordt
bevestigd.

M. Delpérée fait remarquer que la proposition de loi
fait toute une série de distinctions en prévoyant des
procédures tantôt écrites, tantôt orales. Si l'on sup-
prime ces distinctions, on élimine toute opération de
gradation. Faut-il par ailleurs exiger d'un agent qu'il
travaille toujours par écrit avec son supérieur ? Dans
des cas d'extrême urgence, la communication verbale
confirmée immédiatement par un écrit suffit.
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Amendement nr. 38 Amendement no 38

De heer Dubié en mevrouw Russo dienen amende-
ment nr. 38 in (stuk Senaat nr. 4-1053/4), dat strekt om
de tweede volzin van het voorgestelde artikel 18/7,
§ 2, te vervangen. Ze stellen voor dat de beslissing
zonder haar motivering aan de operator van het
netwerk wordt meegedeeld.

M. Dubié et Mme Russo déposent l'amendement
no 38 (doc. Sénat, no 4-1053/4) visant à remplacer la
deuxième phrase de l'article 18/7, § 2, proposé. Ils
proposent que la décision soit communiquée à
l'opérateur de réseau sans sa motivation.

Mevrouw Durant wijst erop dat het meedelen van
de motivering tot gevolg zal hebben dat de diensten
ertoe zullen worden aangezet een zeer summiere en
sibillijnse motivering te redigeren.

Mme Durant précise que la communication de la
motivation aura pour effet d'inciter les services à
rédiger une motivation très sommaire et sibyline.

De heer Delpérée denkt dat het gevolg van het
amendement is dat de waarborg minder is dan wat de
basistekst biedt.

M. Delpérée pense que l'amendement a pour
conséquence d'offrir une garantie moindre que celle
proposée dans le texte de base.

De heer Mahoux denkt dat de indieners van het
amendement een logica volgen die zegt dat wanneer
men de verplichting oplegt de motivering aan de
operator van het netwerk mee te delen, dat tot gevolg
dreigt te hebben dat de motivering minder expliciet is.
Spreker begrijpt echter niet waarom de motivering niet
aan de operator kan worden meegedeeld, aangezien hij
de geheimhouding in acht moet nemen.

M. Mahoux pense que, dans la logique des auteurs
de l'amendement, si l'on oblige à communiquer la
motivation à l'opérateur du réseau, cela risque d'avoir
pour effet de rendre la motivation moins explicite.
L'intervenant ne comprend cependant pas pourquoi la
motivation ne serait pas communiquée à l'opérateur
dans la mesure où ce dernier est tenu au respect de la
confidentialité.

Mevrouw Durant verklaart dat het doel van het
amendement is te voorkomen dat de motivering zuiver
formeel en uiterst beperkt is.

Mme Durant précise que le but de l'amendement est
d'éviter une motivation purement formelle et réduite à
très peu de chose.

Amendement nr. 8 Amendement no 8

Mevrouw Defraigne c.s. dient amendement nr. 8 in
(stuk Senaat nr. 4-1053/2), dat strekt om in het
voorgestelde artikel 18/8, § 2 te vervangen. Er wordt
verwezen naar de bespreking van amendement nr. 7.

Mme Defraigne et consorts déposent l'amendement
no 8 (doc. Sénat, no 4-1053/2) visant à remplacer dans
l'article 18/8, proposé, le § 2. Il est renvoyé à la
discussion de l'amendement no 7.

Amendement nr. 39 Amendement no 39

De heer Dubié en mevrouw Russo dienen een
subamendement in op amendement nr. 8 (amendement
nr. 39, Stuk Senaat nr. 4-1053/4) om erin te voorzien
dat het verzoek bij uiterst dringende noodzakelijkheid
met bijzondere redenen wordt omkleed.

M. Dubié et Mme Russo déposent un sous-
amendement à l'amendement no 8 (amendement
no 39, doc. Sénat no 4-1053/4) afin de prévoir que la
demande en cas d'extrême urgence soit spécialement
motivée.

Er wordt verwezen naar de bespreking van amen-
dement nr. 36.

Il est renvoyé à la discussion de l'amendement
no 36.

Amendement nr. 40 Amendement no 40

De heer Dubié en mevrouw Russo dienen een
subamendement op amendement nr. 8 in (amendement
nr. 40, Stuk Senaat nr. 4-1053/4) om de mondelinge
procedure te vervangen door een schriftelijke proce-
dure.

M. Dubié et Mme Russo déposent un sous-
amendement à l'amendement no 8 (amendement
no 40, doc. Sénat no 4-1053/4) afin de remplacer la
procédure orale par une procédure écrite.
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Er wordt verwezen naar de bespreking van amen-
dement nr. 37.

Il est renvoyé à la discussion de l'amendement
no 37.

Amendement nr. 16 Amendement no 16

De heer Mahoux en mevrouw Vienne dienen
amendement nr. 16 in (stuk Senaat nr. 4-1053/2), dat
strekt om in de Franse tekst van het voorgestelde
artikel 18/8, § 2, een technische correctie aan te
brengen, om hem te doen overeenstemmen met de
Nederlandse tekst.

M. Mahoux et Mme Vienne déposent l'amendement
no 16 (doc. Sénat, no 4-1053/2) qui vise à apporter une
correction technique dans le texte français de l'arti-
cle 18/8, § 2, proposé, pour le mettre en concordance
avec le texte néerlandais.

De Nederlandse versie heeft het immers over een
« schriftelijke beslissing », terwijl in de Franse tekst
sprake is van een « décision verbale ».

En effet, dans la version néerlandaise, il est question
d'une « schriftelijke beslissing » alors que le texte
français fait état d'une décision verbale.

De regering steunt het amendement. Le gouvernement soutient cet amendement.

Amendement nr. 41 Amendement no 41

De heer Dubié en mevrouw Russo dienen amende-
ment nr. 41 in (stuk Senaat nr. 4-1053/4), om de
tweede volzin van het voorgestelde artikel 18/8, § 2, te
vervangen.

M. Dubié et Mme Russo déposent l'amendement
no 41 (doc. Sénat, no 4-1053/4) afin de remplacer la
deuxième phrase de l'article 18/8, § 2, proposé.

Er wordt verwezen naar de bespreking van amen-
dement nr. 38.

Il est renvoyé à la discussion de l'amendement
no 38.

Amendement nr. 17 Amendement no 17

De heer Mahoux en mevrouw Vienne dienen
amendement nr. 17 in (stuk Senaat nr. 4-1053/2), dat
strekt om het voorgestelde artikel 18/9, § 1, te
vervangen om de procedure voor de specifieke maat-
regelen op één lijn te brengen met die voor de
uitzonderlijke maatregelen. De bedoeling van dit
amendement is de inachtneming van de fundamentele
rechten en vrijheden maximaal te garanderen.

M. Mahoux et Mme Vienne déposent l'amendement
no 17 (doc. Sénat, no 4-1053/2) qui vise à remplacer
l'article 18/9, § 1er, proposé, afin d'aligner la procédure
pour les mesures spécifiques sur celle prévue pour les
mesures exceptionnelles. Cet amendement va dans le
sens d'une garantie maximale du respect des droits et
libertés fondamentaux.

De minister denkt dat het doel van het amendement
reeds wordt bereikt door het voorgestelde artikel 18/
10, § 1.

Le ministre pense que la finalité de l'amendement
est déjà rencontrée par l'article 18/10, § 1er, proposé.

Amendement nr. 9 Amendement no 9

De dames Defraigne en Taelman dienen amende-
ment nr. 9 in (stuk Senaat nr. 4-1053/2), dat strekt om
in het voorgestelde artikel 18/9, § 1, eerste lid, de
woorden « indien de gewone en specifieke methoden
ontoereikend blijken te zijn » te vervangen door de
woorden « indien de specifieke methoden voor het
verzamelen van gegevens daadwerkelijk zijn aange-
wend en ontoereikend blijken te zijn ».

Mmes Defraigne et Taelman déposent l'amende-
ment no 9 (doc. Sénat, no 4-1053/2) visant à remplacer,
dans l'article 18/9, § 1er, alinéa 1er, proposé, les mots
« et si les méthodes ordinaires et spécifiques s'avèrent
insuffisantes » par les mots « si des méthodes spéci-
fiques de recueil de données ont été effectivement
mises en œuvre et qu'elles s'avèrent insuffisantes ».

Mevrouw Defraigne herinnert eraan dat de heer
Winants op zijn hoorzitting verklaard heeft dat het
vanzelf spreekt dat de inlichtingendiensten slechts een
beroep doen op een ingrijpender methode indien de

Mme Defraigne rappelle que, lors de son audition,
M. Winants avait déclaré qu'il allait de soi que les
services de renseignement ne recouraient à une
méthode plus intrusive que si la méthode douce s'était
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zachte methode niet efficiënt is gebleken. Spreekster
stelt derhalve voor uitdrukkelijk in de wet te ver-
melden dat de limieten van een specifieke methode
daadwerkelijk gebleken moeten zijn voor men gebruik
kan maken van een uitzonderlijke methode. Op die
manier biedt men de beste waarborg dat de beginselen
van proportionaliteit en subsidiariteit in acht worden
genomen.

avérée inefficace. L'intervenante propose dès lors
d'inscrire expressément dans la loi le principe selon
lequel une méthode spécifique doit effectivement
avoir démontré ses limites avant que l'on puisse
recourir à une méthode exceptionnelle. Le respect des
principes de proportionnalité et de subsidiarité est
ainsi mieux garanti.

De heer Coveliers vreest dat dit amendement het
risico creëert dat de uitzonderlijke methodes onmoge-
lijk worden. Het kan niet de bedoeling zijn eerst alle
specifieke methoden uit te proberen alvorens men kan
overgaan tot de uitzonderlijke methoden, zoniet ris-
keert men te laat te komen. De proportionaliteit en
subsidiariteit dienen te worden afgewogen bij het
maken van de keuze tussen de methodes.

Pour M. Coveliers, cet amendement risque de
rendre impossible la mise en œuvre des méthodes
exceptionnelles. L'objectif ne saurait être de tester
d'abord toutes les méthodes spécifiques avant de
pouvoir recourir aux méthodes exceptionnelles, ce qui
impliquerait le risque d'arriver trop tard. Il convient de
mettre en balance les principes de proportionnalité et
de subsidiarité lors du choix de la méthode.

De heer Delpérée herinnert eraan dat de wijze
waarop de zaken in het wetsvoorstel worden voorge-
steld, al ietwat theoretisch zijn. In naam van het
subsidiariteitsprincipe is het uitgangspunt dat men
eerst de gewone methoden moet gebruiken. Indien die
ontoereikend blijken, gaat men over op de specifieke
methoden. Indien de specifieke methoden niet vol-
staan, stapt men op de uitzonderlijke methoden over.
Het amendement gaat nog verder in de gradatie tussen
die drie niveaus en maakt de zaken nog theoretischer.

M. Delpérée rappelle que la manière dont les choses
sont présentées dans la proposition de loi est déjà un
peu théorique. Au nom du principe de subsidiarité, on
part de l'idée qu'il faut d'abord mettre en œuvre des
méthodes ordinaires. Si celles-ci s'avèrent insuffisan-
tes, on passe aux méthodes spécifiques. Si les
méthodes spécifiques ne suffisent pas, on passe aux
méthodes exceptionnelles. L'amendement va encore
plus loin dans la gradation entre ces trois niveaux et
rend les choses encore plus théoriques.

Spreker denkt dat die voorstelling van zaken niet
met de werkelijkheid overeenstemt. Er zijn geen
waterdichte afscheidingen tussen de drie soorten
methoden. Soms worden die methoden tegelijk ge-
bruikt. Het is niet omdat de diensten gebruik maken
van uitzonderlijke methoden, dat ze geen gewone
methoden meer mogen gebruiken. Het amendement
vergroot echter de neiging de verschillende methoden
in afgesloten hokjes onder te brengen.

L'intervenant pense que cette présentation des
choses ne correspond pas à la réalité. Les cloisons
entre les trois types de méthodes ne sont pas fermées.
Ces méthodes sont parfois utilisées de manière
concomitante. De même, ce n'est pas parce que les
services utilisent des méthodes exceptionnelles qu'ils
ne peuvent plus utiliser des méthodes ordinaires. Or,
l'amendement ne fait qu'accentuer le cloisonnement
entre les différentes méthodes.

Mevrouw Durant herinnert eraan dat haar fractie
meent dat methoden die zo gevoelig liggen als de
specifieke en uitzonderlijke methoden uiterst spaar-
zaam moeten worden gebruikt. Het amendement biedt
een verduidelijking, door te garanderen dat men eerst
alle zachtere methoden aanwendt, voor men een
beroep doet op ingrijpender methoden. Op die manier
blijft het gebruik van de specifieke of buitengewone
methoden een buitengewone maatregel. Het amende-
ment garandeert de gradatie tussen de methoden, die
niet hetzelfde intrinsieke gewicht hebben.

Mme Durant rappelle que son groupe estime que
des méthodes aussi sensibles que les méthodes
spécifiques et exceptionnelles doivent être utilisées
avec la plus grande parcimonie. L'amendement ap-
porte une précision en garantissant que l'on épuise
d'abord les méthodes les plus douces avant de recourir
à des méthodes plus intrusives. De la sorte, le recours
aux méthodes spécifiques ou exceptionnelles reste une
mesure à caractère extraordinaire. L'amendement
garantit la gradation entre les méthodes dont le poids
intrinsèque n'est pas le même.

De heer Mahoux denkt dat het gebruik van de
uitzonderlijke methoden de efficiëntste techniek is om
inlichtingen te verzamelen. Het is vanzelfsprekend de
wijze van inlichtingen verzamelen die het ingrijpendst
is wanneer men het bekijkt vanuit het standpunt van
de inachtneming van de persoonlijke levenssfeer.
Indien de wetgever niet zorgt voor bepaalde procedu-
rele waarborgen, valt te vrezen dat de diensten geneigd
zullen zijn gebruik te maken van de ingrijpendste
methoden.

M. Mahoux pense que du point de vue du recueil de
renseignements, la technique la plus efficace est le
recours aux méthodes exceptionnelles. C'est évidem-
ment le mode de recueil d'informations qui est le plus
intrusif si l'on se place du point de vue du respect de la
vie privée. Si le législateur ne place pas certaines
garanties procédurales, il est à craindre que les
services soient portés à recourir aux méthodes les
plus intrusives.
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Spreker kan het derhalve eens zijn met de filosofie
van het amendement. In spoedeisende gevallen doet
de voorgestelde oplossing echter een probleem rijzen.
Moeten de diensten achtereenvolgens de diverse
methoden gebruiken voor ze de uitzonderlijke me-
thoden kunnen aanwenden ? Hij herinnert eraan dat er
in een bijzondere procedure is voorzien om de
diensten de mogelijkheid te geven op spoedeisende
situaties te reageren. Komt ze door het amendement
niet in het gedrang ?

L'intervenant peut dès lors se rallier à la philosophie
de l'amendement. La solution proposée pose cepen-
dant un problème pratique dans des situations urgen-
tes. Les services devront-ils passer successivement par
les différentes méthodes avant de pouvoir utiliser les
méthodes exceptionnelles ? Il rappelle qu'une procé-
dure particulière est prévue pour permettre aux
services de réagir aux situations urgentes. Celle-ci
n'est-elle pas mise à mal par l'amendement ?

Het principe moet het gebruik zijn van de minst
ingrijpende methode wanneer dat mogelijk is. Het is
beter dat de teksten misschien wat theoretisch zijn,
maar dat ze de gebruikers van de methoden ertoe
verplichten ze te verantwoorden in plaats van an-
dersom. Spreker denkt niet dat eventuele bijkomende
voorzorgsmaatregelen om de burger beter te bescher-
men de efficiëntie van het verzamelen van gegevens
zullen verminderen.

Le principe doit être l'utilisation des méthodes les
moins intrusives lorsque c'est possible. Il est préfé-
rable que les textes soient peut-être un peu théoriques
mais qu'ils obligent les utilisateurs des méthodes à les
justifier plutôt que l'inverse. L'intervenant ne pense
pas que les précautions supplémentaires qui seraient
prévues afin de mieux protéger le citoyen sont de
nature à réduire l'efficacité dans la collecte des
renseignements.

Mevrouw Defraigne denkt dat er een politieke
keuze moet worden bevestigd. Het is geen theorie. Het
is waarschijnlijk dat de inlichtingendiensten geneigd
zullen zijn de meest geavanceerde methoden te ge-
bruiken om de gegevens efficiënter en gemakkelijker
te verzamelen. Door de opeenvolging in het gebruik
van de methoden te vermelden, bevestigt men de
gradatie tussen de verscheidene methoden en legt men
een waardenhiërarchie vast tussen de bescherming van
de individuele vrijheden en de werking van de
inlichtingendiensten.

Mme Defraigne pense qu'il faut réaffirmer un choix
politique. Ce n'est pas théorique. Il est probable que
les services de renseignement soient enclins à utiliser
les méthodes les plus sophistiquées pour des raisons
d'efficacité et de facilité de collecte des données. En
indiquant la séquence qui doit être suivie dans
l'utilisation des méthodes, on réaffirme la gradation
entre les différentes méthodes et on établit une
hiérarchie des valeurs entre la protection des libertés
individuelles et le fonctionnement des services de
renseignement.

Spreekster geeft toe dat het amendement problemen
kan opleveren in spoedeisende gevallen. Ze herinnert
eraan dat ze amendementen heeft ingediend die
strekken om een procedure vast te stellen voor
gevallen van uiterst dringende noodzakelijkheid (zie
amendementen nr. 7 en 8, Stuk Senaat nr. 4-1053/2).

L'intervenante reconnaît que l'amendement peut
poser problème dans des situations d'urgence. Elle
rappelle qu'elle a déposé des amendements visant à
définir une procédure souple en cas d'extrême urgence
(voir amendements no 7 et 8, doc. Sénat no 4-1053/2).

De heer Delpérée onderstreept dat hij het sub-
sidiariteitsbeginsel, één van de hoofdgegevens van
voorliggend wetsvoorstel, niet op losse schroeven zet.
Hij is het eens met de doelstelling van het amende-
ment en het is logisch dat de uitzonderlijke methoden
worden beschouwd als de methoden die in laatste
instantie moeten worden gebruikt, gezien de risico's
voor de fundamentele rechten en vrijheden. Het is
even normaal er een striktere gebruiksregeling voor op
te leggen en te voorzien in bijzondere procedures.

M. Delpérée souligne qu'il ne remet pas en cause le
principe de subsidiarité qui est une des données
cardinales de la proposition de loi à l'examen. Il
partage l'objectif de l'amendement et il est logique de
considérer les méthodes exceptionnelles comme celles
à utiliser en dernière instance compte tenu des risques
pour les droits et libertés fondamentaux. Il est tout
aussi normal de les soumettre à un régime d'utilisation
plus strict et de prévoir des procédures particulières.

Spreker kan echter niet instemmen met een tekst die
de indruk wekt dat het systeem strikt is opgedeeld en
dat, wanneer men zich in het derde stadium bevindt
(uitzonderlijke methoden), het niet meer mogelijk is
gebruik te maken van de methoden van het eerste
stadium (gewone methoden) of van het tweede
stadium (specifieke methoden). Die benadering
strookt niet met de werkelijkheid waarin de diensten
werken.

Par contre, l'intervenant ne peut marquer son accord
sur un texte qui pourrait laisser croire que le système
est cloisonné et que, lorsque l'on est au troisième stade
(méthodes exceptionnelles), il n'est plus possible
d'utiliser des méthodes du premier stade (méthodes
ordinaires) ou du deuxième stade (méthodes spécifi-
ques). Une telle approche ne correspond pas à la
réalité dans laquelle les services travaillent.

4-1053/7 - 2008/2009 ( 56 )



Mevrouw Defraigne verwijst naar het algemene
beginsel dat zegt : « qui peut le plus, peut le moins ».

Mme Defraigne renvoie au principe général selon
lequel « qui peut le plus, peut le moins ».

De minister meent dat de tekst van het amendement,
namelijk de cumulatieve strekking ervan, tot gevolg
heeft dat de uitzonderlijke methoden nooit kunnen
worden toegepast. Het amendement vereist immers dat
de specifieke methoden voor het verzamelen van
gegevens eerst daadwerkelijk moeten worden aange-
wend. Verder moeten ze dan ontoereikend blijken te
zijn. Spreker haalt het voorbeeld aan van een zaak
waarbij observatie nodig blijkt. Het heeft geen zin dan
eerst de specifieke methoden aan te wenden. Het komt
bijvoorbeeld voor dat een dossier vanuit het buiten-
land wordt aangemeld, waarvoor een onderzoek reeds
lopend is, en waarbij de dringende noodzakelijkheid
bestaat om observatie toe te passen.

Le ministre estime que le texte de l'amendement,
plus précisément son caractère cumulatif, a pour effet
que les méthodes exceptionnelles ne pourront jamais
être mises en œuvre. En effet, l'amendement impose
que les méthodes spécifiques de recueil de données
soient d'abord effectivement mises en œuvre. Celles-ci
doivent ensuite s'avérer insuffisantes. L'intervenant
cite l'exemple d'une affaire qui nécessite une observa-
tion. Cela n'a aucun sens en pareil cas d'appliquer
d'abord des méthodes spécifiques. Il arrive par
exemple qu'un dossier soit signalé de l'étranger où il
fait déjà l'objet d'une enquête et pour lequel il faut
d'urgence pratiquer une observation.

Spreker meent dat er een voldoende filter is
ingebouwd in artikel 18/10, § 1. Proportionaliteit en
subsidiariteit worden nagegaan bij de keuze voor een
uitzonderlijke methode en bovendien dient de com-
missie vooraf een eensluidend advies te geven. Deze
bepaling geeft voldoende bescherming voor de burger.
Spreker verwijst ook naar de memorie van toelichting
bij de wet op de bijzondere opsporingsmethoden, waar
eenzelfde systeem wordt toegepast.

Pour l'intervenant, l'article 18/10, § 1er, offre un
filtre suffisant. La décision de mettre en œuvre une
méthode exceptionnelle tient compte des principes de
proportionnalité et de subsidiarité. De plus, la com-
mission doit rendre un avis conforme. Cette disposi-
tion offre donc une protection suffisante au citoyen.
L'intervenant renvoie aussi aux développements de la
loi concernant les méthodes particulières de recherche,
laquelle applique le même système.

De heer Vankrunkelsven begrijpt de bekommernis
van de indieners van het amendement wat betreft de
proportionaliteit, maar sluit zich aan bij het feit dat het
amendement de onmogelijkheid creëert de uitzonder-
lijke methoden toe te passen.

M. Vankrunkelsven comprend la préoccupation des
auteurs de l'amendement par rapport au critère de
proportionnalité, mais il estime lui aussi que l'amen-
dement rend impossible l'application des méthodes
exceptionnelles.

Mevrouw Durant begrijpt dat men de inlichtingen-
diensten manoeuvreerruimte wil laten. Ze heeft er
niets op tegen dat de gradatie bij het beroep op de
gewone, specifieke en uitzonderlijke methoden geen
rol speelt in dringende situaties. Men mag de toevlucht
tot de zwaarste methoden evenwel niet banaliseren
onder het mom van dringende noodzakelijkheid.

Mme Durant comprend que l'on veuille laisser de la
latitude aux services de renseignement. Elle n'est pas
opposée à ce que la gradation dans le recours aux
méthodes ordinaires, spécifiques et exceptionnelles ne
joue pas dans des situations urgentes. Il ne faudrait
cependant pas que sous prétexte d'urgence on banalise
le recours aux méthodes les plus lourdes.

De heer Mahoux denkt dat men gewoon het begrip
dringende noodzakelijkheid met betrekking tot de in
amendement nr. 9 voorgestelde gradatie moet invoe-
ren. Hij kan aannemen dat men in dringende situaties
niet elk niveau kan doorlopen alvorens een indrin-
gender methode te gebruiken. Voor dergelijke drin-
gende situaties is een specifieke procedure nodig die
de uitzondering op de algemene regel vormt. Men
moet tevens omschrijven wat dringend is.

M. Mahoux pense qu'il faudrait simplement intro-
duire la notion d'urgence par rapport à la gradation
proposée dans l'amendement no 9. Il peut accepter que
dans des situations urgentes on ne puisse pas épuiser
chaque niveau avant d'utiliser une méthodes plus
intrusive. Ces situations urgentes nécessitent une
procédure particulière qui est l'exception à la règle
générale. Il faut également définir ce qu'est l'urgence.

Spreker heeft nog altijd geen verantwoording ge-
kregen voor het gezagsargument dat men inbrengt
tegen de invoering van een gradatie, namelijk dat die
gradatie tot een vermindering van de doeltreffendheid
bij het verzamelen van inlichtingen zal leiden. Bestaat
er een technische of praktische reden om tegen de
invoering van deze gradatie gekant te zijn ?

L'intervenant n'a toujours pas obtenu de justification
de l'argument d'autorité que l'on oppose à la mise en
place d'une gradation, à savoir que cette dernière va
entraîner une réduction d'efficacité dans la collecte des
renseignements. Y-a-t-il une raison technique ou
pratique s'opposant à la mise en place de cette
gradation ?

Mevrouw Taelman benadrukt dat uitzonderlijke
methoden intrusief zijn in het privé-leven. Spreekster

Mme Taelman souligne que les méthodes excep-
tionnelles constituent une intrusion dans la vie privée.
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begrijpt de bekommernis dat de verleiding voor de
inlichtingendiensten bijzonder groot kan zijn om
meteen de uitzonderlijke methoden, per definitie de
meest efficiënte, toe te passen. Spreekster verwijst ter
vergelijking dat de PV's van de federale politie vaak
aanvangen met de woorden « In het kader van een
criminele organisatie », zodat zij de bijzondere opspo-
ringsmethoden kunnen aanwenden.

L'intervenante comprend que l'on s'inquiète que la
tentation puisse être particulièrement grande pour les
services de renseignement d'utiliser tout de suite les
méthodes exceptionnelles qui sont, par définition, les
plus efficaces. À titre de comparaison, elle évoque le
fait que les PV de la police fédérale commencent
souvent par les mots «Dans le cadre d'une organisa-
tion criminelle » pour permettre la mise en œuvre des
méthodes particulières de recherche.

Mevrouw Defraigne benadrukt de coherentie tussen
haar verschillende amendementen, die een systeem
van matroesjkapoppetjes willen invoeren om van de
gewone methoden naar de specifieke methoden en ten
slotte de uitzonderlijke methoden over te schakelen.

Mme Defraigne souligne la cohérence entre ses
différents amendements qui visent à mettre en place un
système de poupées gigognes pour passer des mé-
thodes ordinaires aux méthodes spécifiques et enfin
aux méthodes extraordinaires.

De heer Vandenberghe meent dat er voldoende
bescherming is ingebouwd, met proportionaliteit en
subsidiariteit als uitgangspunt. Dit zijn voor de
veiligheidsdiensten operationele begrippen. Het kan
niet de bedoeling zijn dat de veiligheidsdiensten
dienen te werken met checklists, en eerst alle gewone
methoden, en dan de specifieke methoden dienen toe
te passen alvorens zij kunnen overgaan tot een
uitzonderlijke methode. Operationeel stelt men zich
de vraag welke maatregel men nodig acht om het
gecibleerde gevaar te onderscheppen. Indien men geen
operationele ruimte laat aan de veiligheidsdiensten
ondergraaft men de efficiëntie van de beoogde maat-
regelen. Dan is de nieuwe wet nutteloos.

M. Vandenberghe pense que le texte contient une
protection suffisante, basée sur les principes de
proportionnalité et de subsidiarité. Ces principes sont
des notions opérationnelles pour les services de
sécurité. L'objectif ne saurait être d'obliger les services
de sécurité à travailler avec des listes de contrôle et à
mettre en œuvre d'abord toutes les méthodes ordinai-
res, puis les méthodes spécifiques, avant de pouvoir
passer enfin à une méthode exceptionnelle. Dans le
cadre opérationnel, on se demande quelle mesure
s'impose pour affronter le danger ciblé. Si aucune
marge opérationnelle n'est laissée aux services de
sécurité, les mesures visées seront inefficaces et la
nouvelle loi sera inutile.

De indeling tussen de gewone, specifieke en
uitzonderlijke methoden is gemaakt niet in functie
van de te nemen volgorde, wel in functie van de aard
van bedreiging van het privé leven. De proportiona-
liteit en subsidiariteit vereisen niet dat de methoden
onderling moeten worden vergeleken, wel dat men een
afweging moet maken tussen de aard van de bedrei-
ging en het middel dat ter beschikking staat om een
antwoord te vormen op die bedreiging.

La répartition en méthodes ordinaires, spécifiques et
exceptionnelles n'a pas été établie en fonction de
l'ordre à suivre, mais en fonction de la nature de la
menace pour la vie privée. Les principes de propor-
tionnalité et de subsidiarité n'imposent pas de compa-
rer les méthodes entre elles, mais de chercher un
équilibre entre la nature de la menace et le moyen dont
on dispose pour répondre à cette menace.

De minister wijst erop dat het merendeel van de
informatie die de inlichtingendiensten bekomt, voort-
vloeit uit informantenwerking, dus niet uit de toepas-
sing van uitzonderlijke methoden.

Le ministre souligne que la majorité des informa-
tions obtenues par les services de renseignement
proviennent d'informateurs et donc pas de la mise en
œuvre de méthodes exceptionnelles.

Verder zijn het niet de inlichtingendiensten zelf die
beslissen over de toepassing van uitzonderlijke me-
thoden, maar wel een onafhankelijke commissie die
geen deel uitmaakt van de inlichtingendiensten. Er is
dus een onafhankelijke filter ingebouwd.

Ensuite, ce ne sont pas les services de renseigne-
ment qui décident eux-mêmes d'appliquer des métho-
des exceptionnelles, mais une commission indépen-
dante qui ne fait pas partie des services de
renseignement. Un filtre indépendant a donc été
intégré dans la procédure.

De heer Mahoux erkent dat de proportionaliteits- en
subsidiariteitsbeginselen algemene beginselen zijn. In
het ontwerp van wetboek van strafvordering (Grote
Franchimont) had de commissie deze twee algemene
beginselen in het begin van het wetboek geplaatst. De
commissie herhaalde ze evenwel op verschillende
momenten van de procedure, teneinde deze beginselen
te concretiseren.

M. Mahoux reconnaît que les principes de pro-
portionnalité et de subsidiarité sont des principes
généraux. Dans le projet de Code de procédure pénale
(Grand Franchimont), la commission avait posé ces
deux principes généraux au début du Code. Elle
n'avait cependant pas manqué de les rappeler à
différentes étapes de la procédure afin de cristalliser
ces principes.
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De heer Vandenberghe antwoordt dat het wetsvoor-
stel dezelfde logica volgt.

M. Vandenberghe répond que la proposition de loi
suit la même logique.

De heer Mahoux vindt dat het amendement in de
tekst zelf de principes van subsidiariteit en proporti-
onaliteit aan het begin van het wetsvoorstel bevestigt.

M. Mahoux trouve que l'amendement confirme
dans le corps du texte les principes de subsidiarité et
de proportionnalité posés au début de la proposition de
loi.

Hij herinnert eraan dat voor zijn fractie de begin-
selen van vrijheid en bescherming van de persoonlijke
levenssfeer primeren, ook al kan men er inbreuk op
maken uit veiligheidsoverwegingen en een beroep
doen op methoden voor het verzamelen van gegevens.

Il rappelle que, pour son groupe, les principes de
liberté et de protection de la vie privée priment même
si l'on peut y faire des entorses en fonction des
impératifs de sécurité et prévoir le recours à des
méthodes de recueil de données.

De heer Delpérée vindt de formulering van het
voorgestelde artikel 18/9 dubbelzinnig. Paragraaf 1
schrijft voor : « Bij uitzondering en indien de gewone
en specifieke methoden ontoereikend blijken te zijn
... ». Deze tekst kan op twee verschillende manieren
worden geïnterpreteerd.

M. Delpérée pense que le libellé de l'article 18/9
proposé est équivoque. Le § 1er précise «À titre
exceptionnel et si les méthodes ordinaires et spécifi-
ques s'avèrent insuffisantes ... ». Ce texte peut être
interprété de deux manières différentes.

In een eerste interpretatie betekent dit dat een
methode « op zich » ontoereikend blijkt, rekening
houdend met het gevaar of het potentiële risico.
Rekening houdend met de ernst van de dreiging haalt
het niets uit de gewone of specifieke methoden te
gebruiken; men moet onmiddellijk de uitzonderlijke
methoden gebruiken.

Dans une première interprétation, cela signifie
qu'une méthode s'avère insuffisante « en elle-même »,
compte tenu du danger ou du risque potentiel. Compte
tenu de la gravité de la menace, il ne sert à rien
d'employer des méthodes ordinaires ou spécifiques; il
faut employer directement des méthodes exception-
nelles.

In een tweede interpretatie is het in de praktijk dat
de gewone en specifieke methoden ontoereikend
moeten blijken. Ze werden uitgevoerd, maar zijn
ontoereikend en men gaat over tot het derde stadium,
namelijk de uitzonderlijke methoden.

Dans une seconde interprétation, c'est en pratique
que les méthodes ordinaires et spécifiques doivent
s'être avérées insuffisantes. On les a mises en œuvre
mais elles ne suffisent pas et on passe au troisième
stade, celui des méthodes exceptionnelles.

De tekst is dubbelzinnig omdat beide interpretaties
mogelijk zijn. De indieners moeten hun bedoeling
duidelijk maken. De heer Delpérée ging zelf altijd uit
van het tweede perspectief, dat past in de subsidiari-
teitslogica.

L'équivoque vient du fait que le texte permet les
deux logiques. Il faudrait que les auteurs précisent leur
intention. M. Delpérée s'est toujours situé dans la
deuxième perspective qui s'inscrit dans la logique de
subsidiarité.

De heer Vankrunkelsven meent dat het woord
« ontoereikend » niet noodzakelijk betekent dat de
methode daadwerkelijk is toegepast. Het kan zijn dat
de dreiging dermate is dat de andere methoden niet
efficiënt zijn.

M. Vankrunkelsven considère que le mot « insuffi-
santes » ne signifie pas nécessairement que la méthode
a été effectivement mise en œuvre. Il se peut que la
menace soit telle que les autres méthodes ne soient pas
efficaces.

De minister sluit zich hierbij aan. Een methode is
ook ontoereikend als het niet mogelijk is om deze toe
te passen om de betreffende informatie te verzamelen.

Le ministre souscrit à ce point de vue. Une méthode
est également insuffisante si elle ne permet pas de
réunir les informations en question.

De heer Mahoux vindt dat deze interpretatie goed
aantoont hoe belangrijk het is om voor de specifieke
methoden het voorafgaande advies van de commissie
te vragen, aangezien er wordt geëvalueerd in hoeverre
de gebruikte methoden toereikend of ontoereikend zijn
(zie amendement nr. 13 van de heer Mahoux en
mevrouw Vienne, stuk Senaat nr. 4-1053/2).

M. Mahoux pense que cette interprétation montre
bien la pertinence de demander pour les méthodes
spécifiques l'avis préalable de la commission puis-
qu'une appréciation est faite sur le caractère suffisant
ou insuffisant des méthodes utilisées (voir amende-
ment no 13 de M. Mahoux et Mme Vienne, doc. Sénat
no 4-1053/2).

Amendement nr. 9 van mevrouw Defraigne (stuk
Senaat, nr. 4-1053/2) wil garanderen dat het sub-
sidiariteitsbeginsel wordt nageleefd door een gradatie
aan te brengen in het gebruik van de methoden.

L'amendement no 9 de Mme Defraigne (doc. Sénat,
no 4-1053/2) cherche à donner la garantie du respect
de la subsidiarité en imposant la gradation dans
l'utilisation des méthodes.
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De heer Mahoux is bereid af te stappen van het
principe met betrekking tot de gradatie van de
methoden op voorwaarde dat de voorafgaande machti-
ging van de commissie verplicht is zodra er een beroep
wordt gedaan op de specifieke methoden. De vooraf-
gaande machtiging beschermt de rechten van de
burger zonder de doeltreffendheid van het werk van
de diensten in het gedrang te brengen.

M. Mahoux est disposé à renoncer au principe de
gradation des méthodes à condition que l'autorisation
préalable de la commission soit prévue dès le recours
aux méthodes spécifiques. L'autorisation préalable
garantit les droits du citoyen sans mettre en péril
l'efficacité du travail des services.

De heer Vankrunkelsven meent dat het voorafgaand
beroep op de commissie voor een specifieke methode
voor een groot aantal van deze methoden te omslach-
tig is. Indien men deze optie aanhoudt, moeten een
aantal methoden worden geherklassificeerd. Spreker
meent dat de knoop moet worden doorgehakt in een
tweede lezing.

M. Vankrunkelsven estime que le recours préalable
à la commission est trop lourd pour un grand nombre
de méthodes spécifiques. Il convient de revoir la
classification d'un certain nombre de méthodes si l'on
retient cette option. L'intervenant estime que la
question doit être tranchée lors d'une deuxième
lecture.

De minister wijst nogmaals op het gevaar dat men
de werking van de specifieke methoden zal platleggen,
als men steeds een voorafgaandelijke toestemming
van de commissie vereist. Inderdaad zullen in dat
geval een aantal specifieke methoden worden ver-
plaatst naar de gewone methoden. Spreker haalt het
voorbeeld aan van de kennisname van afzender, die nu
een specifieke methode is.

Le ministre souligne une fois de plus que l'on risque
de paralyser les méthodes spécifiques si l'on requiert à
chaque fois une autorisation préalable de la commis-
sion. En effet, dans ce cas, un certain nombre de
méthodes spécifiques deviendront des méthodes ordi-
naires. L'intervenant cite l'exemple de la prise de
connaissance des données d'identification de l'expédi-
teur qui pour l'heure est une méthode spécifique.

De heer Vankrunkelsven besluit dat er over de
voorwaarden van uitvoering van de methoden en over
de klassificatie ervan nog geen eensgezindheid be-
staat. Dit zal voor de stemming nog eens grondig
moeten worden bekeken door alle fracties.

M. Vankrunkelsven conclut que les conditions de
mise en œuvre des méthodes ainsi que leur classifica-
tion ne font pas encore l'unanimité. Ce point devra
encore faire l'objet d'un examen approfondi par tous
les groupes avant le vote.

Mevrouw Durant meent dat de commissie telkens
stuit op dezelfde vragen waarop geen antwoord wordt
gevonden : waarom is het voorafgaande advies van de
commissie onmogelijk ? In welk opzicht kan een
situatie als dringend worden beschouwd ? Zolang er
over deze punten geen beslissing is genomen, zal men
blijven stuiten op alle garanties waarin de indieners
van amendementen willen voorzien bij het beroep op
de methoden voor het verzamelen van gegevens.

Mme Durant pense que la commission bute chaque
fois sur les mêmes questions qui restent sans réponse :
pourquoi l'avis préalable de la commission est-il
impossible ? En quoi une situation peut-elle être
considérée comme urgente ? Tant que ces points
n'auront pas été tranchés, on continuera à buter sur
toutes les garanties que les auteurs d'amendements
veulent prévoir lors du recours aux méthodes de
recueil de données.

De heer Mahoux vindt dat deze elementen moeten
worden verduidelijkt indien men een politiek compro-
mis wil bereiken om de veiligheid te garanderen en
tegelijk de privacy te beschermen.

M. Mahoux pense que ces éléments doivent être
précisés si l'on veut trouver un compromis politique
permettant de garantir la sécurité tout en protégeant
davantage la vie privée.

De heer Van Den Driessche benadrukt de voor-
naamste bekommernis dat het systeem werkbaar moet
blijven. Indien men de drempel voor de toepassing van
een specifieke methode danig hoog legt, zal men deze
niet meer toepassen.

M. Van Den Driessche insiste sur le fait que la
principale préoccupation est que le système doit rester
utilisable. Si des exigences extrêmement élevées
conditionnent l'application d'une méthode spécifique,
elle ne sera plus utilisée.

Amendementen nrs. 18 tot 20 Amendements nos 18 à 20

De heer Mahoux en mevrouw Vienne dienen de
amendementen nrs. 18, 19 en 20 in (stuk Senaat, nr. 4-
1053/2) die technische wijzigingen willen aanbrengen
die voortvloeien uit hun amendement nr. 13. De
indieners stellen immers voor de specifieke methoden

M. Mahoux et Mme Vienne déposent les amende-
ments no 18, 19 et 20 (doc. Sénat, no 4-1053/2) qui
visent à apporter des modifications techniques qui
découlent de leur amendement no 13. Les auteurs
proposent en effet de soumettre les méthodes spéci-
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te onderwerpen aan een voorafgaande machtiging,
naar het voorbeeld van de procedure die geldt voor de
uitzonderlijke methoden.

fiques à une autorisation préalable, à l'instar de ce qui
est prévu pour les méthodes exceptionnelles.

Amendement nr. 21 Amendement no 21

De heer Mahoux en mevrouw Vienne dienen
amendement nr. 21 in (stuk Senaat, nr. 4-1053/2) dat
ertoe strekt de diensten te verplichten de minister aan
te spreken wanneer de commissie binnen de termijn
van drie dagen geen advies heeft uitgebracht over de
aanvraag tot machtiging van de uitzonderlijke metho-
den.

M. Mahoux et Mme Vienne déposent l'amendement
no 21 (doc. Sénat, no 4-1053/2) qui vise à obliger les
services à saisir le ministre lorsque la commission n'a
pas rendu d'avis sur la demande d'autorisation des
méthodes exceptionnelles dans le délai de trois jours.

Amendement nr. 58 Amendement no 58

De heren Wille en Vankrunkelsven dienen amende-
ment nr. 58 in (stuk Senaat, 4-1053/4) dat ertoe strekt
de termijn van drie werkdagen in het voorgestelde
artikel 18/10, § 3 te beperken tot drie kalenderdagen.
De woorden « op regelmatige tijdstippen » zjn ondui-
delijk en worden vervangen door een duidelijke
termijn van een week.

MM. Wille et Vankrunkelsven déposent l'amende-
ment no 58 (doc. Sénat, 4-1053/4) visant à limiter le
délai de trois jours ouvrables prévu dans l'article 18/
10, § 3, proposé à trois jours calendrier. La formula-
tion « selon une périodicité fixée par le ministre dans
son autorisation » est peu claire; elle est remplacée par
un délai précis d'une semaine.

Om het praktisch te houden, stelt de minister een
compromis voor van 4 kalenderdagen.

Par souci d'efficacité, le ministre propose un
compromis de 4 jours calendrier.

Spreker vindt het ook niet nodig de mededeling van
de opvolging van de uitzonderlijke methode aan de
minister wekelijks te laten plaatsvinden. De minister
kan trouwens, naargelang het geval, de termijn zelf
bepalen.

L'intervenant estime également qu'il n'est pas
nécessaire que le ministre soit informé chaque semaine
du suivi de la méthode exceptionnelle. Le ministre
peut d'ailleurs fixer le délai lui-même selon le cas.

Amendement nr. 22 Amendement no 22

De heer Mahoux en mevrouw Vienne dienen
amendement nr. 22 in (stuk Senaat nr. 4-1053/2), dat
strekt om de diensten ertoe te verplichten de minister
aan te spreken wanneer de voorzitter niet onmiddellijk
zijn advies geeft na een aanvraag tot machtiging om in
gevallen van uiterste hoogdringdheid uitzonderlijke
methoden te gebruiken.

M. Mahoux et Mme Vienne déposent l'amendement
no 22 (doc. Sénat, no 4-1053/2) qui vise à obliger les
services à saisir le ministre lorsque le président ne rend
pas immédiatement son avis à la suite d'une demande
d'autorisation des méthodes exceptionnelles dans les
cas d'extrême urgence.

De minister vindt het niet wijs de verplichting op te
leggen, aangezien het in de praktijk mogelijk is dat het
item reeds is voorbijgestreefd.

Le ministre estime qu'il n'est pas judicieux d'impo-
ser une obligation, car, dans la pratique, il est possible
que la question pour laquelle l'urgence a été demandée
ne soit plus d'actualité.

Mevrouw Durant begrijpt niet waarom de verplich-
ting dat men de minister moet aanspreken in de
praktijk niet kan werken, omdat in bepaalde gevallen
het aanspreken van de minister slechts zal plaats-
vinden nadat de methode reeds is afgelopen.

Mme Durant ne comprend pas en quoi le fait de
prévoir une obligation de saisir le ministre ne sait pas
fonctionner dans la pratique car, dans certaines
hypothèses, la saisine du ministre interviendra alors
que la méthode a déjà pris fin.

Mevrouw Defraigne denkt dat heel wat vragen rond
de amendementen van praktische aard zijn. De
indieners begrijpen vaak niet hoe de voorgestelde
wijzigingen de efficiëntie van de diensten in gevaar

Mme Defraigne pense que de nombreuses questions
liées aux amendements sont de nature pratique. Les
auteurs ne comprennent souvent pas en quoi les
modifications proposées mettent en péril l'efficacité
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brengen. Ze stelt voor een nieuwe gedachtewisseling
met de leidinggevenden van de diensten te houden
over de manier waarop waarden zoals inachtneming
van de privacy en veiligheid het best kunnen worden
gecombineerd, terwijl de efficiëntie van het systeem
voor het verzamelen van inlichtingen verzekerd wordt.
Op die manier kunnen de leden concrete antwoorden
krijgen aan de hand van gevallen uit de praktijk en
worden ze niet geconfronteerd met gezagsargumenten
waarmee men zich tegen wijzigingen in de procedures
verzet.

des services. Elle propose d'avoir un nouvel échange
de vues avec les responsables des services sur la
meilleure manière d'articuler des valeurs telles que le
respect de la vie privée et la sécurité tout en assurant
l'efficacité du système de collecte de renseignements.
Cela permettrait aux membres d'obtenir des réponses
concrètes sur la base de casus pratiques plutôt que
d'utiliser des arguments d'autorité pour s'opposer à
certaines modifications dans les procédures.

Amendement nr. 23 Amendement no 23

De heer Mahoux en mevrouw Vienne dienen
amendement nr. 23 in (stuk Senaat nr. 4-1053/2), dat
strekt om het voorgestelde artikel 18/11, eerste lid, aan
te vullen met de woorden «met inachtneming van
artikel 18/9, § 4. ».

M. Mahoux et Mme Vienne déposent l'amendement
no 23 (doc. Sénat, no 4-1053/2) qui vise à compléter
l'article 18/11, alinéa 1er, proposé, par les mots « dans
le respect de l'article 18/9, § 4. ».

De heer Mahoux onderstreept dat het verwijst naar
de beperking van het gebruik van uitzonderlijke
methoden wanneer het gaat om advocaten, artsen en
journalisten, waarbij deze methoden slechts kunnen
worden aangewend op voorwaarde dat de inlichtin-
gendienst voorafgaandelijk over concrete aanwijzin-
gen beschikt dat de advocaat, de arts of de journalist
persoonlijk en actief meewerkt of heeft meegewerkt
aan het ontstaan of aan de ontwikkeling van de
ernstige bedreigingen bedoeld in § 3, 1o en 2o.

M. Mahoux souligne que cela rappelle la restriction
à l'utilisation de méthodes exceptionnelles lorsqu'il
s'agit d'avocats, de médecins et de journalistes, à
savoir qu'elles ne peuvent être appliquées qu'à la
condition que le service de renseignement dispose
préalablement d'indices concrets selon lesquels l'avo-
cat, le médecin ou le journaliste participe ou a
participé personnellement et activement à la naissance
ou au développement des menaces graves visées au
§ 3, 1o et 2o.

De minister begrijpt de bekommernis, maar meent
dat hieraan wordt tegemoetgekomen in de algemene
procedure. De lezing wordt moeilijk als men de
procedure steeds gaat preciseren.

Le ministre dit comprendre la préoccupation expri-
mée, mais il estime que la procédure générale y
répond. À force de toujours préciser la procédure, on
en complique la lecture.

Amendement nr. 59 Amendement no 59

De heren Wille en Vankrunkelsven dienen amende-
ment nr. 59 in (stuk Senaat, 4-1053/4) dat ertoe strekt
in artikel 18/12, vierde lid, de woorden « drie
maanden » te vervangen door de woorden « twee
maanden ».

MM. Wille et Vankrunkelsven déposent l'amende-
ment no 59 (doc. Sénat, no 4-1053/4), qui vise à
remplacer, dans l'article 18/12, alinéa 4, les mots
« trois mois » par les mots « deux mois ».

Amendement nr. 24 Amendement no 24

De heer Mahoux en mevrouw Vienne dienen
amendement nr. 24 in (stuk Senaat nr. 4-1053/2), dat
strekt om in het voorgestelde artikel 18/13, § 1, eerste
lid, tussen de woorden « of een journalist » en de
woorden « de inhoud van gesloten voorwerpen » de
woorden «met inachtneming van artikel 18/9, § 4 » in
te voegen.

M. Mahoux et Mme Vienne déposent l'amendement
no 24 (doc. Sénat, no 4-1053/2) qui vise à insérer dans
l'article 18/13, § 1er, alinéa 1er, proposé, entre les mots
« ou un journaliste » et les mots « et à vérifier » les
mots « dans le respect de l'article 18/9, § 4 ».

De heer Mahoux verwijst naar zijn amendement
nr. 23.

M. Mahoux renvoie à son amendement no 23.
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Amendement nr. 25 Amendement no 25

De heer Mahoux en mevrouw Vienne dienen
amendement nr. 25 in (stuk Senaat nr. 4-1053/2) om
de duur gedurende welke de diensten voorwerpen
mogen houden, beter te bepalen. De formulering van
het voorgestelde artikel 18/13, § 2, is te vaag. De heer
Mahoux vraagt tevens over welke voorwerpen het
gaat. De harde schijf van een PC ?

M. Mahoux et Mme Vienne déposent l'amendement
no 25 (doc. Sénat, no 4-1053/2) afin de mieux
circonscrire la durée durant laquelle les services peuvent
détenir des objets. Le libellé de l'article 18/13, § 2,
proposé, est trop vague.M.Mahoux demande également
quels types d'objets sont visés. Le disque dur d'un PC ?

De minister kan moeilijk een opsomming geven van
de beoogde voorwerpen. Bovendien is het niet steeds
mogelijk een voorwerp terug te plaatsen, omdat dit de
aandacht zou trekken op de toegepaste methode. Men
zal het voorwerp in de mate van het mogelijke
terugplaatsen, tenzij de terugplaasting te veel vragen
zou doen rijzen.

Le ministre peut difficilement énumérer tous les
objets visés. En outre, il n'est pas toujours possible de
remettre un objet en place, car on attirerait ainsi
l'attention sur la méthode appliquée. L'objet sera remis
en place dans la mesure du possible, à moins que cela
ne soulève trop de questions.

Amendement nr. 60 Amendement no 60

Dit amendement van de heren Wille en Vankrun-
kelsven wordt ingetrokken, aangezien de indieners
begrijpen dat het in sommige situaties niet gepast is
het betrokken voorwerp terug te plaatsen.

MM. Wille et Vankrunkelsven retirent cet amende-
ment, car ils comprennent que, dans certaines situ-
ations, il n'est pas judicieux de remettre l'objet en
place.

Amendement nr. 26 Amendement no 26

De heer Mahoux en mevrouw Vienne dienen
amendement nr. 26 in (stuk Senaat nr. 4-1053/2) om
in het voorgestelde artikel 18/17, § 2, tussen de
woorden « of een journalist » en de woorden « buiten
medeweten van de eigenaar » de woorden «met
inachtneming van artikel 18/9, § 4 » in te voegen.

M. Mahoux et Mme Vienne déposent l'amendement
no 26 (doc. Sénat, no 4-1053/2) afin d'insérer dans
l'article 18/17, § 2, proposé, entre les mots « ou un
journaliste » et les mots « à l'insu du propriétaire » les
mots « dans le respect de l'article 18/9, § 4 ».

Amendementen nrs. 61 tot 63 Amendements nos 61 à 63

De heren Wille en Vankrunkelsven dienen amende-
ment nr. 61 in (stuk Senaat, 4-1053/4) dat ertoe strekt
de Koning de tarieven te laten vastleggen voor de
technische medewerking van de operatoren.

MM. Wille et Vankrunkelsven déposent l'amende-
ment no 61 (doc. Sénat, 4-1053/4) visant à faire fixer
par le Roi les tarifs pour le concours technique des
opérateurs.

De minister stelt voor de regel voor alle tarieven
voor medewerking en dienstverlening in één enkel
artikel te gieten.

Le ministre propose de couler en un seul article la
règle applicable à tous les tarifs fixés pour le concours
et les prestations.

De heren Wille en Vankrunkelsven dienen amende-
ment nr. 62 in (stuk Senaat, 4-1053/4) dat ertoe strekt
de bevoegdheid van het diensthoofd de opnames te
beluisteren uit te breiden tot zijn plaatsvervangers.

MM. Wille et Vankrunkelsven déposent l'amende-
ment no 62 (doc. Sénat, no 4-1053/4), qui vise à
étendre aux suppléants du dirigeant du service la
compétence d'écouter les enregistrements.

De regering sluit zich hierbij aan. Misschien is een
andere formulering wenselijk.

Le gouvernement souscrit à cet amendement. Peut-
être une autre formulation est-elle souhaitable.

De heren Wille en Vankrunkelsven dienen amende-
ment nr. 63 in (stuk Senaat, 4-1053/4) dat ertoe strekt
te verduidelijken dat het in § 7 gaat om exploitatie van
de opnamen door de inlichtingendiensten.

MM. Wille et Vankrunkelsven déposent l'amende-
ment no 63 (doc. Sénat, no 4-1053/4), qui vise à
préciser qu'il est question, au § 7, de l'exploitation des
enregistrements par les services de renseignement.
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De regering stemt in met het amendement. Le gouvernement approuve cet amendement.

Artikel 15 Article 15

Amendement nr. 27 Amendement no 27

De heer Mahoux en mevrouw Vienne dienen
amendement nr. 27 in (stuk Senaat nr. 4-1053/2), dat
strekt om het artikel te vervangen. Dit amendement
wijzigt de procedure voor het overzenden van in-
formatie van de inlichtingendiensten naar de parket-
ten.

M. Mahoux et Mme Vienne déposent l'amendement
no 27 (doc. Sénat, no 4-1053/2) visant à remplacer
l'article. Cet amendement modifie la procédure pour la
transmission d'informations en provenance des servi-
ces de renseignement vers les parquets.

Alleen de overdracht van gegevens die dankzij de
toepassing van specifieke of uitzonderlijke methoden
door de inlichtingendiensten verkregen zijn, moet
mogelijk zijn.

Seul le transfert d'informations obtenues par les
services de renseignement grâce à la mise en œuvre de
méthodes spécifiques ou exceptionnelles doit être
possible.

Het amendement stelt ook voor een buffer voor het
meedelen van de gegevens aan het parket in te stellen.
De indieners stellen voor de bestuurlijke commissie de
opdracht te geven te bepalen of er ernstige aanwijzin-
gen bestaan dat er strafbare feiten gepleegd zijn en in
voorkomend geval het federaal parket een niet ge-
classificeerd proces-verbaal te bezorgen.

L'amendement propose également d'instaurer un
filtre pour la communication des informations au
parquet. Les auteurs proposent de charger la commis-
sion administrative d'établir s'il existe des indices
sérieux d'infraction pénale et de transmettre, le cas
échéant, un procès verbal déclassifié au parquet
fédéral.

Die werkwijze biedt een betere waarborg voor de
rechten van de partijen in het geding.

Cette méthode est plus à même de garantir le
respect des droits des parties au procès.

De minister vindt de tekst van het amendement
beter dan de oorspronkelijke tekst. Wel zou men in het
Nederlands beter spreken van een « ernstig vermoe-
den » in plaats van « een redelijk vermoeden ».

Le ministre préfère le texte de l'amendement au
texte original. Toutefois, il vaudrait mieux remplacer,
dans le texte néerlandais, les mots « een redelijk
vermoeden » par les mots « een ernstig vermoeden ».

De heer Delpérée steunt het amendement. Hij denkt
echter dat de formulering van het tweede lid (« Si la
commission constate, sur avis conforme, l'existence
d'indices sérieux qui peuvent conduire la commission
éventuelle d'un crime ou d'un délit ou la commission
d'un crime ou d'un délit ») taalkundig gezien niet echt
geslaagd is.

M. Delpérée soutient l'amendement. Il pense ce-
pendant que le libellé de l'alinéa 2 (Si la commission
constate, sur avis conforme, l'existence d'indices
sérieux qui peuvent conduire à la commission éven-
tuelle d'un crime ou d'un délit ou la commission d'un
crime ou d'un délit) n'est pas très heureux sur le plan
linguistique.

Artikel 15/1 Article 15/1

Amendement nr. 31 Amendement no 31

De heer Mahoux en mevrouw Vienne dienen
amendement nr. 31 in (stuk Senaat nr. 4-1053/3), dat
strekt om een nieuw artikel in het wetsvoorstel in te
voegen. De indieners stellen voor, in de wet houdende
regeling van de inlichtingen- en veiligheidsdienst een
bepaling in te voegen die voorziet in een systeem voor
de controle van de wettelijkheid van de methoden die
worden gebruikt voor het verzamelen van gegevens
die aan het federaal parket worden overgezonden (zie
amendement nr. 27 van de heer Mahoux en mevrouw
Vienne, Stuk Senaat nr. 4-1053/2).

M. Mahoux et Mme Vienne déposent l'amendement
no 31 (doc. Sénat, no 4-1053/3) visant à insérer un
nouvel article dans la proposition de loi. Les auteurs
proposent d'insérer, dans la loi organique des services
de renseignement et de sécurité, une disposition
prévoyant un système de contrôle de la légalité des
méthodes utilisées pour la récolte des informations
transmises au parquet fédéral (voir amendement no 27
de M. Mahoux et Mme Vienne, doc. Sénat no 4-1053/
2).
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De indieners stellen voor de controle te laten
uitvoeren door het Vast Comité I, dat zich zal
uitspreken door middel van een advies over de
wettelijkheid. Dat advies moet worden gezonden naar
de betrokken magistraat en bij het dossier worden
gevoegd, met inachtneming van de rechten van de
partijen bij het proces.

Les auteurs proposent que le contrôle soit effectué
par le Comité permanent R qui se prononcera au
moyen d'un avis sur la légalité, avis qui sera transmis
au magistrat saisi et versé au dossier de la procédure,
dans le respect des droits des parties au procès.

De minister sluit zich aan bij het doel van dat
amendement. Om coherent te blijven en omdat het
amendement een aspect van de strafrechtelijke proce-
dure behelst, denkt hij echter dat het beter is die
bepaling in het Wetboek van strafvordering op te
nemen in plaats van in de wet van 30 november 1998.

Le ministre soutient l'objectif de cet amendement. Il
pense cependant que, dans un souci de cohérence et
comme l'amendement vise un aspect de procédure
pénale, il faudrait insérer la disposition dans le Code
d'instruction criminelle plutôt que dans la loi orga-
nique du 30 novembre 1998.

Artikel 16 Article 16

Amendement nr. 64 Amendement no 64

De heren Wille en Vankrunkelsven dienen amende-
ment nr. 64 in (stuk Senaat, 4-1053/4) dat ertoe strekt
het artikel te doen vervallen.

MM. Wille et Vankrunkelsven déposent l'amende-
ment no 64 (doc. Sénat, no 4-1053/4) qui vise à
supprimer l'article en question.

De minister vindt ook dat de verhoudingen beter in
een protocol zouden worden gerealiseerd. Zolang dit
echter niet het geval is, dient artikel 20, § 2 te worden
behouden.

Le ministre juge aussi préférable que les relations
soient organisées dans un protocole. Tant que cela
n'est pas le cas, l'article 20, § 2, doit être maintenu.

Mevrouw Durant vraagt meer uitleg over de wijze
waarop de « inlichtingen »-aspecten en de « gerechte-
lijke » aspecten van het verzamelen van gegevens
elkaar overlappen. Wat voor nut heeft het erin te
voorzien dat die opdrachten elkaar overlappen ? Is er
geen gevaar aan verbonden ? Er zal tussen de in-
lichtingendiensten en de gerechtelijke wereld een
protocol worden gesloten. Hoe zal men garanderen
dat de opdrachten inzake inlichtingen en veiligheid
hun eigen aard behouden ?

Mme Durant demande des précisions sur la manière
dont les aspects « renseignements » et les aspects
« judiciaires » de la collecte d'informations se recou-
vrent. Quelle est l'utilité de prévoir que ces missions se
recouvrent ? N'y a-t-il pas certains dangers ? Un
protocole sera conclu entre les services de renseigne-
ment et le monde judiciaire. Comment va-t-on garantir
que les missions de renseignement et de sécurité
gardent leur caractère spécifique ?

Artikelen 17 en 18 (artikelen 16 en 17 van de
aangenomen tekst)

Articles 17 et 18 (articles 16 et 17 du texte adopté)

Geen opmerkingen. Pas d'observations.

Artikel 19 (artikel 18 van de aangenomen tekst) Article 19 (article 18 du texte adopté)

Amendement nr. 28 Amendement no 28

De heer Mahoux en mevrouw Vienne dienen
amendement nr. 28 in (stuk Senaat nr. 4-1053/2), dat
strekt om in het voorgestelde artikel 43/5, derde
streepje, de woorden « van een ieder » te vervangen
door de woorden « van iedere natuurlijke of rechts-
persoon ».

M. Mahoux et Mme Vienne déposent l'amendement
no 28 (doc. Sénat, no 4-1053/2) visant à insérer dans
l'article 43/5, troisième tiret, proposé, entre les mots
« griefs de toute personne » et les mots « qui peut
justifier d'un intérêt » les mots « physique ou morale ».

De heer Delpérée denkt dat wanneer een artikel
algemeen is geformuleerd en naar « een ieder » ver-

M. Delpérée pense que lorsqu'un article est libellé
de manière générale et renvoie à « toute personne »,
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wijst, dat zowel de natuurlijke personen als de
rechtspersonen dekt. Hij vestigt echter de aandacht
op een risico van incoherentie wanneer men het
amendement aanneemt. Het artikel heeft het immers
over « een ieder die een persoonlijk en rechtmatig
belang kan aantonen ». Een rechtspersoon heeft echter
geen persoonlijk belang.

cela couvre à la fois les personnes physiques et les
personnes morales. Il attire cependant l'attention sur
un risque d'incohérence si l'on adopte l'amendement.
L'article vise en effet « toute personne qui peut justifier
d'un intérêt personnel ». Or, une personne morale n'a
pas d'intérêt personnel.

De minister sluit zich aan bij de vorige spreker. Het
« persoonlijk belang » van een rechtspersoon strookt
niet met het juridisch aanvoelen. Het kan echter zowel
gaan om een natuurlijk persoon als om een rechts-
persoon. De woorden « eenieder die een rechtmatig
belang aantoont » gaan dan weer te ver, aangezien dit
zou betekenen dat men een vordering kan inleiden,
ook al heeft de methode geen betrekking op de
rechtspersoon.

Le ministre partage l'avis de l'intervenant précédent.
L'« intérêt personnel » d'une personne morale ne cadre
pas avec la réalité juridique. Néanmoins, la possibilité
de déposer plainte vise aussi bien les personnes
physiques que les personnes morales. Les mots « toute
personne qui peut justifier d'un intérêt légitime » vont,
eux, trop loin, car ils impliqueraient que l'on puisse
déposer plainte même si la méthode ne vise pas la
personne morale.

De heer Mahoux stelt voor het woord « persoon-
lijk » te schrappen.

M. Mahoux suggère de supprimer le mot « per-
sonnel ».

De minister is het eens met dit voorstel. Le ministre se rallie à cette suggestion.

Aangezien het amendement een aantal technische
problemen veroorzaakt, trekt de heer Mahoux het in.

L'amendement suscitant certains problèmes techni-
ques, M. Mahoux le retire.

Amendement nr. 65 Amendement no 65

De heren Wille en Vankrunkelsven dienen amende-
ment nr. 65 in (stuk Senaat, 4-1053/4) dat ertoe strekt
de termijn van negentig dagen te verkorten tot een
maand.

MM. Wille et Vankrunkelsven déposent l'amende-
ment no 65 (doc. Sénat, no 4-1053/4) qui vise à
ramener le délai de nonante jours à un mois.

De regering kan hiermee instemmen. Le gouvernement peut marquer son accord sur cet
amendement.

Artikelen 20 tot 23 (artikelen 21 tot 24 van de
aangenomen tekst)

Articles 20 à 23 (articles 21 à 24 du texte adopté)

Geen opmerkingen. Pas d'observations.

Artikel 24 (artikel 25 van de aangenomen tekst) Article 24 (article 25 du texte adopté)

Amendement nr. 66 Amendement no 66

De heren Wille en Vankrunkelsven dienen amende-
ment nr. 66 in (stuk Senaat, 4-1053/4) dat ertoe strekt
het wettelijk toezichtskader aan te scherpen om een
einde te maken aan de actuele situatie waarbij het Vast
Comité I moeilijkheden kan ondervinden bij zijn
controle op de werking van inlichtingendiensten,
specifiek voor de opdrachten opgelegd of uitgewerkt
door de richtlijnen van het ministerieel Comité voor
inlichtingen en veiligheid.

MM. Wille et Vankrunkelsven déposent l'amende-
ment no 66 (doc. Sénat, no 4-1053/4) qui vise à
renforcer le cadre de contrôle instauré par la loi afin de
mettre un terme aux difficultés que le Comité
permanent R rencontre à l'heure actuelle lors du
contrôle qu'il est chargé d'exercer sur le fonctionne-
ment des services de renseignement, en particulier en
ce qui concerne les missions imposées ou définies par
les directives du Comité ministériel du renseignement
et de la sécurité.

De regering kan hiermee akkoord gaan. Le gouvernement peut marquer son accord à ce
sujet.
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Artikelen 25 tot 34 Articles 25 à 34

Geen opmerkingen. Pas d'observations.

VI. Hoorzitting met vertegenwoordigers van de
Veiligheid van de Staat en van de Algemene
Dienst inlichting en veiligheid (ADIV)

VI. Audition de représentants de la Sûreté de l'État
et du Service général du renseignement et de la
sécurité (SGRS)

Na de eerste lezing van de artikelen wenste de
commissie opnieuw de vertegenwoordigers van de
Veiligheid van de Staat en van de ADIV te horen.
Deze hoorzitting vond plaats tijdens de vergadering
van 17 maart 2009.

À la suite de la première lecture des articles, la
commission a souhaité à nouveau entendre les
représentants de la Sûreté de l'État et du SGRS. Cette
audition a eu lieu lors de la réunion du 17 mars 2009.

A. Uiteenzetting door de heer A. Winants (Adminis-
trateur-generaal Veiligheid van de Staat)

A. Exposé de M. A. Winants (Administrateur général
de la Sûreté de l'État)

De heer Winants wenst zijn tussenkomst toe te
spitsen op een aantal welbepaalde punten. Een eerste
punt betreft de principes van proportionaliteit en
subsidiariteit.

M. Winants souhaite centrer son intervention sur
plusieurs points précis, dont le premier concerne les
principes de proportionnalité et de subsidiarité.

Artikel 2 van het voorliggende wetsvoorstel heeft
het belang van deze principes onderlijnd. Zoals in het
oorspronkelijk wetsontwerp, is er een zekere vorm van
gradatie tussen de verschillende methodes om inlich-
tingen te vergaren, gaande van gewone methodes tot
specifieke en uitzonderlijke methodes, naargelang de
mate van inmenging in bepaalde fundamentele rechten
van het individu.

La proposition de loi à l'examen rappelle en son
article 2 l'importance de ces principes et prévoit, tout
comme le projet de loi initial, une certaine forme de
gradation entre les différentes méthodes de recueil de
données, depuis les méthodes ordinaires jusqu'aux
méthodes spécifiques et exceptionnelles, suivant le
degré d'ingérence dans certains droits fondamentaux
de l'individu.

De gewone methodes zijn de basismethodes van de
inlichtingendienst en gebeuren via open bronnen, via
menselijke bronnen en via gegevens die kunnen
verzameld worden bij bepaalde openbare instellingen
en via inlichtingen van vriendschappelijke diensten.
Het zijn de methodes die het minst een inmenging in
het privé-leven van de burger veroorzaken. Vertrek-
kende van de gewone methodes zal men de impact
moeten nagaan op het privéleven en de grondwette-
lijke rechten van de burgers om na te gaan of men een
specifieke of een uitzonderlijke methode zou kunnen
gebruiken. Spreker wil er onmiddellijk op wijzen dat
het voorziene systeem een inherente logica vertoont.
Indien men bepaalde methodes van de ene categorie
naar de andere gaat verschuiven, zal men de logica
van het systeem ondergraven.

Les méthodes ordinaires sont les méthodes de base
du service de renseignement et reposent sur l'utilisa-
tion de sources ouvertes et de sources humaines, sur le
recueil de données auprès de certaines institutions
publiques et sur l'obtention de renseignements auprès
de services « amis ». Ce sont les méthodes qui sont les
moins intrusives pour la vie privée du citoyen. Pour
déterminer si une méthode spécifique ou une méthode
exceptionnelle peut être utilisée, il faudra vérifier dans
quelle mesure elles ont un impact sur la vie privée et
les droits constitutionnels des citoyens par rapport aux
méthodes normales. L'intervenant souhaite souligner
d'emblée que le système prévu présente une logique
intrinsèque. Si l'on change certaines méthodes de
catégorie, on sape la logique du système.

Wat de vergelijking betreft tussen de samenhang
van de gewone, specifieke en uitzonderlijke methodes
en een drietrapsraket, benadrukt de heer Winants dat
het voorliggend wetsvoorstel niet aan dat beeld
beantwoordt. Bepaalde methodes bestaan immers niet
in de drie categorieën. Het is bijgevolg niet mogelijk
om de diensten te dwingen eerst gewone methodes te
gebruiken en pas daarna de specifieke en uitzonder-
lijke methodes.

En ce qui concerne la comparaison faite entre
l'articulation des méthodes ordinaires, spécifiques et
exceptionnelles et une fusée à trois étages, M. Winants
souligne que la proposition de loi à l'examen ne
confirme pas cette image. En effet, certaines méthodes
n'existent pas dans les trois catégories. Il est dès lors
impossible de vouloir contraindre les services à
commencer par l'utilisation de méthodes ordinaires
avant de recourir aux méthodes spécifiques et enfin
aux méthodes exceptionnelles.
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Spreker geeft als voorbeeld het geval waarin de
diensten inlichtingen willen verzamelen over bank-
rekeningen. Er is maar één methode om dat soort
inlichtingen te bekomen, namelijk de methode die
toegang geeft tot de bankrekeningen.

À titre d'exemple, l'intervenant cite l'hypothèse dans
laquelle les services désirent recueillir des renseigne-
ments sur des comptes bancaires. Il n'y a pas d'autre
méthode que celle qui donne accès aux comptes
bancaires qui permette d'obtenir ce type de rensei-
gnements.

Bovendien, hoe kunnen de binnenkomende en
uitgaande telefoonnummers worden geïdentificeerd
zonder een beroep te doen op de specifieke ad hoc-
methode.

De même, comment identifier les numéros entrant
ou sortant d'une ligne téléphonique sans recourir à la
méthode spécifique ad hoc ?

De diensten verplichten om het systeem van de
drietrapsraket te volgen, druist in tegen de bedoelingen
van het wetsvoorstel.

Obliger les services à passer par les différents étages
de la fusée est contraire à l'esprit de la proposition de
loi.

Spreker merkt ook op dat de subsidiariteits- en
proportionaliteitsbeginselen in het voorliggend wets-
voorstel ook van toepassing zijn op de bijzondere
opsporingsmethoden. Spreker begrijpt niet waarom er
een andere interpretatie moet worden gegeven aan die
beginselen in beide wetten. In de wet op de bijzondere
opsporingsmethoden heeft de magistraat het recht de
methode te kiezen afhankelijk van de hoogdringend-
heid van de situatie, het gevaar of op basis van
operationele overwegingen. De rechtspraak en de
doctrine hebben benadrukt dat de proportionaliteits-
en subsidiariteitsbeginselen in abstracto moeten wor-
den geïnterpreteerd. Door het omgekeerde aan te
moedigen, zouden de inlichtingendiensten niet meer
op basis van de reeds verzamelde inlichtingen de
meest geschikte methode kunnen kiezen om de nodige
inlichtingen te verkrijgen.

D'autre part, l'intervenant fait remarquer que les
principes de subsidiarité et de proportionnalité prévus
dans la proposition de loi à l'examen s'appliquent
également dans la loi sur les méthodes particulières de
recherche. L'intervenant ne voit pas pourquoi il
faudrait donner une interprétation différente à ces
principes dans les deux législations. Or, dans la loi sur
les méthodes particulières de recherche, le magistrat a
le droit de choisir la méthode à utiliser en fonction de
l'urgence de la situation, du danger ou de considéra-
tions opérationnelles. La jurisprudence et la doctrine
ont souligné que l'interprétation des principes de
proportionnalité et de subsidiarité doit se faire in
abstracto. Soutenir l'inverse aurait pour effet d'enlever
aux services de renseignement la possibilité d'appré-
cier, sur la base des renseignements déjà recueillis,
quelle est la méthode la plus appropriée pour récolter
les renseignements recherchés.

De heer Winants is bovendien niet gewonnen voor
de idee om de specifieke methoden a priori onder het
toezicht van de commissie te plaatsen. Men moet niet
denken dat de specifieke methoden enkel onderwor-
pen zijn aan een a posteriori toezicht van de
commissie. De leidinggevenden van de diensten zijn
verstandige mensen die niet ondoordacht omgaan met
dergelijke methoden. Er bestaan controlemechanismen
om in de praktijk op elk ogenblik na te gaan hoe de
inlichtingen werden verzameld.

M. Winants est par ailleurs opposé à l'idée de
soumettre les méthodes spécifiques au contrôle a
priori de la commission. Il est faux de croire que les
méthodes spécifiques sont uniquement soumises à un
contrôle a posteriori de la commission. Les dirigeants
des services sont des personnes responsables et elles
ne décident pas à la légère de recourir à de telles
méthodes. Il existe des mécanismes de contrôle qui
permettent d'intervenir à tout moment pour vérifier,
sur le terrain, de quelle manière les renseignements ont
été recueillis.

Spreker denkt bovendien dat het de soepelheid en
de operationaliteit van de dienst zou schaden als de
leidinggevende van de dienst niet meer de meest
geschikte operationele methode mag kiezen. Boven-
dien zou de leidinggevende van de dienst niet meer
aansprakelijk zijn. Door de specifieke methoden
vooraf aan de commissie voor te leggen, wordt de
leiding van de dienst de facto naar de commissie
overgeheveld.

L'intervenant pense en outre que si l'on ne permet
pas au dirigeant du service de choisir la méthode
opérationnelle la plus adéquate, cela va non seulement
nuire à la souplesse et à l'opérationnalité du service,
mais cela va aussi déresponsabiliser le dirigeant du
service. En soumettant les méthodes spécifiques à une
autorisation préalable de la commission, on déplace de
facto la direction du service vers la commission.

De heer Winants meent dat het voorliggend wets-
voorstel op een interne logica berust. Het systeem
dreigt aan samenhang te verliezen indien de methoden
van de ene categorie naar de andere worden over-
geheveld.

M. Winants pense que la proposition à l'examen
repose sur une logique interne. La cohérence du
système serait mise à mal si l'on devait déplacer des
méthodes d'une catégorie vers une autre.
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De heer Hellemans (Hoofd algemene Dienst Inlich-
ting en Veiligheid — ADIV) sluit zich aan bij de
tussenkomst van vorige spreker, die in overleg met
ADIV werd opgesteld. Spreker wenst voornamelijk
twee punten te benadrukken, namelijk dat een al te
zware administratieve procedure de goede afloop van
de operaties in gevaar zou brengen en dat men niet
mag vergeten dat de personen die de operaties
uitvoeren specialisten zijn met een jarenlange ervaring
die de risico's ongetwijfeld zullen beperken.

M. Hellemans (Chef du Service Général de Rensei-
gnement et de Sécurité — SGRS) se rallie à
l'intervention de l'orateur précédent, préparée en
concertation avec le SGRS, et déclare vouloir mettre
principalement l'accent sur deux points, à savoir le fait
qu'une procédure administrative trop lourde mettrait
en danger le bon déroulement des opérations et le fait
qu'il ne faut pas oublier que les personnes chargées
d'exécuter celles-ci sont des spécialistes dotés d'une
longue expérience et assurément soucieux de limiter
les risques.

B. Gedachtewisseling B. Échange de vues

• Vragen van de leden • Questions des membres

De heer Mahoux vraagt verduidelijking over de
werkingssfeer van de methoden voor het verzamelen
van gegevens. Hij verwijst naar zijn wetsvoorstel
nr. 4-1139/1 dat bepaalt dat een aantal organisaties
waarvan het oogmerk uitsluitend politiek, vakorgani-
satorisch, menslievend, levensbeschouwelijk of gods-
dienstig is, niet worden beschouwd als criminele
organisaties. Wanneer kunnen de methodes voor
gegevensverzameling worden geactiveerd ?

M. Mahoux demande des précisions sur le champ
d'application des méthodes de recueil de données. Il
renvoie à sa proposition de loi no 4-1139/1 qui
détermine qu'une série d'organisations de nature
politique, syndicale, religieuse, etc., ne peuvent pas,
en tant que telles, être considérées comme des
organisations criminelles. Quelle est la base sur
laquelle des méthodes de recueil de données peuvent
être activées ?

Hij vraagt vervolgens wat de heer Winants verstaat
onder « appreciatie in abstracto » van het proportio-
naliteits- en subsidiariteitsbeginsel.

Il demande ensuite ce que M. Winants entend par
« appréciation in abstracto » des principes de propor-
tionnalité et subsidiarité.

Spreker begrijpt trouwens niet hoe een stelsel van
voorafgaande toestemming voor de bijzondere metho-
des de diensten kan hinderen. Volgens hem brengt dat
de efficiëntie van de diensten niet in het gedrang.
Volgens de heer Winants zou deze voorafgaande
toestemming de diensthoofden hun verantwoordelijk-
heden ontnemen. Dat argument geldt eveneens voor
de uitzonderlijke methoden waarvoor voorafgaande
toestemming nodig is. Als dat stelsel van vooraf-
gaande toestemming wordt aanvaard voor de uitzon-
derlijke methoden, waarom dan niet voor de speci-
fieke ? In dergelijke gevoelige materie biedt het
verdelen van de beslissingsbevoegdheid trouwens
democratische garanties en spreker is van mening
dat de voorafgaande toestemming de efficiëntie van de
diensten geenszins in gevaar brengt.

L'intervenant ne comprend par ailleurs pas en quoi
un régime d'autorisation préalable pour le recours aux
méthodes spécifiques peut s'avérer gênant pour les
services. Il ne pense pas que cela mette en péril
l'efficacité des services. M. Winants trouve qu'une
autorisation préalable aurait pour effet de déresponsa-
biliser les dirigeants des services. Cet argument vaut
également pour les méthodes exceptionnelles qui sont
soumises à une autorisation préalable. Si on accepte le
principe de l'autorisation préalable pour les méthodes
exceptionnelles, pourquoi ne pas l'admettre pour les
méthodes spécifiques ? Par ailleurs, dans des matières
aussi sensibles, le partage des décisions offre des
garanties démocratiques. L'intervenant ne pense pas
que l'autorisation préalable soit de nature à réduire
l'efficacité des services.

Inzake de vergelijking met de bijzondere opspo-
ringsmethodes wijst de heer Mahoux erop dat de
Kamer van volksvertegenwoordigers deze methoden
momenteel evalueert. Hij verduidelijkt dat deze
methoden worden gebruikt binnen een juridisch kader
en na een optreden van magistraten. De scheiding der
machten zorgt ervoor dat, wanneer de rechterlijke
macht tussenkomt, de burger een bijkomende waar-
borg krijgt inzake de naleving van de fundamentele
rechten en vrijheden ten aanzien van de veiligheids-
vereisten en het gebruik van ingrijpende technieken.
Daarom pleit spreker voor een voorafgaande toestem-

En ce qui concerne la comparaison avec les
méthodes particulières de recherche, M. Mahoux fait
remarquer qu'une évaluation de ces méthodes est en
cours à la Chambre des représentants. Il précise en
outre que ces méthodes sont utilisées dans un cadre
judiciaire avec intervention de magistrats. La sépara-
tion des pouvoirs est telle que lorsque le pouvoir
judiciaire intervient, c'est une garantie supplémentaire
qui est donnée au citoyen dans la mise en balance du
respect des droits et libertés fondamentaux par rapport
aux exigences de sécurité et au recours à des
techniques instrusives. C'est la raison pour laquelle

( 69 ) 4-1053/7 - 2008/2009



ming van de commissie inzake de specifieke metho-
den, wat een waarborg is die gelijkwaardig is met het
optreden van een magistraat.

l'intervenant plaide en faveur d'une autorisation pré-
alable des méthodes spécifiques par la commission, ce
qui peut être considéré comme une garantie équiva-
lente à l'intervention d'un magistrat.

De heer Delpérée stelt vast dat de heer Winants zijn
uiteenzetting heeft toegespitst op de subsidiariteit.
Spreker vindt dit een misleidend begrip in de rechts-
taal. Hij wijst erop dat het woord komt van het Latijn
« subsidia », wat reservetroepen betekent. Momenteel
kan het begrip subsidiariteit op twee manieren worden
geïnterpreteerd.

M. Delpérée constate que M. Winants a centré son
exposé sur la subsidiarité. L'intervenant trouve que
cette notion est équivoque dans la langue juridique. Il
rappelle que le mot « subsidiarité » vient du latin
« subsidia », ce qui visait les troupes de réserve.
À l'heure actuelle, la notion de subsidiarité peut
s'interpréter de deux manières différentes.

Om te beginnen kan het betekenen dat de lichtere
methoden de voorkeur hebben boven de meer ingrij-
pende. In die logica moeten de aangewende methoden
zo licht mogelijk zijn om tot een bepaald resultaat te
komen.

Dans une première acception, cela signifie qu'il faut
préférer des méthodes légères à des méthodes intru-
sives. Dans cette logique, il faut recourir aux méthodes
les plus légères possibles pour atteindre un certain
résultat.

In een tweede betekenis kan het de bedoeling zijn
de meest efficiënte methoden te kiezen. In die
interpretatie is een methode beter naargelang ze
efficiënter is en kunnen dus de meest ingrijpende
methoden worden aangewend in verhouding tot het
nagestreefde doel.

Une seconde interprétation signifie qu'il faut choisir
les méthodes les plus efficaces. Dans ce cas, au plus la
méthode est efficace, au mieux et on peut d'emblée
utiliser les méthodes les plus intrusives par rapport à
l'objectif que l'on poursuit.

De wetgever moet duidelijk maken wat hij precies
bedoelt als hij verwijst naar de subsidiariteit.

Il faut que le législateur exprime mieux ses
intentions lorsqu'il renvoie à la notion de subsidiarité
dans le texte à l'examen.

De heer Delpérée beschrijft vervolgens het gebruik
van de verschillende methoden. Moet het systeem in
drie « verdiepingen », dus een toepassing van de
methoden in watervalsysteem, worden aangehouden ?
De heer Winants heeft deze interpretatie duidelijk
verworpen en benadrukt dat het mogelijk moet zijn
meteen de uitzonderlijke methoden te gebruiken
zonder eerst de gewone of specifieke methoden te
hebben geprobeerd.

M. Delpérée évoque ensuite l'utilisation des diffé-
rentes méthodes. Faut-il respecter le système de la
fusée à trois étages, c'est-à-dire appliquer les méthodes
en cascade ? M. Winants a clairement rejeté cette
interprétation et soutenu qu'il devait être possible
d'utiliser des méthodes exceptionnelles sans être au
préalable passé par des méthodes ordinaires ou
spécifiques.

Spreker vraagt of voorliggende tekst zo'n interpre-
tatie mogelijk maakt. Hij verwijst naar artikel 14 van
het voorstel. In het voorgestelde artikel 18/3, betref-
fende de specifieke methoden, staat « Indien de
gewone methoden voor het verzamelen van gegevens
ontoereikend blijken te zijn (...) kunnen de (...)
specifieke methoden voor het verzamelen van ge-
gevens worden aangewend (...). »

L'intervenant se demande si le texte à l'examen
permet une telle interprétation. Il renvoie à l'article 14
de la proposition de loi. Dans l'article 18/3 proposé,
qui vise les méthodes spécifiques, il est précisé : « Si
les méthodes ordinaires de recueil de données s'avè-
rent insuffisantes (...) des méthodes spécifiques de
recueil des données (...) peuvent être mises en œuvre
... ».

Hoe moeten de woorden « blijken te zijn » worden
geïnterpreteerd ? Betreft het een theoretische analyse
in abstracto of betekent dit in concreto dat de zachtere
methoden ontoereikend moeten blijken ?

Comment faut-il interpréter le mot « s'avèrent ».
Cela vise-t-il une analyse théorique, in abstracto, ou
est-ce que cela signifie que les méthodes les plus
douces doivent s'avérer insuffisantes, in concreto ?

Hoe moet artikel 18/9 worden geïnterpreteerd dat
betrekking heeft op de hypothese dat de gewone én de
specifieke methoden ontoereikend blijken te zijn in het
licht van de relevante verzamelde gegevens, zodat een
beroep kan worden gedaan op de uitzonderlijke
methoden ? Zijn de relevante gegevens reeds verza-
meld en moeten zij ontoereikend blijken voordat naar
het volgende trapje kan worden overgeschakeld ? De

De même, comment interpréter l'article 18/9 pro-
posé qui vise l'hypothèse dans laquelle les méthodes
ordinaires et spécifiques s'avèrent insuffisantes au vu
des données pertinentes récoltées et qui permet le
recours aux méthodes exceptionnelles ? Faut-il consi-
dérer que les données pertinentes ont déjà été récoltées
et qu'elles s'avèrent insuffisantes avant de passer à
l'étage supérieur de la fusée ? Le texte semble suggérer
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tekst lijkt te suggereren dat het hier een concreet
perspectief betreft en dat de in de praktijk geleverde
inspanningen het niet mogelijk maken de gezochte
informatie te verkrijgen. Of heeft dit integendeel
betrekking op de relevante te verzamelen gegevens,
een meer abstracte interpretatie dus, voordat naar de
uitzonderlijke methoden kan worden overgeschakeld ?

que l'on se situe dans une perspective concrète, que les
efforts effectués sur le terrain ne permettent pas
d'obtenir les informations recherchées. Ou faut-il au
contraire considérer que l'on vise les données per-
tinentes à récolter, ce qui correspondrait à une
perspective d'interprétation abstraite avant de recourir
aux méthodes exceptionnelles

Volgens de heer Delpérée moet de wetgever dit
uitklaren als hij nuttig werk wil leveren.

M. Delpérée pense qu'il faudra clarifier les formules
si le législateur veut faire œuvre utile.

Mevrouw Durant vraagt hoe een voorafgaande
toestemming om gebruik te maken van specifieke
methoden de soepelheid en werkbaarheid van de
diensten kan schaden ? Zij vraagt daarvan concrete
voorbeelden.

Mme Durant demande en quoi le fait de prévoir une
autorisation préalable pour le recours aux méthodes
spécifiques est de nature à réduire la souplesse ou
l'opérationnalité des services. Elle demande des
exemples concrets sur ce point.

Spreekster meent dat hoe meer de methoden de
vrijheden kunnen aantasten, hoe belangrijker de
garanties zijn. Een terroristische dreiging is ernstig,
maar de dreiging van de aantasting van de vrijheden is
dat evenzeer. Zij begrijpt dan ook niet hoe de
waarborgen voor de uitzonderlijke methoden niet
van toepassing kunnen zijn op de specifieke methoden
die reeds een aantasting van de vrijheden inhouden.
Zo meent zij bijvoorbeeld dat de vraag aan een
telefoonoperator om de lijst met telefoonoproepen mee
te delen, geen kleinigheid is.

L'intervenante pense que plus les méthodes sont
attentatoires aux libertés, plus les garanties doivent
être importantes. La menace terroriste est grave mais
la menace constituée par l'atteinte aux libertés est au
moins aussi grave. Elle ne comprend dès lors pas en
quoi les garanties prévues pour les méthodes excep-
tionnelles ne peuvent s'appliquer aux méthodes spé-
cifiques qui sont déjà très attentatoires aux libertés.
Ainsi, par exemple, elle considère que la demande à
un opérateur de communiquer des listes des appels
téléphoniques n'est pas quelque chose d'anodin.

Door toestemming te vragen aan een orgaan dat los
staat van de dienst krijgt men een andere kijk op de
situatie. De persoon die in de praktijk staat, is er in de
eerste plaats op gebrand resultaat te boeken en zal
geneigd zijn die methode te gebruiken waarmee hij dat
resultaat het makkelijkst bereikt. Volgens haar kan een
voorafgaande toestemming makkelijk worden ge-
vraagd zonder dat dat de gegevensverzameling hin-
dert. Hoe denken de inlichtingendiensten dat deze
voorafgaande toestemming hun werk zal hinderen ?

En demandant une autorisation à un organe tiers au
service, on aura un autre regard sur la situation. Celui
qui est sur le terrain est prioritairement préoccupé par
le résultat qu'il veut atteindre et sera tenté d'utiliser la
méthode qui lui permet de l'atteindre le plus facile-
ment possible. Elle pense que la demande préalable
d'autorisation peut se faire de manière très souple sans
que cela constitue un frein dans la récolte de données.
En quoi les services de renseignement estiment-t-ils
que l'autorisation préalable serait attentatoire à leur
opérationnalité ?

De heer Vandenberghe verwijst naar de tussenkomst
van de heer Delpérée die gewag maakte van Romeinse
militaire termen. Spreker zou hierop kunnen antwoor-
den met een citaat van Clémenceau « La justice
militaire est à la justice ce que la musique militaire est
à la musique ». Spreker kan de gebruikte argumentatie
niet goed begrijpen. Hij verwijst naar de discussie die
tijdens de vorige legislatuur plaatsvond over de
invoering van een nieuw Wetboek van strafproces-
recht, waarbij proportionaliteit en subsidiariteit ook in
de algemene inleidende bepalingen zouden worden
opgenomen. Er werd beslist de definitie niet in de wet
op te nemen, enkel in de voorbereidende werken. Het
betreft hier immers dynamische begrippen. Er moet
een wettelijke basis bestaan voor maatregelen die
bijzondere methoden impliceren, gelet op de uitzonde-
ring op de privacy-bescherming. De toepassing van
deze uitzondering moet voldoende voorspelbaar zijn
en toegankelijk, en moet worden gegrond op een
dwingende sociale nood met het oog op de bescher-

M. Vandenberghe renvoie à l'intervention de
M. Delpérée, qui emploie des termes militaires
romains. L'intervenant pourrait répliquer en citant
Georges Clémenceau : « La justice militaire est à la
justice ce que la musique militaire est à la musique ».
L'intervenant ne comprend pas très bien l'argumenta-
tion invoquée. Il renvoie à la discussion qui a eu lieu
au cours de la législature précédente à propos de
l'instauration d'un nouveau code de procédure pénale,
dans lequel les principes de proportionnalité et de
subsidiarité devaient également figurer dans les
dispositions introductives générales. Il a finalement
été décidé de ne pas reprendre la définition dans la loi,
mais seulement dans les travaux préparatoires. Ce sont
en effet des notions dynamiques. Compte tenu de
l'exception faite à la protection de la vie privée, les
mesures impliquant des méthodes particulières doivent
nécessairement reposer sur une base légale. L'applica-
tion de cette exception doit être suffisamment prévi-
sible et accessible et doit reposer sur un besoin social
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ming van de veiligheid en de openbare orde. Propor-
tionaliteit en subsidiariteit worden ook gebruikt door
de hoogste internationale rechtscolleges, zodat deze
begrippen in zekere mate ingeburgerd zijn. Het
wetsvoorstel past de proportionaliteit ook reeds toe
in de opstelling zelf van de tekst door een onderscheid
te maken tussen de diverse methoden.

impératif visant la protection de la sécurité et de l'ordre
public. La proportionnalité et la subsidiarité sont
également employées par les plus hautes juridictions
internationales, en sorte que ces notions se sont
généralisées dans une certaine mesure. La proposition
de loi applique la proportionnalité dans la formulation
même du texte, en établissant une distinction entre les
différentes méthodes.

Proportionaliteit en subsidiariteit zijn begrippen die
elkaar aanvullen.

La proportionnalité et la subsidiarité sont des
notions qui se complètent mutuellement.

Operationeel betekent proportionaliteit dat het op-
treden van de overheid in overeenstemming moet zijn
met de dreiging waarmee zij wordt geconfronteerd.
Dit impliceert een beleidslijn die de wetgever niet
beslissend kan definiëren. Het zijn de personen op het
terrein die uiteindelijk moeten oordelen over de te
nemen maatregel. Spreker verwijst naar de recente
gebeurtenissen in Amsterdam.

D'un point de vue opérationnel, la proportionnalité
signifie que l'intervention des pouvoirs publics doit
être proportionnée à la menace à laquelle ils sont
confrontés. Cela se traduit par une ligne politique que
le législateur ne peut pas arrêter de manière définitive.
Il appartiendra finalement aux acteurs de terrain
d'apprécier la mesure à prendre. L'intervenant fait
référence aux récents événements survenus à Amster-
dam.

Subsidiariteit bestaat erin dat men verschillende
maatregelen kan nemen die misschien wel proportio-
neel zijn, maar waarbij de aanwending van de ene
maatregel meer aangewezen is dan de andere. Men
weegt dan af welke maatregel men toepast, de andere
houdt men achter de hand. De subsidiariteit dient hier
te woren beschouwd in het licht van het operationeel
optreden van de diensten die de maatregelen dienen
toe te passen.

La subsidiarité consiste à avoir la possibilité de
prendre différentes mesures qui sont toutes propor-
tionnées, mais avec la particularité qu'il peut s'avérer
plus indiqué de recourir à l'une plutôt qu'à l'autre. L'on
examine alors quelle mesure sera appliquée et l'on
garde l'autre en réserve. La subsidiarité doit être
envisagée ici à la lumière de l'intervention opération-
nelle des services chargés de mettre les mesures à
exécution.

Men kan besluiten dat subsidiariteit en proportio-
naliteit in abstracto worden toegepast waar de wetge-
ver een indeling maakt in verschillende categorieën,
met strenger wordende waarborgen, en in concreto
waar de operationele diensten op het terrein de
concrete analyse dienen te maken van de nemen
maatregelen.

L'on peut conclure que la subsidiarité et la
proportionnalité sont appliquées in abstracto lorsque
le législateur prévoit une subdivision en plusieurs
catégories assorties de garanties de plus en plus
sévères, et in concreto lorsque les services opération-
nels doivent procéder sur le terrain à l'analyse concrète
des mesures à prendre.

Wat betreft de definities, verwijst spreker ten slotte
naar de conventie van 1981 te Straatsburg over alle
gegevens die men niet in databanken kan opslaan
(bijvoorbeeld gegevens over politieke aanhorigheid,
ziekenfonds, gezondheid, seksuele geaardheid, enz.).
Nochtans komen in de kruispuntbanken allerhande
persoonlijke gegevens terecht, bijvoorbeeld uit het
medisch dossier. De controle van de uitvoerende
macht gaat hier volgens spreker veel verder dan de
mogelijkheden van de veiligheids- en inlichtingen-
diensten. Het debat over privacy en de bevoegdheid
van de uitvoerende macht is dan ook zeer actueel.

En ce qui concerne les définitions, l'intervenant
renvoie enfin à la convention de Strasbourg de 1981
qui définit toutes les données qui ne peuvent être
enregistrées dans des banques de données (par
exemple les données sur l'appartenance politique, la
mutualité, la santé, l'orientation sexuelle, etc.). Pour-
tant, les banques-carrefour finissent par enregistrer
toutes sortes de données personnelles, provenant entre
autres du dossier médical. Selon l'intervenant, le
contrôle du pouvoir exécutif va ici bien au-delà des
possibilités des services de sécurité et de renseigne-
ment. Le débat sur la vie privée et sur les pouvoirs de
l'exécutif est donc tout à fait d'actualité.

Een volgend punt is dat de veiligheidsdiensten
zouden kunenn worden ingeschakeld door de rechter-
lijke macht, wat er toe leidt dat de rechterlijke macht
indirect gebruik kan maken van de BIM-methodes.
Hierbij moet men ook rekening houden met de
verzwarende omstandigheid dat het comité I op deze
informatie-overdracht geen controle kan uitoefenen.
Indien de rechterlijke macht in het kader van een

Un autre point évoqué est que le pouvoir judiciaire
pourrait mobiliser les services de sécurité, ce qui
implique qu'il pourrait faire une utilisation indirecte
des méthodes MPR. En outre, il convient également
de tenir compte de la circonstance aggravante que le
comité R ne peut exercer aucun contrôle sur ces
transferts d'informations. Si le pouvoir judiciaire
recourt aux services de sécurité dans le cadre d'une
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proactief onderzoek beroep doet op de veiligheids-
diensten, zitten de nota's die door de Staatsveiligheid
aan het openbaar ministerie of aan het federaal parket
worden overgemaakt dus niet in het strafdossier en
zijn deze daarenboven niet controleerbaar door het
Comité I. Er rijst hier dus een probleem op het vlak
van het toezicht. Spreker meent dat deze informatie
nochtans een ogenblik van controle of tegenspraak
verdient. Spreker meent trouwens dat transparantie de
diensten zelf ten goede komt.

enquête proactive, les notes que la Sûreté de l'État
communique au ministère public ou au parquet fédéral
ne se trouvent donc pas dans le dossier répressif et le
Comité R ne peut en outre pas les contrôler. Cette
situation pose dès lors un problème sur le plan de la
surveillance. L'intervenant estime néanmoins que ces
informations méritent une certaine forme de contrôle
ou de contradiction. Il pense d'ailleurs que la trans-
parence profite aussi aux services eux-mêmes.

Mevrouw Durant vraagt of de inlichtingendiensten
het eens kunnen zijn met de voorgestelde definities
voor de waarborg van de overgang van de ene
methode naar de andere.

Mme Durant demande si les services de renseigne-
ment peuvent se rallier aux définitions proposées dans
le texte à l'examen pour garantir le passage d'une
méthode à l'autre.

• Antwoorden en bespreking • Réponses et discussion

Wat betreft het begrip « in abstracto » verwijst de
heer Winants naar dezelfde begrippen in de BOM-
wetgeving. Hij ziet niet in waarom deze begrippen in
het kader van voorliggende wetgeving op een andere
manier zouden moeten worden geïnterpreteerd. Hij
verduidelijkt dat dit begrip betekent dat, indien het
resultaat kan worden bekomen via een andere me-
thode, deze zal worden gepriviligieerd. Dit betekent
echter niet dat men eerst de andere middelen moet
hebben gebruikt om vast te stellen dat zij niet werken.
Spreker verwijst ter zake naar de taalkundige opmer-
king van de heer Delpérée over het woord « blijken ».
Dat ze ontoereikend moeten blijken te zijn, betekent
niet dat dit proefondervindelijk moet blijken.

En ce qui concerne la notion « in abstracto »,
M. Winants renvoie aux mêmes notions dans la
législation relative aux méthodes particulières de
recherche. Il ne comprend pas pourquoi ces notions
devraient être interprétées autrement dans le cadre de
la législation à l'examen. Il précise le sens de cette
notion qui signifie que, s'il est possible d'atteindre le
même résultat en utilisant une autre méthode, c'est
cette dernière qui sera privilégiée. Cela ne veut pas
dire pour autant qu'il faut d'abord épuiser tous les
autres moyens et constater qu'ils ne permettent pas
d'atteindre le résultat escompté. Sur ce point, l'inter-
venant renvoie à la remarque linguistique de
M. Delpérée au sujet du mot « s'avèrent ». La
disposition prévoyant que les méthodes doivent
s'avérer insuffisantes ne signifie pas qu'il faille en
avoir fait l'expérience.

Wat betreft het recente geval in Amsterdam, ver-
klaart spreker dat in casu een vriendschappelijke
dienst de Belgische Staatsveiligheid verzoekt een
oproep na te gaan, vanuit Brussel naar Nederland
verstuurd, met het bericht dat er binnen de 24 uur een
gruwelijke aanslag zou plaatsvinden. Dit is een typisch
voorbeeld van een bedreiging waarbij een veiligheids-
dienst over geen enkele andere mogelijkheid beschikt,
gelet op de aard van de bedreiging en de hoog-
dringendheid, dan onmiddellijk te grijpen naar uit-
zonderlijke methoden.

En ce qui concerne le cas récent à Amsterdam,
l'intervenant déclare qu'en l'espèce, un service ami a
demandé à la Sûreté de l'État belge de contrôler un
appel, émis depuis Bruxelles vers les Pays-Bas,
annonçant qu'un horrible attentat aurait lieu dans les
24 heures. Il s'agit d'un exemple type d'une menace
pour laquelle un service de sécurité n'a d'autre
possibilité que de recourir immédiatement aux mé-
thodes particulières, compte tenu de la nature de la
menace et de l'extrême urgence.

Wat betreft het inschakelen van veiligheidsdiensten
door de rechterlijke macht, verklaart spreker dat de
veiligheidsdiensten niet wensen beschouwd te worden
als de verlengde van de politiediensten. De veilig-
heidsdiensten hebben een andere finaliteit dan de
politiediensten. Het kan uiteraard wel zijn dat de
veiligheidsdiensten over informatie beschikken die zij
aan de politiedienst meedelen. Maar daar waar de
politie en de gerechtelijke diensten zich in de proac-
tieve en reactieve fase bevinden, situeren de veilig-
heidsdiensten zich in de prospectieve fase, dus

Quant à la faculté qu'a le pouvoir judiciaire d'avoir
recours aux services de sécurité, l'intervenant déclare
que ces services ne souhaitent pas être considérés
comme le prolongement des services de police. Les
services de sécurité n'ont pas la même finalité que les
services de police. Mais il peut évidemment arriver
que les services de sécurité disposent d'informations
qu'ils communiquent à un service de police. Alors que
la police et le pouvoir judiciaire se situent dans les
phases proactive et réactive, les services de sécurité se
situent dans la phase prospective, qui précède les deux
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voorafgaand aan de beide anderen. Spreker is in dat
opzicht ook gekant tegen de eis van de politiediensten
over bijzondere opsporingsmethodes te beschikken in
de prospectieve fase. Het kan niet de bedoeling zijn
constante interferenties te creëren tussen politie-en
veiligheidsdiensten. Er is wel een constante samen-
werking tussen de diensten, met respect voor ieders
eigen bevoegdheid en finaliteit. Er is om deze redenen
een protocol afgesloten, de zogenaamde col 12/2005,
ondertekend door de ministers van Justitie en Defen-
sie, waarin de wijze van samenwerking van veilig-
heidsdiensten, politiediensten en gerechtelijke dien-
sten duidelijk wordt omschreven. Spreker begrijpt niet
dat men ervan uitgaat dat de gerechtelijke overheden
de veiligheidsdiensten zouden « gebruiken » om aldus
de BIM-wetgeving in het kader van een gerechtelijk
onderzoek aan te wenden. Spreker meent dat dit
volstrekt onmogelijk is; de veiligheidsdiensten zullen
immers BIM-methoden kunnen gebruiken in hun
inlichtingenwerk en kunnen desgevallend de aldus
vergaarde inlichtingen overbrengen naar de gerechte-
lijke overheden. Het is echter uitgesloten dat een
onderzoeksrechter of een procureur des Konings de
veiligheidsdiensten zou gelasten met het in werking
stellen van BIM, bestemd voor een gerechtelijk
onderzoek. Dit zou ongetwijfeld een « excès de
pouvoir » vormen in hoofde van desbetreffend onder-
zoeksrechter of procureur. Dit zou aldus een illegale
handeling vormen die aanleiding zou geven tot
denonceren op basis van artikel 29. De leden van de
staatsveiligheid hebben niet het statuut van officier
van gerechtelijke politie. Hun taak in de technische
bijstand beperkt zich tot het leveren van knowhow,
kennis, analyse op basis van de gegevens. Op dat
niveau is de situatie van de veiligheidsdienst te
vergelijken met deze van een expert. Zij hebben geen
operationele bevoegdheden. Spreker ziet dan ook niet
in hoe zij op basis van voorliggende wetgeving
geïnstrumentaliseerd zouden kunnen worden ten op-
zichte van de gerechtelijke diensten.

autres. À cet égard, l'intervenant est opposé à la
demande formulée par les services de police de
disposer des méthodes particulières de recherche au
cours de la phase prospective. Le but ne peut pas être
de créer des interférences constantes entre les services
de police et les services de sécurité. Il y a en revanche
une coopération permanente entre les services, dans le
respect des compétences et de la finalité de chacun.
C'est pourquoi un protocole a été conclu, le col 12/
2005, signé par les ministres de la Justice et de la
Défense, qui décrit clairement le mode de coopération
entre les services de sécurité, les services de police et
les services judiciaires. L'intervenant ne comprend pas
que d'aucuns considèrent que les autorités judiciaires
« utiliseraient » les services de sécurité en vue d'ap-
pliquer la législation relative aux MPR dans le cadre
d'une instruction. L'intervenant juge la chose totale-
ment impossible. Les services de sécurité pourront
effectivement utiliser les méthodes particulières de
recherche dans leur travail de renseignement et
transmettre, le cas échéant, les renseignements ainsi
réunis aux autorités judiciaires. Il est cependant exclu
qu'un juge d'instruction ou un procureur du Roi charge
les services de sécurité de mettre en œuvre des
méthodes particulières de recherche destinées à une
instruction. Cela constituerait incontestablement un
« excès de pouvoir » de la part du juge d'instruction ou
du procureur en question. Il s'agirait dès lors d'un acte
illégal qui donnerait matière à dénonciation sur la base
de l'article 29. Les membres de la Sûreté de l'État ne
possèdent pas le statut d'officier de police judiciaire.
Leur tâche, dans l'assistance technique, se limite à
fournir du savoir-faire, des connaissances, des analy-
ses fondées sur les données. À ce niveau, la situation
des services de sécurité est comparable à celle d'un
expert. Ils n'ont aucune compétence opérationnelle. En
conséquence, l'intervenant ne voit pas comment, sur la
base de la législation à l'examen, ils pourraient être
instrumentalisés par rapport aux services judiciaires.

De heer Vandenberghe herhaalt zijn vraag waarom
het Comité I geen kennis kan nemen van de
« brugdocumenten ».

M. Vandenberghe redemande pourquoi le Comité R
ne peut pas prendre connaissance des documents.

De heer Winants begrijpt deze bedenking niet. Het
Comité I heeft immers toezicht tot alle nota's, ook de
geclassificeerde. Dit betekent niet dat deze geclassi-
ficeerde nota's in hun classificatievorm in het open
dossier terechtkomen. Dit is uiteraard niet mogelijk.

M. Winants ne comprend pas cette réflexion. Le
Comité R a accès à toutes les notes, y compris aux
notes classifiées. Cela ne signifie pas pour autant que
ces notes classifiées se retrouvent dans le dossier
ouvert sous leur forme classifiée. Cela n'est évidem-
ment pas possible.

De heer Van Parys verwijst ook naar de nota's die de
veiligheidsdiensten afleveren in het kader van een
technische bijstand in het gerechtelijk onderzoek.
Deze kunnen niet door het Comité I worden ge-
consulteerd, omwille van het feit dat zij zich situeren
binnen het kader van een gerechtelijk onderzoek.

M. Van Parys fait également référence aux notes
que les services de sécurité fournissent dans le cadre
d'une assistance technique pendant l'instruction. Ces
notes ne peuvent pas être consultées par le Comité R
parce qu'elles font partie d'une instruction.

De heer Winants werpt op dat dit het probleem
behelst van het geheim van het onderzoek. Indien de

M. Winants rétorque que cela relève du secret de
l'instruction. Lorsque les services de sécurité inter-
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veiligheidsdiensten optreden in het kader van techni-
sche bijstand, worden de nota's niet geclassificeerd.
De bedoeling van de technische bijstand is dat de
nota's van de staatsveiligheid dan in het open dossier
terechtkomen.

viennent dans le cadre de l'assistance technique, les
notes ne sont pas classifiées. Le but de l'assistance
technique est que les notes de la Sûreté de l'État
figurent dans le dossier ouvert.

De heer Van Parys vraagt wat er gebeurt als deze
technische bijstand wordt verleend in het kader van
een proactieve recherche, waarbij de scheidingslijn
tussen het inlichtingenwerk en het gerechtelijk werk
flinterdun wordt. De nieuwe circulaire laat toe
technische bijstand te verlenen aan het parket in het
kader van een proactieve recherche, maar dit betekent
dat het Comité I hierop geen toezicht heeft.

M. Van Parys demande ce qu'il advient si cette
assistance technique est accordée dans le cadre d'une
enquête proactive, dans laquelle la ligne de démarca-
tion entre le travail de renseignement et l'instruction
tend à s'estomper. La nouvelle circulaire permet
d'accorder une assistance technique au parquet dans
le cadre d'une enquête proactive. Cela implique
toutefois que cette activité échappe au contrôle du
Comité R.

De heer Winants kan zich niet van de indruk
ontdoen dat er verwarring is tussen de proactieve
recherche enerzijds en het undercover dossier ander-
zijds. Bij de proactieve recherche verlenen de veilig-
heidsdiensten technische bijstand en stellen zij ge-
declassificeerde nota's op. Alle aldus opgestelde nota's
komen in het open dossier terecht. Het probleem met
betrekking tot de toegang tot dit dossier situeert zich
dan op het vlak van het geheim van het onderzoek.

M. Winants ne parvient pas à se défaire de
l'impression que l'on confond l'enquête proactive et
le dossier secret. Dans le cas de l'enquête proactive, les
services de sécurité fournissent une assistance tech-
nique et rédigent des notes déclassifiées. Toutes les
notes rédigées de cette manière figurent dans le dossier
ouvert. Le problème de l'accès à ce dossier se situe au
niveau du secret de l'instruction.

Mevrouw Vienne wijst er nogmaals op dat het erg
moeilijk is om een democratische controle uit te
oefenen als bijna alles systematisch geclassificeerd
wordt. Zij vraagt wat de deskundigen denken over de
declassificering en overzending van inlichtingen aan
parlementsleden die het Comité I moeten controleren.
Als deze parlementsleden vragen stellen aan het
Comité I krijgen zij te horen dat de documenten
geclassificeerd of gearchiveerd zijn.

Mme Vienne rappelle qu'il est extrêmement com-
plexe d'exercer un contrôle démocratique dès lors que
presque systématiquement tout est classifié. Elle
demande quel est le point de vue des experts sur la
question de la déclassification et de la transmission
d'informations à des parlementaires dont la mission est
de contrôler le Comité permanent R. Or, lorsque les
parlementaires posent des questions au Comité R, ils
se voient opposer l'argument de la classification ou de
l'archivage des documents.

Inzake de toepassing van artikel 29 van het Wet-
boek van strafvordering. Als de inlichtingendiensten
een misdrijf of misdaad vaststellen, melden zij dit
meteen aan de procureur des Konings. Welke beoor-
delingsmarge hebben zij om te bepalen op welk
moment zij het parket op de hoogte stellen ? Zij geeft
de hypothese van de inlichtingendiensten die tijdens
een observatie in een terrorismedossier een drugs-
handel ontdekken. Zij vrezen dat het melden van de
drugshandel het vervolg van de observatie van de
terroristische groepering in het gedrang brengt. Wat is
het juiste evenwicht tussen het naleven van artikel 29
van het Wetboek van strafvordering en het vervolg van
de observatie ? Wie beslist over dat evenwicht ?

Sur l'application de l'article 29 du Code d'instruc-
tion criminelle. Lorsque les services de renseignement
constatent un délit ou un crime, ils doivent en informer
sur le champ le procureur du Roi. Quelle est la marge
d'appréciation des services pour décider à quel
moment ils informent le parquet ? Elle cite l'hypothèse
dans laquelle les services de renseignement décou-
vrent, à l'occasion d'une surveillance dans un dossier
terrorisme, un trafic de drogue. Ils craignent que le fait
de dénoncer le trafic de drogue empêchera la poursuite
de l'observation du groupe terroriste. Quel est le bon
équilibre entre le respect de l'article 29 du Code
d'instruction criminelle et la poursuite de l'observa-
tion ? Qui va décider de cet équilibre ?

De heer Vandenberghe meent dat het geheim van
het onderzoek een zeer rekbaar begrip is, en verschilt
in functie van degene die het inroept.

M. Vandenberghe estime que le secret de l'instruc-
tion est une notion très extensible, qui diffère en
fonction de la personne qui l'invoque.

Verder zit de nota die wordt overgeheveld aan
bijvoorbeeld de federale procureur op de dag van het
dossier niet in het dossier. Als het enkel een kwestie
betreft van geheim van het onderzoek, moet de nota op
een bepaalde dag in het dossier zijn te lezen. Het

Ensuite, la note qui est transférée au procureur
fédéral, par exemple, ne figure pas dans le dossier à la
date du dossier. S'il s'agit uniquement de garantir le
secret de l'instruction, la note doit pouvoir être lue
dans le dossier à une certaine date. Le secret de
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geheim van het onderzoek betekent niet dat men het
recht heeft geheime dossiers te maken.

l'instruction ne signifie pas que l'on a le droit d'établir
des dossiers secrets.

Inzake de classificatie en democratische controle
wijst de heer Winants erop dat er een volledig
wettelijke oplossing bestaat zodat de leden van de
commissie voor het Comité I toegang krijgen tot de
geclassificeerde dossiers : de veiligheidsmachtiging.
Het Comité I kan kennis nemen van alle geclassifi-
ceerde documenten die zeer geheim, geheim, vertrou-
welijk of niet geclassificeerd zijn. Het kan deze
stukken echter alleen meedelen aan personen met een
veiligheidsmachtiging die hen toegang geeft tot deze
documenten. Het klopt niet dat de inlichtingendiensten
geclassificeerde nota's opstellen om te ontsnappen aan
de democratische controle. De nota's worden bijvoor-
beeld geclassificeerd als zij betrekking hebben op
geclassificeerde inlichtingen afkomstig van buiten-
landse diensten. Met de juiste veiligheidsmachtiging
kan er kennis van worden genomen.

En réponse à la question sur la classification et le
contrôle démocratique, M. Winants fait observer qu'il
existe une solution parfaitement légale pour que les
membres de la commission du suivi du Comité
permanent R puisse avoir accès aux documents
classifiés : c'est qu'ils disposent d'une habilitation de
sécurité. Le Comité R peut prendre connaissance de
tous les documents classifiés « très secrets, secrets,
confidentiels ou non classifiés ». Il ne peut cependant
communiquer ces pièces qu'à des personnes qui
disposent d'une habilitation de sécurité leur donnant
accès à de tels documents. Il n'est pas exact de croire
que les services de renseignement font des notes
classifiées pour échapper au contrôle démocratique.
Les notes sont classifiées par exemple car elles visent
des renseignements classifiés en provenance de
services étrangers. Il est possible d'en prendre con-
naissance à condition de disposer de l'habilitation de
sécurité requise.

De heer Mahoux wijst erop dat de voorgestelde
oplossing inhoudt dat er veel meer veiligheidsmachti-
gingen komen. Dat lijkt een groter gevaar te vormen
dan het bepalen van wat geclassificeerd is en wat niet.

M. Mahoux fait remarquer que la solution proposée
aurait pour effet de multiplier les habilitations de
sécurité. Or, la multiplication de ces habilitations
semble plus dangereuse que de sélectionner ce qui est
classifié et ce qui ne l'est pas.

Spreker verwijst vervolgens naar zijn ervaring in de
Rwanda-onderzoekscommissie. Toen werden heel wat
documenten gedeclassificeerd. Het viel hem toen op
dat hun inhoud helemaal niet zo geheim was.

L'orateur se réfère ensuite à son expérience dans le
cadre de la Commission d'enquête Rwanda. Une série
de documents ont été à l'époque déclassifiés. Lorsqu'il
a pu en prendre connaissance, l'intervenant a été
frappé par le fait que leur contenu n'avait objective-
ment pas de caractère réellement secret.

De heer Winants verduidelijkt dat hij niet pleit voor
een wildgroei van veiligheidsmachtigingen. De oor-
spronkelijke vraag van mevrouw Vienne betrof de
democratische controle van de geclassificeerde docu-
menten. Alleen leden van de commissie kunnen een
veiligheidsmachtiging krijgen. Dat is dus een erg
beperkt aantal mensen.

M. Winants précise qu'il ne plaide par pour une
multiplication des habilitations de sécurité. La ques-
tion initiale de Mme Vienne visait le contrôle
démocratique des documents classifiés. Seuls les
membres de la commission du suivi devraient disposer
d'une habilitation de sécurité. Cela concerne un
nombre très réduit de personnes.

Inzake de vertrouwelijkheid van bepaalde docu-
menten wijst spreker erop dat niet alle classificaties
afhangen van de Veiligheid van de Staat. Als zij
informatie of documenten van andere diensten ont-
vangt, moet de Veiligheid van de Staat zich houden
aan de gegeven classificatie van die documenten.

Pour ce qui concerne le caractère confidentiel de
certains documents, l'intervenant précise que toutes les
classifications ne dépendent pas de la Sûreté de l'État.
Lorsqu'elle reçoit des informations ou documents
d'autres services, la Sûreté est liée par la classification
donnée à ces documents.

De heer Bertrem (adjunct-hoofdcommissaris van
ADIV) wijst erop dat de wet betreffende de classifice-
ring en veiligheidsmachtigingen van december 1998
dateert, terwijl de moord op de tien Belgische
paracommando's plaatsvond in 1994.

M. Bertrem (Commissaire en chef adjoint SGRS)
fait remarquer que la loi relative à la classification et
aux habilitations de sécurité date de décembre 1998
alors que l'assassinat des dix para-commandos belges
et le génocide au Rwanda datent de 1994.

De heer Vandenberghe meent dat de classificatie op
zich een debat verdient. Spreker meent dat de
controlediensten zouden moeten kunnen declassifice-
ren, wanneer zij vaststellen dat informatie ten onrechte

Selon M. Vandenberghe, la question de la classifi-
cation mérite à elle seule un débat. L'intervenant
estime que les services de contrôle devraient pouvoir
déclassifier lorsqu'ils constatent que des informations
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is geclassifieerd. Aldus zou een systeem van « rela-
tieve classificatie een oplossing kunnen bieden.

ont été classifiées à tort. Un système de « classification
relative » pourrait être une solution à cet égard.

De heer Mahoux haalt de kwestie aan van een
sanctie als de methoden onwettig worden aangewend.
Op gerechtelijk vlak leidt een oneigenlijk gebruik van
de bijzondere opsporingsmethodes door de politie-
diensten tot de nietigheid van de vervolging. De
gebruikers hebben dus geen enkel belang bij het
illegaal aanwenden van deze methoden omdat dit hun
doelstellingen schaadt. Hoe staat het met de onwettige
gegevensverzameling door de inlichtingendiensten ?
In principe leidt dat ertoe dat de inlichting niet bestaat
en de informatie niet mag worden gebruikt. Wordt
onrechtmatig verkregen informatie dan ook vernie-
tigd ?

M. Mahoux évoque la question de la sanction en cas
d'utilisation illicite de méthodes de recueil de données.
Sur le plan judiciaire, lorsque les services de police
utilisent les méthodes particulières de recherche de
manière illicite, cela engendre la nullité des poursuites.
Cette sanction est telle que les utilisateurs n'ont aucun
intérêt à recourir illégalement à des méthodes car cela
desservirait les objectifs qu'ils poursuivent. Qu'en est-
il de la récolte illicite d'informations par les services de
renseignement ? En principe, cela a pour conséquence
que le renseignement n'existe pas et que l'information
ne peut pas être utilisée. Quel est le devenir d'une
information récoltée illégalement ? Va-t-on la dé-
truire ?

Anderzijds vraagt spreker meer duidelijkheid over
het moment waarop de burger toegang krijgt tot de
informatie die hem betreft ? Hoe lang blijft de ge-
heimhouding gehandhaafd zodat de informatie ontoe-
gankelijk blijft ?

D'autre part, l'intervenant demande des précisions
sur le moment à partir duquel le citoyen a accès aux
informations qui le concernent. Pendant combien de
temps le secret continue-t-il à exister avec comme
corollaire l'inaccessibilité des données ?

De heer Winants antwoordt dat het wetsvoorstel
duidelijk is inzake onrechtmatig verkregen informatie.
Het Comité I beslist in dat geval de inlichtingen te
bevriezen en te vernietigen.

M. Winants répond que la proposition de loi est
claire quant au sort à réserver à l'information récoltée
de manière illicite. Dans une telle situation, le Comité
permanent R décide de geler les renseignements et de
les détruire.

De heer Mahoux vraagt wat moet worden verstaan
onder de vernietiging van inlichtingen.

M. Mahoux demande ce qu'il faut entendre par la
destruction des renseignements.

De heer Winants antwoordt dat dat afhangt van de
drager waarop de informatie wordt bewaard. Zo zullen
foto's bijvoorbeeld worden vernietigd. Van gegevens
die in een informaticabank bewaard zijn, zal het
Comité I zich ervan vergewissen dat zij daar fysiek uit
worden verwijderd.

M. Winants répond que cela dépend du support sur
lequel le renseignement est conservé. Ainsi, si ce sont
des photos elles seront détruites. Si ce sont des
données stockées dans la base informatique, le Comité
permanent R peut venir s'assurer que celles-ci en ont
été physiquement retirées.

Spreker verduidelijkt dat iemand die meent dat
jegens hem een methode is gebruikt, kan vragen of dit
klopt. Hij kan echter geen toegang krijgen tot de
informatie op zich.

En ce qui concerne l'accès du citoyen aux informa-
tions, l'intervenant précise que la personne qui pense
avoir fait l'objet d'une méthode peut demander si c'est
le cas. Cette personne n'a cependant pas accès aux
informations en tant que telles.

Mevrouw Liessens (adviseur bij de Veiligheid van
de Staat) verwijst naar artikel 2 van het wetsvoorstel.
Paragraaf 3 bepaalt dat ieder natuurlijk persoon met
een wettelijk belang het diensthoofd kan vragen of ten
aanzien van hem een methode is gebruikt. Het gebruik
van de methode moet minstens vijf jaar voordien
beëindigd zijn. Deze procedure leidt niet tot de
vernietiging van gegevens.

Mme Liessens (Conseiller à la Sûreté de l'État)
renvoie à l'article 2 de la proposition de loi. Le § 3
proposé y prévoit que toute personne physique
justifiant d'un intérêt légitime peut demander au
dirigeant du service si elle a fait l'objet d'une méthode.
Il faut qu'un délai de cinq ans se soit écoulé depuis
qu'il a été mis fin à la méthode. Cette procédure
n'entraîne pas une destruction des données.

Anderzijds bepaalt het voorgestelde artikel 43/5 dat
de burger klacht kan indienen bij het Comité I. Het
onderzoek van het Comité kan leiden tot de vernieti-
ging van de gegevens die niet wettig zijn verkregen.

D'autre part, l'article 43/5 proposé (article 19 de la
proposition de loi) prévoit que le citoyen peut déposer
plainte auprès du Comité permanent R. L'enquête du
Comité pourra aboutir à une destruction des données
qui auraient été recueillies de façon illégale.

De heer Mahoux wijst erop dat de eerste procedure
de burger niet toelaat de informatie die op hem

M. Mahoux fait remarquer que la première pro-
cédure ne permet pas au citoyen de contester le
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betrekking heeft, te betwisten. Er moet echter tegen-
spraak mogelijk zijn. Het beginsel van de vrijheid van
de burgers en respect voor de persoonlijke levenssfeer
is even fundamenteel als de strijd tegen dreigingen.

contenu de l'information qui le concerne. Or, il faut
que le contenu des informations puisse revêtir un
caractère contradictoire. Le principe de liberté des
citoyens et du respect de la vie privée est aussi
fondamental que la lutte contre la menace.

De heer Vandenberghe wijst erop dat bij de overstap
van geschreven dossiers naar de datasamenleving,
door de informatisering, een bepaalde keuze werd
gemaakt. De wetgever opteerde ervoor dat de inhoud
van het opgeslagen bericht nooit zou kunnen worden
medegedeeld, en dat men bericht zou krijgen telkens
wanneer zijn gegevens in een databank werden
opgeslagen teneinde te kunnen reageren. Deze wet
wordt blijkbaar in grote mate niet toegepast. De
snelheid van het doorgeven van de informatie tussen
de verschillende databanken is immers dermate hoog
dat men geen bericht kan geven. Bij het debat over de
kennisname van opgeslagen informatie van de veilig-
heidsdiensten, moet men ook kijken op welke wijze de
burger zijn rechten kan uitoefenen bij andere opge-
slagen informatie, bijvoorbeeld door de kruispunt-
bank. Het kan niet dat de uitvoerende macht over alle
informatie kan beschikken zonder enige controle, en
dat men het vergaren van informatie door de veilig-
heidsdiensten extreem moeilijk maakt.

M. Vandenberghe indique que lors du passage au
numérique, un choix a été fait dans le cadre de
l'informatisation des dossiers. Le législateur a en effet
décidé que le contenu des informations stockées ne
pourrait jamais être divulgué et que l'intéressé serait
averti chaque fois que des données le concernant
seraient stockées dans une banque de données et ce,
afin de lui permettre de réagir. À l'évidence, cette loi
demeure en grande partie lettre morte. En effet, la
vitesse de circulation des données entre les différentes
banques de données est telle qu'il est impossible
d'avertir l'intéressé. Dans le débat relatif à la prise de
connaissance d'informations stockées, il y a lieu
d'examiner aussi les modalités suivant lesquelles le
citoyen peut exercer ses droits lorsque des informa-
tions le concernant sont stockées par des instances
autres que les services de sécurité, par exemple par la
Banque-carrefour. Il serait incohérent de permettre au
pouvoir exécutif de disposer de toutes les informations
sans le moindre contrôle alors que, d'autre part, la
collecte d'informations par les services de sécurité
serait rendue extrêmement difficile.

Het probleem rijst dat de rapporten van de veilig-
heidsdiensten vaak gewag maken van kwalificerende
begrippen; allerlei beschouwingen zijn louter subjec-
tief, maar kunnen ook discrediterend zijn. Een zekere
toetsing moet mogelijk zijn. Nu gebeurt de controle
door het Comité I, en indien men de informatie wil
corrigeren moet men dus actie voeren via het Comité I.

Le problème est que, souvent, les rapports des
services de sécurité font mention de concepts quali-
ficateurs; toutes sortes de considérations sont pure-
ment subjectives mais peuvent aussi jeter un certain
discrédit. Un contrôle doit pouvoir être exercé.
À l'heure actuelle, il est effectué par le Comité R.
C'est donc auprès de cette instance qu'il faut intervenir
si l'on veut rectifier certaines informations.

Opslaan van informatie is één ding, maar men moet
de waarborg hebben dat deze informatie niet ten uwen
laste kan worden gebruikt.

Stocker des informations est une chose, mais il faut
donner à l'intéressé la garantie que les informations le
concernant ne pourront pas être utilisées à ses dépens.

De heer Winants wijst er nogmaals op dat de burger
onrechtstreeks toegang heeft tot de informatie via de
wet van 8 december 1992 tot bescherming van de
persoonlijke levenssfeer inzake de gegevens van
persoonlijke aard. Hij kan de Commissie voor de
bescherming van de persoonlijke levenssfeer vragen in
de databank van de Veiligheid van de Staat na te gaan
of de daar aanwezige inlichtingen juist zijn.

M. Winants rappelle que le citoyen a un accès
indirect aux informations par la loi du 8 décembre
1992 relative à la protection de la vie privée à l'égard
des traitements de données à caractère personnel. Il
peut demander que la Commission pour la protection
de la vie privée vienne vérifier dans la base de données
de la Sûreté de l'État si les renseignements qui y
figurent sont pertinents.

De heer Mahoux vraagt of van deze onrechtstreekse
controle vaak gebruik wordt gemaakt.

M. Mahoux demande si ce mécanisme de contrôle
indirect est souvent utilisé.

De heer Winants antwoordt dat de Veiligheid
dergelijke vragen heeft gekregen, vooral in de periode
na de inwerkingtreding van de wet in 1992.

M. Winants répond que la Sûreté a reçu de telles
demandes, surtout dans la période qui a suivi l'entrée
en vigueur de la loi de 1992.

Mevrouw Durant haalt een concreet voorbeeld aan
dat aantoont dat de burger toegang tot de informatie
moet hebben. Een Iraans persoon is na zijn studies in
België gebleven en werkt hier. Zijn aanvraag tot

Mme Durant évoque un exemple concret qui illustre
la nécessité pour le citoyen d'avoir accès à l'informa-
tion. Une personne iranienne est restée en Belgique
après ses études et elle y travaille. Sa demande de
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naturalisatie wordt geweigerd omdat hij als een gevaar
voor de veiligheid van de Staat wordt beschouwd. In
eerste instantie heeft hij geen toegang tot de gegevens
die op hem betrekking hebben en waarop de weigering
gebaseerd is. Uiteindelijk verneemt hij van de natu-
ralisatiecommissie dat hem wordt verweten nauwe
banden te hebben gehad met een Iraanse groepering
die door onze inlichtingendiensten als fundamentalis-
tisch wordt beschouwd. Hij had echter geen contact
met die groep uit politieke overtuiging maar omdat de
Iraanse ambassade hem daartoe verplichtte : het was
de enige manier om aan het geld te raken dat zijn
ouders hem vanuit Iran toestuurden.

naturalisation est refusée car l'individu est considéré
comme dangereux pour la sûreté de l'État. Dans un
premier temps, il n'a pas accès aux informations qui le
concernent et qui ont abouti au refus de sa demande. Il
apprend finalement par la Commission des naturali-
sations qu'on lui reproche d'avoir été très proche d'un
groupe iranien considéré comme fondamentaliste par
nos services de renseignement. Or, il fréquentait ce
groupe non par conviction politique, mais parce qu'il y
était obligé par l'ambassade d'Iran qui était, pour lui, le
seul moyen pour recevoir les fonds que ses parents lui
versaient en provenance d'Iran.

Dit voorbeeld toont aan hoe belangrijk het is dat
iemand toegang heeft tot de informatie die op zijn
persoon betrekking heeft. Zo kunnen de dubbelzinnig-
heden in de interpretatie van de informatie worden
weggewerkt. Mevrouw Durant pleit er dan ook voor
de burger makkelijker toegang te geven tot de
inlichtingen die over hem worden verzameld.

Cet exemple illustre l'importance pour toute per-
sonne d'avoir accès à l'information qui est collectée à
son sujet. Cela permet de lever des ambiguïtés dans
l'interprétation des informations. Mme Durant plaide
dès lors pour que l'on facilite l'accès du citoyen aux
informations qui sont collectées à leur égard.

Mevrouw Durant haalt vervolgens de scheidingslijn
aan tussen het werk van de Veiligheid van de Staat en
dat van de gerechtelijke politie. Zij geeft het volgende
fictieve voorbeeld : de Veiligheid licht het parket in
over wapens die op een bepaalde plaats verstopt zijn.
Het parket begint een onderzoek. Bestaat het risico
niet dat het parket verwijst naar een terroristische
dreiging om de specifieke methoden voor gegevens-
verzameling te kunnen gebruiken terwijl, als de
politiediensten vergelijkbare technieken zouden willen
gebruiken, zij een striktere procedure zouden moeten
volgen en de toestemming van een onderzoeksrechter
zouden moeten krijgen ? Spreekster vindt de schei-
dingslijn tussen beide stelsels om de speciale technie-
ken te gebruiken, nogal vaag en meent dat het risico
bestaat dat de striktere procedures als bepaald in de
wet op de bijzondere opsporingsmethodes worden
omzeild ten voordele van een soepeler procedure ten
gunste van de inlichtingendiensten.

Mme Durant évoque ensuite la question de la
frontière entre le travail de la Sûreté de l'État et celui
de la police judiciaire. Elle cite l'hypothèse suivante :
la Sûreté informe le parquet que des armes sont
cachées à un endroit déterminé. Le parquet ouvre une
enquête. N'y a-t-il pas de risque que le parquet
invoque une menace terroriste pour demander à la
Sûreté d'utiliser des méthodes spécifiques de recueil de
données alors que si les services de police devaient
utiliser des techniques comparables, ils devraient
suivre une procédure plus contraignante et obtenir
une autorisation d'un juge d'instruction ? L'interve-
nante pense que la frontière entre les deux régimes
pour le recours à des techniques spéciales est floue et
l'on risque de court-circuiter les procédures plus
strictes prévues dans la loi sur les méthodes particu-
lières au profit d'une procédure plus souple en faveur
des services de renseignement.

De heer Winants antwoordt dat geen enkele in-
lichtingendienst zich zal laten misbruiken door de
rechterlijke macht om methoden voor gegevensver-
zameling te gebruiken voor gerechtelijke doeleinden.
De doelstelling van de politiediensten en van de
inlichtingendiensten zijn verschillend. Hij herhaalt dat
de omzendbrief van het College van procureurs-
generaal (Coll 12/2005) duidelijk omschrijft wat met
« technische assistentie » wordt bedoeld. Technische
assistentie betekent dat de inlichtingendiensten hun
kennis, analyse en knowhow ter beschikking stellen.
Het is echter uitgesloten dat zij op het terrein
verzoeken uitvoeren. Het scenario dat mevrouw
Durant beschrijft is onmogelijk.

M. Winants répond qu'aucun service de renseigne-
ment ne se laissera instrumentaliser par le pouvoir
judiciaire pour qu'il utilise méthodes de recueil de
données à des fins judiciaires. Les finalités des
services de police et celles des services de renseigne-
ment sont différentes. Il rappelle que la circulaire du
Collège des procureurs généraux (Col 12/2005) décrit
précisément ce qu'il faut entendre par « assistance
technique ». L'assistance technique signifie que les
services de renseignement apportent leur connais-
sance, leur analyse, leur savoir-faire mais il est exclus
qu'ils aillent sur le terrain pour exécuter des apostilles.
Le scénario évoqué par Mme Durant est impossible.

Spreker geeft toe dat artikel 16 van het wetsvoorstel
enige verwarring schept. Het wetsvoorstel dat tijdens
de vorige zittingsperiode werd ingediend, veranderde
niets aan de technische assistentie, terwijl artikel 16

L'intervenant admet que l'article 16 de la proposi-
tion de loi à l'examen sème une certaine confusion.
Alors que le projet de loi déposé sous la législature
précédente ne changeait rien en matière d'assistance
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van voorliggend voorstel ertoe strekt in artikel 20, § 2,
van de organieke wet de woorden «met uitzondering
van de uitzonderlijke methoden voor het verzamelen
van gegevens (...) » in te voegen. Men zou kunnen
veronderstellen dat de andere methoden voor gerech-
telijke doeleinden kunnen worden gebruikt. Dat klopt
echter niet. De heer Winants pleit er dan ook voor
artikel 16 van het voorstel te doen vervallen om alle
misverstanden te vermijden.

technique, l'article 16 de la proposition vise à insérer
dans l'article 20, § 2, de la loi organique les mots « à
l'exception des méthodes exceptionnelles de recueil
des données (...) ». Cela pourrait laisser sous-entendre
que les autres méthodes pourraient être utilisées à des
fins judiciaires. Or, cela n'est pas le cas. M. Winants
plaide dès lors pour la suppression de l'article 16 de la
proposition de loi à l'examen afin de lever tout
équivoque.

Mevrouw Durant wijst erop dat Coll 12/2005 een
omzendbrief is en dus geen sluitende garanties biedt
dat in de praktijk geen misbruiken plaatsvinden.

Mme Durant fait remarquer que la Col 12/2005 est
une circulaire, ce qui n'offre pas de véritable garantie
que des dérapages ne se passeront pas sur le terrain.

De heer Winants antwoordt dat geen enkele procu-
reur des Konings of onderzoeksrechter het diensthoofd
van de inlichtingendienst het order zal sturen om
mensen in te zetten op het terrein voor onderzoeks-
werk.

M. Winants répond qu'aucun procureur du Roi ni
juge d'instruction n'enverra jamais d'apostille au
dirigeant du service de renseignement pour lui
demander de mobiliser des moyens humains sur le
terrain en vue d'effectuer du travail d'enquête.

Mevrouw Durant erkent dat, maar een dergelijke
ontsporing zal ook nooit formeel gebeuren.

Mme Durant admet qu'il n'y aura jamais de
demande par apostille. Ce genre de dérapage ne se
passera pas de manière formelle.

De heer Winants verduidelijkt bovendien dat de
agenten van de Veiligheid van de Staat niet bevoegd
zijn om daden van de gerechtelijke politie te stellen.

M. Winants précise en outre que les agents de la
Sûreté de l'État n'ont pas la compétence pour effectuer
des actes de police judiciaire.

De heer Vandenberghe werpt op dat men niet kan
betwisten dat het voordeel van het gebruik van de
methode voor de gerechtelijke overheden is, indien de
informatie, die wordt verzameld via de bijzondere
inlichtingenmethoden, hen in een nota wordt overge-
maakt.

M. Vandenberghe objecte que cette procédure
présente un avantage indéniable pour les autorités
judiciaires lorsque les informations rassemblées par le
biais des méthodes particulières de renseignement leur
sont communiquées dans une note.

Volgens mevrouw Durant zullen de inlichtingen-
diensten het verwijt krijgen hun opdracht niet te
hebben vervuld als zij de informatie over een
terroristische dreiging waarover zij beschikken niet
doorgeven aan het parket.

Mme Durant pense que si les services de rensei-
gnements disposent d'informations relatives à une
menace terroriste grave et qu'ils ne communiquent pas
cette information au parquet, on leur reprochera de ne
pas avoir rempli leur mission.

Een omzendbrief van het College van procureurs-
generaal garandeert volgens haar niet dat de inlichtin-
gendiensten niet worden misbruikt bij een ernstige
dreiging.

Elle pense qu'une circulaire du Collège des pro-
cureurs généraux ne garantit pas que les services de
renseignement ne seront pas instrumentalisés face à
une menace grave.

De heer Winants antwoordt dat informatie geven
over een terroristische dreiging niet het uitvoeren van
een methode voor gegevensverzameling is. Hij her-
haalt dat artikel 29 van het Wetboek van strafvorde-
ring iedere overheid verplicht om inbreuken die zij
vaststelt, aan te klagen. Bij een terroristische dreiging
moet de Veiligheid van de Staat ook OCAD inlichten.

M. Winants répond que donner une information sur
une menace terroriste n'est pas la mise en œuvre d'une
méthode de recueil de données. Il rappelle que
l'article 29 du Code d'instruction criminelle oblige
toute autorité publique à dénoncer les infractions
qu'elle constate. En cas de menace terroriste, la Sûreté
de l'État doit également avertir l'OCAM.

Inzake de relatie tussen de inlichtingendienst en de
gerechtelijke politie wijst de heer Mahoux erop dat de
doelstelling van eerstgenoemden is te voorkomen dat
er misdrijven worden gepleegd.

Concernant la relation entre les services de rensei-
gnement et la police judiciaire, M. Mahoux rappelle
que les premiers ont pour objectif de prévenir la
commission de crimes et délits.

Volgens de heer Winants wordt te veel nadruk
gelegd op de rol van de Veiligheid van de Staat inzake
terrorismebestrijding. De Veiligheid heeft ook andere

M. Winants pense que l'on se focalise trop sur le
rôle de la Sûreté de l'État en matière de terrorisme. La
Sûreté a de nombreuses autres compétences. Il est par
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opdrachten. Het klopt trouwens niet dat de opdracht
van de Veiligheid is het plegen van misdrijven te
voorkomen.

ailleurs inexact de considérer que la Sûreté a pour
mission de prévenir la commission d'infractions.

De heer Mahoux vraagt welke andere opdrachten de
Veiligheid van de Staat heeft.

M. Mahoux demande quelles sont les autres
missions de la Sûreté de l'État ?

De heer Winants verwijst naar artikel 7 van de
organieke wet houdende regeling van de inlichtingen-
en veiligheidsdienst dat bevoegdheden vermeldt in-
zake spionage, inmenging, bescherming van het
economisch potentieel, enz.

M. Winants renvoie à l'article 7 de la loi organique
des services de renseignement et de sécurité qui
prévoit des compétences en matière d'espionnage,
d'ingérence, de protection du potentiel économique,
etc.

De heer Vandenberghe verwijst naar de wet van
1998 en naar de talrijke voorbeelden in het jaarverslag
van het Comité I, zoals de bescherming van het
economisch potentieel en de bedreiging van de
democratische werking van de instellingen. Men kan
niet betwisten dat de werking van de veiligheidsdien-
sten vandaag helemaal anders is dan pakweg tien jaar
geleden. De veiligheid van de burger is een eerste
prioriteit. Als de veiligheid niet wordt gegarandeerd, is
er geen sprake van fundamentele vrijheden.

M. Vandenberghe renvoie à la loi de 1998 et aux
nombreux exemples figurant dans le rapport annuel du
Comité R, tels que la protection du potentiel écono-
mique et la menace à l'égard du fonctionnement
démocratique des institutions. Il est indubitable que les
services de sécurité ne fonctionnent plus du tout de la
même manière qu'il y a une dizaine d'années. La
sécurité du citoyen constitue la première priorité. Il n'y
a pas de libertés fondamentales sans sécurité.

Volgens de heer Mahoux moeten wetten die in het
parlement worden goedgekeurd garanties bieden on-
geacht welke personen die wetten moeten uitvoeren.

M. Mahoux pense que les lois adoptées par le
parlement doivent prévoir des garanties quelles que
soient les personnes qui seront chargées de les
exécuter.

De heer Vandenberghe werpt op dat de waarborgen
niet enkel in de tekst zijn ingebouwd, maar ook
bestaan door de integriteit van de personen die de
betreffende activiteiten uitoefenen. Uiteraard is con-
trole nodig, maar voorliggende tekst voorziet in een
strengere controle dan het vorige wetsontwerp.

M. Vandenberghe fait remarquer qu'en matière de
garanties, il y a non seulement celles qui sont prévues
dans le texte, mais aussi celles qui découlent de
l'intégrité dont font preuve les personnes en charge des
activités en question. Un contrôle est évidemment
nécessaire, mais il faut savoir que le texte à l'examen
prévoit un contrôle plus strict que celui prévu par le
projet de loi précédent.

Afweging is nodig; enerzijds moet de werking van
de diensten mogelijk blijven, anderzijds moet men de
waarborg hebben van een effectieve controle. De
wetteksten bieden het kader, de mensen op het terrein
dienen dit kader in te vullen.

Il convient de procéder à une mise en balance entre,
d'une part, la nécessité de garantir le fonctionnement
des services et, d'autre part, celle d'instaurer un
contrôle effectif. Si les textes de loi créent le cadre,
ce sont les acteurs de terrain qui en assurent la mise en
œuvre.

Mevrouw Durant twijfelt niet aan de integriteit van
de mensen die de methoden bepaald in de nieuwe wet
zullen gebruiken. Het is echter normaal dat de
wetgever een systeem instelt met controles en buffers.
Het voorstel in zijn huidige vorm biedt onvoldoende
garanties dat de vrijheden geëerbiedigd blijven. De
specifieke technieken voor informatieverzameling
vergen meer democratische garanties dan een een-
voudige verwijzing naar de algemene beginselen van
subsidiariteit en proportionaliteit.

Mme Durant ne remet pas en doute l'intégrité des
personnes qui utiliseront les méthodes de recueil de
données prévues dans la nouvelle loi. Il est cependant
normal que le législateur mette en place un système de
contrôles et de garde-fous. En l'état, la proposition de
loi à l'examen ne garantit pas un équilibre suffisant
quant au respect des libertés. De par leur nature, les
techniques spécifiques de recueil d'informations de-
mandent plus de garanties démocratiques que le
simple renvoi à des principes généraux de subsidiarité
de proportionnalité.

De heer Mahoux verduidelijkt dat de wetgever
teksten moet opstellen die garanties bieden ongeacht
de mensen die erbij betrokken zijn en de methoden
toepassen. Hij benadrukt dat de inlichtingenwereld
gekenmerkt wordt door de concentratie van de beslis-

M. Mahoux précise que le rôle du législateur est
d'établir des textes qui doivent offrir des garanties
quelles que soient les personnes qui sont en place et
qui utilisent les méthodes. Il souligne que le monde du
renseignement se caractérise par une concentration du
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singsbevoegdheid en door geheimhouding. De ge-
rechtelijke wereld daarentegen wordt gekenmerkt door
een versnipperde macht zodat er uiteenlopende recht-
spraak ontstaat en door de openbaarheid van de
beslissingen. De typische kenmerken van concentratie
en geheimhouding die bij de inlichtingenwereld horen,
hebben als logisch gevolg dat er strengere controle
nodig is, met inbegrip van de voorafgaande controle
voor de specifieke technieken.

pouvoir décisionnel et par le secret. À l'inverse, le
monde judiciaire se caractérise par une dilution du
pouvoir — ce qui occasionne des divergences dans la
jurisprudence — et par la publicité des décisions. Les
caractéristiques de concentration et de secret qui
s'appliquent au monde du renseignement ont pour
corollaire que le contrôle doit être renforcé, y compris
en prévoyant un système de contrôle préalable pour les
techniques spécifiques.

De heer Winants verduidelijkt dat de Veiligheid van
de Staat geen orgaan is dat aan controle ontsnapt. Er is
ook de interne controle. Het diensthoofd neemt de
beslissing om de specifieke technieken in te zetten niet
alleen. Het wetsvoorstel bevat ook motivatievoor-
waarden en de naleving van het proportionaliteits- en
subsidiariteitsbeginsel.

M. Winants précise que la Sûreté de l'État n'est pas
un organe qui échappe à tout contrôle. Il existe au sein
de l'institution un contrôle interne. Le dirigeant du
service ne prend pas seul la décision de recourir à des
méthodes spécifiques. Il faut tenir compte des condi-
tions de motivation prévues dans la proposition de loi
ainsi que du respect des principes de proportionnalité
et subsidiarité.

De Veiligheid van de Staat is ook onderworpen aan
de « klassieke » controle van het Comité I dat boven-
dien over specifieke controlemiddelen beschikt in het
kader van het gebruik van de methoden voor ge-
gevensverzameling.

La Sûreté de l'État est également soumise au
contrôle « classique » du Comité permanent R qui
dispose en outre de moyens de contrôle spécifiques
dans le cadre de l'utilisation des méthodes de recueil.

Het wetsvoorstel is niet laks inzake de mogelijk-
heden voor de diensten om inlichtingen te verzamelen.

La proposition de loi n'est pas laxiste quant aux
possibilités pour les services de recueillir du rensei-
gnement.

De heer Mahoux verduidelijkt dat hij niet gezegd
heeft dat de Veiligheid van de Staat niet wordt
gecontroleerd. Hij heeft enkel de nadruk gelegd op
de noodzaak om doorgedreven controlestructuren op
te stellen, gelet op de principes van geconcentreerde
besluitvorming en geheimhouding.

M. Mahoux précise qu'il n'a pas dit que le Sûreté
n'était pas contrôlée. Il a simplement insisté sur la
nécessité de prévoir des structures de contrôle renfor-
cées en fonction des principes de concentration des
décisions et du secret.

Mevrouw Durant vraagt of de leden kunnen
beschikken over de omzendbrief van het College van
procureurs-generaal inzake de samenwerking tussen
de Veiligheid en de rechterlijke macht.

Mme Durant demande si les membres peuvent
disposer de la circulaire du Collège des procureurs
généraux qui règle les modalités de collaboration entre
la Sûreté et le pouvoir judiciaire.

De heer Winants wijst erop dat de omzendbrief
vertrouwelijk is. De minister van Justitie beslist of hij
wordt meegedeeld.

M. Winants fait remarquer que cette circulaire est
confidentielle. La décision de communiquer la circu-
laire appartient au ministre de la Justice.

Dat versterkt het scepticisme van mevrouw Durant
inzake de grens tussen het werk van de politiediensten
en dat van de inlichtingendiensten, aangezien het zelfs
niet mogelijk is kennis te nemen van dit document.

Cela renforce le scepticisme de Mme Durant quant
à la frontière entre le travail des services de police et
ceux des services de renseignement puisqu'il n'est
même pas possible de prendre connaissance de ce
document.

De heer Vandenberghe benadrukt dat dat precies de
reden is waarom een wettelijk kader moet worden
opgesteld.

M. Vandenberghe souligne que c'est justement la
raison pour laquelle il est important de créer un cadre
légal.

Spreker meent dat het protocol niet volstaat; het
probleem moet eigenlijk in de wet worden geregeld,
met als doel ervoor te zorgen dat de diensten kunnen
functioneren.

L'intervenant est d'avis que le protocole ne suffit
pas; c'est un problème qu'il faut régler dans la loi tout
en veillant à ce que les services puissent fonctionner.

De heer Winants verklaart dat het geen probleem is
dat de kwestie van de technische assistentie in de wet
wordt geregeld.

M. Winants déclare qu'il na aucun problème à ce
que la question de l'assistance technique soit réglée
dans la loi.
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VII. Hervatting van de bespreking VII. Reprise de la discussion

De minister van Justitie beklemtoont nogmaals het
belang van dit wetsvoorstel. Net zoals een wetgevend
ingrijpen in 2003 noodzakelijk was om de bijzondere
opsporingsmethoden tijdens het gerechtelijk onder-
zoek te regelen, blijkt het nu absoluut noodzakelijk
een parallel systeem uit te werken voor de inlichtin-
gen- en veiligheidsdiensten. Daarbij moet naar een
evenwicht worden gestreefd tussen de efficiëntie van
die diensten, enerzijds, en de democratische legitime-
ring van de specifieke en uitzonderlijke inlichtingen-
methoden, anderzijds. In vergelijking met tal van
andere landen opteert België voor een wettelijk en
fijnmazig systeem dat aan die dubbele bezorgdheid
tegemoet wenst te komen.

Le ministre de la Justice souligne encore une fois
toute l'importance de cette proposition de loi. De la
même manière qu'il a fallu légiférer en 2003 pour
régler les méthodes particulières de recherche dans le
cadre de l'instruction, il s'avère aujourd'hui absolu-
ment indispensable de mettre au point un système
parallèle pour les services de renseignement et de
sécurité. Il convient à cet égard de tendre vers un
équilibre entre l'efficacité de ces services, d'une part, et
la légitimation démocratique des méthodes spécifiques
et exceptionnelles de recueil de données, d'autre part.
En comparaison avec nombre d'autres pays, la
Belgique opte pour un système légal et précis
répondant à cette double préoccupation.

De minister verheelt niet dat bepaalde elementen uit
het voorstel nog voer voor discussie zijn. Het komt er
bijgevolg op aan om door middel van amendering tot
een consensus te komen zodat de wet over een zo
breed mogelijk parlementair draagvlak beschikt.

Le ministre ne cache pas que certains éléments de la
proposition à l'examen donnent encore matière à
discussion. Il s'agit par conséquent d'arriver à un
consensus par voie d'amendements, afin que la loi
bénéficie finalement d'une assise parlementaire aussi
large que possible.

De heer Vandenberghe wijst erop dat hij een reeks
amendementen heeft ingediend (amendementen
nrs. 81 tot 121, stuk Senaat, nr. 4-1053/6) die een
synthese vormen van eerder ingediende amendemen-
ten die blijkens de discussie op voldoende steun
kunnen rekenen. Zij moeten als een geheel worden
beschouwd omdat ze op dezelfde filosofie zijn ge-
stoeld, maar worden overeenkomstig de regelen der
wetgevingstechniek en ter wille van de duidelijkheid
artikelsgewijs ingediend op zijn wetsvoorstel. Het
weze herhaald dat dit voorstel voortbouwt op een
wetsontwerp dat de regering tijdens de vorige legisla-
tuur in de Senaat heeft ingediend (stuk Senaat, nr. 3-
2138/1) en dat op sommige punten verderstrekkend
was.

M. Vandenberghe signale qu'il a déposé une série
d'amendements (les amendements nos 81 à 121, doc.
Sénat, no 4-1053/6) qui constituent la synthèse
d'amendements antérieurs dont la discussion a montré
qu'ils bénéficient d'un soutien suffisant. Ils doivent
être considérés comme un tout parce qu'ils reposent
sur la même philosophie, mais ils ont été déposés
article par article, conformément aux règles de la
légistique formelle et par souci de clarté. L'intervenant
rappelle que la proposition à l'examen se situe dans le
prolongement d'un projet de loi déposé au Sénat par le
gouvernement sous la précédente législature (doc.
Sénat, no 3-2138/1) et dont certains points allaient
encore plus loin.

De heer Mahoux herinnert eraan dat zijn wetsvoor-
stel tot wijziging van artikel 8 van de wet van
30 november 1998 houdende regeling van de inlich-
tingen en veiligheidsdienst, opdat organisaties waar-
van het oogmerk uitsluitend politiek, vakorganisato-
risch, menslievend, levensbeschouwelijk of
godsdienstig is, niet worden beschouwd als criminele
organisaties (stuk Senaat, nr. 4-1139/1), werd toege-
voegd aan de bespreking van het wetsvoorstel nr. 4-
1053. Hij vraagt dat het ook door de commissie wordt
besproken. Dit wetsvoorstel heeft betrekking op de
uitsluiting, in de wet van 30 november 1998 houdende
regeling van de inlichtingen- en veligheidsdienst, van
een reeks organisaties volgens de definitie van
terroristische organisaties in navolging van wat is
bepaald in artikel 324bis van het Strafwetboek, als
ingevoegd bij de wet van 10 januari 1999 betreffende
de criminele organisaties.

M. Mahoux rappelle que sa proposition de loi
modifiant l'article 8 de la loi du 30 novembre 1998
organique des services de renseignement et de
sécurité, visant à exclure des organisations criminelles,
les organisations dont l'objet est exclusivement d'ordre
politique, syndical, philanthropique, philosophique ou
religieux (doc. Sénat, no 4-1139/1), a été jointe à
l'examen de la proposition no 4-1053. Il voudrait
qu'elle soit également examinée par la commission.
Cette proposition de loi a trait à l'exclusion, dans la loi
du 30 novembre 1998 organique des services de
renseignements et de sécurité, d'une série d'organisa-
tions de la définition des organisations terroristes, à
l'instar de ce qui est prévu à l'article 324bis du Code
pénal, tel qu'inséré par la loi du 10 janvier 1999
relative aux organisations criminelles.

De heer Vankrunkelsven antwoordt dat die tweede
tekst op de agenda staat en besproken kan worden. Het

M. Vankrunkelsven répond que ce deuxième texte
est à l'ordre du jour et peut faire l'objet de discussion.
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is echter niet zeker dat er een meerderheid wordt
gevonden voor die tekst.

Il n'est cependant pas certain qu'une majorité se
dégage autour de ce texte.

VIII. Tweede artikelsgewijze bespreking VIII. Deuxième discussion des articles

Artikel 1 (artikel 1 van de aangenomen tekst) Article 1er (article 1er du texte adopté)

Geen opmerkingen. Cet article n'appelle pas d'observations.

Artikel 2 (artikel 2 van de aangenomen tekst) Article 2 (article 2 du texte adopté)

Amendementen nrs. 72 en 73 Amendements nos 72 et 73

In de lijn van de kritiek die hij tijdens de algemene
bespreking heeft geformuleerd, dient de heer Swennen
amendement nr. 72 in (stuk Senaat, nr. 4-1053/6), dat
ertoe strekt om in de door artikel 2, 2, voorgestelde
§ 2, tweede, derde, vierde en vijfde lid, de woorden
« de commissie » telkens te vervangen door de woor-
den « het vast comité I ».

Dans le prolongement de la critique qu'il a formulée
durant la discussion générale, M. Swennen dépose
l'amendement no 72 (doc. Sénat, no 4-1053/6), qui
tend à remplacer partout dans les alinéas 2, 3, 4 et 5 du
§ 2 proposé au 2 de cet article,les mots « de la
commission » par les mots « du Comité permanent
R ».

De amendementen nrs. 73 tot 80 van de heer
Swennen op de artikelen 2, 3, 3, 7, 8, 14, 15, 18, 19 en
25 beogen dezelfde wijziging of zijn er het logisch
uitvloeisel van (stuk Senaat, nr. 4-1053/6).

Les amendements nos 73 à 80 de M. Swennen aux
articles 2, 3, 3, 7, 8, 14, 15, 18, 19 et 25 visent à
apporter la même modification ou en sont la suite
logique (doc. Sénat, no 4-1053/6).

Voor nadere toelichting wordt naar de schriftelijke
verantwoording van amendement nr. 72 verwezen.

Pour de plus amples précisions, il est renvoyé à la
justification écrite de l'amendement no 72.

De minister kant zich tegen deze amendementen
omdat zij ingaan tegen een essentieel onderdeel van
het wetsvoorstel, zijnde de instelling van een bestuur-
lijke commissie die belast wordt met het toezicht op de
specifieke en uitzonderlijke methoden voor het ver-
zamelen van gegevens door de inlichtingen- en
veiligheidsdiensten (zie het door artikel 3 voorgestelde
artikel 3, 6, en het door artikel 18 voorgestelde
artikel 43/1). Die commissie is samengesteld uit
magistraten en handelt volledig onafhankelijk in de
uitoefening van haar controleopdrachten. Het gaat dus
niet op om deze opdracht aan het Vast Comité I toe te
vertrouwen. Het wetsvoorstel voorziet in een stelsel
van getrapte verantwoordelijkheid van de verschil-
lende bij de controle betrokken instanties. De amen-
dementen van de heer Swennen gaan daartegen in.

Le ministre est opposé à ces amendements parce
qu'ils vont à l'encontre d'un élément essentiel de la
proposition de loi, à savoir la création d'une commis-
sion administrative chargée de contrôler l'utilisation
des méthodes spécifiques et exceptionnelles de recueil
des données par les services de renseignement et de
sécurité (voir l'article 3, 6, proposé par l'article 3 et
l'article 43/1 proposé par l'article 18). Cette commis-
sion est composée de magistrats et effectue ses
missions de contrôle en toute indépendance. Il n'est
donc pas opportun de confier cette mission au Comité
permanent R. La proposition de loi prévoit un système
de responsabilité graduelle des diverses instances
associées au contrôle. Les amendements de
M. Swennen vont à l'encontre de l'option qui a été
retenue.

De heer Vandenberghe herinnert eraan dat het
regeringsontwerp uit de vorige legislatuur (stuk
Senaat, nr. 3-2138/1) op het vlak van de organisatie
van en de controle op de bijzondere inlichtingenme-
thoden minder verstrekkend is dan zijn eigen wets-
voorstel en de amendementen die hij daarop zal
indienen. Het wetsvoorstel is trouwens geïnspireerd op

M. Vandenberghe rappelle que sur le plan de
l'organisation et du contrôle des méthodes particulières
de recueil de données, le projet déposé par le
gouvernement sous la précédente législature (doc.
Sénat, no 3-2138/1) va moins loin que la proposition
de loi dont il est l'auteur et que les amendements qu'il
va y déposer. La proposition de loi à l'examen s'inspire
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elementen uit dat ontwerp, dat toentertijd door
verschillende partijen, waaronder de sp.a, werd on-
derschreven. Spreker hoopt op die manier een brede
consensus te bereiken.

d'ailleurs de certains éléments de ce projet, qui avait
été cosigné à l'époque par plusieurs partis politiques,
dont le sp.a. L'intervenant espère atteindre de la sorte
un large consensus.

Amendement nr. 81 Amendement no 81

De heer Vandenberghe c.s. dient amendement nr. 81
in (stuk Senaat, nr. 4-1053/6), luidende :

M. Vandenberghe et consorts déposent l'amende-
ment no 81 (doc. Sénat, no 4-1053/6) rédigé comme
suit :

« In het 2 de volgende wijzigingen aanbrengen : «Dans le 2, dans le § 2 proposé, apporter les
modifications suivantes :

a) het eerste lid van de voorgestelde § 2 vervangen
als volgt :

a) Remplacer l'alinéa 1er, par ce qui suit :

« § 2. Het is de inlichtingen- en veiligheidsdiensten
uitzonderlijk toegestaan deze beschermde gegevens,
beschermd door ofwel het beroepsgeheim van een
advocaat of een arts ofwel door het bronnengeheim
van een journalist te verkrijgen, te analyseren of te
exploiteren, als de betrokken dienst voorafgaandelijk
over ernstige aanwijzingen beschikt dat de advocaat,
de arts of de journalist persoonlijk en actief meewerkt
of heeft meegewerkt aan het ontstaan of aan de
ontwikkeling van de potentiële dreiging, zoals bedoeld
in de artikelen 7, 1, 8, 1 tot 4, en 11, of als de
betrokkenen uit eigen beweging en uit vrije wil
informatie ter beschikking stellen. »;

« § 2. À titre exceptionnel, les services de rensei-
gnement et de sécurité sont autorisés à obtenir,
analyser ou exploiter les données protégées par le
secret professionnel d'un avocat ou d'un médecin ou
par le secret des sources d'un journaliste, lorsque le
service en question dispose au préalable d'indices
sérieux révélant que l'avocat, le médecin ou le
journaliste participe ou a participé personnellement
et activement à la naissance ou au développement de
la menace potentielle, au sens des articles 7, 1, 8, 1 à 4
et 11, ou lorsque les intéressés mettent à disposition
des informations de leur propre initiative et de leur
plein gré. »;

b) in de eerste zin van het tweede lid van de
voorgestelde § 2 worden de woorden « een advocaat of
een arts » vervangen door de woorden « een advocaat,
een arts of een journalist » en worden de woorden « of
de voorzitter van de Vereniging van Beroepsjourna-
listen » ingevoegd tussen de woorden « de Orde van
Geneesheren » en de woorden « hiervan voorafgaan-
delijk »;

b) Dans l'alinéa 2, première phrase, remplacer les
mots « d'un avocat ou d'un médecin » par les mots
« d'un avocat, d'un médecin ou d'un journaliste » et
insérer les mots « ou le président de l'Association des
journalistes professionnels » entre les mots « l'Ordre
des médecins, » et les mots « en soit averti au
préalable »;

c) in de tweede zin van hetzelfde lid worden de
woorden « of de vereniging » ingevoegd tussen de
woorden « van de orde » en de woorden «waartoe de
advocaat » en worden de woorden « of de arts »
vervangen door de woorden « , de arts of de
journalist »;

c) Dans l'alinéa 2, deuxième phrase, remplacer les
mots « au président de l'Ordre auquel appartient
l'avocat ou le médecin » par les mots « au président
de l'Ordre ou de l'association dont fait partie l'avocat,
le médecin ou le journaliste ».;

d) in de laatste zin van hetzelfde lid worden de
woorden «Artikel 458 van het Strafwetboek is »
vervangen door de woorden «De straffen bepaald in
artikel 458 van het Strafwetboek zijn »;

d) Dans l'alinéa 2, dernière phrase, remplacer les
mots « L'article 458 du Code pénal s'applique » par les
mots « Les peines prévues à l'article 458 du Code
pénal s'appliquent »;

e) het vijfde lid wordt vervangen als volgt : e) Remplacer le § 2, alinéa 5, par ce qui suit :

« In geval van toepassing van artikel 18/12 ten
aanzien van een advocaat of een arts, kan naast de
voorzitter van de commissie, of het door hem
afgevaardigd lid van de commissie, tevens, naar
gelang van het geval de voorzitter, of bij ziekte of
bij verhindering zijn plaatsvervanger van de Orde van
Franstalige en Duitstalige balies, van de Orde van

«En cas d'application de l'article 18/12 à l'égard
d'un avocat ou d'un médecin, le président de l'Ordre
des barreaux francophones et germanophone, ou son
suppléant en cas de maladie ou d'empêchement, ou le
président de l'Ordre des barreaux néerlandophones, ou
son suppléant en cas de maladie ou d'empêchement,
suivant le cas, ou le président du Conseil national de
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Vlaamse Balies of van de Nationale Raad van de Orde
van Geneesheren aanwezig zijn bij het uitvoeren van
de methode. ».

l'Ordre des médecins, ou son suppléant en cas de
maladie ou d'empêchement, peut être présent, en plus
du président de la commission, ou du membre de la
commission délégué par lui, lors de la mise en œuvre
de la méthode concernée ».

Voor nadere toelichting wordt naar de schriftelijke
verantwoording van het amendement verwezen.

Pour de plus amples explications, il est renvoyé à la
justification écrite de l'amendement.

De heer Vandenberghe benadrukt dat hij met dit
amendement tegemoet wenst te komen aan de eerder
geuite bezwaren. Het politiek punt betreft het onder-
scheid tussen het bronnengeheim en het beroeps-
geheim. In ons land is iedere burger journalist of
potentieel journalist omdat de publicatie van een
bericht op het internet ingevolge arrest nr. 91/2006 van
het Grondwettelijk Hof beschermd wordt door arti-
kel 25 van de Grondwet inzake persvrijheid. In het
kader van deze wet komt het er dus op aan een
inhoudelijke of functionele definitie te geven van het
begrip « journalist ». Zo niet kan iedereen zich op het
bronnengeheim beroepen, hetgeen de inlichtingen-
diensten voor grote problemen zal plaatsen.

M. Vandenberghe souligne qu'il entend, par cet
amendement, répondre aux objections formulées pré-
cédemment. La question de fond concerne la distinc-
tion entre le secret des sources et le secret profession-
nel. Dans notre pays, tout citoyen est considéré
comme un journaliste ou un journaliste potentiel dès
lors qu'à la suite de l'arrêt no 91/2006 de la Cour
constitutionnelle, la publication d'un article sur la toile
est protégée par l'article 25 de la Constitution relatif à
la liberté de la presse. Dans le cadre de la loi à
l'examen, il s'agit donc de donner une définition
intrinsèque ou fonctionnelle à la notion de « journa-
liste ». À défaut, tout le monde pourra invoquer le
secret des sources, ce qui ne manquera pas de placer
les services de renseignement face à des problèmes
considérables.

Bijgevolg moet het toepassingsgebied van de
regeling ter zake duidelijk bepaald zijn. Dat is het
geval voor de advocaten en de artsen, maar niet voor
de journalisten. Het amendement wenst dat te ver-
helpen.

En conséquence, le champ d'application du régime
applicable en la matière doit être défini avec précision.
Cela a été fait pour les avocats et les médecins, mais
pas pour les journalistes. L'amendement vise à
combler cette lacune.

De heer Vankrunkelsven sluit zich aan bij dit
amendement.

M. Vankrunkelsven se rallie à cet amendement.

De heer Mahoux constateert dat het amendement
een fundamentele koerswijziging inhoudt ten opzichte
van het wetsvoorstel.

M. Mahoux constate que l'amendement comporte
un changement de cap radical par rapport à la
proposition de loi.

Het amendement draait namelijk het principieel
verbod voor de inlichtingen- en veiligheidsdiensten
om gegevens, beschermd door ofwel het beroeps-
geheim van een advocaat of een arts ofwel het
bronnengeheim van een journalist, te verkrijgen, te
analyseren of te exploiteren, om in een principiële
toelating om dat wel te doen. Dat doet vragen rijzen
over de ratio legis van het voorstel dat erop gericht is
de veiligheid van het land te waarborgen met eerbiedi-
ging van de privacy van de burgers, inzonderheid die
van advocaten, artsen en journalisten. Het amende-
ment gooit die fundamentele uitgangspositie van het
voorstel overhoop.

L'amendement transforme en effet l'interdiction de
principe qui est faite aux services de renseignement et
de sécurité d'obtenir des informations protégées soit
par le secret professionnel de l'avocat ou du médecin,
soit par le secret des sources du journaliste, en une
autorisation de principe de le faire. Cela soulève des
questions par rapport à la ratio legis de la proposition,
qui a pour vocation de garantir la sécurité du pays
dans le respect de la vie privée des citoyens, en
particulier des avocats, des médecins et des journa-
listes. L'amendement balaie cette prémisse fondamen-
tale de la proposition.

Ten tweede rijst de vraag naar de draagwijdte van
het begrip « uitzonderlijk » in de passage «Het is de
inlichtingen- en veiligheidsdiensten uitzonderlijk toe-
gestaan deze beschermde gegevens (...) te verkrijgen,
te analyseren of te exploiteren ». Wie zal bepalen wat
uitzonderlijk is en hoe spoort dat met het oorspronke-
lijk principieel verbod waarop wel uitzonderingen
waren bepaald ?

Ensuite se pose la question de la portée des mots « à
titre exceptionnel » dans le passage «À titre excep-
tionnel, les services de renseignement et de sécurité
sont autorisés à obtenir, analyser ou exploiter les
données protégées (...) ». Qui déterminera ce qui est
exceptionnel et comment cela se concilie-t-il avec
l'interdiction de principe initiale, certes assortie d'ex-
ceptions ?
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Spreker verklaart dat hij zich kon terugvinden in de
oorspronkelijke tekst van het wetsvoorstel. Het amen-
dement gaat hem op dit punt alleszins te ver.

L'intervenant déclare qu'il pouvait souscrire au texte
initial de la proposition de loi. Mais il estime que, sur
ce point en tout cas, l'amendement va trop loin.

Ten derde verheugt hij zich over de uitbreiding van
de procedurele bescherming tot de journalisten. Blijft
natuurlijk de vraag wat onder de term « journalist »
moet worden verstaan. Spreker wijst erop dat in de
wet van 7 april 2005 tot bescherming van de
journalistieke bronnen werd gekozen voor een ruime
definitie van de personen die onder het toepassings-
gebied van die wet vallen en zich op het bronnenge-
heim kunnen beroepen. Hij dringt er bijgevolg op aan
dat de verwijzing naar die wet in het wetsvoorstel
behouden blijft, anders dreigen er op dit vlak uiteen-
lopende wettelijke definities te bestaan.

Enfin, il se réjouit de l'élargissement de la protec-
tion procédurale aux journalistes. Encore faut-il
naturellement savoir ce que l'on entend par « journa-
liste ». L'intervenant rappelle que la loi du 7 avril 2005
relative à la protection des sources journalistiques a
opté pour une large définition des personnes relevant
du champ d'application de cette loi et pouvant
invoquer le secret des sources. Il insiste pour que l'on
maintienne la référence à cette loi dans la proposition
de loi, sous peine de voir coexister des définitions
légales divergentes à ce niveau.

Met betrekking tot het door het amendement
voorgestelde vijfde lid wenst spreker de bevestiging
dat uit de formulering van die bepaling en inzonder-
heid uit het woord « kan » niet mag worden afgeleid
dat de inlichtingen- en veiligheidsdiensten zich, in
geval van toepassing van artikel 18/12, kunnen
verzetten tegen de aanwezigheid van de voorzitter
van de commissie of het door hem afgevaardigd lid.
Met andere woorden de regel is dat de voorzitter van
de commissie aanwezig moet zijn tenzij hij daartoe in
de onmogelijkheid verkeert. De voorzitter heeft dus
het recht aanwezig te zijn. Indien hij afwezig is, dan
mag dat uitsluitend toe te schrijven zijn aan zijn
onmogelijkheid om bij de toepassing van artikel 18/12
aanwezig te zijn, bijvoorbeeld wegens agendaproble-
men. Maar men mag zijn aanwezigheid bij de toepas-
sing van de specifieke inlichtingenmethode niet ver-
hinderen of hem vergeten te verwittigen.

En ce qui concerne l'alinéa 5 proposé par l'amen-
dement, l'intervenant demande confirmation que l'on
ne peut pas inférer de la formulation de cette
disposition, et en particulier du mot « peut », que les
services de renseignement et de sécurité auront la
possibilité, en cas d'application de l'article 18/12, de
s'opposer à la présence du président de la commission
ou du membre de la commission délégué par lui.
Autrement dit, la règle est que le président de la
commission doit être présent sauf en cas d'empêche-
ment. Le président a donc le droit d'être présent. S'il
est absent, cette absence ne peut être imputable qu'à
l'impossibilité pour lui d'être présent en cas d'applica-
tion de l'article 18/12, en raison par exemple de
problèmes d'agenda. Mais en cas d'application des
méthodes spécifiques de recueil de données, on ne
peut pas l'empêcher d'être présent ou oublier de le
prévenir.

De minister en de heer Vandenberghe beamen deze
interpretatie. Uitgangspunt is dat de voorzitter aan-
wezig dient te zijn.

Le ministre et M. Vandenberghe confirment cette
interprétation. Le principe est que le président doit être
présent.

Om de ongerustheid van de heer Mahoux over de
begrippen « journalist » en « bronnengeheim » weg te
nemen, vestigt de minister er de aandacht op dat voor
die begrippen een definitie wordt aangereikt in
amendement nr. 82 van de heer Vandenberghe c.s.

Pour dissiper l'inquiétude de M. Mahoux concer-
nant les notions de « journaliste » et de « secret des
sources », le ministre attire l'attention sur le fait que
l'amendement no 82 de M. Vandenberghe et consorts
donne une définition de ces notions.

De heer Delpérée heeft twee opmerkingen. M. Delpérée a deux observations à formuler.

In de eerste plaats is het debat over het onderscheid
tussen een principieel verbod en een principiële
toestemming een vals debat. Het volstaat in een eerste
lid te bepalen dat een bepaalde handeling verboden is
en in een tweede lid dat die handeling in uitzonderlijke
omstandigheden toegelaten is.

Premièrement, le débat sur la distinction entre
l'interdiction de principe et l'autorisation de principe
est un faux débat. Il suffit de prévoir dans un alinéa 1er

qu'un acte déterminé est interdit et, dans un alinéa 2
que cet acte est autorisé dans des circonstances
exceptionnelles.

Ten tweede is er een legistiek probleem in die zin
dat in artikel 2 wordt bepaald in welke omstandig-
heden de inlichtingen- en veiligheidsdiensten kunnen
optreden ten opzichte van journalisten en dat pas in
artikel 3 een definitie wordt gegeven van wat onder de
begrippen « journalist » en « bronnengeheim» moet
worden verstaan. Weliswaar wordt de indeling van de

Deuxièmement, il y a un problème légistique en ce
sens que l'article 2 détermine dans quelles circons-
tances les services de renseignement et de sécurité
peuvent agir à l'encontre de journalistes et que ce n'est
qu'à l'article 3 qu'est donnée une définition de ce qu'il
y a lieu d'entendre par « journaliste » et par « secret des
sources ». On suit certes la structure de la loi du
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wet van 30 november 1998 gevolgd, maar die druist in
tegen de logica.

30 novembre 1998, mais cette structure est contraire à
la logique.

Amendement nr. 130 (subamendement op amendement
nr. 81)

Amendement no 130 (sous-amendement à l'amende-
ment no81)

Mevrouw Defraigne dient een subamendement in
op amendement nr. 81 (amendement nr. 130, Stuk
Senaat, nr. 4-1053/6) dat ertoe strekt te bepalen dat de
stafhouder van de orde waarvan de advocaat afhangt,
en niet de voorzitter van de orde van de balies, op de
hoogte moet worden gebracht van de uitvoering van
een methode ten aanzien van een advocaat. Mevrouw
Defraigne verwijst op dat vlak naar het advies van de
Ordre des barreaux francophones et germanophones.

Mme. Defraigne dépose un sous-amendement à
l'amendement no 81 (amendement no 130, doc. Sénat,
no 4-1053/6) visant à prévoir que c'est le bâtonnier de
l'ordre dont relève l'avocat et pas le président de l'ordre
des barreaux qui doit être averti de la mise en œuvre
d'une méthode à l'égard d'un avocat. Mme Defraigne
renvoie sur ce point à l'avis donné par l'Ordre des
barreaux francophones et germanophone.

Amendement nr. 141 (subamendement op amendement
nr. 81)

Amendement no 141 (sous-amendement à l'amende-
ment no 81)

De heer Vankrunkelsven dient amendement nr. 141
in (St. Senaat, nr. 4-1056/6) dat beoogt de voorge-
stelde § 2, vijfde lid, aan te vullen. De heer Van-
krunkelsven wil daarmee een oplossing bieden voor
het probleem dat mogelijk kan ontstaan als de uit-
genodigde voorzitter niet komt opdagen. Er wordt
voorgesteld dat in dat geval de commissie kan
beslissen om op een gemotiveerde wijze de doorzoe-
king toch te laten plaatsvinden.

M. Vankrunkelsven dépose l'amendement no 141
(doc. Sénat, no 4-1056/6) visant à compléter le § 2,
alinéa 5, proposé. M. Vankrunkelsven entend ainsi
proposer une solution au problème pouvant se poser
au cas où le président convoqué ne vient pas. Il
suggère qu'en pareil cas, la commission puisse prendre
la décision motivée de procéder malgré tout à
l'inspection.

De heer Delpérée meent dat dit amendement
overbodig is. Ook al is de stafhouder niet aanwezig
op het voorziene uur en de voorziene plaats, de
huiszoeking kan plaatsvinden.

M. Delpérée estime que cet amendement est
superflu. Si le bâtonnier n'est pas présent à l'heure et
à l'endroit prévu, la perquisition peut avoir lieu.

Als deze interpretatie juist is dan is de heer
Vankrunkelsven bereid om zijn amendement in te
trekken.

Si cette interprétation est exacte,
M. Vankrunkelsven est disposé à retirer son amende-
ment.

Amendement nr. 122 (subamendement op amendement
nr. 81)

Amendement no 122 (sous-amendement à l'amende-
ment no 81)

Ingevolge de bespreking dient de heer Vankrun-
kelsven c.s. subamendement nr. 122 in op amende-
ment nr. 81 (stuk Senaat, nr. 4-1053/6), luidende :

À la suite de la dicussion, M. Vankrunkelsven et
consorts déposent le sous-amendement no 122 à
l'amendement no 81 (doc. Sénat, no 4-1053/6). Ce
sous-amendement est rédigé comme suit :

« In de letter a), de voorgestelde § 2, eerste lid,
vervangen door wat volgt :

«Dans le a), remplacer le § 2, alinéa 1er, proposé
par ce qui suit :

« § 2. Het is de inlichtingen- en veiligheidsdiensten
verboden gegevens beschermd door ofwel het be-
roepsgeheim van een advocaat of een arts ofwel door
het bronnengeheim van een journalist, te verkrijgen, te
analyseren of te exploiteren.

« § 2. Il est interdit aux services de renseignement
et de sécurité d'obtenir, d'analyser ou d'exploiter des
données protégées par le secret professionnel d'un
avocat ou d'un médecin ou par le secret des sources
d'un journaliste.

Bij uitzondering en ingeval de betrokken dienst
voorafgaandelijk over ernstige aanwijzingen beschikt
dat de advocaat, de arts of de journalist persoonlijk en

À titre exceptionnel et lorsque le service en question
dispose au préalable d'indices graves révélant que
l'avocat, le médecin ou le journaliste participe ou a
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actief meewerkt of heeft meegewerkt aan het ontstaan
of aan de ontwikkeling van de potentiële bedreiging,
zoals bedoeld in de artikelen 7, 1, 8, 1 tot 4, en 11 of
ingeval de betrokkenen uit eigen beweging en uit vrije
wil informatie ter beschikking stellen, kunnen deze
beschermde gegevens verkregen, geanalyseerd of
geëxploiteerd worden. ».

participé personnellement et activement à la naissance
ou au développement de la menace potentielle, au sens
des articles 7, 1, 8, 1 à 4 et 11 ou lorsque les personnes
concernées voudraient mettre à disposition des infor-
mations, librement et de leur propre initiative, il est
permis d'obtenir, d'analyser ou d'exploiter ces données
protégées. ».

Voor nadere toelichting wordt naar de schriftelijke
verantwoording van het subamendement verwezen.

Pour de plus amples explications, il est renvoyé à la
justification écrite du sous-amendement.

De minister vraagt of er overeenstemming kan
worden bereikt over amendement nr. 81 als gesub-
amendeerd door amendement nr. 122.

Le ministre demande si un consensus peut se
dégager autour de l'amendement no 81 tel que sous-
amendé par l'amendement no 122.

De heer Mahoux stelt vast dat amendement nr. 122
neerkomt op het algemeen beginsel van het verbod op
het verzamelen van gegevens als voorgesteld door
spreker in amendement nr. 132 (zie infra). Amende-
ment nr. 122 brengt echter twee problemen met zich
mee.

M. Mahoux constate que l'amendement no 122
revient au principe général d'interdiction de collecte
des données comme l'orateur le propose dans son
amendement no 132 (voir infra). L'amendement no

122 pose cependant deux problèmes.

In de Franse tekst is sprake van « source d'un
journaliste » terwijl het gaat om « sources journalisti-
ques », de woorden die in de wet van 7 april 2005 tot
bescherming van de journalistieke bronnen worden
gebruikt.

Dans le texte français, on parle de « source d'un
journaliste » alors qu'il y a lieu de parler de « sources
journalistiques » qui sont les termes utilisés dans la loi
du 7 avril 2005 relative à la protection des sources
journalistes.

Ten opzichte van de oorspronkelijke tekst is er een
fundamentele wijziging. Dit amendement zou het
geval regelen waarin een advocaat of een arts die zich
aan het beroepsgeheim moet houden, informatie
verstrekt op eigen initiatief en uit vrije wil. Dat is
een toevoeging ten opzichte van het oorspronkelijke
voorstel. Het is niet normaal dat, in een wettekst, aan
advocaten en artsen wordt toegestaan om de plicht van
het beroepsgeheim te schenden.

Par rapport au texte initial, il y a une modification
fondamentale. Par l'amendement on envisagerait le cas
où un avocat ou un médecin, qui sont contraints au
respect du secret professionnel, mettent à disposition
des informations de leur propre initiative et de leur
plein gré. Cela constitue un ajout par rapport à la
proposition initiale. Il n'est pas normal que, dans un
texte de loi, on permette aux avocats et aux médecins
de transgresser l'obligation de secret professionnel.

De heer Vankrunkelsven merkt op dat een beroeps-
geheim geen absoluut geheim is. Het gaat om situaties
waarin de betrokkenen zelf, als arts of als advocaat,
menen dat het schenden van het beroepsgeheim nodig
is voor een hoger doel. Het gebeurt dat een arts,
bijvoorbeeld in het geval van een AIDS-besmetting,
beslist om zijn beroepsgeheim niet na te leven. In dit
specifieke voorbeeld heeft de Orde van Geneesheren
hiervoor de toelating gegeven. Als een arts of een
advocaat meent dat hij over specifieke informatie
beschikt waarvan hij meent dat hij ze moet doorgeven,
bijvoorbeeld wanneer hij weet heeft van een nakende
aanslag, dan kan hij die beslissing nemen omwille van
een hoger goed. De in het amendement voorziene
bepaling maakt het enkel mogelijk om die informatie
te laten gebruiken door de inlichtingendiensten.

M. Vankrunkelsven fait remarquer que le secret
professionnel n'est pas absolu. Il s'agit de situations
dans lesquelles les personnes concernées, médecins ou
avocats, estiment que la transgression du secret
professionnel est nécessaire dans un intérêt supérieur.
Il arrive qu'un médecin décide de ne pas respecter son
secret professionnel, par exemple en cas de contami-
nation au VIH. Dans ce cas spécifique, l'Ordre des
médecins a même autorisé la chose. Si un médecin ou
un avocat pense disposer d'informations spécifiques
qu'il juge devoir transmettre, par exemple s'il a
connaissance d'un attentat imminent, il peut prendre
cette décision en se laissant guider par un intérêt
supérieur. La disposition proposée dans l'amendement
ne fait qu'autoriser les services de renseignement à
utiliser ces informations.

De heer Vandenberghe wijst er op dat aan het
amendement moet worden toegevoegd dat een arts
enkel in geval van overmacht informatie mag be-
schikbaar maken.

M. Vandenberghe souligne qu'il convient d'ajouter à
l'amendement que le médecin ne peut fournir des
informations qu'en cas de force majeure.

De heer Mahoux herinnert eraan dat het beroeps-
geheim geen bescherming is van de arts maar een

M. Mahoux rappelle que le secret professionnel
n'est pas une protection du médecin mais une obliga-

( 89 ) 4-1053/7 - 2008/2009



plicht. Er zijn wetteksten die bepalen wanneer een
arts, als er een poging is, het beroepsgeheim niet
schendt. Zonder die wettelijke bepaling begaat een arts
die door het beroepsgeheim beschermde informatie
meedeelt, een misdrijf. Hetzelfde geldt voor een
advocaat.

tion. Il y a des textes de loi qui précisent quand le
médecin, lorsqu'il a une initiative, ne transgresse pas le
secret professionnel. À défaut d'une telle disposition
légale, le médecin qui communique des informations
protégées par le secret professionnel commet un délit.
Les mêmes principes valent pour l'avocat.

De heer Vankrunkelsven vraagt of er in de voorge-
stelde laatste zin van § 1 moet worden verwezen naar
het begrip overmacht.

M. Vankrunkelsven demande s'il faut, dans la
dernière phrase du § 1er proposé, renvoyer à la notion
de force majeure.

De heer Mahoux stipt aan dat als men overmacht
bedoelt, dit betekent dat de inlichtingendiensten enkel
kunnen optreden wanneer het beroepsgeheim wordt
geschondenin geval van overmacht. Hoe gaat men
evalueren of het om overmacht gaat zodat de in-
lichtingendiensten hun verzamelmethodes kunnen
toepassen ?

M. Mahoux fait remarquer que si l'on vise la force
majeure, cela signifie que les services de renseigne-
ments ne peuvent agir que si la transgression du secret
professionnel a été faite en cas de force majeure.
Comment va-t-on évaluer qu'il s'agit d'un cas de force
majeure qui donnerait aux services de renseignement
la possibilité de mettre en œuvre leurs méthodes de
recueil ?

De heer Vandenberghe wijst erop dat een advocaat,
een arts of een journalist in zijn ogen niet kan optreden
als informant. Spreker heeft het Vast Comité I ooit
gevraagd een onderzoek in te stellen naar journalisten
die in België als informant worden gebruikt. Hij
verkeert nog steeds in het ongewisse of dat onderzoek
tot een goed einde is gebracht.

M. Vandenberghe souligne que, selon lui, un
avocat, un médecin ou un journaliste ne peuvent pas
faire office d'informateur. L'intervenant a jadis de-
mandé au Comité permanent R de faire réaliser une
enquête sur les journalistes utilisés comme informa-
teurs en Belgique. Il ne sait toujours pas si cette
enquête a été menée à bien.

Wat het argument van de overmacht betreft, ver-
klaart spreker dat in de lijn van de vaste rechtspraak
van het Hof van Cassatie niet in elke bijzondere wet
bepaald hoeft te worden dat overmacht kan worden
tegengeworpen. algemene rechtsbeginselen zijn steeds
van toepassing en hoeven bijgevolg niet in iedere lex
specialis te worden herhaald.

S'agissant de l'argument de la force majeure,
l'intervenant précise que selon la jurisprudence cons-
tante de la Cour de cassation, l'opposabilité de la force
majeure ne doit pas être spécifiée dans chaque loi
particulière. Les principes généraux du droit sont
toujours applicables et ils ne doivent dès lors pas être
rappelés dans chaque lex specialis.

Wanneer een advocaat of een arts in een situatie van
overmacht komt te verkeren die hem ertoe brengt de
politie of een inlichtingen- en veiligheidsdienst in te
lichten, dan heeft hij daar krachtens een arrest van het
Hof van Cassatie vanzelfsprekend het recht toe. Het
Hof heeft echter niet gesteld dat de advocaat en de arts
de vrije beschikking hebben over hun beroepsgeheim.
Dat is een te verregaande conclusie.

Lorsqu'un avocat ou un médecin se trouve con-
fronté à un cas de force majeure qui l'amène à
informer la police ou un service de renseignement et
de sécurité, il en a évidemment le droit, conformément
à un arrêt de la Cour de cassation. La Cour n'a
toutefois pas dit que l'avocat et le médecin pouvaient
disposer librement de leur secret professionnel. Cette
conclusion-là va trop loin.

Volgens de heer Vankrunkelsven lijdt het geen
twijfel dat er overmacht moet zijn. Maar hij ging ervan
uit dat, zelfs wanneer aan de in artikel 2, § 2, tweede
lid, bepaalde voorwaarden is voldaan en er effectief
overmacht is, de inlichtingen- en veiligheidsdiensten
de in die bepaling bedoelde informatie niet legaal
mogen verkrijgen, analyseren en exploiteren indien de
voorwaarde van de overmacht niet in de wet is
ingeschreven.

Selon M. Vankrunkelsven, il ne fait aucun doute
qu'il doit s'agir d'un cas de force majeure. Mais il
partait du principe que, même si les conditions fixées à
l'article 2, § 2, alinéa 2, sont remplies et qu'il y a
effectivement force majeure, les services de rensei-
gnement et de sécurité ne peuvent pas obtenir,
analyser et exploiter les informations visées dans cette
disposition si la condition de la force majeure n'a pas
été inscrite dans la loi.

De heer Delpérée wijst erop dat de plaats van de
voorwaarde « bij uitzondering » aan het begin van
artikel 2, § 2, tweede lid, als voorgesteld in sub-
amendement nr. 122, betekent dat deze voorwaarde
niet alleen op de eerste hypothese van toepassing is
« ingeval de betrokken dienst ... » maar ook op de
tweede « ingeval de betrokkenen ... ». Deze voor-

M. Delpérée fait observer que la place de la
condition « à titre exceptionnel » au début de l'article 2,
§ 2, alinéa 2, tel que proposé par le sous-amendement
no 122, signifie que cette condition s'applique non
seulement à la première hypothèse « lorsque le service
en question ... », mais aussi à la deuxième « lorsque les
personnes concernées ... ». Cette condition pourrait
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waarde kan eventueel door een strengere formulering
worden vervangen, bijvoorbeeld « Indien noodzake-
lijk ».

éventuellement être remplacée par une formulation
plus forte, par exemple « en cas de nécessité ».

De heer Vandenberghe kant zich tegen deze inter-
pretatie. De voorgestelde bepaling behelst twee hypo-
theses die niet met elkaar te vergelijken zijn. De eerste
betreft de situatie waarbij de advocaat, de arts of de
journalist zelf mee in de slag zit. De voorwaarde « bij
uitzondering » heeft uitsluitend hierop betrekking. Bij
uitzondering kunnen de inlichtingen- en veiligheids-
diensten het beroepsgeheim van een advocaat of een
arts doorbreken wanneer deze laatsten meewerken aan
een potentiële bedreiging. Voor de tweede hypothese
is de voorwaarde « bij uitzondering » volkomen
irrelevant. Over welke uitzondering zou het immers
gaan ?

M. Vandenberghe rejette cette interprétation. La
disposition proposée couvre deux hypothèses qui ne
sont pas comparables. La première concerne la
situation dans laquelle l'avocat, le médecin ou le
journaliste est personnellement impliqué. La condition
« à titre exceptionnel » porte exclusivement sur ce cas
de figure. Les services de renseignement et de sécurité
peuvent, à titre exceptionnel, briser le secret profes-
sionnel d'un avocat ou d'un médecin lorsque ceux-ci
prêtent leur concours à une menace potentielle. Dans
la seconde hypothèse, la condition « à titre exception-
nel » est totalement dénuée de pertinence. De quelle
exception s'agirait-il ?

Met betrekking tot de laatste opmerking van de heer
Vankrunkelsven beklemtoont hij dat een advocaat of
een arts die zich op overmacht beroept, geen onwette-
lijkheid begaat. Overmacht heft de wederrechtelijk-
heid immers op. Schuld heeft daar niets mee uit te
staan. In geval van overmacht geldt de regel « nood
breekt wet ». Bijgevolg kunnen de betrokkenen in die
omstandigheid de informatie verstrekken. Alleen in
die beperkte betekenis kan dat in de wet worden
geëxpliciteerd. Overmacht is veel meer dan een
uitzondering op een algemene regel. Zij is zo
exceptioneel dat zij niet als uitzondering kan door-
gaan.

En réponse à la dernière observation de
M. Vankrunkelsven, il souligne qu'un avocat ou un
médecin qui invoque la force majeure ne commet pas
d'acte illégal. La force majeure efface l'illégalité. La
culpabilité n'a rien à voir là-dedans. En cas de force
majeure, on applique la règle « nécessité fait loi ». Les
intéressés peuvent donc, en pareille circonstance,
fournir les informations. Cette notion ne peut être
explicitée dans la loi que dans ce sens restrictif. La
force majeure est bien plus qu'une exception à une
règle générale. Elle est à ce point exceptionnelle
qu'elle ne peut pas passer pour une exception.

De heer Delpérée antwoordt dat de huidige formu-
lering van de betreffende bepaling deze interpretatie
niet weergeeft. De bepaling zal dus anders moeten
worden geformuleerd : «Wanneer bij uitzondering de
betrokken dienst .... »

M. Delpérée réplique que la formulation actuelle de
la disposition à l'examen ne reflète pas cette inter-
prétation. Il faudra, dès lors, reformuler la disposition
ainsi : « Lorsqu'à titre exceptionnel, le service en
question ... ».

De heer Mahoux verzet zich tegen de door
amendement nr. 122 voorgestelde tekst omdat die de
mogelijkheid biedt het beroepsgeheim te doorbreken.
Dat houdt in se de toestemming in om een misdrijf te
plegen. Dat is onaanvaardbaar. De schending van het
beroepsgeheim moet de uitzondering van de uitzonde-
ring blijven. De voorgestelde bepaling zet die moge-
lijkheid op voet van gelijkheid met de hypothese
waarin de houders van het beroepsgeheim vrijwillig
informatie ter beschikking stellen. Op die manier
wordt het principe van het beroepsgeheim op de
helling gezet. Tot nu toe komt een dergelijke bepaling
in geen enkele wet voor. Nu wordt ineens naar
aanleiding van een wet op de inlichtingen- en
veiligheidsdiensten in een uitzondering voorzien op
dit fundamenteel principe. Spreker zou hier graag de
verantwoording van kennen.

M. Mahoux s'oppose au texte proposé par l'amen-
dement no 122, car celui-ci ouvre la possibilité
possibilité de transgresser la règle du secret profes-
sionnel, ce qui implique en soi l'autorisation de
commettre un délit. C'est inacceptable. La violation
du secret professionnel doit rester l'exception de
l'exception. La disposition proposée situe cette possi-
bilité sur un pied d'égalité avec l'hypothèse dans
laquelle les dépositaires du secret professionnel
mettent volontairement des informations à disposition.
Il s'agit là d'une remise en cause du principe du secret
professionnel. À ce jour, une telle disposition n'appa-
raît dans aucune loi. Et aujourd'hui, dans le cadre de
l'examen d'une proposition de loi sur les services de
renseignement et de sécurité, on introduit tout à coup
une exception à ce principe fondamental. L'intervenant
aimerait savoir ce qui justifie cela.

De minister sluit zich aan bij de interpretatie van de
heer Vandenberghe dat de voorwaarde « bij uitzonde-
ring » uitsluitend betrekking heeft op de eerste hypo-
these in het voorgestelde artikel 2, § 2, tweede lid. Het
gaat daar dus om een cumulatieve voorwaarde. Zij

Le ministre se rallie à l'interprétation de
M. Vandenberghe selon laquelle la condition « à titre
exceptionnel » concerne exclusivement la première
hypothèse formulée à l'article 2, § 2, alinéa 2, proposé.
Il s'agit donc d'une condition cumulative. Cette
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heeft geen zin voor de tweede hypothese omdat die
betrekking heeft op de situatie waarin de betrokkenen
de informatie « uit eigen beweging of uit vrije wil » ter
beschikking stellen.

condition n'a aucune raison d'être pour la seconde
hypothèse, qui concerne le cas où les personnes
concernées voudraient mettre à disposition les infor-
mations « librement et de leur propre initiative ».

Daarom betoont hij zich voorstander van subamen-
dement nr. 122 van de heer Vankrunkelsven c.s., op
voorwaarde dat de tweede hypothese wordt wegge-
laten.

C'est pourquoi l'intervenant se dit partisan du sous-
amendement no 122 de M. Vankrunkelsven et con-
sorts, à condition que la seconde hypothèse soit
écartée.

De heer Vankrunkelsven vestigt er de aandacht op
dat die hypothese niet alleen voorkomt in het synthese-
amendement nr. 81 van de heer Vandenberghe c.s. (stuk
Senaat, nr. 4-1053/6), maar ook in zijn amendement
nr. 68 (stuk Senaat, nr. 4-1053/4). Spreker wenst daar
geen afstand van te doen en handhaaft derhalve
onverkort zijn twee amendementen.

M. Vankrunkelsven attire l'attention sur le fait que
cette hypothèse apparaît non seulement dans l'amen-
dement de synthèse no 81 de M. Vandenberghe et
consorts (doc. Sénat, no 4-1053/6), mais aussi dans
son propre amendement no 68 (doc. Sénat, no 4-1053/
4). L'intervenant ne souhaite pas y renoncer et
maintient par conséquent intégralement ses deux
amendements.

Subamendement nr. 143 van de heer Mahoux op
subamendement nr. 122

Sous-amendement no 143 de M. Mahoux au sous-
amendement no 122

Ingevolge de bespreking dient de heer Mahoux een
subamendement nr. 143 in op subamendement nr. 122
(stuk Senaat, nr. 4-1053/6), dat ertoe strekt om in de
voorgestelde § 2, tweede lid, de woorden « of ingeval
de betrokkenen uit eigen beweging en uit vrije wil
informatie ter beschikking stellen » te doen vervallen.

À la suite de la discussion, M. Mahoux dépose un
sous-amendement no 143 au sous-amendement no 122
(doc. Sénat, no 4-1053/6), qui vise à supprimer, dans le
§ 2, alinéa 2, proposé, les mots « ou lorsque les
personnes concernées voudraient mettre à disposition
des informations, librement et de leur propre initia-
tive, ».

Sub-amendement nr. 132 van de heer Mahoux op
amendement nr. 81

Sous-amendement no 132 de M. Mahoux à l'amende-
ment no 81

De heer Mahoux dient amendement nr. 132 in (stuk
Senaat, nr. 4-1053/6), dat een subamendement is op
amendement nr. 81. De basistekst van het voorstel
ging uit van het principieel verbod voor de inlich-
tingen- en veiligheidsdiensten om gegevens be-
schermd door ofwel het beroepsgeheim van een
advocaat of een arts ofwel door het bronnengeheim
van een journalist te verkrijgen of te exploiteren.

M. Mahoux dépose l'amendement no 132 (doc.
Sénat, no 4-1053/6) qui est un sous-amendement à
l'amendement no 81. Le texte de base de la proposition
de loi partait du principe de l'interdiction pour les
services de renseignement et de sécurité de recueillir
ou d'exploiter des données protégées par le secret
professionnel d'un avocat ou d'un médécin ou par le
secret des sources d'un journaliste.

Amendement nr. 81 stelt voor de logica om te keren
door de inlichtingen- en veiligheidsdiensten uitzon-
derlijk toe te staan deze informatie te verkrijgen.

L'amendement no 81 propose de renverser la
logique en autorisant les services de sécurité et de
renseignement à obtenir de telles informations à titre
exceptionnel.

Met zijn amendement wenst de indiener terug te
grijpen naar het principieel verbod op het verkrijgen
van deze gegevens.

L'auteur propose dans son amendement de revenir
au principe général de l'interdiction de collecte de ces
données.

Hij wenst eveneens een aantal technische verbete-
ringen aan te brengen aan amendement nr. 81.

L'amendement no 132 propose d'apporter également
une série de corrections techniques à l'amendement no

81.

Over letter c) van amendement nr. 132 vraagt de
minister zich af of het niet opportuner is om
uitsluitend in artikel 3 te verwijzen naar het bronnen-
geheim zoals omschreven in de wet van 7 april 2005

À propos du littera c) de l'amendement no 132, le
ministre se demande s'il ne serait pas plus judicieux de
ne faire référence que dans l'article 3 au secret des
sources tel qu'il est défini dans la loi du 7 avril 2005
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tot bescherming van de journalistieke bronnen. Dat
artikel bevat immers de begrippenlijst met de bijbe-
horende definities die voor de toepassing van de wet
noodzakelijk zijn.

relative à la protection des sources journalistes. Cet
article contient en effet la liste des notions et de leurs
définitions, nécessaires à l'application de la loi.

De heer Mahoux is geen voorstander van deze
suggestie. Hij stelt integendeel voor artikel 3, 17, met
de definitie van het bronnengeheim te doen vervallen.
Volgens hem volstaat het bijvoorbeeld in het in
artikel 14 voorgestelde artikel 18/2 een voorbehoud
van algemene aard op te nemen waarmee de bepalin-
gen van de wet van toepassing zijn « onverminderd de
wet van 7 april 2005 tot bescherming van de
journalistieke bronnen » of «met naleving van de
wet van 7 april 2005 ». Zo wordt tegemoetgekomen
aan de bezwaren tegen de te brede draagwijdte van het
begrip beschermd journalist. Volgens spreker biedt dit
een evenwichtige oplossing.

M. Mahoux ne se déclare pas partisan de cette
suggestion. Il propose, par contre, de supprimer
l'article 3, 17, contenant la définition du secret des
sources. Il suffit, à son avis, d'inscrire, par exemple
dans l'article 18/2 proposé à l'article 14 de la
proposition de loi, une réserve de caractère général
selon laquelle les dispositions de la loi s'appliquent
« sans préjudice de la loi du 7 avril 2005 relative à la
protection des sources journalistes » ou « dans le
respect de la loi du 7 avril 2005 ». Ainsi seraient
rencontrées les objections contre la portée trop large
conférée à la notion de journaliste protégé par les
dispositions de la présente proposition. Cette démar-
che constitue selon l'intervenant une solution équili-
brée.

De heer Vandenberghe stelt vast dat het toepas-
singsgebied ratione personae punt van discussie blijft.
Het wetsvoorstel voorziet bij gebruik van een speci-
fieke of uitzonderlijke inlichtingenmethode in bijzon-
dere waarborgen voor de houders van het beroeps-
geheim, te weten de advocaat en de arts, alsook voor
de gelijkgestelde categorie van de journalisten die zich
op het bronnengeheim kunnen beroepen. Het staat
buiten kijf dat het bronnengeheim in deze context het
bronnengeheim is als bedoeld in de voormelde wet
van 7 april 2005. Het onderhavige voorstel heeft niet
tot doel aan dit begrip een andere invulling te geven.

M. Vandenberghe constate que le champ d'applica-
tion ratione personae reste controversé. La proposi-
tion de loi prévoit, en cas de recours à une méthode de
renseignement spécifique ou exceptionnelle, des ga-
ranties particulières pour les dépositaires du secret
professionnel, à savoir l'avocat et le médecin, ainsi que
la catégorie assimilée des journalistes qui peuvent
invoquer le secret des sources. Il ne fait pas de doute
que, dans ce contexte, le secret des sources est celui de
la loi précitée du 7 avril 2005. La proposition à
l'examen n'a pas pour but de modifier le contenu de
cette notion.

Maar men mag het evenwicht niet in de dubbel-
zinnigheid zoeken. Voor de omschrijving van het
begrip « journalist » wordt in amendement nr. 82 (zie
bespreking artikel 3) voorgesteld te verwijzen naar de
wet van 30 december 1963 betreffende de erkenning
en de bescherming van de titel van beroepsjournalist.
Doelgroep is derhalve de beroepsjournalist. Dat is een
criterium ratione personae. Aangezien het bronnen-
geheim echter door iedereen kan worden aangevoerd
die journalistieke arbeid heeft verricht, al was het maar
een artikel op zijn blog, volstaat dat criterium ratione
materiae niet voor een duidelijke omschrijving van het
begrip « journalist ». Achteraf kan weliswaar worden
vastgesteld wie journalist is. Maar voor de toepassing
van specifieke inlichtingenmethoden wenst het wets-
voorstel preventieve bijkomende waarborgen in te
voeren ter bescherming van bepaalde fundamenteel
geachte belangen. Vandaar het informeren van de
voorzitter van de OVB of de OBFG, de voorzitter van
de Nationale Raad van de Orde van Geneesheren en
de voorzitter van de Vereniging van Beroepsjourna-
listen.

L'équilibre ne saurait être recherché dans l'ambi-
guïté. Pour la définition de la notion de « journaliste »,
l'amendement no 82 (voir la discussion de l'article 3)
propose de faire référence à la loi du 30 décembre
1963 relative à la reconnaissance et à la protection du
titre de journaliste professionnel. Par conséquent, le
groupe cible est celui des journalistes professionnels.
C'est un critère ratione personae. D'autre part, comme
le secret des sources peut être allégué par quiconque a
effectué un travail journalistique, ne serait-ce que sous
forme d'un article sur son blog, ce critère ratione
materiae ne suffit pas pour définir clairement la notion
de « journaliste ». On pourra certes constater a
posteriori qui est journaliste. Mais pour l'application
des méthodes de renseignement spécifiques, les
auteurs de la proposition de loi souhaitent intégrer
des garanties supplémentaires, préventives, afin de
protéger certains intérêts jugés fondamentaux. D'où
l'information du président de l'OBFG ou de l'OVB, du
président du Conseil national de l'Ordre des Médecins
et du président de l'Association des Journalistes
professionnels.

Bijgevolg kunnen de beide begrippen niet terzelfder
tijd in evenwicht worden gedefinieerd. Het gaat dus
niet op het criterium ratione personae (de beroeps-
journalisten) te koppelen aan het criterium ratione

Par conséquent, les deux notions ne peuvent pas
être définies simultanément de manière équilibrée. Il
ne serait donc pas judicieux de coupler le critère
ratione personae (les journalistes professionnels) au
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materiae (het bronnengeheim). Het toepassingsgebied
van dit laatste criterium kan anticipatief niet worden
vastgelegd. Voor de toepassing van specifieke in-
lichtingenmethoden moet voorafgaand de voorzitter
van de Vereniging van Beroepsjournalisten worden
ingelicht. Hoe kan een inlichtingen- en veiligheids-
dienst weten dat hij bij de verkenning van een spoor
een journalist in het vizier heeft ? Op voorhand kan ze
dat niet. À l'impossible nul n'est tenu. Het criterium
ratione materiae kan eventueel in een latere fase van
het onderzoek in rekening worden gebracht door te
bepalen dat, wanneer informatie werd ingewonnen
ingevolge een schending van het bronnengeheim, het
Vast Comité I kan beslissen dat die informatie niet
verder mag worden geëxploiteerd.

critère ratione materiae (le secret des sources). Le
champ d'application de ce dernier critère ne peut pas
être circonscrit anticipativement. Pour l'application des
méthodes de renseignement spécifiques, le président
de l'Association des Journalistes professionnels doit
être informé préalablement. Comment un service de
renseignement et de sécurité peut-il savoir, lorsqu'il
explore une piste, qu'il a un journaliste dans le
collimateur ? À l'avance, il ne le peut pas. À
l'impossible nul n'est tenu. Le critère ratione materiae
pourrait éventuellement être pris en compte à une
phase ultérieure de l'enquête en prévoyant que, lorsque
des informations ont été collectées en violation du
secret des sources, le Comité permanent R pourra
décider que les informations en question ne peuvent
plus être exploitées.

In de methodiek van het wetsvoorstel is het
criterium van het bronnengeheim onevenwichtig. Het
zou de wet doen verworden tot een vat met een valse
bodem. Het heeft geen zin een wet goed te keuren
inzake specifieke inlichtingenmethoden wanneer ie-
dereen zich in het toepassingsgebied van de uitzonde-
ring kan plaatsen.

Dans l'économie de la proposition de loi, le critère
du secret des sources viendrait ébranler l'édifice. La loi
ne serait plus guère qu'un panier percé. À quoi bon
adopter une loi sur les méthodes de renseignement
spécifiques si tout un chacun peut se glisser dans le
champ d'application de l'exception.

De politieke keuze is duidelijk. Le choix politique est clair.

Het feit dat precies kan worden bepaald wie
advocaat en arts is, maakt dat zij voor de toepassing
van deze wet twee gesloten categorieën vormen. Door
de ruime omschrijving van het bronnengeheim wordt
voor de journalisten echter een open categorie ge-
creëerd die operationeel onwerkzaam zal zijn. Het
heeft overigens geen zin om een beroep te doen op de
voorzitter van de Vereniging van Beroepsjournalisten
voor personen die geen lid zijn van die vereniging.

Le fait que l'on puisse déterminer avec précision qui
est avocat et qui est médecin entraîne que, pour
l'application de la loi en projet, ces deux groupes
constituent deux catégories fermées. Le « secret des
sources », en revanche, a une acception large qui fait
des journalistes une catégorie ouverte et qui sera
inopérante sur le plan fonctionnel. Du reste, cela n'a
aucun sens de faire appel au président de l'Association
des Journalistes professionnels pour des personnes qui
ne sont pas membres de cette association.

Spreker herhaalt nog eens dat het wetsvoorstel en de
amendementen die hij erop heeft ingediend, een veel
verstrekkender bescherming bieden dan het regerings-
ontwerp dat onder andere mevrouw Onkelinx tijdens
de vorige legislatuur heeft ingediend (stuk Senaat,
nr. 3-2138/1). Indien men toch het materieel criterium
van het bronnengeheim zou wensen aan te houden,
dan doet men er beter aan deze piste te verlaten.
Anders wordt deze wet de bodem ingeslagen.

L'intervenant répète une fois encore que la proposi-
tion de loi et les amendements qu'il a déposés offrent
une protection beaucoup plus étendue que celle du
projet du gouvernement déposé, entre autres, par Mme
Onkelinx sous la législature précédente (doc. Sénat,
no 3-2138/1). Si l'on entend néanmoins maintenir le
critère matériel du secret des sources, mieux vaut
abandonner cette piste, faute de quoi la loi en projet
risque de perdre sa raison d'être.

De minister wenst te weten of een algemene
verwijzing in artikel 3 naar het bronnengeheim en de
ter zake geldende wet van 7 april 2005 geen
aanvaardbaar compromis vormt.

Le ministre se demande si une référence générale,
dans l'article 3, au secret des sources et à la loi du
7 avril 2005 applicable en la matière ne constituerait
pas un compromis acceptable.

De heer Vandenberghe heeft daar geen bezwaar
tegen. Zijn verzet heeft enkel betrekking op de door
artikel 14 voorgestelde artikelen 18/1 tot 18/7, waarin
onder journalist de beroepsjournalist wordt begrepen
in de zin van de wet van 30 december 1963. Indien dat
begrip daar steevast zou gekoppeld worden aan het
bronnengeheim, dan koppelt men een criterium
ratione personae aan een criterium ratione materiae
waardoor die bepalingen onuitvoerbaar worden. Het

M. Vandenberghe n'y voit pas d'objection. Son
opposition ne vise que les articles 18/1 à 18/7
proposés à l'article 14, dans lesquels on entend par
« journaliste » le journaliste professionnel au sens de la
loi du 30 décembre 1963. Si l'on devait coupler cette
notion au secret des sources, on relie un critère ratione
personae à un critèreratione materiae, ce qui rend les
dispositions en question inapplicables. L'équilibre
auquel aspire M. Mahoux pourrait consister à prévoir
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evenwicht waarnaar de heer Mahoux streeft, zou erin
kunnen bestaan om in artikel 3 te bepalen dat de
preventieve waarborgen gelden voor de beroepsjour-
nalisten die zich op het bronnengeheim beroepen, met
dien verstande dat, indien achteraf zou blijken dat
informatie wel door dat geheim is gedekt, die achteraf
niet mag worden geëxploiteerd. Op die wijze bestaat
er een evenwicht tussen dit dubbel contentieux.

à l'article 3 que les garanties préventives valent pour
les journalistes professionnels qui se prévalent du
secret des sources, étant entendu que s'il s'avérait par
la suite que les informations sont bien couvertes par ce
secret, celles-ci ne pourraient pas être exploitées
ultérieurement. On obtient ainsi un équilibre entre ce
double contentieux.

De heer Mahoux is het eens met dit voorstel. Over
het amendement nr. 132 (stuk Senaat, nr. 4-1053/6)
wijst de heer Mahoux er op dat dit kan worden
ingetrokken als in amendement 122 de nodige
technische correcties worden aangebracht. De com-
missie beslist sommige van de in amenendement
nr. 132 voorziene wijzigingen op te nemen in
amendement nr. 122, namelijk de correcties van louter
technische aard.

M. Mahoux peut se rallier à cette proposition. Il fait
remarquer que l'amendement no 132 (doc. Sénat no 4-
1053/6), peut être retiré si l'on apporte à l'amendement
no 122 les corrections techniques nécessaires. La
commission décide d'apporter à l'amendement no 122
certaines des corrections proposées à l'amendement
no 132, celles qui sont de nature purement technique.

De heer Van Den Driessche vestigt er de aandacht
op dat de rol van de Vereniging van Beroepsjourna-
listen, met zijn 5 000 leden, bij de toepassing van deze
wet nader zal moeten worden bekeken. Deze vereni-
ging is geregionaliseerd met een co-voorzitterschap.
Het zal voor de inlichtingen- en veiligheidsdiensten
niet zo evident zijn om de dienstdoende Nederlands-
talige of Franstalige voorzitter op de hoogte te brengen
van de uitvoering van een specifieke inlichtingenme-
thode. De vereniging is er in elk geval voorstander van
om onder het begrip « journalist » enkel de erkende
beroepsjournalisten te verstaan die bij de vereniging
zijn aangesloten. Het gaat volgens haar niet op de in
de wet bepaalde bescherming aan te bieden aan
personen die die kwalificatie niet bezitten.

M. Van Den Driessche souligne que, lors de
l'application de la présente loi, il faudra être attentif
au rôle de l'Association des journalistes profession-
nels, qui compte 5 000 membres. Cette association a
été régionalisée et possède une coprésidence. Pour les
services de renseignement et de sécurité, il ne sera pas
évident d'informer le président francophone ou néer-
landophone en exercice de la mise en œuvre d'une
méthode spécifique de renseignement. L'association
préconise en tout cas que l'on entende par « journa-
liste » uniquement les journalistes professionnels
reconnus, affiliés à l'association. Elle estime qu'il ne
faudrait pas que la loi offre une protection particulière
à des personnes ne possédant pas cette qualification.

Artikel 3 (artikel 3 van de aangenomen tekst) Article 3 (article 3 du texte adopté)

Amendement nr. 74 van de heer Swennen Amendement no 74 de M. Swennen

In aansluiting op zijn amendement nr. 72 dient de
heer Swennen amendement nr. 74 in (stuk Senaat,
nr. 4-1053/6), dat ertoe strekt om in artikel 3 het 6 te
doen vervallen (zie de verantwoording van amende-
ment nr. 72).

Dans la ligne de son amendement no 72,
M. Swennen dépose l'amendement no 74 (doc. Sénat,
no 4-1053/6) visant à supprimer, dans l'article 3, le
point 6 (voir la justification de l'amendement no 72).

Amendement nr. 82 van de heer Vandenberghe c.s. Amendement no 82 de M. Vandenberghe et consorts

De heer Vandenberghe c.s. dient amendement nr. 82
in (stuk Senaat, nr. 4-1053/6) teneinde de definities die
in artikel 3 van de wet van 30 november 1998 zouden
worden opgenomen, te wijzigen of aan te vullen.
Volgende definities zijn daarbij van bijzonder belang :

M. Vandenberghe et consorts déposent l'amende-
ment no 82 (doc. Sénat, no 4-1053/6) visant à modifier
ou à compléter les définitions qui seraient inscrites à
l'article 3 de la loi du 30 novembre 1998. Les
définitions suivantes revêtent une importance particu-
lière :

— « journalist » : een journalist die gerechtigd is de
titel van beroepsjournalist te dragen overeenkomstig
de wet van 30 december 1963 betreffende de erken-

— « journaliste » : le journaliste admis à porter le
titre de journaliste professionnel conformément à la loi
du 30 décembre 1963 relative à la reconnaissance et à
la protection du titre de journaliste professionnel; »;
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ning en de bescherming van de titel van beroeps-
journalist; »;

— « bronnengeheim» : het recht van de journalist
om zijn informatiebronnen te verzwijgen; »;

— « secret des sources » : le droit d'un journaliste
de taire ses sources d'information; »;

— «Directeur Operaties van de Veiligheid van de
Staat » : de agent van de buitendiensten van de
Veiligheid van de Staat bekleed met de graad van
commissaris-generaal die belast is met de leiding van
de buitendiensten van de Veiligheid van de Staat. ».

— «Directeur des Opérations de la Sûreté de
l'État » : l'agent des services extérieurs de la Sûreté
de l'État revêtu du grade de commissaire général qui
est chargé de la direction des services extérieurs de la
Sûreté de l'État. ».

Voor nadere toelichting wordt naar de schriftelijke
verantwoording van het amendement verwezen.

Pour de plus amples explications, il est renvoyé à la
justification écrite de l'amendement.

De heer Mahoux verzet zich tegen de voorgestelde
definitie van het begrip « journalist ». Volgens hem
moet die term worden omschreven in het licht van de
wet van 7 april 2005 tot bescherming van de
journalistieke bronnen, zoals trouwens het geval is in
het wetsvoorstel (zie art. 3, 16). Die wet bevat geen
definitie van het begrip « journalist », maar betreft de
personen van wie het bronnengeheim wordt be-
schermd. Doelstelling was immers de bescherming
van het bronnengeheim en niet die van de titel van
journalist. De door het amendement voorgestelde
definitie is dus veel te eng. Bovendien gaat het niet
op dat een orgaan dat geen echt wettelijke basis heeft,
bepaalt wie zich op het bronnengeheim mag beroepen.

M. Mahoux s'oppose à la définition proposée pour
le terme « journaliste ». Il estime que ce terme doit être
défini à la lumière de la loi du 7 avril 2005 relative à la
protection des sources journalistes, comme c'est
d'ailleurs le cas dans la proposition de loi (voir l'art.
3, 16). Cette loi ne comporte pas de définition de la
notion de « journaliste » mais fait référence aux
personnes dont le secret des sources est protégé.
L'objectif était, en effet, la protection du secret des
sources et non celle du titre de journaliste. La
définition proposée par l'amendement est donc beau-
coup trop étroite. En outre, il n'est pas acceptable
qu'un organe dépourvu de véritable base légale puisse
déterminer quelles sont les personnes pouvant invo-
quer le secret des sources.

De heer Vandenberghe herhaalt dat bij de definitie
van het begrip « journalist » voor de toepassing van de
bijzondere inlichtingenmethoden rekening moet wor-
den gehouden met andere elementen dan wanneer het
gaat om de toepassing van bijzondere onderzoeksme-
thoden tijdens het gerechtelijk onderzoek.

M. Vandenberghe répète que pour la définition du
terme « journaliste » dans le cadre de la mise en œuvre
des méthodes particulières de renseignement, il faut
prendre en compte d'autres éléments que lorsqu'il
s'agit de la mise en œuvre de méthodes particulières de
renseignement dans le cadre de l'instruction judiciaire.

Wanneer vrijwel iedereen zich in ons land op het
bronnengeheim kan beroepen, rijst de vraag hoe de
inlichtingen- en veiligheidsdiensten precies kunnen
weten wie er echt toe gerechtigd is om zich op deze
bescherming te beroepen. Er bestaat immers geen lijst
van journalisten waarop die diensten zich kunnen
baseren. Het gaat om de bescherming van een rechts-
positie die geheim is en achteraf kan worden aange-
voerd.

Si l'on permet à pratiquement n'importe qui dans le
pays d'invoquer le secret des sources, on peut se
demander comment les services de renseignement et
de sécurité pourront savoir qui est véritablement
autorisé à invoquer cette protection. Il n'existe en
effet pas de liste de journalistes sur laquelle ces
services pourraient se baser. Il y va de la protection
d'un statut juridique qui est secret et qui peut être
allégué a posteriori.

In tegenstelling tot de advocaten en de artsen van
wie kan worden nagegaan of ze lid zijn van hun
respectieve Ordes en dus hun titel mogen voeren,
bevinden de journalisten zich in een grijze zone.
Volgens het Grondwettelijk Hof volstaat het dat
iemand een artikel op het internet publiceert om als
journalist te worden beschouwd voor wie het bron-
nengeheim geldt.

Contrairement aux avocats et aux médecins, dont on
peut vérifier s'ils sont membres de leurs ordres
respectifs et ont donc le droit de porter leur titre, les
journalistes se situent dans une zone grise. Selon la
Cour constitutionnelle, il suffit que quelqu'un publie
un article sur la toile pour être assimilé à un journaliste
auquel le secret des sources s'applique.

Een gerechtelijk onderzoek en een onderzoek door
een inlichtingendienst verlopen in een verschillende
context. Wanneer in het kader van een gerechtelijk
onderzoek een huiszoeking wordt verricht waarbij
briefwisseling tussen een advocaat en zijn cliënt in

Une instruction et une enquête menée par un service
de renseignement se déroulent dans des contextes
différents. Lorsqu'une perquisition est effectuée dans
le cadre d'une instruction et que les enquêteurs
saisissent de la correspondance entre un avocat et
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beslag wordt genomen of die onder het beroepsgeheim
van een arts valt, dan kan daartegen een exceptie
worden opgeworpen zodat de in beslag genomen
stukken wegens schending van het beroepsgeheim uit
het strafdossier moeten worden verwijderd. Deze
hypothese wordt, in voorkomend geval, bij de toepas-
sing van de bijzondere inlichtingenmethoden niet
uitgesloten, wanneer er discussie zou ontstaan over
de eerbiediging van het bronnengeheim. Maar het
verschil tussen het gerechtelijk onderzoek en de
activiteiten van de inlichtingen- en veiligheidsdiensten
is dat deze laatste preventief ageren. Ze zitten niet in
dezelfde fase van het contentieux.

son client ou des documents couverts par le secret
professionnel d'un médecin, une exception peut être
soulevée afin que les pièces saisies soient retirées du
dossier pénal pour cause de violation du secret
professionnel. Le cas échéant, cette hypothèse n'est
pas exclue lors de la mise en œuvre des méthodes
particulières de renseignement en cas de contestation
sur le respect du secret des sources. Mais la différence
entre l'instruction et les activités des services de
renseignement et de sécurité est que ces derniers
agissent préventivement. Ils ne se trouvent pas dans la
même phase du contentieux.

Zoals spreker bij de voorbereiding van de wet van
7 april 2005 tot bescherming van de journalistieke
bronnen heeft opgemerkt, moet het bronnengeheim in
de context van de BIM-wet functioneel worden
ingevuld omdat de wet van 7 april 2005 dit begrip
uiterst ruim heeft omschreven. Een verwijzing naar de
wet van 7 april 2005 in de BIM-wet zal volgens
spreker grote functionele problemen veroorzaken.

Comme l'a fait remarquer l'intervenant lors des
travaux préparatoires de la loi du 7 avril 2005 relative
à la protection des sources journalistes, dans le
contexte de la loi MPR, le secret des sources doit s'
interpréter en termes fonctionnels en raison du fait que
la loi du 7 avril 2005 a défini cette notion de manière
extrêmement large. D'après l'intervenant, faire réfé-
rence à la loi du 7 avril 2005 dans la loi MRD
engendrerait d'importants problèmes fonctionnels.

De heer Delpérée wijst erop dat artikel 2 van de
vermelde wet van 7 april 2005, zoals gecensureerd
door het Grondwettelijk Hof, bepaalt welke personen
een beroep kunnen doen op het bronnengeheim. Het
zou dus logischer zijn de termen van deze wet te
gebruiken voor de definitie van journalist in plaats van
te verwijzen naar de wet van 30 december 1963
betreffende de erkenning en de bescherming van de
titel van beroepsjournalist, die niets te maken heeft
met de context van een wet over het gebruik van
methodes voor gegevensverzameling, maar veeleer de
beroepsvoordelen betreft.

M. Delpérée fait observer que l'article 2 de la loi
précitée du 7 avril 2005, tel que censuré par la Cour
constitutionnelle, détermine les personnes qui peuvent
se prévaloir du secret des sources. Il serait dès lors
plus cohérent de reprendre les termes de cette loi pour
la définition de la notion de journaliste au lieu de se
référer à la loi du 30 décembre 1963 relative à la
reconnaissance et à la protection du titre de journaliste
professionnel qui n'a pas de portée dans le contexte
d'une loi sur l'emploi de méthodes de recueil de
données, mais qui concerne plutôt des avantages
professionnels.

De heer Vandenberghe repliceert dat het criterium
volgens hetwelk eenieder die drager is van het
bronnengeheim, journalist is, nog minder relevant is
dan de door hem voorgestelde definitie. Er is immers
geen functioneel criterium om de categorie van de
journalisten te omschrijven, hetgeen voor advocaten
en artsen wel het geval is. Die vaagheid zal problemen
veroorzaken. Spreker wenst enkel te voorkomen dat
iedereen zich bij een onderzoek als journalist op zijn
bronnengeheim beroept. Vandaar zijn voorstel tot een
materieelrechtelijke omschrijving van het toepassings-
gebied. Een verwijzing naar het bronnengeheim
voldoet niet aan die vereiste.

M. Vandenberghe réplique que le critère selon
lequel tout dépositaire du secret des sources serait un
journaliste est encore moins pertinent que la définition
qu'il a lui-même proposée. Il n'existe en effet aucun
critère fonctionnel pour définir la catégorie des
journalistes, contrairement aux avocats et aux méde-
cins. Ce flou ne manquera par de poser des problèmes.
L'intervenant souhaite seulement empêcher que tout le
monde ne puisse se prévaloir du secret des sources en
tant que journaliste dans le cadre d'une enquête. D'où
sa proposition de donner une définition de droit
matériel du champ d'application. Une référence au
secret des sources ne satisfait pas à cette condition.

De heer Van Den Driessche geeft als gewezen
journalist toe dat zich hier een bijna onoplosbaar
probleem voordoet. Ook de Journalistenvereniging
weet niet goed hoe met deze problematiek om te gaan.
Momenteel zijn er naar schatting ongeveer 5 000
erkende journalisten, dit wil zeggen journalisten die
aan een aantal voorwaarden voldoen, zoals gedurende
twee jaar zijn hoofdinkomen uit journalistieke arbeid
verwerven en een deontologische code onderschrijven.
Zij krijgen dan de kaart van beroepsjournalist die

M. Van Den Driessche reconnaît, en tant qu'ancien
journaliste, que le problème qui se pose en l'espèce est
pratiquement insoluble. L'Association des journalistes
professionnels elle-même ne voit pas très bien
comment aborder cette question. On estime actuelle-
ment à environ 5000 le nombre de journalistes agréés,
c'est-à-dire ceux qui satisfont à une série de condi-
tions, comme le fait de tirer ses revenus principaux
d'une activité journalistique pendant deux ans et de
souscrire à un code de déontologie. Ces journalistes

( 97 ) 4-1053/7 - 2008/2009



vooral een aantal materiële voordelen biedt, bijvoor-
beeld de toegang tot bepaalde evenementen, zoals
recepties op he koninklijk paleis. Interessant is dat in
de reguliere pers, te weten de klassieke geschreven
pers, radio en televisie, ongeveer een derde van de
journalisten, soms welbewust, geen houder is van die
kaart.

reçoivent alors la carte de journaliste professionnel,
qui leur donne droit principalement à une série
d'avantages matériels, comme l'accès à certains évé-
nements tels que des réceptions au Palais royal, par
exemple. Il est intéressant de savoir que dans la presse
régulière, c'est-à-dire la presse écrite classique, la radio
et la télévision, un tiers environ des journalistes ne
possèdent pas cette carte, parfois volontairement.

Misschien kan deze op stapel staande wet voor de
Journalistenvereniging het sein zijn om eens orde op
zaken te stellen zodat zij die regulier het journalistiek
metier beoefenen, zich effectief bij de vereniging
zullen aansluiten om mogelijk de bescherming van het
bronnengeheim te kunnen genieten.

La loi en projet pourrait éventuellement être
l'occasion pour l'Association des journalistes profes-
sionnels de reprendre les choses en main, de sorte que
ceux qui exercent régulièrement le métier de journa-
liste s'affilient effectivement à l'association et puissent
éventuellement bénéficier de la protection du secret
des sources.

Indien er met een open definitie wordt gewerkt, zal
dat ertoe leiden dat eenieder die blogt of een stencil in
zijn straat verspreidt, zich als journalist op zijn
bronnengeheim mag beroepen.

Si l'on opte pour une définition ouverte, on va se
retrouver dans une situation où toute personne qui
tient un blog ou distribue un stencil dans sa rue pourra
se prévaloir du secret de ses sources en qualité de
journaliste.

Vanuit die optiek pleit hij voor de in het amende-
ment opgenomen definitie. Er zou dan in overleg met
de Algemene Vereniging van Beroepsjournalisten in
België, die twee zeer autonome communautaire
vleugels heeft, een regeling kunnen worden uitgewerkt
waarbij die vereniging de journalisten aan de FOD
Binnenlandse Zaken zou voordragen met het oog op
de uitreiking van de journalistenkaart waardoor zij, als
tegenprestatie, de bescherming van het bronnenge-
heim zouden genieten.

Dans cette optique, l'intervenant plaide en faveur de
la définition proposée dans l'amendement. On pourrait
alors, en concertation avec l'Association générale des
journalistes professionnels de Belgique, qui compte
deux ailes communautaires très autonomes, élaborer
un règlement en vertu duquel cette association
proposerait les journalistes au SPF Intérieur en vue
de la délivrance de la carte de journaliste, laquelle
permettrait aux intéressés de bénéficier, en contre-
partie, de la protection du secret des sources.

De heer Mahoux is van oordeel dat de verwijzing
naar de voormelde wet van 7 april 2005 de inlich-
tingen- en veiligheidsdiensten ertoe zal verplichten
rekening te houden met de activiteiten van de
personen ten opzichte van wie ze een operatie plannen
of uitvoeren. Vanuit de dubbele doelstelling van de
wet worden voor bepaalde categorieën van personen
speciale waarborgen ingesteld. Hoeft het te worden
herhaald dat, wat de journalisten betreft, de bescher-
ming van hun bronnengeheim voorop staat en niet die
van hun titel. Deze doelstelling is van fundamenteel
belang voor de werking van onze democratie. Aange-
zien het Grondwettelijk Hof de voormelde wet op zijn
grondwettigheid heeft getoetst en op bepaalde onder-
delen heeft vernietigd, blijft spreker bij zijn eis om het
begrip « journalist » te omschrijven op grond van die
wet.

M. Mahoux estime que la référence à la loi précitée
du 7 avril 2005 obligera les services de renseignement
et de sécurité à tenir compte des activités des
personnes à l'égard desquelles ils prévoient ou mettent
en œuvre une opération. Au départ du double objectif
de la loi, des garanties spéciales sont instaurées pour
certaines catégories de personnes. Faut-il rappeler
qu'en ce qui concerne les journalistes, il ne s'agit pas
tant de la protection de leur titre que de la protection
du secret de leurs sources ? Cet objectif est d'une
importance capitale pour le fonctionnement de notre
démocratie. Étant donné que la Cour constitutionnelle
s'est penchée sur la constitutionnalité de la loi précitée
et en a annulé certains éléments, l'intervenant main-
tient son exigence d'une définition de la notion de
« journaliste » basée sur cette loi.

Er kan geen sprake van zijn dat het bronnengeheim
ten aanzien van de inlichtingen- en veiligheidsdiensten
op een mindere bescherming kan rekenen dan ten
aanzien van de gerechtelijke overheden. Indien dit
geheim in het kader van een gerechtelijk onderzoek
wordt geschonden, wordt het aldus onrechtmatig
verkregen bewijs uit de debatten geweerd. Maar wat
zijn de gevolgen indien hetzelfde gebeurt in het kader
van een onderzoek door de inlichtingen- en veilig-

Il ne saurait être question que le secret des sources
soit moins protégé à l'égard des services de rensei-
gnement et de sécurité qu'à l'égard des autorités
judiciaires. Si ce secret est violé dans le cadre d'une
enquête judiciaire, la preuve ainsi obtenue illicitement
sera écartée des débats. Mais qu'en sera-t-il si la même
violation se produit dans le cadre d'une enquête des
services de renseignement et de sécurité, dès lors que
ces informations restent secrètes ? Personne n'a jus-
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heidsdiensten ? Die informatie blijft immers geheim.
Tot nu toe heeft daar niemand een antwoord op
gegeven. Daarom is grote voorzichtigheid geboden.

qu'ici répondu à cette question. C'est la raison pour
laquelle la plus grande prudence est de mise.

De minister antwoordt dat het geenszins de bedoe-
ling is de bescherming van het bronnengeheim op de
hellling te zetten. Maar het Grondwettelijk Hof heeft
in zijn arrest nr. 91/2006 gesteld dat eenieder die een
rechtstreekse bijdrage levert tot het verzamelen,
redigeren, produceren of verspreiden van informatie
voor het publiek via een medium, uit de aangehaalde
grondwets- en verdragsbepalingen een recht op ge-
heimhouding van zijn informatiebronnen put (zie
B.13). Met die ruime omschrijving bevindt zich
vrijwel iedereen onder de beschermende koepel van
het bronnengeheim. Voor de toepassing van de BIM-
wet komt men echter in een ongedefinieerd veld
terecht. Amendement nr. 82 beoogt daarom het beroep
van journalist zo veel mogelijk te beschermen. Bijge-
volg moet nu de keuze worden gemaakt.

Le ministre répond que l'objectif n'est en aucun cas
de remettre en cause la protection du secret des
sources. Cependant, la Cour constitutionnelle a af-
firmé, dans son arrêt no 91/2006, que toute personne
qui contribue (...) directement à la collecte, à la
rédaction, à la production ou à la diffusion d'informa-
tions, par le biais d'un média, au profit du public, puise
dans les dispositions constitutionnelles et convention-
nelles précitées un droit au secret de ses sources
d'information (voir le point B.13). Cette large défini-
tion a pour effet de placer pratiquement tout le monde
sous la protection du secret des sources. S'agissant de
l'application de la loi relative aux méthodes particu-
lières de renseignement, on se retrouve en terrain
ouvert. C'est pourquoi l'amendement no 82 vise à
protéger autant que possible la profession de journa-
liste. Il faut donc à présent faire un choix.

Kiest men voor de bescherming van het bronnen-
geheim, dan rijzen er problemen voor de verdediging
van de categorie die men echt wenst te beschermen,
namelijk die van de beroepsjournalisten. Deze laatsten
moeten zich niet alleen kunnen beroepen op hun
bronnengeheim, maar ook een beroep kunnen doen op
hun beroepsvereniging. De optie voor de ruime
definitie van het begrip « journalist » is misschien
theoretisch verantwoord vanuit het perspectief van de
bescherming van het bronnengeheim. Zij leidt echter
niet tot een afdoend opvolgingssysteem voor de
bescherming van de beroepsjournalist omdat die niet
kan terugvallen op de procedurele bescherming die
advocaten en artsen wel genieten. Daarom moet voor
de beroepsjournalisten in een gelijkaardig bescher-
mingssysteem worden voorzien. Indien men terugvalt
op de uiterst brede definitie van het Grondwettelijk
Hof, zal die bescherming niet voorhanden zijn.
Daarom pleit hij voor de verwijzing naar de wet van
30 december 1963 betreffende de erkenning en de
bescherming van de titel van beroepsjournalist.

Si l'on opte pour la protection du secret des sources,
des problèmes vont se poser pour la défense de la
catégorie que l'on souhaite vraiment protéger, à savoir
celle des journalistes professionnels. Ces derniers
doivent pouvoir non seulement se prévaloir du secret
de leurs sources, mais également faire appel à leur
association professionnelle. L'option qui privilégie la
définition large de la notion de « journaliste » se
justifie peut-être théoriquement sous l'angle de la
protection du secret des sources, mais elle ne conduit
pas à un système de suivi efficace pour la protection
du journaliste professionnel, qui, lui, ne peut pas
compter sur la protection procédurale dont bénéficient
les avocats et les médecins. C'est pourquoi il y a lieu
de prévoir pour les journalistes professionnels un
système de protection similaire. Si l'on se rabat sur la
définition extrêmement large formulée par la Cour
constitutionnelle, cette protection n'existera pas. Aussi
l'intervenant plaide-t-il pour la référence à la loi du
30 décembre 1963 relative à la reconnaissance et à la
protection du titre de journaliste professionnel.

De heer Mahoux beschouwt de bescherming van
het bronnengeheim als fundamenteel. Hij verzet zich
tegen het argument als zou de verwijzing naar het
principe van het bronnengeheim de opdracht van de
inlichtingen- en veiligheidsdiensten ten opzichte van
journalisten onmogelijk maken. Het enige gevolg van
die verwijzing is dat er een bijzondere procedure in
acht moet worden genomen waarbij de voorzitter van
de Vereniging van Beroepsjournalisten borg staat voor
de regelmatige uitvoering van de specifieke inlichtin-
genmethoden. Met andere woorden de inlichtingen- en
veiligheidsdiensten zullen nog steeds een observatie-
opdracht mogen uitvoeren, mits inachtneming van
bepaalde voorwaarden. Dat is iets anders dan beweren
dat die diensten de specifieke inlichtingenmethoden
ten aanzien van journalisten niet zullen kunnen
toepassen.

M. Mahoux considère la protection du secret des
sources comme fondamentale. Il réfute l'argument
selon lequel la référence au principe du secret des
sources rendrait impossible la mission des services de
renseignement et de sécurité à l'égard des journalistes.
La seule conséquence de cette référence est l'obliga-
tion de respecter une procédure particulière dans
laquelle le président de l'Association des journalistes
professionnels est garant de l'application des méthodes
de renseignement spécifiques faite selon les règles. En
d'autres termes, les services de renseignement et de
sécurité pourront encore effectuer une mission d'ob-
servation, moyennant le respect de certaines condi-
tions. C'est autre chose que d'affirmer que ces services
ne pourront pas appliquer les méthodes de renseigne-
ment spécifiques à l'égard des journalistes.
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De minister kan voor dit argument enig begrip
opbrengen, maar in de praktijk is de voorgestelde
procedure onuitvoerbaar wanneer het toepassingsge-
bied inzake journalisten wordt bepaald op grond van
het voormelde arrest van het Grondwettelijk Hof.
Zodra iemand die geen beroepsjournalist is, een blog
bijhoudt, zouden de inlichtingen- en veiligheidsdien-
sten de specifieke inlichtingenmethoden slechts kun-
nen aanwenden indien ze de bijzondere beschermings-
procedure toepassen. In de praktijk is het niet haalbaar
om voor al die gevallen de voorzitter van de Vereni-
ging van Beroepsjournalisten in te schakelen. Ter wille
van de efficiëntie moet de doelgroep zo precies
mogelijk worden omschreven, vandaar de keuze voor
de categorie van de beroepsjournalisten. In voorko-
mend geval moet de wet van 30 december 1963
betreffende de erkenning en de bescherming van de
titel van beroepsjournalist worden gewijzigd.

Le ministre dit pouvoir comprendre cet argument,
mais, dans la pratique, la procédure proposée sera
impraticable si le champ d'application, en ce qui
concerne les journalistes, est défini sur la base de
l'arrêt précité de la Cour constitutionnelle. Dès l'instant
où une personne qui n'est pas journaliste professionnel
tient un blog, les services de renseignement et de
sécurité ne pourraient appliquer les méthodes de
renseignement spécifiques que s'ils mettent en œuvre
la procédure de protection particulière. Dans la
pratique, il est irréaliste de faire intervenir le président
de l'Association des journalistes professionnels dans
tous ces cas. Par souci d'efficacité, le groupe cible doit
être défini de la manière la plus précise possible; d'où
le choix en faveur de la catégorie des journalistes
professionnels. Le cas échéant, il faudra modifier la loi
du 30 décembre 1963 relative à la reconnaissance et à
la protection du titre de journaliste professionnel.

De heer Delpérée blijft bij zijn standpunt dat er
omwille van de coherentie naar de wet van 7 april
2005 tot bescherming van de journalistieke bronnen
moet worden verwezen. Indien sommigen van oordeel
zijn dat die wet ingevolge arrest nr. 91/2006 van het
Grondwettelijk Hof een te ruim toepassingsgebied
heeft, dan moet dat probleem niet in het onderhavige
wetsvoorstel worden geregeld, maar in de wet van
7 april 2005.

M. Delpérée maintient que, par souci de cohérence,
il faut faire référence à la loi du 7 avril 2005 relative à
la protection des sources journalistes. Si d'aucuns
estiment que, par suite de l'arrêt no 91/2006 de la Cour
constitutionnelle, le champ d'application de cette loi
est trop étendu, le problème doit être réglé, non pas
dans la proposition de loi à l'examen, mais dans la loi
du 7 avril 2005.

De heer Vandenberghe acht het problematisch dat
sommige commissieleden de optie van de minister van
Justitie om het begrip « journalist » te definiëren aan
de hand van de voormelde wet van 30 december 1963,
van de hand wijzen, terwijl in het regeringsontwerp
dat onder meer door hun minister van Justitie tijdens
de vorige legislatuur werd ingediend, identiek de-
zelfde optie werd genomen (zie stuk Senaat, nr. 3-
2138/1).

M. Vandenberghe s'étonne que certains membres de
la commission rejettent l'option du ministre de la
Justice visant à définir la notion de « journaliste » sur
la base de la loi précitée du 30 décembre 1963, alors
qu'une option identique avait été retenue dans le projet
du gouvernement déposé, notamment, par leur minis-
tre de la Justice sous la législature précédente (voir
doc. Sénat, no 3-2138/1).

Met betrekking tot de definitie van het bronnenge-
heim rijst er een probleem wanneer men zich enkel
stroomafwaarts plaatst en de journalistieke output als
exclusief criterium neemt, maar stroomopwaarts niet
weet of de betrokkene journalist is of niet. Voor de
toepassing van de BIM-wet is dat geen operationeel
criterium. De discussie is nu op een niveau geplaatst
waar spreker ze niet wenst te voeren. Natuurlijk moet
het bronnengeheim worden geëerbiedigd. Maar nu
wordt een dogmatische discussie gevoerd die aan het
doel van het wetsvoorstel voorbijschiet. Iedereen is het
erover eens dat, wanneer specifieke inlichtingenme-
thoden ten aanzien van advocaten en artsen worden
gepland, bijzondere waarborgen moeten worden ge-
respecteerd. Iets gelijkaardigs wordt nu ook voor de
journalisten voorgesteld. Maar indien er geen mate-
riële definitie wordt gegeven van het begrip « journa-
list » teneinde deze categorie dezelfde bescherming te
geven als de advocaten en de artsen, dan rijst de vraag
hoe die bescherming operationeel kan worden ge-
maakt. Thans kan iedereen weten wie advocaat of arts
is, maar dat zal niet het geval zijn voor de journalisten.

S'agissant de la définition du secret des sources, un
problème se pose si l'on se place uniquement en aval
et qu'on prend l'output journalistique comme critère
exclusif, tandis qu'en amont on ignore si l'intéressé est
journaliste ou non. Pour l'application de la loi relative
aux méthodes particulières de renseignement, ce
critère n'est pas opérationnel. La discussion se trouve
maintenant à un niveau où l'intervenant ne souhaite
pas la situer. Il est évident que le secret des sources
doit être respecté. Mais on est engagé dans une
discussion dogmatique qui laisse de côté l'objectif de
la proposition de loi. Nul ne conteste qu'il faut
respecter des garanties particulières lorsque des
méthodes spécifiques de renseignement sont envisa-
gées à l'égard d'avocats ou de médecins. Une
proposition similaire est aujourd'hui formulée égale-
ment pour les journalistes. Mais si l'on ne donne
aucune définition matérielle de la notion de « journa-
liste » de façon à offrir à cette catégorie la même
protection qu'aux avocats et aux médecins, il y a lieu
de se demander comment cette protection pourra être
rendue opérationnelle. Actuellement, tout le monde
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Het volstaat een artikel op het internet te publiceren
om zich als journalist op het bronnengeheim te kunnen
beroepen. Gelet op het belang van het internet als
informatiebron is een dergelijk standpunt voor de
toepassing van de BIM-wet onhoudbaar.

peut savoir qui est avocat ou médecin, mais ce ne sera
pas le cas pour les journalistes. Il suffit de publier un
article sur l'Internet pour pouvoir se prévaloir du secret
des sources en tant que journaliste. Vu l'importance
prise par l'Internet comme source d'information, une
telle position est indéfendable pour l'application de la
loi relative aux méthodes particulières de renseigne-
ment.

Voorts herinnert spreker eraan dat de discussie over
de wet van 7 april 2005 tot bescherming van de
journalistieke bronnen nooit in dat perspectief is
gevoerd.

L'intervenant rappelle ensuite que la discussion sur
la loi du 7 avril 2005 relative à la protection des
sources journalistes n'a jamais été menée dans cette
perspective.

Hier gaat het om de preventieve informatiegaring
met inachtneming van het bronnengeheim. Indien
iedereen zich echter als journalist mag bestempelen,
dan heeft het onderhavige wetsvoorstel in de huidige
ICT-samenleving weinig zin. Men moet geen schijn-
gevecht leveren over principes die spreker met zijn
amendement in het gedrang zou brengen. Dat is
geenszins de bedoeling.

Ce qui est en jeu ici, c'est la collecte préventive
d'informations dans le respect du secret des sources.
Mais si tout le monde peut se prétendre journaliste, la
proposition de loi à l'examen n'a guère de sens dans la
société actuelle des technologies de l'information et de
la communication. Il faut éviter de donner l'impression
de croiser le fer sur des principes que l'intervenant
remettrait soi-disant en cause par son amendement.
Telle n'est nullement l'intention.

Het alternatief is dat de bescherming die wordt
verleend aan het beroepsgeheim van de advocaten en
de artsen, niet kan worden doorgegeven aan het
bronnengeheim. Achteraf zal blijken of een betrok-
kene daar al dan niet aanspraak op kon maken.
Aangezien de inlichtingen- en veiligheidsdiensten bij
gebrek aan een klaar en duidelijk criterium niet
kunnen weten wie journalist is, kan er voor hen ook
geen beschermingsprocedure worden ingevoerd. Er
moet dan bij de controle a posteriori aan het Vast
Comite I of aan de begeleidingscommissie worden
meegedeeld dat, wanneer die informatie door het
bronnengeheim is gedekt, zij moet worden verwijderd.

L'alternative consiste à dire que la protection
accordée au secret professionnel des avocats et des
médecins n'est pas transposable au secret des sources.
On constatera a posteriori si la personne concernée
pouvait prétendre ou non à cette protection. Étant
donné que, faute de critère clair et univoque, les
services de renseignement et de sécurité ne pourront
pas savoir qui est journaliste, on ne peut pas non plus
instaurer une procédure de protection à leur égard. Il
faudra alors faire savoir au Comité permanent R ou à
la commission du suivi, lors du contrôle a posteriori,
que lorsque les informations en question sont couver-
tes par le secret des sources, elles doivent être écartées.

Men kan echter niet terzelfder tijd volhouden dat
het criterium materieel is en niet ad personam en dan
criteria ad personam uitwerken die niet kunnen
functioneren voor de inlichtingen- en veiligheidsdien-
sten.

On ne peut pas soutenir que le critère est matériel, et
pas ad personam, et élaborer dans le même temps pour
les services de renseignement et de sécurité des
critères ad personam qui ne peuvent pas fonctionner.

Mevrouw Crombé-Berton sluit zich aan bij het
voorstel om het begrip « journalist » te omschrijven op
grond van de wet van 30 december 1963 betreffende
de erkenning en de bescherming van de titel van
beroepsjournalist. Anders opent men de doos van
Pandora en dreigt de wet onwerkzaam te worden.

Mme Crombé-Berton se rallie à la proposition de
définir la notion de « journaliste » sur la base de la loi
du 30 décembre 1963 relative à la reconnaissance et à
la protection du titre de journaliste professionnel. Agir
autrement serait ouvrir la boîte de Pandore et risquer
de rendre la loi inopérante.

De heer Delpérée merkt op dat de wetgever er toch
toe verplicht is de wet van 7 april 2005 tot bescher-
ming van de journalistieke bronnen te respecteren.
Eventueel moet in die wet een nieuwe definitie van het
begrip « journalist » worden opgenomen.

M. Delpérée fait remarquer que le législateur est
quand même tenu de respecter la loi du 7 avril 2005
relative à la protection des sources journalistes. Il
faudrait peut-être intégrer dans cette loi une nouvelle
définition de la notion de « journaliste ».

Met betrekking tot de opmerking van de heer
Vandenberghe over het tijdens de vorige legislatuur
ingediend wetsontwerp wijst de heer Mahoux erop dat
hij als parlementslid zijn vrijheid van spreken behoudt.
Trouwens, indien dat ontwerp als toetssteen wordt

En ce qui concerne la remarque de
M. Vandenberghe sur le projet de loi déposé sous la
législature précédente, M. Mahoux précise qu'il
conserve sa liberté de parole en tant que parlementaire.
Par ailleurs, si l'on cite ce projet comme référence, il
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aangehaald, is het toch interessant om weten dat daarin
eveneens naar de wet van 7 april 2005 tot bescherming
van de journalistieke bronnen wordt verwezen.

est quand même intéressant de savoir que son texte fait
également référence à la loi du 7 avril 2005 relative à
la protection des sources journalistiques.

De heer Vandenberghe herhaalt dat de tegenstanders
van zijn amendement zich op het standpunt stellen dat
het bronnengeheim van de journalisten een absoluut
karakter heeft. Nochtans heeft het Hof van Cassatie
het principe van het beroepsgeheim van de advocaat
en de arts reeds gerelativeerd, bijvoorbeeld in het licht
van de vereiste van de handhaving van de openbare
orde.

M. Vandenberghe répète que les opposants à son
amendement invoquent le caractère absolu du secret
des sources des journalistes. Pourtant, la Cour de
cassation a déjà relativisé le principe du secret
professionnel de l'avocat et du médecin, par exemple
à la lumière de la condition du maintien de l'ordre
public.

Het amendement voorziet in een bijzondere be-
schermingsprocedure voor de advocaten en de artsen,
die ook zal gelden voor de journalisten op voorwaarde
dat die laatste categorie precies kan worden omschre-
ven. Indien men zich voor die omschrijving beperkt
tot degenen die houder zijn van het bronnengeheim,
dan is die categorie onvoldoende identificeerbaar. De
wet van 7 april 2005 biedt hiervoor geen soelaas.

L'amendement prévoit, pour les avocats et les
médecins, une procédure de protection particulière
qui vaudra également pour les journalistes, à condition
que cette dernière catégorie puisse être définie avec
précision. Si la définition se borne à faire référence
aux dépositaires du secret des sources, cette catégorie
ne sera pas suffisamment identifiable. La loi du 7 avril
2005 n'est d'aucun secours en l'espèce.

Amendementen nrs. 133 en 144 (subamendementen op
amendement nr. 82)

Amendements nos 133 et 144 (sous-amendements à
l'amendement no 82)

De heer Mahoux dient een subamendement in op
amendement nr. 82 (amendement nr. 133, stuk Senaat,
nr. 4-1053/6) dat ertoe strekt het voorgestelde 17o te
schrappen. Er is geen reden om aan de bescherming
van de journalistieke bronnen een andere definitie te
geven dan die van de wet van 7 april 2005.

M. Mahoux dépose un sous-amendement à l'amen-
dement no 82 (amendement no 133, doc. Sénat, no 4-
1053/6) visant à supprimer le 17o proposé. Il n'y a pas
de raison de conférer à la protection des sources
journalistiques une définition différente de celle
donnée par la loi du 7 avril 2005.

De heer Vandenberghe stelt voor om in het 17o, als
voorgesteld onder e) van het amendement nr. 82
expliciet te verwijzen naar de wet van 7 april 2005 :
« het recht van de journalist om zijn informatiebron-
nen te verzwijgen, zoals gedefinieerd in de wet van
7 april 2005 tot bescherming van de journalistieke
bronnen.

M. Vandenberghe propose d'ajouter au 17o, tel que
proposé au e) de l'amendement no 82, une référence
explicite à la loi du 7 avril 2005 : « le droit d'un
journaliste de taire ses sources d'information, telles
qu'elles sont définies dans la loi du 7 avril 2005
relative à la protection des sources journalistes.

De heer Mahoux wijst erop dat de wet van 7 april
2005 verder gaat dan het louter verzwijgen van de
informatiebronnen. De wet legt een respect op voor de
journalistieke bronnen. Hij stelt voor om artikel 3 van
die wet over te nemen.

M. Mahoux souligne que la loi du 7 avril 2005 va
plus loin que le simple fait de ne pas divulguer ses
sources d'information. La loi impose le respect des
sources journalistiques. Il propose de reproduire le
texte de l'article 3 de cette loi.

De heer Vandenberghe wijst er op dat het beroep
van journalist wordt gedefinieerd door de wet van
30 december 1963 betreffende de erkenning en de
bescherming van de titel van beroepsjournalist. In de
wet van 7 april 2005 wordt ook een definitie gegeven.
Men kan in dit voorstel niet verwijzen naar twee
definities. In artikel 2 van de wet van 2005 wordt een
open definitie gegeven van het begrip journalist. Het is
geen enkel probleem om te verwijzen naar het
bronnengeheim zoals het omschreven is in de wet
van 7 april 2005 maar er kan niet verwezen worden
naar het begrip journalist van die wet.

M. Vandenberghe souligne que la profession de
journaliste est définie par la loi du 30 décembre 1963
relative à la reconnaissance et à la protection du titre
de journaliste professionnel. La loi du 7 avril 2005
donne également une définition. La proposition de loi
à l'examen ne peut pas faire référence à deux
définitions. L'article 2 de la loi de 2005 donne de la
notion de journaliste une définition ouverte. Cela ne
pose pas de problème de se référer au secret des
sources tels qu'il est défini dans la loi du 7 avril 2005,
mais on ne peut pas se référer à la notion de journaliste
au sens de cette loi.
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Hij dient daartoe een subamendement in (amende-
ment nr. 144, stuk Senaat nr. 4-1053/6) dat ertoe strekt
in het 17o de volgende definitie te geven van het
bronnengeheim : « het geheim zoals gedefinieerd in de
wet van 7 april 2005 tot bescherming van de
journalistieke bronnen ».

Il dépose un sous-amendement (amendement no

144, doc. Sénat, no 4-1053/6) qui tend à donner, au
17o, la définition suivante du secret des sources : « le
secret tel qu'il est défini dans la loi du 7 avril 2005 sur
la protection des sources journalistes ».

Artikelen 4 en 5 (geschrapte artikelen) Articles 4 et 5 (articles supprimés)

Geen opmerkingen. Ces articles n'appellent pas d'observations.

Artikel 5/1 (nieuw) (artikel 4 van de aangenomen
tekst)

Article 5/1 (nouveau) (article 4 du texte adopté)

Amendement nr. 83 Amendement no 83

De heer Vandenberghe c.s. dient amendement nr. 83
in (stuk Senaat, nr. 4-1053/6), teneinde een artikel 5/1
(nieuw) in te voegen, luidende :

M. Vandenberghe et consorts déposent l'amende-
ment no 83 (doc. Sénat, no 4-1053/6) visant à insérer
un article 5/1 (nouveau) rédigé comme suit :

«Art. 5/1. — In artikel 11 van de wet van
30 november 1998 houdende regeling van de inlich-
tingen- en veiligheidsdiensten worden de volgende
wijzigingen aangebracht :

«Art. 5/1. — Dans l'article 11 de la loi du
30 novembre 1998 organique des services de rensei-
gnement et de sécurité, les modifications suivantes
sont apportées :

1o in § 1, 1, worden de woorden « het weten-
schappelijk en economisch potentieel met betrekking
tot de actoren, zowel de natuurlijke als de rechts-
personen, die actief zijn in de economische en
industriële sectoren die verbonden zijn met defensie
en die opgenomen zijn in een op voorstel van de
minister van Justitie en de minister van Landsverdedi-
ging door het ministerieel Comité voor Inlichting en
Veiligheid goedgekeurde lijst » ingevoegd tussen de
woorden « de militaire defensieplannen, » en de
woorden « de vervulling van de opdrachten van de
Strijdkrachten »;

1o dans le § 1er, 1, les mots « le potentiel scientifique
et économique en rapport avec les acteurs, tant
personnes physiques que personnes morales, qui sont
actifs dans les secteurs économiques et industriels liés
à la défense et qui figurent sur une liste approuvée par
le Comité ministériel du renseignement et de la
sécurité, sur proposition du ministre de la Justice et
du ministre de la Défense » sont insérés entre les mots
« les plans de défense militaires, » et les mots
« l'accomplissement des missions des Forces armées »;

2o in § 1 wordt 2 aangevuld met de woorden : « en,
in het kader van de cyberaanvallen op militaire
informatica- en verbindingssystemen of systemen die
de minister van Landsverdediging beheert, de aanval
neutraliseren en er de daders van identificeren,
onverminderd het recht onmiddellijk met een eigen
cyberaanval te reageren overeenkomstig de bepalingen
van het recht van de gewapende conflicten »;

2o Dans § 1er, le 2 est complété par les mots : « et,
dans le cadre des cyberattaques de systèmes informa-
tiques et de communications militaires ou de ceux que
le ministre de la Défense nationale gère, de neutraliser
l'attaque et d'en identifier les auteurs, sans préjudice du
droit de réagir immédiatement par une propre cybe-
rattaque, dans le respect des dispositions du droit des
conflits armés »;

3o in § 2 wordt een bepaling onder § 2 /1 ingevoegd,
luidende :

3o Dans le § 2, il est inséré un 2 /1 rédigé comme
suit :

« § 2 /1 « activiteit die het wetenschappelijk en
economisch potentieel bedreigt of zou kunnen bedrei-
gen met betrekking tot de actoren, zowel de natuur-
lijke als de rechtspersonen, die actief zijn in de
economische en industriële sectoren die verbonden
zijn met defensie en die opgenomen zijn in een op
voorstel van de minister van Justitie en de minister van
Landsverdediging door het ministerieel Comité voor
Inlichting en Veiligheid goedgekeurde lijst » : elke

« § 2 /1 « activité qui menace ou pourrait menacer le
potentiel scientifique et économique ou en rapport
avec les acteurs, tant personnes physiques que
personnes morales, qui sont actifs dans les secteurs
économiques et industriels liés à la défense et qui sont
repris sur une liste approuvée par le Comité ministériel
du renseignement et de la sécurité, sur proposition du
ministre de la Justice et du ministre de la Défense » :
toute manifestation de l'intention de porter atteinte aux
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uiting van het voornemen om de essentiële elementen
van het wetenschappelijk en economisch potentieel
van deze actoren in het gedrang te brengen; ».

éléments essentiels du potentiel scientifique et écono-
mique de ces acteurs; ».

Voor nadere toelichting wordt naar de schriftelijke
verantwoording van het amendement verwezen.

Pour de plus amples explications, il est renvoyé à la
justification écrite de l'amendement.

De heer Mahoux is van oordeel dat de bevoegdheid
die door het amendement aan de algemene Dienst
Inlichting en Veiligheid wordt toegekend reeds bij de
Veiligheid van de Staat berust. Met andere woorden
deze bevoegdheid zal over de twee diensten worden
verdeeld. Spreker verzet zich tegen een dergelijke
concurrerende bevoegdheidsverdeling. Uitgangspunt
moet zijn dat de Veiligheid van de Staat een algemene
bevoegdheid heeft behoudens voor militaire aangele-
genheden.

Selon M. Mahoux, la compétence que l'amende-
ment confère au Service général du renseignement et
de la sécurité est déjà exercée par la Sûreté de l'État, ce
qui veut dire qu'elle sera répartie sur les deux
instances. L'intervenant s'oppose à une telle concur-
rence dans la répartition des compétences. Le principe
doit être que la Sûreté de l'État détient une compétence
générale sauf pour les matières militaires.

In het 2o wordt gewag gemaakt van « het recht van
de gewapende conflicten ». Betekent dat dat de
algemene Dienst inlichting en veiligheid slechts met
een eigen cyberaanval mag reageren als België in staat
van oorlog verkeert ?

Dans le 2o, il est fait référence au « droit des conflits
armés ». Cela signifie-t-il que Service général du
renseignement et de la sécurité ne peut réagir par une
cyberattaque que si la Belgique est en état de guerre ?

De heer Vandenberghe antwoordt op de eerste
opwerping van de heer Mahoux dat de Veiligheid van
de Staat niet bevoegd is voor de militaire veiligheid in
het buitenland. Die behoort tot de exclusieve be-
voegdheid van de algemene Dienst inlichting en
veiligheid. Basisregel is dat de Veiligheid van de
Staat in beginsel instaat voor de interne veiligheid van
de Staat.

M. Vandenberghe répond à la première objection de
M. Mahoux que la Sûreté de l'État n'est pas compé-
tente pour la sécurité militaire à l'étranger. Celle-ci
relève de la compétence exclusive du Service général
du renseignement et de la sécurité. La règle de base est
que la Sûreté de l'État s'occupe en principe de la
sécurité intérieure de l'État.

De heer Van Parys beklemtoont dat het amendement
gevolg geeft aan een aanbeveling van het Vast
Comité I (zie het activiteitenverslag van het Comité
I, 2006, p. 9), die zowel door de parlementaire
begeleidingscommissie als in de Senaat unaniem werd
goedgekeurd. In het voorgestelde artikel 11, § 2, 2bis,
wordt expliciet verwezen naar « de economische en
industriële sectoren die verbonden zijn met defensie en
die opgenomen zijn in een op voorstel van de minister
van Justitie en de minister van Landsverdediging door
het ministerieel Comité voor Inlichting en Veiligheid
goedgekeurde lijst ». Welke garanties kan de tekst nog
meer bieden ? Men betreedt dus geenszins het be-
voegdheidsdomein van de Veiligheid van de Staat.

M. Van Parys souligne que l'amendement fait suite à
une recommandation du Comité permanent R (voir le
rapport d'activité du Comité R, 2006, p. 9), qui a été
approuvée à l'unanimité tant par la commission
parlementaire du suivi que par le Sénat. L'article 11,
§ 2, 2bis, proposé, fait explicitement référence aux
« secteurs économiques et industriels liés à la défense
et qui figurent sur une liste approuvée par le Comité
ministériel du renseignement et de la sécurité, sur
proposition du ministre de la Justice et du ministre de
la Défense ». Quelles garanties supplémentaires le
texte pourrait-il encore donner ? L'on n'empiète donc
nullement sur le domaine de compétence de la Sûreté
de l'État.

Met betrekking tot de tweede vraag van de heer
Mahoux verklaart de heer Vandenberghe dat de
begrippen « gewapend conflict » en « oorlog » geen
synoniemen zijn. Een gewapend conflict is een feite-
lijke toestand die door de regering en het Parlement
wordt beoordeeld, terwijl oorlog en vrede gekoppeld
zijn aan een formele beslissing, zoals een oorlogs-
verklaring en een vredesverdrag. Bijvoorbeeld, in
Afghanistan is er een gewapend conflict, maar België
heeft naar aanleiding van zijn militaire interventie
aldaar geen oorlogsverklaring aan dat land goed-
gekeurd.

En ce qui concerne la deuxième question de
M. Mahoux, M. Vandenberghe déclare que les notions
de « conflit armé » et de « guerre » ne sont pas
synonymes. Un conflit armé est une situation de fait
qui est appréciée par le gouvernement et le Parlement,
tandis que la guerre et la paix sont liées à une décision
formelle, comme une déclaration de guerre et un traité
de paix. L'Afghanistan, par exemple, est le théâtre d'un
conflit armé, mais la Belgique n'a pas déclaré la guerre
à ce pays dans le cadre de son intervention militaire là-
bas.
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Het amendement heeft tot doel het preventief
toezicht op wetenschappelijk onderzoek in de defen-
siesector mogelijk te maken.

L'amendement a pour but de permettre le contrôle
préventif de la recherche scientifique dans le secteur
de la défense.

De bepaling betreffende het recht van België om
met een eigen cyberaanval te reageren overeenkomstig
de bepalingen van het recht van de gewapende
conflicten, geldt niet alleen wanneer België in staat
van oorlog verkeert met een ander land, maar ook
wanneer er zich in de wereld gewapende conflicten
voordoen die een weerslag hebben op ons land
(bijvoorbeeld de Palestijnse kwestie). Het amende-
ment strekt ertoe de bevoegdheid van de algemene
Dienst inlichting en veiligheid op dit punt te preci-
seren. Aldus wordt uitvoering gegeven aan een
aanbeveling van het Comité I (zie het activiteitenver-
slag van het Comité I, 2006, blz. 11).

La disposition relative au droit de la Belgique de
réagir par une cyberattaque dans le respect des
dispositions du droit des conflits armés, est applicable
non seulement lorsque la Belgique est en état de
guerre, mais aussi lorsque surviennent dans le monde
des conflits armés qui ont un impact sur notre pays
(par exemple la question palestinienne). L'amende-
ment tend à préciser la compétence du Service général
du renseignement et de la sécurité sur ce point. Il est
ainsi donné suite à une recommandation du Comité R
(voir le rapport d'activités du Comité R, 2006, p. 11).

Mevrouw Crombé-Berton schaart zich achter dit
amendement, maar is van oordeel dat de beperking tot
«militaire informatica- en verbindingssystemen of
systemen die de minister van Landsverdediging
beheert » te strikt is. Zij stelt daarom voor om ook
cyberaanvallen te viseren op bijvoorbeeld de alge-
mene gegevensbank van de geïntegreerde politie en de
informatica- en verbindingssystemen van het crisis-
centrum en de gerechtelijke overheden.

Mme Crombé-Berton se rallie à cet argument, mais
elle estime que la limitation aux « systèmes informa-
tiques et de communications militaires » et à « ceux
que le ministre de la Défense nationale gère » est trop
stricte. C'est pourquoi elle propose de viser aussi les
cyberattaques prenant pour cible par exemple les
banques de données générales de la police intégrée et
les systèmes informatiques et de communications du
centre de crise et des autorités judiciaires.

Amendement nr. 137 Amendement no 137

Mevrouw Nagy dient amendement nr. 137 in (stuk
Senaat, nr. 4-1053/6) teneinde een nieuw artikel 5/1 in
het wetsvoorstel in te voegen. Zij stelt voor om
artikel 7, 1, van de wet van 30 november 1998
houdende regeling van de inlichtingen-en veiligheids-
diensten te wijzigen. Zij meent dat het definiëren van
het wetenschappelijk en economisch potentieel niet
toekomt aan het ministerieel Comité voor Inlichting en
Veiligheid. Niet de regering, maar de wetgever moet
de taken van de Veiligheid van de Staat bepalen. Zij
verwijst naar de artikelen 8 van het EVRM en 22 van
de Grondwet.

Mme Nagy dépose un l'amendement no 137 (doc.
Sénat, no 4-1053/6) visant à introduire un nouvel
article 5/1 dans la proposition de loi. Elle propose de
modifier l'article 7, 1 de la loi du 30 novembre 1998
organique des services de renseignement et de
sécurité. Elle estime que la définition du potentiel
scientifique et économique ne revient pas au Comité
ministériel du renseignement et de la sécurité. Ce n'est
pas au gouvernement mais au législateur que doit
revenir la définition des missions de la Sûreté de l'État.
Elle se réfère aux articles 8 de la CEDH et à 22 de la
Constitution.

De minister van Justitie is het niet eens met dit
amendement. De bescherming van het wetenschappe-
lijk of economisch potentieel is door de wetgever als
opdracht van de Veiligheid van de Staat verankerd in
de wet. Deze opdracht moet nader worden gepreci-
seerd door het ministerieel Comité in functie van de
vele wisselende omstandigheden. De precisering van
deze opdracht in een wet is nauwelijks te verwezen-
lijken om deze opdracht op een verantwoorde manier
te kunnen invullen.

Le ministre de la Justice ne se rallie pas à cet
amendement. Le législateur a inscrit dans la loi la
protection du potentiel scientifique ou économique
comme étant une mission qui incombe à la Sûreté de
l'État. le Comité ministériel doit préciser cette mission
en fonction de circonstances multiples et changeantes.
Il n'est guère envisageable de préciser cette mission
dans la loi même si l'on veut qu'elle soit remplie de
manière adéquate.

Artikel 5/2 (nieuw) Article 5/2 (nouveau)

Amendement nr. 138 Amendement no 138

Mevrouw Nagy dient amendement nr. 138 in (stuk
Senaat, nr. 4-1053/6), teneinde een artikel 5/2 in het

Mme Nagy dépose l'amendement no 138 (doc.
Sénat, no 4-1053/6) visant à introduire un article 5/2
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wetsvoorstel in te voegen. Zij stelt voor om artikel 8,
1, c), van de wet van 30 november 1998 houdende
regeling van de inlichtingen- en veiligheidsdiensten te
wijzigen. Het amendement wil de termen « anarchis-
tische » en « nationalistische » schrappen uit de defi-
nitie van het extremisme in artikel 8 van de wet van
1998.

dans la proposition de loi. Elle propose de modifier
l'article 8, 1, c) de la loi du 30 novembre 1998
organique des services de renseignement et de
sécurité. L'amendement vise à supprimer les termes
« nationalistes » et « anarchistes » dans la définition de
l'extrémisme qui figure à l'article 8 de la loi de 1998.

Vandaag is het gebruik van de term « nationalis-
tisch » of « anarchistisch » geen reden om bijzondere
opsporingsmethoden te gebruiken. Sommige uitwas-
sen van het nationalisme kunnen leiden tot onlusten en
gevaren, maar het nationalisme zelf is vandaag in
België duidelijk geen vrijheidbedreigende ideologie.
Ook de anarchisten horen niet op de lijst van personen
die het doelwit zullen worden van specifieke methodes
voor het verzamelen van informatie. Anarchisme kan
niet beschouwd worden als een gevaar voor de
openbare orde, de Grondwet of de democratische
orde. Deze ideologieën zijn verdedigbaar. Het gebruik
van deze woorden is een mooi bewijs van hoe slordig
men is omgegaan met het bepalen van het toepas-
singsgebied van de oorspronkelijke wet.

Aujourd'hui, utiliser le terme « nationaliste » ou
« anarchiste » pour recourir à méthodes spéciales de
recherche ne se justifie pas. Certaines dérives du
nationalisme peuvent générer des troubles et des
dangers mais le nationalisme comme tel, dans la
situation actuelle de notre pays, démontre bien qu'il ne
s'agit pas d'une doctrine liberticide. Les anarchistes ne
méritent pas non plus de figurer sur la liste des
personnes qui vont être la cible des méthodes
spécifiques de recueil de données. L'anarchisme ne
peut pas être considéré comme mettant en danger
l'ordre public, la Constitution ou l'ordre démocratique.
Il s'agit d'idéologies défendables. L'emploi de ces
termes ne fait qu'illustrer la légèreté avec laquelle le
champ d'application de la loi initiale a été défini.

De minister wijst er op dat de bijzondere inlichtin-
genmethodes niet zomaar op alle categorieën van de
wet van 30 november 1998 kunnen worden toegepast.
Hij wijst er op dat deze problematiek uitvoerig
besproken is en dat er afspraken zijn gemaakt met
de Veiligheid van de Staat om te voorkomen dat zij
van haar bevoegdheden misbruik zou maken. De
Veiligheid heeft trouwens een informatieplicht ge-
kregen om haar wettelijke opdracht niet te misbruiken
ten aanzien van politici. Hij vraagt de verwerping van
dit amendement.

Le ministre souligne que les méthodes particulières
de renseignement ne sont pas applicables purement et
simplement à toutes les catégories de la loi du
30 novembre 1998. Il insiste sur le fait que cette
problématique a été amplement débattue et que des
accords ont été conclus avec la Sûreté de l'État pour
éviter qu'elle n'abuse de ses compétences. Un devoir
d'information a d'ailleurs été assigné à la Sûreté pour
éviter qu'elle ne fasse une utilisation abusive de sa
mission légale vis-à-vis de la classe politique. Il
demande le rejet de l'amendement.

Mevrouw Nagy vindt het antwoord van de minister
onbevredigend. Het is een beetje gemakkelijk om te
beweren dat het amendement buiten het raam van de
bespreking van het voorliggende wetsvoorstel valt. Zij
wijst erop dat de methoden voor het verzamelen van
gegevens die het voorliggende wetsontwerp instelt,
worden opgenomen in de organieke wet. Zij zijn dus
van toepassing in samenhang met de definities van de
wet van 30 november 1998. De indieners van het
voorstel hadden moeten nadenken over een mogelijke
verduidelijking of aanpassing van de definities die
reeds in de organieke wet zijn opgenomen, teneinde
het toepassingsgebied van de nieuwe methoden voor
het verzamelen van informatie beter af te bakenen.

Mme Nagy estime que la réponse du ministre n'est
pas satisfaisante. C'est un peu court que de soutenir
que l'amendement sort du cadre de la discussion de la
proposition de loi à l'examen. Elle souligne que les
méthodes de recueil de données mises en place par la
proposition de loi à l'examen viennent s'intégrer dans
la loi organique. Elles s'appliquent dès lors en tenant
compte de l'ensemble des définitions qui sont données
dans la loi du 30 novembre 1998. Il eut été utile que
les auteurs de la proposition réfléchissent au toilettage
ou à la précision des définitions qui figurent déjà dans
la loi organique pour mieux évaluer le champ
d'application des nouvelles méthodes de recueil de
données.

De heer Mahoux stelt vast dat, los van de grond van
de zaak, deze denkoefening belangrijk is. Men neemt
een aantal toepassingsmaatregelen die het gebruik
rechtvaardigen van methoden die passen in het be-
staande kader van de wet van 1998.

M. Mahoux constate, qu'indépendamment du fond
du problème, la réflexion est importante. On prend une
série de mesures d'application qui justifient l'utilisation
de méthodes de recueil qui s'intègrent dans le cadre
existant de la loi de 1998.

Het voorstel verleent aanzienlijke middelen aan de
inlichtingendiensten en wijzigt grondig de basiswet. In
deze context is het toch nogal vreemd om in de
organieke wet van 1998 de idee te behouden dat

La proposition donne des moyens considérables aux
services de renseignements et constitue une modifica-
tion profonde de la loi de base. Dans ce contexte, il est
tout de même assez particulier de maintenir dans la loi
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nationalisten op zichzelf beschouwd een fundamenteel
gevaar vormen voor de openbare orde.

organique de 1998 l'idée que les nationalistes consti-
tuent en soi un danger fondamental pour la sécurité
générale.

De heer Delpérée vraagt aan de indiener van het
amendement waar zij in de tekst van de organieke wet
op de inlichtingen- en veiligheidsdienst vindt dat het
nationalisme op zich of principieel verwerpelijk is. De
tekst verduidelijkt dat het gaat om anarchistische of
nationalistische opvattingen die « strijdig zijn met de
beginselen van de democratie of de mensenrechten,
met de goede werking van dedemocratische instel-
lingen of andere grondslagen van de rechtsstaat ».
Nationalisme en anarchisme kunnen dus alleen in het
oog gehouden worden door de Veiligheid van de Staat
wanneer zij strijdig zijn met deze beginselen. Men
moet het artikel in zijn geheel lezen.

M. Delpérée demande à l'auteur de l'amendement
où elle trouve dans le texte de la loi organique des
services de renseignement et de sécurité que le
nationalisme est « en soi » ou « en principe » répré-
hensible. Le texte précise qu'il s'agit de conceptions ou
visées anarchistes ou nationalistes qui sont « contraires
aux principes de la démocratie ou des droits de
l'homme, au bon fonctionnement des institutions
démocratiques ou aux autres fondements de l'État de
droit. » Le nationalisme ou l'anarchisme ne pourront
être suivis par la Sûreté de l'État que s'ils sont
contraires à ces principes. Il faut lire l'article en entier.

Mevrouw Van dermeersch meent dat de begrippen
« nationalisme », « anarchisme » en « terrorisme »
nogal door elkaar worden gehaald. Blijkbaar wordt
het Vlaams-nationalisme op dezelfde manier be-
schouwd als het Baskisch-nationalisme, terrorisme
en anarchisme. Als de meerderheid de democratische
principes niet alleen met de mond zou belijden dan
zou zij ook toelaten dat haar fractie in de begelei-
dingscommissie van het Comité I zetelt. Het betreft
hier de democratische controle op de inlichtingen-
diensten waarvan de grootste oppositiepartij van het
land wordt uitgesloten. Blijkbaar steekt de Veiligheid
van de Staat liever tijd en energie in de Vlaams-
nationalisten dan in het opvolgen van het islamterro-
risme in dit land. In dit land beschikt de Veiligheid van
de Staat over niet voldoende personeel dat in staat is
Arabisch of andere talen uit het Midden-Oosten te
begrijpen.

Mme Van dermeersch estime que l'on fait un
amalgame entre les notions de nationalisme, d'anar-
chisme et de terrorisme. Le nationalisme flamand est à
l'évidence considéré de la même manière que le
nationalisme, le terrorisme et l'anarchisme basque. Si
la majorité ne défendait pas les principes démocrati-
ques qu'en paroles, elle devrait également permettre à
son groupe de siéger à la commission du suivi du
Comité R. Il y va du contrôle démocratique des
services de renseignement et le plus grand parti
d'opposition du pays en est exclu. La Sûreté de l'État
est manifestement plus encline à consacrer du temps et
de l'énergie aux nationalistes flamands qu'à surveiller
le terrorisme islamique dans ce pays. La Sûreté de
l'État de ce pays ne dispose pas d'un personnel
suffisamment nombreux qui comprenne l'arabe ou
d'autres langues du Moyen-Orient.

Mevrouw Nagy is het niet eens met de heer
Delpérée. Wanneer men de zin leest, staat er dat het
gaat om « racistische, xenofobe, anarchistische, nati-
onalistische, autoritaire of totalitaire opvattingen of
bedoelingen ». De opsomming zet anarchisme of
nationalisme naast racisme en xenofobie, in theorie
of praktijk, als uitingen die de democratische instel-
lingen in gevaar kunnen brengen. De opsomming is
niet onschuldig. Men verwijst bijvoorbeeld niet naar
ecologisme of socialisme. Deze lijst is dus het
resultaat van een standpunt op een bepaald ogenblik.
Vormt Noël Godin, de bekendste vertegenwoordiger
van het anarchisme in België, een gevaar voor de
democratie in België ? Het is weliswaar iemand die de
democratische instellingen betwist, zoals anderen dat
voor hem hebben gedaan, maar hij vormt geen gevaar
voor onze instellingen. Spreekster meent dus dat deze
lijst voorbijgestreefd is in het licht van de evolutie van
onze samenleving.

Mme Nagy ne partage pas l'analyse de M. Delpérée.
Quand on lit la phrase, il est clair que l'on cite les
visées « racistes, xénophobes, anarchistes, nationalis-
tes, autoritaires ou totalitaires,.. ». L'énumération
juxtapose anarchisme ou nationalisme et racisme et
xénophobie, que ce soit en théorie ou en pratique,
comme des visées qui peuvent mettre en danger les
institutions démocratiques. Cette énumération n'est
pas innocente. On ne se réfère pas, par exemple, à
l'écologisme ou au socialisme. Cette liste est donc le
résultat d'un point de vue à un moment donné. Est-ce
que Noël Godin, le représentant le plus connu de
l'anarchisme en Belgique, constitue un danger pour la
démocratie en Belgique ? Certes, c'est quelqu'un qui
conteste les institutions démocratiques, tout comme
d'autres l'ont fait avant lui, mais qui ne constitue pas
un danger pour nos institutions. L'intervenante estime
donc que cette liste est dépassée eu égard à l'évolution
de notre société.

Mevrouw Van dermeersch wijst erop dat reeds uit
de toelichting bij het wetsvoorstel duidelijk blijkt dat
het de bedoeling is om de wettelijke middelen
waarover de Veiligheid van de Staat en de ADIV

Mme Van dermeersch souligne qu'il ressort déjà
clairement des développements de la proposition de
loi que l'objectif poursuivi est d'étendre les moyens
dont disposent la Sûreté de l'État et le SGRS pour
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beschikken uit te breiden om doeltreffend strijd te
kunnen leveren tegen het extremisme. Ongeveer
iedereen valt onder deze omschrijving, ook als men
ecologist is. Mevrouw Nagy moet daar niet verbaasd
over zijn.

lutter efficacement contre l'extrémisme. Pratiquement
tout le monde pourrait rentrer dans cette catégorie,
même les écologistes. Mme Nagy ne devrait pas s'en
étonner.

De heer Vankrunkelsven merkt op dat volgens hem
de wet moet gelezen worden zoals uiteengezet door de
heer Delpérée.

M. Vankrunkelsven fait remarquer qu'à son d'avis,
la loi doit être lue comme l'a exposé M. Delpérée.

De minister wijst erop dat de inlichtingendiensten
weliswaar zullen beschikken over de gewone, speci-
fieke en buitengewone methodes maar er is een
« rooster » gemaakt waarin wordt afgewogen welke
technieken voor welke activiteiten kunnen worden
ingezet. Het is duidelijk dat de buitengewone in-
lichtingenmethoden niet op deze categorieën van
toepassing zullen zijn. Er gebeurt een afweging in
functie van de aard van de bedreiging. Het is dus
belangrijk aan te stippen dat niet alle inlichtingenme-
thoden op alle beschreven bedreigingen kunnen
worden toegepast.

Le ministre souligne que les services de renseigne-
ment disposeront certes de méthodes ordinaires,
spécifiques et exceptionnelles, mais qu'une « grille »
a été établie pour évaluer quelles techniques peuvent
être mises en œuvre pour quelles activités. Il est clair
que les méthodes exceptionnelles de renseignement ne
s'appliqueront pas à ces catégories. Une mise en
balance sera faite en fonction de la menace. Il est donc
important de souligner que toutes les méthodes de
renseignement ne sont pas applicables à toutes les
menaces décrites.

Mevrouw Nagy vraagt waar men in het voorstel
deze beweringen van de minister kan vinden.

Mme Nagy demande où on peut trouver dans la
proposition les éléments avancés par le ministre.

De heer Van Parys wijst erop dat de wet van 1998
de bescherming van de democratische rechten en
vrijheden als uitgangspunt heeft. Op basis van dit
uitgangspunt geeft men aan een aantal diensten
specifieke bevoegdheden. Wat mevrouw Nagy zegt
is niet onjuist maar op grond van deze wet kan
niemand gevolgd worden door de diensten die de
vrijwaring van deze rechten nastreeft. Dit is niet alleen
het uitgangspunt van de wet van 1998 maar ook van
dit wetsvoorstel.

M. Van Parys rappelle que la loi de 1998 a comme
point de départ la protection des droits et libertés
démocratiques. C'est à partir de ce postulat que des
pouvoirs spécifiques sont conférés à certains services.
Ce que dit Mme Nagy n'est pas inexact mais aucune
personne ayant pour objectif la sauvegarde de ces
droits ne peut être suivie par ces services en vertu de
cette loi. C'est non seulement le point de départ de la
loi de 1998 mais aussi celui de la présente proposition
de loi.

De heer Vankrunkelsven meent dat dit voorstel
inderdaad moet gelezen worden in de context die door
de heren Delpérée en Van Parys is geschetst.

M. Vankrunkelsven estime que cette proposition
doit effectivement être lue dans le contexte esquissé
par MM. Delpérée et Van Parys.

Mevrouw Van dermeersch vraagt dat, als dit het
uitgangspunt is, dit ook zou toegepast worden op de
democratische controleorganen van de inlichtingen-
diensten zelf. Waarom wordt de grootste oppositie-
partij van deze democratische controle uitgesloten ?
Alleen op die manier kan men geloof hechten aan wat
hier plechtig wordt beweerd.

Mme Van dermeersch demande que si tel est le
postulat de départ, il soit également appliqué aux
organes démocratiques de contrôle des services de
renseignements eux-mêmes. Pourquoi le plus grand
parti d'opposition est-il exclu de ce contrôle démo-
cratique ? On ne pourra ajouter foi à ce qui est affirmé
solennellement ici qu'à cette condition.

De heer Mahoux wijst er op dat alle wetten
regelmatig moeten worden geëvalueerd. De Kamer
doet dat op dit ogenblik met de wet op het terrorisme.
Het zou ook aangewezen zijn om de wet van 1998 aan
een evaluatie te onderwerpen.

M. Mahoux fait remarquer que toutes les lois
doivent être évaluées régulièrement. La Chambre
procède actuellementà une évaluation de la loi sur le
terrorisme. Il serait également indiqué de soumettre la
loi de 1998 à une évaluation.

De heer Vandenberghe antwoordt dat elke wijziging
in zijn context moet bekeken worden. De artikelen 7
en 8 beogen activiteiten die een ernstige bedreiging
vormen voor de democratie en de rechtsstaat.

M. Vandenberghe répond que toute modification
doit être envisagée dans son contexte. Les articles 7 et
8 visent les activités qui constituent une grave menace
pour la démocratie et l'État de droit.

Het voorstel wil precies waarborgen geven voor de
fundamentele rechten en vrijheden door een dubbel
toezicht : door een commissie en door het Comité I.

La proposition s'efforce précisément de garantir le
respect des droits et libertés fondamentales en ins-
taurant un double contrôle, par une commission et par
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De mensen die deze instellingen bemannen zijn de
echte waarborgen voor onze fundamentele rechten. Dit
wetsvoorstel biedt nog nooit geziene waarborgen voor
de burger. De Staatsveiligheid zal in de toekomst
verplicht worden te werken in een stringent wettelijk
kader met waarborgen die vroeger niet of onvoldoende
bestonden. Het ontbreken van deze waarborgen heeft
trouwens de slagkracht van onze diensten ernstig
aangetast. Het moet dan ook duidelijk zijn dat alleen
die activiteiten door onze diensten kunnen gevolgd
worden die een bedreiging vormen voor de funda-
menten van onze rechtstaat. Dit wordt trouwens
gepreciseerd in artikel 8.

le Comité R. Les personnes affectées à ces institutions
sont le véritable garant de nos droits fondamentaux.
La présente proposition de loi offre au citoyen un
niveau de garantie inédit. Dorénavant, la Sûreté de
l'État devra travailler dans un cadre légal très strict,
offrant des garanties autrefois inexistantes ou insuffi-
santes. L'absence de telles garanties a d'ailleurs
sérieusement affecté la capacité d'action de nos
services. Il doit donc être clair que nos services ne
pourront surveiller que les activités qui constituent une
menace pour les fondements de notre État de droit.
Cela est d'ailleurs précisé à l'article 8.

Artikel 5/3 (nieuw) Article 5/3 (nouveau)

Amendement nr. 140 Amendement no 140

Mevrouw Nagy dient amendement nr. 140 in (stuk
Senaat, nr. 4-1053/6), dat ertoe strekt het begrip
inmenging in artikel 8, 1, g) van de wet van
30 november 1998 te doen vervallen. In zijn huidige
formulering zouden acties van vakbondsorganisaties
(bezettingen, stakingsposten, niet toegestane betogin-
gen, ...) kunnen worden geviseerd. Deze definitie is
bijgevolg te ruim en heeft betrekking op organisaties
die geen bedreiging voor de democratische orde
vormen. Ze vestigt de aandacht op de evolutie van
de vakbondsacties. Er wordt steeds meer gerechtelijk
opgetreden tegen de mogelijkheden van de vakbonden
om actie te voeren. Het is dan ook nuttig de basistekst
aan te passen.

Mme. Nagy dépose l'amendement no 140 (doc.
Sénat, no 4-1053/6) visant à supprimer la notion
d'ingérence à l'article 8, 1, g) de la loi du 30 novembre
1998. Dans sa formulation actuelle, des actions
d'organisations syndicales (occupations, piquets de
grève, manifestations non autorisées, ...) pourraient
être visées. Cette définition est donc trop large et
touche des organisations qui ne constituent pas une
menace pour l'ordre démocratique. Elle attire l'atten-
tion sur l'évolution des actions syndicales. Il y a de
plus en plus d'interventions devant les tribunaux à
l'encontre des possibilités syndicales pour mener leurs
actions. Il n'est donc pas inutile de toiletter le texte de
base.

De minister verwijst naar de antwoorden die ge-
geven zijn bij de bespreking van amendement nr. 138
van mevrouw Nagy. Het is toch niet de bedoeling om
het debat te hernemen dat in 1998 is gevoerd bij de
totstandkoming van de wet ? Het wetsvoorstel geeft
een aantal bijkomende mogelijkheden aan de inlich-
tingendiensten maar dit gaat gepaard met bijkomende
waarborgen voor de burgers. Hij vraagt derhalve dat
het amendement verworpen wordt.

Le ministre renvoie aux réponses qui ont été
données lors de la discussion de l'amendement no

138 de Mme Nagy. Il ne saurait être question de
recommencer le débat qui a eu lieu en 1998, lors de
l'élaboration de la loi. La proposition de loi donne aux
services de renseignement quelques possibilités sup-
plémentaires, mais elle offre en même temps des
garanties supplémentaires aux citoyens. Le ministre
demande dès lors le rejet de l'amendement.

De heer Mahoux meent dat de minister een
duidelijker antwoord moet geven over de gevolgen
van deze definitie voor vakbondsacties. Men kan de
bezorgdheid hierover niet onbeantwoord laten.

M. Mahoux estime que le ministre doit répondre
plus clairement à la question des conséquences de
cette définition pour les actions syndicales. Les
préoccupations exprimées à ce sujet ne peuvent rester
sans réponse.

De minister leest de definitie voor van het begrip
« inmenging » in de wet : « de poging om met
ongeoorloofde, bedrieglijke of clandestiene middelen
beslissingsprocessen te beïnvloeden; » Het is duidelijk
dat dit geen betrekking kan hebben op syndicale
acties.

Le ministre donne lecture de la définition qui figure
dans la loi de la notion « d'ingérence » : « la tentative
d'influencer des processus décisionnels par des
moyens illicites, trompeurs ou clandestins ». Il est
clair que cette définition ne s'applique pas aux actions
syndicales.

Mevrouw Nagy geeft het voorbeeld van een
pacifistische actie waarbij de militanten een militaire
basis illegaal betreden. De vraag is of de definitie van
10 jaar geleden nog actueel is.

Mme Nagy prend l'exemple d'une action pacifique
au cours de laquelle des militants pénétreraient
illégalement sur une base militaire. Elle se demande
si la définition d'il y a 10 ans est toujours d'actualité.
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Het voorliggende voorstel staat vrijheidsberovende
middelen toe. Het is te makkelijk om te zeggen dat de
geformuleerde opmerkingen, die betrekking hebben
op het toepassingsgebied van de wet van 1998, buiten
het kader van de bespreking van het wetsvoorstel
vallen.

La proposition à l'examen autorise des moyens
liberticides. Il est trop facile de dire que les remarques
formulées, qui visent le champ d'application de la loi
organique de 1998, sortent du cadre de la discussion
de la proposition de loi.

De heer Delpérée merkt op dat het in artikel 8 van
de wet bedoelde « beslissingsproces » een beslissings-
proces van een overheid beoogt. Het stakingsrecht is
verankerd in onze Grondwet en is dus geen onge-
oorloofd middel.

M. Delpérée fait remarquer que le « processus
décisionnel » visé à l'article 8 de la loi organique vise
un processus décisionnel d'une autorité publique. Le
droit de grève est consacré dans notre Constitution, ce
n'est donc pas un moyen illicite.

De heer Van Parys wijst er op dat over deze
definities gedurende maanden is gediscuteerd bij de
parlementaire bespreking van de wet van 30 november
1998. Het volstaat om deze verslagen te consulteren
om de precieze draagwijdte van deze termen te
begrijpen.

M. Van Parys souligne que l'on a discuté pendant
des mois de ces définitions lors des débats parlemen-
taires qui ont précédé l'adoption de la loi du
30 novembre 1998. Il suffit de consulter ces rapports
pour comprendre la portée exacte de ces termes.

De heer Vandenberghe herinnert eraan dat het doel
van voorliggend wetsvoorstel is uiteengezet in de
toelichting. Men maakt nu een intentieproces van dit
voorstel en ziet er dingen in die er niet in staan. Het
wetsvoorstel zou een « liberticide » karakter hebben.
Deze bewering devalueert de waarde van dit woord.
Het vastleggen van de werking van de Staatsveiligheid
binnen de regels van de rechtsstaat kan bezwaarlijk als
liberticide gekwalificeerd worden. Alle landen van de
Europese Unie hanteren inlichtingenmethodes in een
wettelijk kader dat in overeenstemming is met de vaste
rechtsspraak van het Europees Hof voor de mensen-
rechten te Straatsburg. Tot bewijs van het tegendeel
gaat hij ervan uit dat de arresten van dit Hof geen
liberticide karakter hebben.

M. Vandenberghe rappelle que l'objectif de la
proposition de loi à l'examen est exposé dans les
développements. Aujourd'hui, on se livre à un procès
d'intention et on voit dans la loi proposée des choses
qui n'y sont pas. La proposition de loi aurait un
caractère liberticide. Cette affirmation dévalue ce mot.
Le fait d'ancrer le fonctionnement de la Sûreté de l'État
dans les règles de l'État de droit peut difficilement être
qualifié de liberticide. Dans tous les pays de l'Union
européenne, l'application de méthodes de renseigne-
ment se situe dans un cadre légal qui est conforme à la
jurisprudence constante de la Cour européenne des
droits de l'homme de Strasbourg. Jusqu'à preuve du
contraire, l'intervenant considère que les arrêts de cette
Cour n'ont pas un caractère liberticide.

Artikel 6 (artikel 5 van de aangenomen tekst) Article 6 (article 5 du texte adopté)

Amendement nr. 84 Amendement no 84

De heer Vandenberghe c.s. dient een amendement in
(amendement nr. 84, stuk Senaat, nr. 4-1053/6).

M. Vandenberghe et consorts déposent un amende-
ment no 84 (doc. Sénat, no 4/-1053/6).

De heer Van Parys zet uiteen dat dit een technisch
amendement is waarin wordt voorgesteld het laatste
lid van dit artikel te doen vervallen.

M. Van Parys explique qu'il s'agit d'un amendement
technique qui propose de supprimer le dernier alinéa
de cet article.

Artikel 7 (artikel 6 van de aangenomen tekst) Article 7 (article 6 du texte adopté)

Amendement nr. 75 Amendement no 75

De heer Swennen dient een amendement in (amen-
dement nr. 75, stuk Senaat, nr. 4-1053/6). Hij verwijst
naar de bespreking van het amendement nr. 72 op
artikel 2.

M. Swennen dépose un amendement no 75 (doc.
Sénat, no 4/-1053/6). Il renvoie à la discussion de
l'amendement no 72 à l'article 2.
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Amendement nr. 85 en subamendement nr. 126 Amendements no 85 et sous-amendement no 126

De heer Vandenberghe c.s. dient een amendement in
(amendement nr. 85, stuk Senaat, nr. 4-1053/6) waar-
bij in het voorgestelde artikel 13/1 verschillende
wijzigingen worden aangebracht.

M. Vandenberghe et consorts déposent un amende-
ment no 85 (doc. Sénat, no 4-1053/6) qui vise à
apporter différentes modifications dans l'article 13/1
proposé.

De heer Van Parys licht dit amendement toe (zie de
verantwoording bij het amendement nr. 85). Het
amendement beoogt toe te laten dat strafbare feiten
worden gepleegd in de uitvoering van de observatie
als een gewone of een specifieke methode zonder
voorafgaand akkoord van de commissie mits aan
enkele voorwaarden wordt voldaan :

M. Van Parys commente cet amendement (voir la
justification de l'amendement no 85) qui vise à
permettre que des infractions soient commises dans
l'exécution de la mission d'observation comme mé-
thode ordinaire ou méthode spécifique sans l'accord
préalable de la commission, pour autant que plusieurs
conditions soient remplies :

— de strafbare feiten komen voor op een basislijst,
opgesteld door de Koning (voornamelijk inbreuken op
de wegcode);

— les infractions figurent sur une liste de base
fixée par le Roi (il s'agit essentiellement d'infractions
au code de la route);

— zij zijn strikt noodzakelijk voor de efficiëntie
van de opdracht of ter verzekering van de eigen
veiligheid van de agent of die van andere personen.

— elles sont absolument nécessaires afin d'assurer
l'efficacité de la mission ou de garantir la sécurité de
l'agent ou celle d'autres personnes.

Op vraag van de heer Mahoux preciseert de heer
Van Parys dat het voornamelijk inbreuken op de
wegcode betreft.

À la demande de M. Mahoux, M. Van Parys précise
qu'il s'agit essentiellement d'infractions au code de la
route.

De heer Mahoux merkt op dat misdrijven die
worden gepleegd in het kader van een opdracht
schadelijke gevolgen voor derden met zich kunnen
meebrengen. Hoe zal men met die gevolgen omgaan
(verkeersongeval, ...) ?

M. Mahoux fait remarquer que les infractions
commises dans le cadre d'une mission peuvent
entraîner des conséquences dommageables pour les
tiers. Comment va-t-on gérer ces conséquences (acci-
dent de voiture, ....) ?

De heer Delpérée meent dat het amendement een
fundamenteel probleem vormt. De Koning, dit wil
zeggen de minister, zal een lijst van strafbare
handelingen opstellen die niet meer strafbaar zijn.
Waarom schrijft men niet voor dat die lijst bij wet
moet worden vastgesteld ? De wetgever kan immers
bepalen in welke omstandigheden een strafbare
handeling niet langer strafbaar is. Deze taak toever-
trouwen aan de uitvoerende macht is principieel
onaanvaardbaar, want de voorgestelde overdracht
geeft de uitvoerende macht het recht te beslissen om
de normen die de wetgever heeft opgesteld, niet na te
leven.

M. Delpérée pense que l'amendement pose un
problème fondamental. Le Roi, c'est-à-dire le ministre,
arrêtera une liste d'actes délictueux qui ne seront plus
délictueux. Pourquoi ne pas prévoir que cette liste doit
être arrêtée par une loi ? Le législateur peut en effet
prévoir dans quelles circonstances un acte délictueux
ne l'est plus. Confier cette tâche à l'Exécutif n'est pas
acceptable sur le plan des principes car la délagation
proposée donne le droit au pouvoir exécutif de décider
ne pas respecter les normes que le législateur a
établies.

De heer Mahoux sluit zich bij dit standpunt aan.
Aangezien de indieners van het amendement antwoor-
den dat het hoofdzakelijk gaat om overtredingen van
het verkeersreglement, waarom verduidelijkt men dat
dan niet in de wet ? In de verantwoording van het
amendement geeft men aan dat het « hoofdzakelijk »
gaat om overtredingen van het verkeersreglement. Er
kan dan ook sprake zijn van andere strafbare feiten.
Spreker vraagt voorbeelden van « andere strafbare
feiten » die zouden kunnen voorkomen in de lijst die
de Koning moet opstellen.

M. Mahoux se rallie à cette position. Puisque les
auteurs de l'amendement répondent qu'il s'agit princi-
palement d'infractions au code de roulage, pourquoi ne
le précise-t-on pas dans la loi ? Dans la justification de
l'amendement on indique qu'il s'agit « principalement »
d'infractions au code de la route. Il peut dès lors y
avoir d'autres types d'infractions. L'intervenant de-
mande des exemples « d'autres infractions » qui pour-
raient figurer sur la liste à établir par le Roi.

De minister antwoordt op de vraag van de heer
Mahoux dat het artikel een systeem van absolute
verschoningsgrond voorstelt. Dit staat het herstel van

Le ministre répond à la question de M. Mahoux que
l'article propose un système d'excuse absolutoire. Cela
n'empêche pas la réparation des dommages civils qui
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burgerlijke schade veroorzaakt door handelingen van
de diensten niet in de weg. De Koning een lijst van
handelingen laten uitvaardigen, is een goede oplossing
aangezien het voornamelijk gaat om overtredingen
van het verkeersreglement. Aangezien die wetten
geregeld veranderen, zou men telkens wetgevend
moeten optreden om de lijst van verschoonbare
overtredingen aan te passen.

seraient causés par les actes commis par les services.
Permettre au Roi d'arrêter la liste des actes est une
bonne solution dans la mesure où il s'agit essentiel-
lement d'infractions en matière de roulage. Comme ces
lois changent régulièrement, on devrait chaque fois
légiférer pour changer la liste des infractions excusées.

Andere strafbare feiten die gerechtvaardigd zouden
kunnen worden met betrekking tot de opdracht zijn
bijvoorbeeld het betreden van een privéweg bij het
schaduwen.

D'autres infractions qui pourraient être justifiées par
rapport à la mission, c'est par exemple, pénétrer sur un
chemin privé pendant une filature.

De heer Mahoux herinnert eraan dat het debat
tussen wat privé en wat openbaar is, verre van
afgerond is. De minister lijkt te zeggen dat er een
automatische verschoningsgrond geldt met betrekking
tot privédomein wanneer het gaat om een inlichtingen-
dienst.

M. Mahoux rappelle que le débat entre ce qui est
privé et ce qui est public est loin d'être clos. Le
ministre semble dire qu'il y a un motif automatique
d'excuse par rapport au domaine privé lorsqu'il s'agit
d'un service de renseignement.

Na de bespreking dient de heer Delpérée een
subamendement op amendement nr. 85 in (amende-
ment nr. 126, stuk Senaat nr. 4-1053/6), teneinde de
woorden « strafbare feiten begaan waarvan de lijst
wordt bepaald door de Koning » te vervangen door de
woorden « overtredingen van het verkeersreglement of
andere strafbare feiten begaan ».

À la suite de la discussion, M. Delpérée dépose un
sous-amendement à l'amendement no 85 (amendement
no 126, doc. Sénat, no 4-1053/6) afin de remplacer les
mots « des infractions dont la liste est arrêtée par le
Roi » par les mots « des infractions au code de roulage
ou d'autres infractions arrêtées par la loi ».

De indiener meent dat deze formulering beter
overeenstemt met het grondwettelijk beginsel dat
misdrijven bij wet worden bepaald.

L'auteur pense que ce libellé est plus conforme au
principe constitutionnel qui veut que les infractions
sont déterminées par la loi.

De heer Van Parys betoogt dat met het amendement
enkel geprobeerd is om een oplossing te bieden voor
een praktisch probleem. Als er fundamentele opmer-
kingen zijn over de voorgestelde oplossing dan heeft
hij er geen probleem mee om amendementen te
aanvaarden.

M. Van Parys indique que l'amendement n'a d'autre
vocation que tenter de résoudre un problème pratique.
S'il y a des remarques fondamentales au sujet de la
solution proposée, il n'a aucune objection à accepter
des amendements.

Artikel 8 (artikel 7 van de aangenomen tekst) Article 8 (article 7 du texte adopté)

Amendement nr. 76 Amendement no 76

De heer Swennen dient een amendement in (amen-
dement nr. 76, stuk Senaat, nr. 4-1053/6). Hij verwijst
naar de bespreking van het amendement nr. 72 op
artikel 2.

M. Swennen dépose un amendement no 76 (doc.
Sénat, no 4/-1053/6). Il renvoie à la discussion de
l'amendement no 72 à l'article 2.

Amendement nr. 86 Amendement no 86

De heer Vandenberghe c.s. dient een amendement in
(amendement nr. 86, stuk Senaat, nr. 4-1053/6) waar-
bij in het voorgestelde artikel 13/2 twee wijzigingen
worden aangebracht.

M. Vandenberghe et consorts déposent un amende-
ment no 86 (doc. Sénat, no 4-1053/6) qui vise à
apporter deux modifications dans l'article 13/2 pro-
posé.

De heer Vandenberghe licht dit amendement toe. In
het eerste lid wordt de federale procureur toegevoegd.
In het derde lid wordt de tweede zin vervangen. Het is

M. Vandenberghe commente cet amendement. Dans
l'alinéa 1er, le procureur fédéral est ajouté. Dans
l'alinéa 3, on remplace la deuxième phrase. L'objectif
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de bedoeling om bruggen mogelijk te maken tussen
het gerechtelijk onderzoek en het inlichtingenonder-
zoek zodat, bij samenloop van deze opdrachten, alles
volgens regels van de rechtsstaat wordt opgelost.

est de jeter des ponts entre l'enquête judiciaire et
l'enquête de renseignement de manière à ce qu'en cas
de concours de missions, tout puisse se résoudre selon
les règles de l'État de droit.

De heer Mahoux vraagt of de schriftelijke verant-
woording en het dispositief van het amendement met
elkaar overeenstemmen.

M. Mahoux demande s'il y a correspondance entre
la justification écrite et le dispositif de l'amendement.

De heer Vankrunkelsven verwijst naar zijn amen-
dement nr. 50 (stuk Senaat, nr. 4-1053/4) dat ertoe
strekt het Vast Comité I de bevoegdheid te geven om,
indien nodig, na te gaan of de door de commissie
genomen beslissing en de wijze waarop wordt voorge-
steld dat het onderzoek wordt gevoerd, opportuun is.

M. Vankrunkelsven se réfère à son amendement no

50 (doc. Sénat, no 4-1053/4) qui vise à conférer au
Comité permanent R la compétence de vérifier, si
nécessaire, l'opportunité de la décision prise par la
commission et des modalités selon lesquelles il est
prévu de mener l'enquête.

De minister lijkt het voorgestelde amendement
problematisch te zijn om de goede werking van de
diensten te verzekeren. Om dit te vermijden zou de
termijn van 1 maand moeten worden ingekort.

Le ministre a le sentiment que l'amendement
proposé risque de faire obstacle au bon fonctionne-
ment des services. Pour éviter les problèmes, il
faudrait prévoir un délai inférieur à un mois.

Artikelen 9 tot 11 (artikelen 8 tot 10 van de
aangenomen tekst)

Articles 9 à 11 (articles 8 à 10 du texte adopté)

Geen opmerkingen. Ces articles n'appellent pas d'observations.

Artikel 11/1 (nieuw) (artikel 11 van de aangenomen
tekst)

Article 11/1 (nouveau) (article 11 du texte adopté)

Amendement nr. 87 Amendement no 87

De heer Vandenberghe c.s. dient amendement nr. 87
in (stuk Senaat, nr. 4-1053/6) dat ertoe strekt een
nieuw artikel in te voegen. Dit amendement strekt
ertoe de zeer frequent gebruikte methode namelijk de
observatie zonder technische middelen op publieke
plaatsen en op de private plaatsen die toegankelijk zijn
voor publiek op te nemen als een gewone methode.
Spreker verwijst naar zijn schriftelijke verantwoor-
ding.

M. Vandenberghe et consorts déposent l'amende-
ment no 87 (doc. Sénat, no 4-1053/6) qui vise à insérer
un nouvel article. Il s'agit de faire en sorte qu'une
méthode très fréquemment utilisée, à savoir l'observa-
tion sans moyens techniques des lieux publics et des
lieux privés accessibles au public, soit reprise comme
méthode ordinaire. L'intervenant renvoie à sa justifi-
cation écrite.

Amendement nr. 134 Amendement no 134

De heer Mahoux dient een subamendement op
amendement nr. 87 in (stuk Senaat, nr. 4-1053/6,
amendement nr. 134) dat ertoe strekt in het voorge-
stelde artikel 16/1 een tweede lid in te voegen dat
uitdrukkelijk verwijst naar de wet van 7 april 2005 tot
bescherming van de journalistieke bronnen.

M. Mahoux dépose un sous-amendement à l'amen-
dement no 87 (doc. Sénat, no 4-1053/6, amendement
no 134) qui vise à insérer, dans l'article 16/1 proposé,
un alinéa 2 qui renvoie expressément à la loi du 7 avril
2005 relative à la protection des sources journalistes.

De minister is van oordeel dat het amendement
overbodig is aangezien reeds wordt verwezen naar de
bedoelde wet in artikel 3 van het wetsvoorstel.

Le ministre est d'avis que l'amendement est superflu
étant donné que l'article 3 de la proposition de loi fait
déjà référence à la loi visée.

De heer Mahoux merkt op dat artikel 3 van het
wetsvoorstel, zoals amendement nr. 144 het wil
wijzigen, een definitie geeft van wat moet worden
verstaan onder het begrip bronnengeheim. Waarom

M. Mahoux fait remarquer que l'article 3 de la
proposition de loi, tel que l'amendement no 144
propose de le modifier, donne une définition de ce
qu'il faut entendre par la notion de secret des sources.
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een begrip omschrijven dat elders in de tekst zelf niet
langer zou worden gebruikt ? Anders is de definitie in
artikel 3 overbodig.

Pourquoi définir une notion qui ne serait plus utilisée
ailleurs dans le corps du texte ? A défaut, la définition
donnée à l'article 3 est sans objet.

De heer Delpérée is het eens met deze analyse. Een
definitie is geen norm. Ofwel schrapt men de definitie
van bronnengeheim in artikel 3, ofwel behoudt men
ze, maar in dat geval moet ze worden behandeld in de
tekst zelf.

M. Delpérée partage cette analyse. Une définition
n'est pas une norme. Soit on supprime la définition du
secret des sources dans l'article 3 soit on la maintient
mais dans ce cas il faut la traiter dans le corps du texte.

De minister antwoordt dat het niet noodzakelijk is
om in de wet betreffende de methoden voor het
verzamelen van gegevens te vermelden dat de wet op
de bescherming van bronnen van toepassing is.

Le ministre répond qu'il n'est pas nécessaire de
mentionner dans la loi sur les méthodes de recueil de
données que la loi relative à la protection des sources
est applicable.

De heer Vandenberghe herhaalt dat elke journalist
natuurlijk recht heeft op het bronnengeheim en
daarom wordt in het voorgestelde artikel 3 van het
wetsvoorstel het bronnengeheim gedefinieerd opdat er
hierover geen twijfel zou bestaan. Het begrip « jour-
nalist » is echter reeds afdoende gedefinieerd in de wet
van 30 december 1963 betreffende de erkenning en de
bescherming van de titel van beroepsjournalist.

M. Vandenberghe rappelle que tout journaliste a
évidemment droit au respect du secret des sources et
c'est pourquoi, dans l'article 3 proposé de la proposi-
tion de loi, le secret des sources est défini de manière
qu'il n'y ait aucun doute à ce sujet. Par contre, la
notion de « journaliste » est déjà définie de manière
concluante dans la loi du 30 décembre 1963 relative à
la reconnaissance et à la protection du titre de
journaliste professionnel.

De heer Mahoux verduidelijkt dat zijn amendement
nr. 134 enerzijds verwijst naar artikel 458 van het
Strafwetboek betreffende het beroepsgeheim en naar
de wet van 7 april 2005 tot bescherming van de
journalistieke bronnen. Het bronnengeheim heeft geen
betrekking op de persoon die wordt beschermd. De
persoon die wordt beschermd, wordt duidelijk om-
schreven in de wet van 30 december 1963, namelijk de
beroepsjournalist.

M. Mahoux précise que son amendement no 134
renvoie d'une part à l'article 458 du Code pénal sur le
secret professionnel et à la loi du 7 avril 2005 relative
à la protection des sources journalistes. Le secret des
sources ne vise pas la personne qui est protégée. La
personne qui est protégée est définie de manière
précise par la loi du 30 décembre 1963, c'est à dire le
journaliste professionnel.

De heer Vandenberghe is van oordeel dat de
voorliggende tekst voldoende duidelijk is.

M. Vandenberghe est d'avis que le texte à l'examen
est suffisamment précis.

De heer Mahoux repliceert dat de oorspronkelijke
tekst van het wetsvoorstel uitdrukkelijk verwees naar
de wet van 7 april 2005 tot bescherming van de
journalistieke bronnen. Vervolgens is de heer Vanden-
berghe van gedachte veranderd en is er bij wege van
amendement nr. 87 verwezen naar de wet van
30 december 1963.

M. Mahoux réplique que le texte initial de la
proposition de loi renvoyait expressément à la loi du
7 avril 2005 relative à la protection des sources
journalisties. Ensuite, M. Vandenberghe a changé
d'avis et déposé un amendement no 87 faisant
référence à la loi du 30 décembre 1963.

Artikel 12 (artikel 12 van de aangenomen tekst) Article 12 (article 12 du texte adopté)

Amendementen nrs. 88 en 124 Amendements nos 88 et 124

De heer Vandenberghe c.s. dient amendement nr. 88
in (stuk Senaat, nr. 4-1053/6) dat ertoe strekt in het
artikel 17 van de wet van 30 november 1998 de
woorden « onder meer steeds de voor het publiek
toegankelijke plaatsen betreden en, » te doen vervallen
en om het woord « inschrijvingsdocumenten » te
vervangen door het woord « inschrijvingsgegevens ».

M. Vandenberghe et consorts déposent l'amende-
ment no 88 (doc. Sénat, no 4-1053/6) qui vise, dans
l'article 17 de la loi du 30 novembre 1998, à supprimer
les mots « notamment toujours pénétrer les lieux
accessibles au public et » et à remplacer les mots
« documents d'inscription » par les mots « données
d'inscription ».

De heer Mahoux herinnert eraan dat er uitvoerig
gesproken werd over de inhoud van de definities van
de begrippen private plaats, openbare plaats en woon-

M. Mahoux rappelle qu'une longue discussion a eu
lieu sur le contenu des définitions des notions de « lieu
privé, lieu public et domicile » dans le cadre de la loi
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plaats in het kader van de wet op de bijzondere
opsporingsmethoden (BOM). Hij denkt dat de ge-
volgde benadering in het voorliggend wetsvoorstel
verschillend is van de benadering in de BOM-wet.
Hoe zal dat verschil in de praktijk worden beheerd ?

sur les méthodes particulières de recherches (MPR). Il
pense que l'approche suivie dans la proposition à
l'examen est différente de celle retenue dans la loi
MPR. Comment va-t-on gérer cette différence dans la
pratique ?

De heer Vandenberghe geeft aan dat de BOM-wet
meer mogelijkheden biedt om de burger te bespieden
en te vatten dan de voorliggende bepalingen. Aange-
zien deze preventief zijn opgevat is er dan ook
noodzakelijkerwijze een ander beveiligingssysteem. In
de BOM-wet zit men immers in de criminele sfeer. In
het voorliggende voorstel bevindt men zich in de
preventieve veiligheidspolitiek. Daardoor is de intru-
sie in de privacy veel minder vergaand.

M. Vandenberghe indique que la loi sur les
méthodes particulières de recherche offre davantage
de possibilités pour espionner et attraper un citoyen
que les dispositions à l'examen. Étant donné qu'elles
sont conçues dans une optique préventive, il y a donc
nécessairement un autre système de protection. En
effet, dans la loi sur les méthodes particulières de
recherche, on se trouve dans la sphère criminelle alors
que, dans la proposition à l'examen, on se situe dans la
politique préventive de sécurité. L'intrusion dans la vie
privée est donc de ce fait sensiblement moins radicale.

De heer Mahoux stelt dat geen enkele maatregel die
de burger wenst te beschermen te ver gaat. In die zin is
hij van mening dat moet worden verantwoord wanneer
bepaalde beschermingmaatregelen onmogelijk zijn en
waarom er een onderscheid wordt gemaakt. Vanwege
het onderscheid in definiëring zal de praktische
toepassing ervan bovendien worden bemoeilijkt.

M. Mahoux affirme que, quand il s'agit de protéger
le citoyen, il n'y a pas de mesure excessive. En ce sens,
il estime qu'il y a lieu de justifier dans quels cas
l'application de certaines mesures de protection est
impossible et pourquoi une distinction est faite. De
plus, la distinction faite dans la définition ne fera qu'en
compliquer l'application pratique.

Ten gevolge van de bespreking dient de heer
Vandenberghe c.s. een subamendement op amende-
ment nr. 88 (amendement nr. 124, stuk Senaat, nr. 4-
1053/6) dat ertoe strekt het voorgestelde 1 te doen
vervallen.

À la suite de la discussion, M. Vandenberghe et
consorts déposent un sous-amendement à l'amende-
ment no 88 (amendement no 124, doc. Sénat, no 4-
1053/6) qui vise à supprimer le 1 proposé.

Artikel 13 (artikel 13 van de aangenomen tekst) Article 13 (article 13 du texte adopté)

Geen opmerkingen. Cet article n'appelle pas d'observations.

Artikel 14 (artikel 14 van de aangenomen tekst) Article 14 (article 14 du texte adopté)

Amendement nr. 89 Amendement no 89

De heer Vandenberghe c.s. dient amendement nr. 89
in (stuk Senaat, nr. 4-1053/6) dat ertoe strekt, louter
technisch, in de inleidende zin van artikel 14 de
woorden « afdeling 1, » in te voegen tussen de
woorden «Hoofdstuk III, » en de woorden « van
dezelfde wet ».

M. Vandenberghe et consorts déposent l'amende-
ment nr. 89 (doc. Sénat, no 4-1053/6) qui vise à
insérer, pour une raison purement technique, dans la
phrase liminaire de l'article 14, les mots
« , section 1ère, » entre les mots « chapitre III, » et
« de la même loi ».

— Voorgesteld artikel 18/1 — Article 18/1 proposé

Amendement nr. 90 Amendement no 90

De heer Vandenberghe c.s. dient amendement nr. 90
in (stuk Senaat, nr. 4-1053/6) dat ertoe strekt om in
eerste instantie een verwijzing te vervangen en om in
tweede instantie duidelijk te vermelden dat de be-
palingen in verband met de specifieke en uitzonder-
lijke methoden niet van toepassing zijn op intercepties

M. Vandenberghe et consorts déposent l'amende-
ment no 90 (doc. Sénat, no 4-1053/6) qui vise en
premier lieu à remplacer une référence et en second
lieu à préciser clairement que les dispositions relatives
aux méthodes spécifiques et exceptionnelles ne s'ap-
pliquent pas à l'interception de communications
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van communicaties in het buitenland, bedoeld in de
artikelen 44bis en 44ter en het artikel 259bis, § 5, van
het Strafwetboek. Verder verwijst de spreker naar zijn
schriftelijke verantwoording.

émises à l'étranger, visée aux articles 44bis et 44ter et
à l'article 259bis, § 5, du Code pénal pour le reste,
l'intervenant renvoie à sa justification écrite.

— Voorgesteld artikel 18/2 — Article 18/2 proposé

Amendement nr. 91 Amendement no 91

De heer Vandenberghe c.s. dient amendement nr. 91
in (stuk Senaat, nr. 4-1053/6) dat ertoe strekt om de
toegang tot de private plaatsen te regelen en waarbij
het aangewezen is om een onderscheid te maken
tussen twee soorten private plaatsen. Spreker verwijst
naar zijn schriftelijke verantwoording en naar de
discussie die daarover reeds heeft plaatsgehad ge-
durende de vorige legislatuur.

M. Vandenberghe et consorts déposent l'amende-
ment no 91 (doc. Sénat, no 4-1053/6) qui vise à
réglementer l'accès aux lieux privés en faisant une
distinction entre deux types de lieux privés. L'interve-
nant renvoie à sa justification écrite et à la discussion
qui a déjà eu lieu à ce sujet sous la précédente
législature.

Amendement nr. 135 Amendement no 135

De heer Mahoux dient amendement nr. 135 in (stuk
Senaat, nr. 4-1053/6) dat ertoe strekt in het voorge-
stelde artikel 18/2 uitdrukkelijk te verwijzen naar
artikel 458 van het Strafwetboek en de wet van 7 april
2005 tot bescherming van de journalistieke bronnen.

M. Mahoux dépose l'amendement no 135 (doc.
Sénat, no 4-1053/6) qui vise, dans l'article 18/2
proposé, à faire explicitement référence à l'article 458
du Code pénal et à la loi du 7 avril 2005 relative à la
protection des sources journalistes.

De heer Vandenberghe verwijst naar eerdere debat-
ten waarin hij heeft aangetoond waarom de combinatie
van de criteria ratione personae en ratione materiae
niet kan. Dit is evident voor de voorgestelde artike-
len 18/2 en 18/3.

M. Vandenberghe renvoie aux discussions antérieu-
res au cours desquelles il a démontré pourquoi la
combinaison des critères ratione personae et ratione
materiae est impossible. C'est une évidence en ce qui
concerne les articles 18/2 et 18/3 proposés.

Spreker maakt een vergelijking tussen voorliggend
wetsvoorstel en de BOM-wet die tijdens de vorige
legislatuur werd gestemd. In de BOM-wet is nergens
bepaald dat bij het toepassen van de BOM-methoden
de bepalingen van artikel 458 van het Strafwetboek en
het bronnengeheim moeten gerespecteerd worden.

L'intervenant fait la comparaison entre la proposi-
tion de loi à l'examen et la loi sur les méthodes
particulières de recherche qui a été votée sous la
précédente législature. Cette loi ne précise nulle part
que les dispositions de l'article 458 du Code pénal et le
secret des sources doivent être respectés lors de
l'application des méthodes particulières de recherche.

Voorliggende tekst voorziet in bijkomende waar-
borgen voor de arts, de advocaat en de journalist
terwijl voor andere beroepen (de notaris, de deur-
waarder, de welzijnswerker, ...) het beroepsgeheim
weliswaar niet wordt afgeschaft, maar er ook geen
bijkomende waarborgen gelden. Volgens het Grond-
wettelijk Hof is het niet strijdig met de artikelen 10 en
11 van de Grondwet om bijzondere maatregelen voor
te stellen voor bepaalde beroepsgroepen en dus een
verdergaande bescherming te geven aan het beroeps-
geheim van de arts, de geneesheer en het bronnenge-
heim van de journalist dan het beroepsgeheim voor-
zien in artikel 458 van het Strafwetboek.

Le texte à l'examen prévoit des garanties supplé-
mentaires pour le médecin, l'avocat et le journaliste,
alors que pour d'autres professions (notaire, huissier,
travailleur social, etc), le secret professionnel n'est
certes pas supprimé, mais il n'est pas non plus prévu
de garanties supplémentaires. Le fait de proposer des
mesures particulières pour certains groupes profes-
sionnels, et donc d'accorder une protection plus
poussée au secret professionnel du médecin et de
l'avocat et au secret des sources du journaliste que la
protection prévue à l'article 458 du Code pénal ne
constitue pas, selon la Cour constitutionnelle, une
violation des articles 10 et 11 de la Constitution.

De heer Mahoux leidt hieruit af dat de heer
Vandenberghe hiermee niet wil zeggen dat het artikel
met betrekking tot het beroepsgeheim en het bron-
nengeheim niet van toepassing is. De heer Mahoux

M. Mahoux en déduit que M. Vandenberghe ne veut
pas dire par là que l'article relatif au secret profes-
sionnel et au secret des sources ne s'applique pas.
M. Mahoux plaide toutefois pour le maintien de son
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pleit wel voor het behoud van zijn amendement
nr. 135 in het licht van het algemeen evenwicht van de
wet.

amendement no 135 à la lumière de l'équilibre général
de la loi.

— Voorgesteld artikel 18/3 — Article 18/3 proposé

Amendement nr. 77 Amendement no 77

De heer Swennen dient amendement nr. 77 in (stuk
Senaat, nr. 4-1053/6) dat ertoe strekt de woorden « de
commissie » te vervangen door de woorden « het Vast
Comité I ».

M. Swennen dépose l'amendement no 77 (doc.
Sénat, no 4-1053/6) qui vise à remplacer les mots « la
commission » par les mots « le Comité permanent R ».

De indiener verwijst naar de bespreking van zijn
amendement nr. 72 op artikel 2.

L'auteur renvoie à la discussion de l'amendement
no 72 à l'article 2.

Amendement nr. 92 Amendement no 92

De heer Vandenberghe c.s. dient amendement nr. 92
in (stuk Senaat, nr. 4-1053/6) dat ertoe strekt om een
aantal wijzigingen aan te brengen in het voorgestelde
artikel 18/3. Voorgestelde wijzigingen vertalen in een
nieuwe § 1 de regels van de subsidiariteit en de
proportionaliteit. Er wordt ook voorgesteld om een
nieuwe § 2 in te lassen waarbij het de bedoeling is om
op het einde van elke maand, per specifieke methode,
een lijst van de uitgevoerde maatregelen over te
maken aan de commissie. De leden van de commissie
kunnen op elk ogenblik een controle uitoefenen op de
wettelijkheid van de maatregelen, hierbij inbegrepen
de naleving van de principes van subsidiariteit en
proportionaliteit.

M. Vandenberghe et consorts déposent l'amende-
ment no 92 (doc. Sénat, no 4-1053/6) qui vise à
apporter un certain nombre de modifications dans
l'article 18/3 proposé. Les modifications proposées
traduisent dans un nouveau § 1er les règles de
subsidiarité et de proportionnalité. On propose aussi
d'insérer un nouveau § 2 qui prévoit qu'à la fin de
chaque mois une liste des mesures qui ont été réalisées
est transmise à la commission pour chaque méthode
spécifique et que les membres de la commission
peuvent contrôler à tout moment la légalité des
mesures, y compris le respect des principes de
subsidiarité et de proportionnalité.

De indiener verklaart dat hierover reeds een
discussie heeft plaatsgehad. Hierin werd gesteld dat
men slechts naar de bijzondere methodes kan over-
stappen onder toepassing van bepaalde voorwaarden,
onder toepassing van de regels van de proportionaliteit
en de subsidiariteit. Reden waarom wordt geschreven :
«De specifieke methode kan slechts worden aange-
wend na een schriftelijke en met redenen omklede
beslissing van het diensthoofd. » Hieruit moet worden
verstaan dat op dat ogenblik de gewone methodes niet
meer voldoende kunnen zijn.

L'auteur déclare qu'une discussion a déjà eu lieu à
ce sujet. Ce fut l'occasion de préciser que le recours
aux méthodes particulières n'est autorisé que dans le
respect de certaines conditions et des principes de
proportionnalité et de subsidiarité. C'est la raison pour
laquelle on a formulé les choses en ces termes : « La
méthode spécifique ne peut être mise en œuvre
qu'après décision écrite et motivée du dirigeant du
service. » Il faut en déduire qu'à ce moment-là, les
méthodes ordinaires ne peuvent plus être suffisantes.

Amendement nr. 136 (subamendement op amendement
nr. 92)

Amendement no 136 (sous-amendement à l'amende-
ment no 92)

De heer Mahoux dient een subamendement in op
amendement nr. 92 (amendement nr. 136, stuk Senaat,
nr. 4-1053/6) dat ertoe strekt het voorgestelde arti-
kel 18/3, § 1, derde lid, te wijzigen om de bescherming
van de lokalen voor beroepsdoeleinden en de woon-
plaats voor artsen, advocaten en journalisten in
overeenstemming te brengen met de bescherming
bedoeld in artikel 2, § 2, derde lid.

M. Mahoux dépose un sous-amendement à l'amen-
dement no 92 (amendement no 136, doc. Sénat, no 4-
1053/6) qui vise à modifier l'article 18/3, § 1er, alinéa 3,
proposé afin que la protection accordée aux médecins,
avocats et journalistes en matière de locaux profes-
sionnels et de résidence soit conforme à la protection
définie à l'article 2, § 2, alinéa 3.
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Amendement nr. 123 Amendement no 123

De heer Mahoux c.s. dient amendement nr. 123 in,
subamendement op het amendement nr. 92 van de heer
Vandenberghe c.s, (stuk Senaat, nr. 4-1053/6) dat ertoe
strekt om te bepalen dat een specifieke methode
slechts kan worden aangewend na een schriftelijke en
met redenen omklede beslissing van het diensthoofd
en nadat de commissie officieel van deze beslissing
werd in kennis gesteld. Het is dus niet meer de
bedoeling dat er een eensluidend advies wordt
verstrekt wel moet de commissie op de hoogte worden
gesteld binnen een redelijke termijn. Één maand is
daarbij te lang aangezien ze moet kunnen interfereren
bij het opzetten van de specifieke onderzoeksmetho-
des.

M.Mahoux et consorts déposent l'amendement no

123, qui sous-amende l'amendement no 92 de
M. Vandenberghe et consorts (doc. Sénat, no 4-1053/
6) et vise à préciser qu'une méthode spécifique ne peut
être appliquée qu'après décision écrite et motivée du
dirigeant du service et après que la commission a été
officiellement informée de cette décision. L'objectif
est donc non plus d'obtenir un avis conforme mais de
faire en sorte que la commission soit informée dans un
délai raisonnable. On considère à cet égard qu'un délai
d'un mois est trop long car elle doit pouvoir intervenir
dans la mise en place des méthodes spécifiques
d'investigation.

De minister is van oordeel dat de tekst van
amendement nr. 92 de voorkeur verdient omdat het
meer volledig is.

Le ministre est d'avis que le texte de l'amendement
no 92 est préférable car il est plus complet.

De heer Mahoux wijst erop dat de tekst van
amendement nr. 123 (stuk Senaat, nr. 4-1053/6) een
vertaling is van een verzoek van het Vast Comité I
zelf. Het Vast Comité I vindt het belangrijk dat § 2,
eerste lid, van het voorgestelde artikel 18/3 weerhou-
den blijft. Het comité vraagt de verplichting te
behouden om op het einde van elke maand een lijst
op te stellen met de uitgevoerde observatiemaatregelen
met betrekking tot de specifieke methoden.

M. Mahoux signale que le texte de l'amendement no

123 (doc. Sénat, no 4-1053/6) traduit une demande
émanant du Comité permanent R lui-même. Le
Comité permanent R estime qu'il est important de
maintenir le § 2, alinéa 1er, de l'article 18/3 proposé. Il
demande de maintenir l'obligation d'établir à la fin de
chaque mois une liste des mesures d'observation mises
en œuvre pour chaque méthode spécifique.

De minister verklaart zich akkoord met het 1o van
het amendement nr. 123, maar verzoekt de commissie
het 2o met betrekking tot de maandelijkse lijst, te
verwerpen.

Le ministre se déclare d'accord sur le 1o de
l'amendement no 23, mais demande à la commission
de rejeter le 2o relatif à la liste mensuelle.

Het eerste deel van het amendement nr. 123 wordt
aangehouden, het tweede deel wordt ingetrokken.

La première partie de l'amendement no 123 est
maintenue tandis que la deuxième partie est retirée.

Amendement nr. 125 Amendement no 125

De heer Vandenberghe c.s. dient amendement
nr. 125 in, subamendement op het amendement
nr. 92 van de heer Vandenberghe c.s (stuk Senaat,
nr. 4-1053/6) dat ertoe strekt in het voorgestelde
artikel 18/3, in paragraaf 1, tweede lid, een zin toe te
voegen zodat een notificatie van de beslissing tot het
opzetten van specifieke methoden voor het verzame-
len van gegevens onmiddellijk ter informatie wordt
overgemaakt aan de commissie.

M. Vandenberghe et consorts déposent l'amende-
ment no 125, qui sous-amende l'amendement no 92 de
M. Vandenberghe et consorts (doc. Sénat, no 4-1053/
6,) et vise à ajouter une phrase in fine de l'alinéa 2 du
§ 1er, de l'article 18/3 proposé, en vue de préciser
qu'une notification de la décision de recourir à des
méthodes spécifiques de recueil de données sera
transmise immédiatement à la commission pour
information.

De heer Mahoux stelt dat volgens de door hem
voorgestelde tekst er een dubbele grendel wordt
ingesteld aangezien de specifieke methodes slechts
kunnen worden gebruikt na een schriftelijke en met
redenen omklede beslissing van het diensthoofd en
nadat de commissie officieel van deze beslissing werd
in kennis gesteld.

M. Mahoux précise que le texte qu'il a proposé
instaure un double verrou en ce qu'il prévoit que les
méthodes spécifiques ne peuvent être appliquées
qu'après une décision écrite et motivée du dirigeant
du service et après que la commission a été informée
officiellement de cette décision.
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De heer Vandenberghe stelt dat wanneer men een
beslissing neemt deze onmiddellijk wordt genotifi-
ceerd. Immers, de beslissing op zich blijft altijd
rechtsgeldig.

M. Vandenberghe précise que lorsqu'une décision
est prise, celle-ci est immédiatement notifiée. La
décision comme telle reste toujours valable.

De minister gaat akkoord met het principe dat ook
de commissie van deze beslissing wordt op de hoogte
gesteld. Hij zal zich later nog uitspreken over de tekst
waaraan hij de voorkeur geeft.

Le ministre marque son accord sur le principe que la
commission sera elle aussi informée de cette décision.
Il indiquera plus tard à quel texte va sa préférence.

— Voorgesteld artikel 18/4 — Article 18/4 proposé

Amendement nr. 93 Amendement no 93

De heer Vandenberghe c.s. dient amendement nr. 93
in (stuk Senaat, nr. 4-1053/6) dat ertoe strekt een
technische wijziging aan te brengen aan het voorge-
stelde artikel 18/4.

M. Vandenberghe et consorts déposent l'amende-
ment no 93 (doc. Sénat, no 4-1053/6) visant à apporter
une correction technique dans l'article 18/4 proposé.

— Voorgesteld artikel 18/5 — Article 18/5 proposé

Amendement nr. 94 Amendement no 94

De heer Vandenberghe c.s. dient amendement nr. 94
in (stuk Senaat, nr. 4-1053/6) dat ertoe strekt te
verduidelijken dat de doorzoeking met technische
middelen in het kader van de specifieke methoden
enkel mogelijk is op publieke plaatsen of private
plaatsen die toegankelijk zijn voor het publiek. De
voorgestelde bepaling houdt een verdere nuancering in
in vergelijking met de vroeger voorgestelde tekst.

M. Vandenberghe et consorts déposent l'amende-
ment no 94 (doc. Sénat, no 4-1053/6) qui vise à
préciser que l'inspection, à l'aide de moyens techni-
ques, dans le cadre des méthodes spécifiques, n'est
possible que dans des lieux publics ou des lieux privés
accessibles au public. La disposition proposée com-
porte une nuance supplémentaire par rapport au texte
proposé précédemment.

De heer Mahoux herinnert aan zijn opmerking over
het onderscheid tussen « openbare plaats, private
plaats en woonplaats » ten opzichte van de wet op
de bijzondere opsporingsmethoden. Dat geldt voor het
volledige artikel 14 van het wetsvoorstel.

M. Mahoux rappelle sa remarque concernant la
distinction entre « lieu public, lieu privé et domicile »
par rapport à la loi sur les méthodes particulières de
recherche. Cela vaut pour tout l'article 14 de la
proposition de loi.

De heer Vandenberghe stelt dat er preciseringen
werden aangebracht die een belangrijke stap vooruit
betekenen.

M.Vandenberghe déclare que des précisions ont été
apportées et qu'elles représentent un grand pas en
avant.

— Voorgesteld artikel 18/6 — Article 18/6 proposé

Amendement nr. 95 Amendement no 95

De heer Vandenberghe c.s. dient amendement nr. 95
in (stuk Senaat, nr. 4-1053/6) dat ertoe strekt een
technische wijziging aan te brengen in het voorge-
stelde artikel 18/6, § 2. De indiener verwijst naar zijn
schriftelijke verantwoording.

M. Vandenberghe et consorts déposent l'amende-
ment no 95 (doc. Sénat, no 4-1053/6) visant à apporter
une modification technique à l'article 18/6, § 2
proposé. L'auteur renvoie à sa justification écrite.
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— Voorgesteld artikel 18/7 — Article 18/7 proposé

Amendement nr. 96 Amendement no 96

De heer Vandenberghe c.s. dient amendement nr. 96
in (stuk Senaat, nr. 4-1053/6) dat ertoe strekt twee
technische wijzigingen aan te brengen in het voorge-
stelde artikel 18/7. De indiener verwijst naar zijn
schriftelijke verantwoording.

M. Vandenberghe et consorts déposent l'amende-
ment no 96 (doc. Sénat, no 4-1053/6) visant à apporter
deux modifications techniques à l'article 18/7 proposé.
L'auteur renvoie à sa justification écrite.

— Voorgesteld artikel 18/8 — Article 18/8 proposé

Amendement nr. 97 Amendement no 97

De heer Vandenberghe c.s. dient amendement nr. 97
in (stuk Senaat, nr. 4-1053/6) dat ertoe strekt twee
technische wijzigingen aan te brengen in het voorge-
stelde artikel 18/8. De indiener verwijst naar zijn
schriftelijke verantwoording.

M. Vandenberghe et consorts déposent l'amende-
ment no 97 (doc. Sénat, no 4-1053/6) visant à apporter
deux modifications techniques à l'article 18/8 proposé.
L'auteur renvoie à sa justification écrite.

— Voorgesteld artikel 18/9 — Article18/9 proposé

Amendement nr. 98 Amendement no 98

De heer Vandenberghe c.s. dient amendement nr. 98
in (stuk Senaat, nr. 4-1053/6) dat ertoe strekt het
voorgestelde artikel 18/9 geheel te vervangen. Spreker
geeft aan dat dit een grote wijziging betreft aangezien
het artikel 18/9 volledig wordt herschikt. In die zin dat
in de derde paragraaf waar de bevoegdheden worden
opgesomd waarbinnen de Veiligheid van de Staat en
de algemene Dienst Inlichtingen en Veiligheid, mits
het strikt volgen van de wettelijk bepaalde procedures,
ze een beroep kunnen doen op de uitzonderlijke
methoden om hun opdrachten uit te voeren. Ver-
volgens verwijst de indiener naar zijn schriftelijke
verantwoording en naar de eerdere bespreking.

M. Vandenberghe et consorts déposent l'amende-
ment no 98 (doc. Sénat, no 4-1053/6) qui vise à
remplacer l'ensemble de l'article 18/9 proposé. L'in-
tervenant précise qu'il s'agit d'une modification d'en-
vergure puisque l'article 18/9 est entièrement réamé-
nagé, en ce sens que c'est le § 3 qui fixe les conditions
auxquelles la Sûreté de l'État et le Service Général du
Renseignement et de la Sécurité peuvent recourir à des
méthodes exceptionnelles dans le cadre de leur
mission, en respectant strictement la procédure définie
par la loi. Pour le reste, l'auteur renvoie à sa
justification écrite et à la discussion antérieure.

De heer Mahoux vraagt zich af of de hierboven
vermelde bepalingen kunnen worden toegepast op
sektes en criminele organisaties.

M. Mahoux se demande si les dispositions précitées
peuvent être appliquées aux sectes et aux organisa-
tions criminelles.

— Voorgesteld artikel 18/10 — Article 18/10 proposé

Amendement nr. 99 Amendement no 99

De heer Vandenberghe c.s. dient amendement nr. 99
in (stuk Senaat, nr. 4-1053/6) dat ertoe strekt in het
voorgestelde artikel 18/10 een aantal technische
wijzigingen aan te brengen. In § 3, worden de
woorden « drie werkdagen » vervangen door de
woorden « vier kalenderdagen ». De termijn van drie
werkdagen waarbinnen de commissie haar advies
moet verlenen, kan immers in praktijk langer duren
dan drie kalenderdagen, met name als er een weekend
of verlengd weekend tussen valt. Daar waar er in de

M. Vandenberghe et consorts déposent l'amende-
ment no 99 (doc. Sénat, no 4-1053/6) qui vise à
apporter un certain nombre de modifications techni-
ques à l'article 18/10 proposé. Dans le § 3, les mots
« trois jours ouvrables » sont remplacés par les mots
« quatre jours calendrier ». Le délai de trois jours
ouvrables dans lequel la commission doit rendre son
avis peut en pratique dépasser trois jours calendrier,
notamment lorsqu'un week-end ou un week-end
prolongé tombe entre les jours ouvrables. Alors que,
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andere artikelen telkens sprake is van een « toelating »
van de minister, is in dit artikel sprake van de
«machtiging » van de minister. Gelet op het feit dat
het diensthoofd de methode machtigt, is het te
verkiezen ook hier te spreken over de « toelating »
van de minister.

dans les autres articles, il est toujours question, en
néerlandais, d'une « toelating » du ministre, il est
question dans cet article d'une «machtiging » du
ministre. Étant donné que le terme «machtiging » y est
utilisé pour le dirigeant du service, il est préférable
d'utiliser ici aussi le terme « toelating » pour le
ministre.

De heer Mahoux herinnert aan zijn amendement
nr. 21 (stuk Senaat, nr. 4-1053/2) dat ertoe strekt de
inlichtingendiensten te verplichten om zich tot de
minister te wenden wanneer de commissie binnen drie
dagen geen advies heeft geformuleerd over de
aanvraag om uitzonderlijke methoden te mogen ge-
bruiken. Hij herinnert ook aan zijn amendement nr. 22
(stuk Senaat, nr. 4-1053/2) dat ertoe strekt de veilig-
heidsdiensten te verplichten om de minister aan te
spreken wanneer de voorzitter niet onmiddellijk zijn
advies formuleert na een aanvraag om uitzonderlijke
methoden te mogen gebruiken wegens uiterste hoog-
dringendheid.

M. Mahoux rappelle son amendement no 21 (doc.
Sénat, no 4-1053/2) qui vise à obliger les services à
saisir le ministre lorsque la commission n'a pas rendu
d'avis sur la demande d'autorisation des méthodes
exceptionnelles dans le délai de trois jours et son
amendement no 22 (doc. Sénat, no 4-1053/2) qui vise à
obliger les services à saisir le ministre lorsque le
président ne rend pas immédiatement son avis à la
suite d'une demande d'autorisation des méthodes
exceptionnelles dans les cas d'extrême urgence.

Spreker wenst deze amendementen te behouden
aangezien het zeer belangrijk is dat iemand van buiten
de dienst op de hoogte is van wat men van plan is met
betrekking tot de toepassing van de uitzonderlijke
methoden.

L'intervenant souhaite maintenir ces amendements
car il est très important qu'une personne extérieure au
service ait connaissance des intentions concernant
l'application des méthodes exceptionnelles.

De heer Vandenberghe merkt op dat, wanneer de
minister niet wordt gevat, er niets kan gebeuren. Waar
situeert zich eigenlijk het probleem ? Men krijgt geen
advies van de commissie en men kan dus niets doen.
Als men daarentegen wel een bepaalde actie wil
ondernemen, moet de minister worden gevat.

M. Vandenberghe fait remarquer que si le ministre
n'est pas saisi, rien ne peut se faire. Où pourrait-il y
avoir un problème ? Si on ne reçoit pas d'avis de la
commission, on ne peut rien faire non plus. En
revanche, si l'on veut entreprendre une certaine action,
il faut saisir le ministre.

Naar aanleiding van de hierboven verschafte uitleg,
vraagt de heer Mahoux of kan worden bevestigd dat
geen enkele uitzonderlijke methode voor het verza-
melen van gegevens kan worden gestart vooraleer de
commissie of de voorzitter in geval van hoogdrin-
gendheid, een toelating heeft gegeven. Echter, indien
de commissie of de voorzitter in geval van hoog-
dringendheid, geen advies uitbrengt, kan de betrokken
dienst nog wel een toelating vragen aan de bevoegde
minister. Deze staat dan vrij om al dan niet akkoord te
gaan met de aanvraag en, als de minister niet akkoord
gaat, gebeurt er nog altijd niets.

À la suite de l'explication fournie plus haut,
M. Mahoux demande s'il peut être confirmé qu'aucune
méthode exceptionnelle de recueil de données ne peut
être entreprise avant que la commission ou en cas
d'extrême urgence, le président, n'ait donné l'autorisa-
tion. Toutefois, si, en cas d'extrême urgence, la
commission ou le président ne rend aucun avis, le
service concerné peut toujours demander une auto-
risation au ministre compétent. En l'occurrence, ce
dernier est libre de donner son accord ou non à la
demande et, si le ministre n'est pas d'accord, rien ne
sera entrepris.

De minister bevestigt de gedachtegang van de
spreker.

Le ministre confirme le raisonnement de l'interve-
nant.

— Voorgesteld artikel 18/11 — Article 18/11 proposé

Amendement nr. 100 Amendement no 100

De heer Vandenberghe c.s. dient amendement
nr. 100 in (stuk Senaat, nr. 4-1053/6) dat ertoe strekt
het voorgestelde artikel 18/11 te herformuleren. Er
wordt verduidelijkt dat de observatie in de private
plaatsen die niet toegankelijk zijn voor het publiek,

M. Vandenberghe et consorts déposent l'amende-
ment no 100 (doc. Sénat, no 4-1053/6) visant à
reformuler l'article 18/11 proposé. Il est clairement
indiqué que l'observation dans les lieux privés non
accessibles au public, de même que dans un domicile,

( 121 ) 4-1053/7 - 2008/2009



naast deze van de woningen, door een woning
omsloten eigen aanhorigheid in de zin van de
artikelen 479, 480, 481 van het Strafwetboek of een
lokaal aangewend voor beroepsdoeleinden of als
woonplaats door een advocaat, een arts of een
journalist enkel kan binnengetreden worden binnen
de uitzonderlijke methoden.

une dépendance propre y enclose d'un domicile au
sens des articles 479, 480, 481 du Code pénal, ou un
local utilisé à des fins professionnelles ou comme
résidence par un avocat, un médecin ou un journaliste,
n'est possible que dans le cadre des méthodes
exceptionnelles.

— Voorgesteld artikel 18/12 — Article 18/12 proposé

Amendement nr. 101 Amendement no 101

De heer Vandenberghe c.s. dient amendement
nr. 101 in (stuk Senaat, nr. 4-1053/6) dat ertoe strekt
de artikels 18/12 en 18/13 op dezelfde wijze te
structureren als vermeld in artikel 18/2, § 2. Daarom
wordt de « doorzoeking » ondergebracht in artikel 18/
12.

M. Vandenberghe et consorts déposent l'amende-
ment no 101 (doc. Sénat, no 4-1053/6) visant à
structurer les articles 18/12 et 18/13 de la même
manière que dans l'article 18/2, § 2. C'est pourquoi, l'
« inspection » est insérée à l'article 18/12

— Voorgesteld artikel 18/13 — Article 18/13 proposé

Amendement nr. 102 Amendement no 102

De heer Vandenberghe c.s. dient amendement
nr. 102 in (stuk Senaat, nr. 4-1053/6) dat ertoe strekt
de tekst van het voorgestelde artikel 18/12 over te
brengen in het artikel 18/13 om een logischere
indeling van de uitzonderlijke methodes te bewerk-
stelligen.

M. Vandenberghe et consorts déposent l'amende-
ment no 102 (doc. Sénat, no 4-1053/6) visant à
transférer le texte de l'article 18/12 proposé à
l'article 18/13 en vue d'une structuration plus logique
des méthodes exceptionnelles.

Verder wordt bepaald dat om de twee maanden
verslag uitgebracht wordt over deze operatie, gelet op
het feit dat het hanteren van een uitzonderlijke
methode voor het verzamelen van gegevens niet
langer mag duren dan twee maanden, die eventueel
verlengd kunnen worden, met telkens dezelfde ter-
mijn.

Par ailleurs, il devra être fait rapport sur cette
opération tous les deux mois, compte tenu du fait que
la mise en œuvre d'une méthode exceptionnelle en vue
de recueillir des données ne peut pas dépasser deux
mois, sauf prolongation éventuelle, chaque fois pour
ce même délai.

— Voorgesteld artikel 18/16 — Article 18/16 proposé

Amendement nr. 103 Amendement no 103

De heer Hugo Vandenberghe c.s. dient amendement
nr. 103 in (stuk Senaat, nr. 4-1053/6) dat ertoe strekt in
het voorgestelde artikel 18/16 de volgende wijzigin-
gen aan te brengen :

M. Vandenberghe et consorts déposent l'amende-
ment no 103 (doc. Sénat, no 4-1053/6) visant à
apporter les modifications suivantes dans l'article 18/
16 proposé :

1o In het eerste lid van § 1 worden de woorden
«met uitsluiting van de informaticasystemen van de
overheid » vervangen door de woorden «met uitslui-
ting van de informaticasystemen van de rechterlijke
macht en de administratieve rechtscolleges. »

1o Dans le § 1er, alinéa 1er, remplacer les mots « à
l'exclusion des systèmes informatiques des autorités
publiques » par les mots « à l'exclusion des systèmes
informatiques du pouvoir judiciaire et des juridictions
administratives. »;

2o Tussen het eerste en het tweede lid van de eerste
paragraaf wordt een nieuw lid ingevoegd, luidende :

2o Dans le § 1er, entre les alinéas 1er et 2, insérer un
alinéa rédigé comme suit :

«De in het eerste lid bedoelde methode kan slechts
aangewend worden tegenover de informaticasystemen

«La méthode visée à l'alinéa 1er ne peut être mise
en œuvre à l'égard des systèmes informatiques de
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van de overheid, mits voorafgaande toestemming van
de betrokken overheid. »

l'autorité publique qu'avec l'accord préalable de
l'autorité concernée. »

3o In het derde lid van de eerste paragraaf, wordt
het woord « dat » ingevoegd tussen de woorden
«waken erover » en de woorden « bij de installatie ».

3o Dans le § 1er, alinéa 3, insérer les mots « à ce
que » après le mot « veillent » et supprimer ces mêmes
mots à la troisième ligne;

4o Een nieuwe tweede paragraaf wordt ingevoegd,
luidende :

4o Insérer un § 2 rédigé comme suit :

« § 2. In het kader van de aanwending van de
methode vermeld in § 1 kunnen de inlichtingen- en
veiligheidsdiensten gemachtigd worden om op ieder
ogenblik en zonder medeweten of toestemming van de
eigenaar of zijn rechthebbende, private plaatsen die al
dan niet toegankelijk zijn voor het publiek en
woningen of door een woning omsloten eigen aan-
horigheden in de zin van de artikelen 479, 480 en 481
van het Strafwetboek of in lokalen aangewend voor
beroepsdoeleinden of als woonplaats door een advo-
caat, een arts of een journalist te betreden om een
technisch middel te installeren, te herstellen of terug te
nemen. »

« § 2.Dans le cadre de la mise en œuvre de la
méthode visée au § 1er, les services de renseignement
et de sécurité sont autorisés à pénétrer, à tout moment,
à l'insu ou sans le consentement du propriétaire ou de
son ayant droit, dans des lieux privés qui sont
accessibles au public, des lieux privés qui ne sont
pas accessibles au public et des domiciles ou une
dépendance propre y enclose d'un domicile au sens
des articles 479, 480 et 481 du Code pénal ou un local
utilisé à des fins professionnelles ou comme résidence
par un avocat, un médecin ou un journaliste pour y
installer un moyen technique, le réparer ou le
reprendre. »

5o De paragrafen 2, 3 en 4 worden respectievelijk
hernummerd tot paragrafen 3, 4 en 5.

5o Renuméroter les §§ 2, 3 et 4 respectivement en
§§ 3, 4 en 5.

In het voorgestelde artikel 18/16, § 1, worden de
informaticasystemen van de overheid zonder nuance-
ring uitgesloten van de toepassing van deze uitzonder-
lijke methode. Operationeel is het volgens de indieners
van het amendement echter noodzakelijk dat de
Veiligheid van de Staat ook toegang kan krijgen tot
de informaticasystemen van de overheid maar dan wel
met voorafgaande toestemming van de betrokken
overheid. Belgische overheden kunnen de Veiligheid
van de Staat immers vragen toegang tot hun systeem te
nemen zonder medeweten of buiten het zicht van de
ambtenaren, bijvoorbeeld in het geval van spionage.
Het nieuwe lid in de eerste paragraaf strekt er toe om
het indringen binnen informaticasystemen van de
overheden mogelijk te maken mits voorafgaande
toestemming van de betrokken overheid.

Dans l'article 18/16 proposé, les systèmes informa-
tiques de l'autorité publique sont exclus sans distinc-
tion de l'application de cette méthode exceptionnelle.
D'un point de vue opérationnel, il est pourtant
nécessaire, selon les auteurs de l'amendement, que
les services de renseignement et de sécurité puissent
également avoir accès aux systèmes informatiques des
autorités, mais dans ce cas, avec l'autorisation pré-
alable de l'autorité concernée. Les autorités belges
peuvent en effet toujours demander aux services de
renseignement et de sécurité d'accéder à leur système à
l'insu ou en l'absence des fonctionnaires, par exemple
en cas d'espionnage. Le nouvel alinéa du § 1er tend à
autoriser l'accès aux systèmes informatiques des
autorités publiques, moyennant le consentement pré-
alable de l'autorité concernée.

De toegang tot de informaticasystemen van de
gerechtelijke instanties blijft echter uitgesloten voor de
inlichtingendiensten.

L'accès aux systèmes informatiques des instances
judiciaires reste toutefois interdit aux services de
renseignement.

De heer Mahoux erkent dat het oorspronkelijke
wetsvoorstel ook reeds in een, zij het minder ver-
gaande, bepaling voorzag. Maar de tekst van het
amendement nr. 103 is zijns inziens veel ruimer
aangezien het toch om inbreuken op de privacy gaat.
Spreker wenst dan ook meer duidelijkheid over de
garanties en voorwaarden waarbinnen de inlichtingen-
diensten zich toegang mogen verschaffen tot private
plaatsen. Hij is immers van oordeel dat deze bepaling
een zeer grote inbreuk betekent op de privacy van de
burgers.

M. Mahoux reconnaît que la proposition de loi
originale prévoyait déjà une disposition, mais dont la
portée était moindre. Le texte de l'amendement no 103
est, selon lui, beaucoup plus vaste vu qu'il s'agit tout
de même d'atteintes à la vie privée. En conséquence,
l'orateur souhaite des précisions quant aux garanties et
aux conditions sous lesquelles les services de rensei-
gnement peuvent s'introduire dans des lieux privés. Il
estime, en effet, que cette disposition représente une
atteinte très grave à la vie privée des citoyens.

De heer Vandenberghe verduidelijkt dat het oor-
spronkelijk voorgestelde artikel 18/16 ertoe strekte om

M. Vandenberghe précise que l'article 18/16 pro-
posé initialement visait à accéder aux systèmes
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in het algemeen toegang te krijgen tot informatica-
systemen, de beveiligingen ervan op te heffen,
technische voorzieningen in te brengen, teneinde de
door het informaticasysteem opgeslagen, verwerkte of
doorgestuurde gegevens te ontcijferen of te decoderen.

informatiques en général, à lever leur protection, à y
installer des dispositifs techniques en vue du décryp-
tage de données stockées, traitées ou transmises par le
système informatique ainsi que des dispositifs de
décodage.

Het is noodzakelijk dat deze heimelijke methode op
ieder ogenblik en zonder medeweten of toestemming
van de eigenaar of zijn rechthebbende kan worden
uitgevoerd. Daartoe wordt een nieuwe § 1/1 toege-
voegd, zodat de inlichtingendiensten kunnen gemach-
tigd worden op ieder ogenblik en zonder medeweten
of toestemming van de eigenaar of zijn rechthebbende,
private plaatsen die al dan niet toegankelijk zijn voor
het publiek en woningen of een door een woning
omsloten eigen aanhorigheid in de zin van de
artikelen 479, 480 en 481 van het Strafwetboek of in
een lokaal aangewend voor beroepsdoeleinden of als
woonplaats door een advocaat, een arts of een
journalist te betreden om een technisch middel te
installeren, te herstellen of terug te nemen.

Il est nécessaire que cette méthode clandestine puisse
être mise en œuvre à tout moment et à l'insu ou sans le
consentement du propriétaire ou de son ayant droit. Un
nouveau § 1/1 visant à rencontrer cette nécessité est
ajouté afin d'autoriser les services de renseignement
peuvent être autorisés à pénétrer à tout moment, à l'insu
ou sans le consentement du propriétaire ou son ayant
droit, dans des lieux privés qui sont accessibles au
public, des lieux privés qui ne sont pas accessibles au
public et des domiciles ou une dépendance propre y
enclose d'un domicile au sens des articles 479, 480 et
481 du Code pénal ou un local utilisé à des fins
professionnelles ou comme résidence par un avocat, un
médecin ou un journaliste, pour y installer un moyen
technique, le réparer ou le reprendre.

De heer Vandenberghe verduidelijkt dat het nood-
zakelijk kan zijn voor de Veiligheid van de Staat om
plaatsen te betreden om materiaal te plaatsen die de
observatie of de controle mogelijk maken. In het
voorgestelde artikel 18/16, § 1, 1, was reeds bepaald
dat de inlichtingen- en veiligheidsdiensten kunnen
worden gemachtigd om, al dan niet met behulp van
technische middelen, valse signalen, valse sleutels of
valse hoedanigheden toegang te krijgen tot een
informaticasysteem.

M. Vandenberghe précise qu'il peut s'avérer néces-
saire pour la Sûreté de l'État de pénétrer dans des lieux
afin d'installer des dispositifs permettant l'observation
ou le contrôle. Dans l'article 18/16, § 1er, 1 proposé, il
était déjà prévu que les services de renseignement et
de sécurité pouvaient, à l'aide de moyens techniques
ou non, de faux signaux, de fausses clés ou de fausses
qualités, être autorisés à accéder à un système
informatique.

De tekst van het amendement nr. 103 kent een meer
precieze maar zeker geen ruimere bevoegdheid toe aan
de inlichtingen- en veiligheidsdiensten.

Le texte de l'amendement no 103 attribue une
compétence plus précise, mais certainement pas plus
large, aux services de renseignement et de sécurité.

De heer Mahoux wijst erop dat er op deze wijze in
feite een voorbehoud wordt geformuleerd op het
algemene in artikel 2 bepaalde principe, namelijk dat
de methoden voor het verzamelen van gegevens door
de inlichtingen- en veiligheidsdiensten niet kunnen
worden gebruikt met het doel de individuele rechten
en vrijheden te verminderen of te belemmeren. Hij
maant dan ook aan tot voorzichtigheid en bepleit een
grondig onderzoek van de tekst van het amendement
nr. 103 aangezien het gaat om een combinatie van de
volgende factoren : informaticasystemen, inbreuk op
de privacy en private plaatsen. Bovendien wordt er
een voorbehoud gemaakt ten aanzien van het voorbe-
houd van artikel 2 met betrekking tot het beroep van
advocaat, arts of journalist.

M. Mahoux souligne que, de cette manière, on
formule en fait une réserve au principe général prévue
à l'article 2, à savoir que les services de renseignement
et de sécurité ne peuvent utiliser les méthodes de
recueil de données dans le but de réduire ou d'entraver
les droits et libertés individuels. Il exhorte dès lors à la
prudence et plaide pour un examen approfondi du
texte de l'amendement no 103, vu qu'il s'agit d'une
combinaison des facteurs suivants : systèmes informa-
tiques, atteinte à la vie privée et aux lieux privés. De
surcroît, une réserve est formulée à l'égard de la
réserve de l'article 2 relative à la profession d'avocat,
de médecin ou de journaliste.

De heer Vandenberghe herhaalt dat alle voorwaar-
den voor het gebruik van uitzonderlijke methodes van
toepassing zijn. Er is dan ook geen sprake van het
afbreuk doen aan de bescherming van de arts, de
advocaat of de journalist.

M. Vandenberghe répète que toutes les conditions
pour l'utilisation de méthodes exceptionnelles sont
d'application. Il n'est, en conséquence, pas question de
porter préjudice à la protection des médecins, des
avocats ou des journalistes.

Spreker onderlijnt vervolgens dat in de oorspronke-
lijke tekst de toegang tot de informaticasystemen van
de gerechtelijke instanties niet expliciet uitgesloten

L'intervenant souligne ensuite que le texte original
n'interdisait pas explicitement aux services de rensei-
gnement d'accéder aux systèmes informatiques des
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was voor de inlichtingendiensten. Het bedoelde
amendement voorziet wél uitdrukkelijk in deze beper-
king.

instances judiciaires. L'amendement visé prévoit bel et
bien formellement cette restriction.

Bovendien wordt voorzien dat Belgische overheden
de Veiligheid van de Staat kunnen vragen toegang tot
hun systeem te nemen zonder medeweten of buiten het
zicht van de ambtenaren. Het nieuwe lid in de eerste
paragraaf strekt ertoe om het indringen binnen
informaticasystemen van de overheden mogelijk te
maken mits voorafgaande toestemming van de be-
trokken overheid.

Il est en outre prévu que les autorités belges peuvent
demander à la Sûreté de l'État d'accéder à leur système
à l'insu ou en l'absence des fonctionnaires. Le nouvel
alinéa du § 1er vise à permettre de pénétrer dans les
systèmes informatiques des autorités publiques
moyennant l'accord préalable de l'autorité concernée.

Deze methode moet het mogelijk maken om op een
efficiënte manier aan contraspionage te kunnen doen.

Cette méthode est censée permettre de mener
efficacement des opérations de contre-espionnage.

Het feit dat de betrokken overheidsdienst vooraf-
gaandelijk toestemming moet verlenen, betekent een
bijkomende waarborg.

Le fait que l'autorité publique concernée doit donner
son autorisation au préalable constitue une garantie
supplémentaire.

De heer Vandenberghe vervolgt dat het om een
uitzonderlijke methode gaat. Dit betekent dat deze
methode voor het verzamelen van gegevens maar kan
gebruikt worden mits naleving van bepaalde voor-
waarden opgelegd door het wetsvoorstel en indien de
gewone en specifieke methoden ontoereikend blijken
te zijn voor de uitoefening van een inlichtingenop-
dracht. Wat de overheden betreft, komt daarenboven
nog de vereiste van voorafgaandelijke toestemming
van de betrokken overheidsdienst. Deze waarborgen
zouden toch voldoende moeten zijn.

M. Vandenberghe ajoute qu'il s'agit d'une méthode
exceptionnelle. En d'autres termes, cette méthode de
recueil de données ne peut être mise en œuvre que
dans le respect de certaines conditions imposées par la
proposition de loi et si les méthodes ordinaires et
spécifiques de recueil de données s'avèrent insuffisan-
tes pour l'exercice d'une mission de renseignement.
Quant aux autorités publiques, l'autorisation préalable
du service concerné est requise de surcroît. Ces
garanties devraient tout de même être suffisantes.

De heer Mahoux antwoordt dat zijns inziens de
tekst van het amendement nr. 103 van de heer
Vandenberghe zeer verregaand is en behoudt dan
ook enige reserve.

M. Mahoux répond qu'à son avis, le texte de
l'amendement no 103 de M. Vandenberghe a des
implications très profondes et il maintient dès lors une
certaine réserve.

— Voorgesteld artikel 18/17 — Article 18/17 proposé

Amendement nr. 104 Amendement no 104

De heer Vandenberghe c.s. dient amendement
nr. 104 in (stuk Senaat, nr. 4-1053/6), luidende :

M. Vandenberghe et consorts déposent l'amende-
ment no 104 (doc. Sénat, no 4-1053/6) rédigé comme
suit :

« In het voorgestelde artikel 18/17 worden de
volgende wijzigingen aangebracht :

«Dans l'article 18/17 proposé, apporter les modifi-
cationssuivantes :

1o De tekst van de tweede paragraaf wordt vervan-
gen als volgt :

1o Remplacer le § 2 par ce qui suit :

« § 2. Hiertoe kunnen zij gemachtigd worden op
ieder ogenblik en zonder medeweten of toestemming
van de eigenaar of zijn rechthebbende, publieke
plaatsen, private plaatsen die al dan niet toegankelijk
zijn voor het publiek, woningen of een door een
woning omsloten eigen aanhorigheid in de zin van de
artikelen 479, 480 en 481 van het Strafwetboek of in
een lokaal aangewend voor beroepsdoeleinden of als
woonplaats door een advocaat, of door een arts of een
journalist, te betreden om er een technisch middel te

« § 2. À cet effet, les services de renseignement et
de sécurité peuvent être autorisés à pénétrer à tout
moment,à l'insu du propriétaire ou de son ayant droit
ou sans le consentement de ceux-ci, dans des lieux
publics, dans des lieux privés accessibles ou non au
public, dans des domiciles ou une dépendance propre
y enclose d'un domicile au sens des articles 479, 480
et 481 du Code pénal ou dans un local utilisé à des fins
professionnelles ou comme résidence par un avocat,
un médecin ou un journaliste, afin d'installer, de
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installeren, te herstellen of terug te nemen teneinde de
communicaties af te luisteren, er kennis van te nemen
en ze te registreren. »;

réparer ou de retirer un moyen technique en vue
d'écouter, de prendre connaissance et d'enregistrer les
communications. »;

2o in de vierde paragraaf worden in het tweede lid
de woorden « de directeur Operaties voor de Veilig-
heid van de Staat of de chef van de divisie
Veiligheidsinlichting voor de algemene Dienst Inlich-
ting en Veiligheid » vervangen door de woorden « de
directeur Operaties of de persoon die hij daartoe heeft
aangewezen voor de Veiligheid van de Staat of door
de officier of de burgerambtenaar, die minstens de
graad van commissaris heeft ». »

2o dans le § 4, alinéa 2, remplacer les mots « le
directeur des opérations pour la Sûreté de l'État ou le
chef de la division Renseignement de sécurité » par les
mots « le directeur des opérations ou la personne qu'il
a désignée à cet effet pour la Sûreté de l'État, ou
l'officier ou l'agent civil, ayant au moins le grade de
commissaire ».

De hoofdindiener verduidelijkt dat niet alleen
private plaatsen die toegankelijk zijn voor het publiek
en private plaatsen die niet toegankelijk zijn voor het
publiek maar ook publieke plaatsen moeten kunnen
worden betreden om een technisch middel te instal-
leren.

L'auteur principal précise qu'il faut pouvoir inter-
venir non seulement dans les lieux privés, accessibles
ou non au public, mais aussi dans les lieux publics en
vue d'y installer un moyen technique.

Bovenvermelde plaatsen mogen niet alleen betreden
worden om een technisch middel te installeren, maar
ook om het te herstellen of terug te nemen.

Il faut pouvoir pénétrer dans les lieux précités non
seulement pour y installer un moyen technique, mais
aussi pour réparer ou retirer celui-ci.

Vanuit operationeel oogpunt is het niet haalbaar
noch pertinent dat de Administrateur-generaal van de
Veiligheid van de Staat bepaalt welke delen van de
opnamen relevant zijn voor overschrijving. Het is
logisch dat de Administrateur-generaal zijn toestem-
ming geeft voor de aanwending van een specifieke
methode en dat hij de commissie voorstelt om een
uitzonderlijke methode aan te wenden. De taak die de
Administrateur-generaal in dit artikel wordt toege-
wezen is echter puur operationeel werk dat eigenlijk
toekomt aan de buitendiensten. Het lijkt dan ook
aangewezen dat de Directeur Operaties die belast is
met de leiding van deze buitendiensten van de
Veiligheid van de Staat, met deze opdracht wordt
belast.

D'un point de vue opérationnel, il n'est ni praticable
ni pertinent que l'Administrateur général de la Sûreté
de l'État détermine quelles parties d'enregistrement
sont pertinentes en vue de leur transcription. S'il est
logique que l'Administrateur général donne son auto-
risation pour la mise en œuvre d'une méthode
spécifique ou qu'il propose à la commission la mise
en œuvre d'une méthode exceptionnelle, la tâche qui
lui est assignée dans cet article relève d'un travail
purement opérationnel qui est en réalité du ressort des
services extérieurs. Il paraît plus indiqué que ce soit le
Directeur des opérations, qui assure la direction des
services extérieurs, qui soit chargé de cette tâche.

— Voorgesteld artikel 18/18 — Article 18/18 proposé

Amendement nr. 105 Amendement no 105

De heer Vandenberghe c.s. dient een amendement in
(stuk, Senaat, nr. 4-1053/6, amendement nr. 105) dat
ertoe strekt in het voorgestelde artikel 18/18 de Koning
de bevoegdheid te geven om vaste tarieven te bepalen
voor de medewerking van derden bij het uitoefenen van
de specifieke en uitzonderlijke methoden.

M. Vandenberghe et consorts déposent un amende-
ment (doc. Sénat, no 4-1053/6, amendement no 105)
visant à donner au Roi, dans l'article 18/18 proposé, la
compétence d'établir des tarifs fixes pour rétribuer la
collaboration des tiers à la mise en œuvre des
méthodes spécifiques et exceptionnelles.

Artikel 15 (artikel 15 van de aangenomen tekst) Article 15 (article 15 du texte adopté)

Amendement nr. 78 Amendement no 78

De heer Swennen dient amendement nr. 78 in (stuk
Senaat, nr. 4-1053/6) dat ertoe strekt de woorden « de
commissie » te vervangen door de woorden « het vast
Comité I ».

M. Swennen dépose l'amendement no 78 (doc.
Sénat, no 4-1053/6) visant à remplacer les mots « la
commission » par les mots « le Comité permanent R ».

4-1053/7 - 2008/2009 ( 126 )



De indiener verwijst naar de verantwoording bij het
amendement nr. 72 op artikel 2 van het wetsvoorstel.

L'auteur renvoie à la justification de l'amendement
no 72 à l'article 2 de la proposition de loi.

Amendement nr. 106 en subamendement nr. 128 Amendement no 106 en sous-amendement no 128

De heer Vandenberghe c.s. dient amendement
nr. 106 in (stuk Senaat, nr. 4-1053/6) dat ertoe strekt
artikel 15 te vervangen.

M. Vandenberghe et consorts déposent l'amende-
ment no 106 (doc. Sénat, no 4-1053/6) visant à
remplacer l'article 15.

De nieuwe tekst van het voorgestelde artikel 19/1 is
geïnspireerd op de tekst van het amendement nr. 27
van de heer Mahoux en mevrouw Vienne (stuk Senaat,
nr. 4-1053/2), met de toevoeging dat het proces-
verbaal dat zal worden opgemaakt niet de exclusieve
grond, noch de overheersende maatregel mag zijn
voor de veroordeling van een persoon. Om tot een
veroordeling te leiden, moeten de elementen vervat in
het proces-verbaal in overheersende mate steun vinden
in andere bewijsmiddelen.

Le nouveau texte de l'article 19/1 proposé s'inspire
du texte de l'amendement no 27 de M. Mahoux et de
Mme Vienne (doc. Sénat, no 4-1053/2), tout en
précisant que le procès-verbal qui sera établi ne peut
être le motif exclusif ni la mesure prédominante
conduisant à la condamnation d'une personne. Pour
aboutir à une condamnation, les éléments contenus
dans ce procès-verbal doivent être étayés de manière
prédominante par d'autres éléments de preuve.

De federale procureur kan, indien de zaak het
toelaat, het dossier verzenden naar de bevoegde
procureur des Konings voor verder gevolg.

Le procureur fédéral peut, si l'affaire le permet,
transmettre le dossier au procureur du Roi compétent
pour suite voulue.

De heer Mahoux vindt het belangrijk dat het proces-
verbaal niet alleen voor verder gevolg wordt overge-
maakt aan de federale procureur, maar ook aan de
bevoegde procureur des Konings. In de tekst van zijn
amendement nr. 27 was het niet de federale procureur
maar de commissie die het proces-verbaal aan de
bevoegde procureur des Konings overmaakte. Hij
betreurt dat deze piste in amendement nr. 106 niet
werd weerhouden. Deze werkwijze biedt nochtans een
betere waarborg voor de rechten van de partijen in het
geding.

M. Mahoux trouve qu'il est important que le procès-
verbal ne soit pas seulement transmis pour suite
voulue au procureur fédéral mais aussi au procureur
du Roi compétent.Dans le texte de son amendement no

27, le procès-verbal était transmis au procureur du Roi
compétent non pas par le procureur fédéral mais par la
commission. Il regrette que cette piste n'ait pas été
retenue dans l'amendement no 106. Cette procédure
offre pourtant une meilleure garantie pour les droits
des parties en cause.

De heer Vandenberghe verklaart open te staan voor
elke oplossing van het discussiepunt.

M. Vandenberghe déclare être ouvert à toute
solution sur ce point de discussion.

Ten gevolge van de bespreking dient de heer
Mahoux een subamandement in op amendement
nr. 106 (amendement nr. 128, stuk. Senaat nr. 4-
1053/6) dat ertoe strekt dat het niet geclassificeerde
proces-verbaal onverwijld aan de procureur des Ko-
nings of aan de federale procureur wordt overgemaakt.

À la suite de la discussion, M. Mahoux dépose un
sous-amendement à l'amendement no 106 (amende-
ment no 128, doc. Sénat no 4-1053/6) qui vise à
transmettre immédiatement le procès-verbal non clas-
sifié au procureur du Roi ou au procureur fédéral.

Artikel 16 (geschrapt) Article 16 (article supprimé)

Geen opmerkingen. Ces articles n'appellent pas de remarques.

Artikel 17 (artikel 16 van de aangenomen tekst) Article 16 (article 16 du texte adopté)

Geen opmerkingen. Cet article n'appelle pas de remarques.
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Artikel 18 (artikel 17 van de aangenomen tekst) Article 18 (article 17 du texte adopté)

Amendement nr. 79 Amendement no 79

De heer Swennen dient amendement nr. 79 in (stuk
Senaat, nr. 4-1053/6) dat ertoe strekt dit artikel te doen
vervallen.

M. Swennen dépose l'amendement no 79 (doc.
Sénat, no 4-1053/6) qui vise à supprimer cet article.

Amendement nr. 107 Amendement no 107

De heer Vandenberghe c.s. dient amendement
nr. 107 in (stuk Senaat, nr. 4-1053/6), dat ertoe strekt
artikel 18 te vervangen.

M. Vandenberghe et consorts déposent un amende-
ment no 107 (doc. Sénat, no 4-1053/6) visant à
remplacer l'article 18.

De heer Vandenberghe licht toe dat de nieuwe tekst
betrekking heeft op de oprichting van een bestuurlijke
commissie belast met het toezicht op de specifieke en
uitzonderlijke methoden voor het verzamelen van
gegevens door de inlichtingen- en veiligheidsdiensten
bedoeld in artikel 18/2.

M. Vandenberghe explique que le nouveau texte
porte sur la création d'une commission administrative
chargée de contrôler les méthodes spécifiques et
exceptionnelles de recueil de données utilisées par
les services de renseignement et de sécurité, visées à
l'article 18/2.

Het takenpakket van de bestuurlijke commissie is
zeer omvangrijk. Daarom wordt gekozen om de
commissie een permanent karakter te verlenen, waar-
bij de leden van de commissie onmiddellijk en
dagelijks beschikbaar zijn.

L'ensemble des tâches de la commission adminis-
trative est très vaste. C'est pourquoi on a choisi de lui
donner un caractère permanent, ses membres devant
être disponibles immédiatement et tous les jours.

Tevens wordt ook vooropgesteld dat alle leden,
zowel de effectieve als de plaatsvervangende, de
hoedanigheid van (beroeps)magistraat moeten hebben.
Eremagistraten komen niet in aanmerking. Gelet op
het « permanent » karakter wordt ook niet specifiek
gekozen voor een onderzoeksrechter die aangeduid
werd in het kader van terrorismebestrijding, gezien
deze in zijn functie toch vervangen moet worden. De
opdrachten van de inlichtingendiensten gaan ook
verder dan alleen maar het voorkomen of bestrijden
van terrorisme. Er wordt daarentegen wel voorzien in
de vervanging van de magistraat in zijn korps, gezien
zijn tijdelijke, doch langdurige opdrachten bij de
commissie, en dit teneinde de werking van zijn korps
te verzekeren.

On considère également que tous les membres, tant
effectifs que suppléants, doivent avoir la qualité de
magistrat (professionnel). Les magistrats honoraires
n'entrent pas en ligne de compte. Vu le caractère
« permanent » de la commission, il n'a pas été opté non
plus pour un juge d'instruction désigné dans le cadre
de la lutte contre le terrorisme, étant donné qu'il devra
de toute manière être remplacé dans sa fonction. Les
tâches des services de renseignements vont au-delà de
la prévention ou de la lutte contre le terrorisme.
Compte tenu de la durée de sa mission temporaire au
sein de la commission, il est en revanche prévu de
remplacer le magistrat désigné, de manière à assurer le
bon fonctionnement du corps dont il fait partie.

Gezien de leden van de commissie allen beroeps-
magistraten zijn, dient niet voorzien te worden in een
verbod tot het uitoefenen van onverenigbare beroepen
of functies, gezien beroepsmagistraten, in tegenstel-
ling tot bepaalde eremagistraten, geen andere beroep
mogen uitoefenen of functies opnemen die onverenig-
baar zijn met hun hoedanigheid van magistraat.

Les membres de la commission étant tous des
magistrats professionnels, il n'est pas nécessaire de
prévoir une interdiction d'exercer des professions ou
fonctions incompatibles, étant donné que les magis-
trats professionnels, contrairement à certains magis-
trats honoraires, ne peuvent exercer une autre profes-
sion ou accepter des fonctions qui sont incompatibles
avec leur qualité de magistrat.

De effectieve leden van de bestuurlijke commissie
krijgen een wedde voor hun functie bij de commissie,
gelijk aan deze van de federale magistraten. Voor de
plaatsvervangende leden wordt ook in een wettelijke
vergoeding voorzien, indien zij moeten zetelen in de
commissie.

Les membres effectifs de la commission adminis-
trative reçoivent pour leur fonction auprès de la
commission un traitement égal à celui des magistrats
fédéraux. Pour les membres suppléants, une indemni-
sation légale est également prévue au cas où ils
doivent siéger à la commission.
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Teneinde de onafhankelijkheid van de leden van de
commissie te waarborgen en ongeoorloofde beïnvloe-
ding bij de beslissingen te vermijden, wordt bepaald
dat de leden van de commissie volledig onafhankelijk
van hun korps of enig hiërarchische overste hun
opdrachten vervullen.

Afin de garantir l'indépendance des membres de la
commission et d'éviter le trafic d'influence lors de la
prise de décision, il est prévu que les membres de la
commission remplissent leurs tâches en toute indé-
pendance de leur corps ou de leur supérieur hiérar-
chique.

Met dit amendement hoopt de indiener tegemoet te
komen aan alle mogelijke kritieken over misbruiken
door de oprichting van een commissie die op
permanente basis samenwerkt met de veiligheidsdien-
sten.

Par cet amendement, qui crée une commission
appelée à collaborer sur une base permanente avec les
services de sécurité, l'auteur espère répondre à toutes
les critiques possibles concernant des abus.

De heer Delpérée wenst enkele opmerkingen te
formuleren. In de eerste plaats legt hij de nadruk op
het gebruik van de term « bestuurlijke commissie »,
die goed aantoont dat het hier geen rechtbank betreft.

M. Delpérée souhaite formuler quelques observa-
tions. En premier lieu, il met l'accent sur l'emploi du
terme « commission administrative », qui montre bien
qu'il ne s'agit pas d'un tribunal.

Verder merkt hij op dat deze commissie zal samen-
gesteld worden uit magistraten. De tekst vermeldt niet
dat deze magistraten voltijds voor deze commissie
zullen werken, alhoewel deze commissie permanent
beschikbaar zou moeten zijn. Zou het niet beter zijn
dit uitdrukkelijk te vermelden ?

Il observe par ailleurs que cette commission sera
composée de magistrats. Le texte ne dit pas que ces
magistrats travailleront à temps plein pour la commis-
sion, bien que cette dernière doive être disponible en
permanence. Ne serait-il pas préférable de le men-
tionner explicitement ?

De heer Vandenberghe antwoordt dat § 4 van het
voorgestelde artikel 43/1 bepaalt dat de voltijds leden
van de commissie hun functie voltijds uitoefenen.

M. Vandenberghe répond que le § 4 de l'article 43/1
proposé prévoit que les membres effectifs de la
commission exerceront leur fonction à temps plein.

De heer Mahoux vraagt of er taalpariteit zal bestaan
in deze commissie. Kan er ook verduidelijkt worden
of het personeel over een veiligheidsmachtiging moet
beschikken ? Indien zij door de inlichtingen- en
veiligheidsdiensten worden gedetacheerd dan hebben
zij automatisch een veiligheidsmachtiging, maar zou
het niet beter zijn dit uitdrukkelijk te vermelden ?

M. Mahoux demande s'il y aura parité linguistique
au sein de la commission. Peut-on également préciser
si le personnel devra disposer d'une habilitation de
sécurité ? Si les membres du personnel sont détachés
par les services de renseignement et de sécurité, ils
seront automatiquement détenteurs d'une telle habili-
tation. Mais ne serait-il pas préférable de le mention-
ner explicitement ?

Volgens de heer Vandeberghe is het moeilijk
taalpariteit te bereiken met slechts drie effectieve
leden. Hetzelfde fenomeen stelt zich overigens ook in
andere, reeds bestaande commissies. Het Vast
Comité I heeft momenteel twee Franstalige leden en
één Nederlandstalig lid.

M. Vandenberghe estime qu'il est difficile d'attein-
dre la parité linguistique avec seulement trois mem-
bres effectifs. D'ailleurs, la même situation se présente
également dans d'autres commissions existantes. Pour
l'heure, le Comité permanent R compte deux membres
francophones et un membre néerlandophone.

Inzake de veiligheidsmachtigingen stelt de heer
Vandenberghe dat § 2, 3o, een veiligheidsmachtiging
voor de magistraten verplicht stelt. Het personeel
beschikt reeds over een veiligheidsmachtiging vermits
er is voorzien dat zij allen gedetacheerd worden door
de inlichtingen- en veiligheidsdiensten.

Pour ce qui est des habilitations de sécurité,
M. Vandenberghe souligne que le § 2, 3o, en impose
une aux magistrats. Quant au personnel, il disposera
déjà d'une habilitation de sécurité puisqu'il est prévu
que les membres du personnel seront tous détachés par
les services de renseignement et de sécurité.

Mevrouw Crombé-Berton zou graag weten of de
bestuurlijke commissie over rechtspersoonlijkheid zal
beschikken. Indien dit niet het geval is, zal de
commissie toch personeel kunnen aanwerven ? Dit is
belangrijk voor het kunnen bepalen van de onderge-
schiktheid. Indien de commissie geen rechtspersoon-
lijkheid heeft, kunnen er zich dan geen problemen
stellen indien er zich bijvoorbeeld een arbeidsongeval
voordoet ?

Mme Crombé-Berton aimerait savoir si la commis-
sion administrative sera dotée de la personnalité
juridique. Si tel n'est pas le cas, la commission
pourra-t-elle tout de même engager du personnel ?
C'est important afin de pouvoir déterminer le lien
subordination. Si la commission est dénuée de
personnalité juridique, des problèmes ne risquent-ils
pas de se présenter en cas d'accident du travail par
exemple ?
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De heer Vandenberghe antwoordt dat de tekst van
het amendement stelt dat de commissie ondersteund
wordt door het secretariaat, dat is samengesteld uit
personeelsleden die door de inlichtingen- en veilig-
heidsdiensten worden gedetacheerd volgens de door
de Koning te bepalen modaliteiten. Indien nodig kan
er een amendement worden ingediend dat deze situatie
verduidelijkt.

M. Vandenberghe répond que le texte de l'amende-
ment indique que la commission est assistée par un
secrétariat composé de membres du personnel détaché
par les services de renseignements et de sécurité
suivant les modalités à définir par le Roi. Si on le juge
nécessaire, un amendement précisant cette situation
peut être déposé.

Amendement nr. 27 (subamendement op amendement
nr. 107)

Amendement no 127 (sous-amendement à l'amende-
ment no 107)

De heer Delpéréé dient een subamendement inop-
amendement nr. 107 (amendement nr. 127, stuk
Senaat, nr. 4-1053/6) dat ertoe strekt een reeks
terminologische verbeteringen aan te brengen in de
Franse tekst van het voorgestelde artikel 43/1.

M. Delpérée dépose un sous-amendement à l'amen-
dement no 107 (amendement no 127, doc. Sénat, no 4-
1053/6) visant à apporter une série de corrections
terminologiques dans le texte français de l'article 43/1,
proposé.

Amendement nr. 131 (subamendement op amendement
nr. 107)

Amendement no 131 (sous-amendement à l'amende-
ment no 107)

De dames Crombé-Berton en Defraigne dienen het
amendement nr. 131 in (stuk Senaat, nr. 4-1053/6), dat
ertoe strekt de aanwervingsmethode en de status van
de personeelsleden van de commissie te verduidelij-
ken.

Mmes Crombé-Berton et Defraigne déposent
l'amendement no 131 (doc. Sénat, no 4-1053/6) qui
vise à mieux préciser le mode de recrutement et le
statut des membres du personnel de la commission.

Amendement nr. 142 (subamendement op amendement
nr. 107)

Amendement no 142 (sous-amendement à l'amende-
ment no 107)

De heer Vandenberghe c.s. dient een subamende-
ment op amendement nr. 107 in (amendement nr. 142,
stuk Senaat, nr. 4-1053/6), dat ertoe strekt een
tekstuele verbetering aan te brengen in het voorge-
stelde artikel 43/1 ter bevordering van de leesbaarheid.

M. Vandenberghe et consorts déposent un sous-
amendement à l'amendement no 107 (amendement no

142, doc. Sénat, no 4-1053/6) qui tend à apporter une
modification textuelle à l'article 43/1 proposé en vue
d'améliorer sa lisibilité.

Artikel 19 (artikel 18 van de aangenomen tekst) Article 19 (article 18 du texte adopté)

Amendement nr. 114 Amendement no 114

De heer Swennen dient amendement nr. 114 in (stuk
Senaat, nr. 4-1053/6) dat ertoe strekt dit artikel te doen
vervallen. Dit amendement is een gevolg van amen-
dement nr. 72 van dezelfde indiener.

M. Swennen dépose l'amendement no 114 (doc.
Sénat, no 4-1053/6) qui vise à supprimer l'article en
question. L'amendement à l'examen est la suite
logique de l'amendement no 72 du même auteur.

— Voorgesteld artikel 43/3 — Article 43/3 proposé

Amendement nr. 108 Amendement no 108

De heer Vandenberghe c.s. dient amendement
nr. 108 in (stuk Senaat, nr. 4-1053/6), dat ertoe strekt
een technische wijziging aan te brengen in het
voorgestelde artikel 43/3.

M. Vandenberghe et consorts déposent l'amende-
ment no 108 (doc. Sénat, no 4-1053/6) qui vise à
apporter une modification technique à l'article 43/3
proposé.
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— Voorgesteld artikel 43/4 — Article 43/4 proposé

Amendement nr. 109 Amendement no 109

De heer Vandenberghe c.s. dient amendement
nr. 109 in (stuk Senaat, nr. 4-1053/6), dat ertoe strekt
een technische wijziging aan te brengen in het
voorgesteld artikel 43/4.

M. Vandenberghe et consorts déposent l'amende-
ment no 109 (doc. Sénat, no 4-1053/6) qui vise à
apporter une modification technique à l'article 43/4
proposé.

Amendement nr. 129 Amendement no 129

De heer Mahoux dient amendement nr. 129 in (stuk
Senaat, nr. 4-1053/6), dat ertoe strekt een wijziging
aan te brengen in artikel 19, meer bepaald de
opheffing van het voorgestelde artikel 43/4, eerste
lid. De opheffing van dit lid is verantwoord op grond
van de wijziging die wordt voorgesteld in amende-
ment 123.

M. Mahoux dépose l'amendement no 129 (doc.
Sénat, no 4-1053/6) qui tend à modifier l'article 19, et
plus précisément à supprimer l'article 43/4, alinéa 1er,
proposé. La suppression de cet alinéa est justifiée par
la modification proposée à l'amendement no 123
déposé à l'article 14.

— Voorgesteld artikel 43/5 — Article 43/5 proposé

Amendement nr. 110 Amendement no 110

De heer Vandenberghe c.s. dient amendement
nr. 110 in (stuk Senaat, nr. 4-1053/6), dat ertoe strekt
een technische wijziging aan te brengen in het
voorgestelde artikel 43/5.

M. Vandenberghe et consorts déposent l'amende-
ment no 110 (doc. Sénat, no 4-1053/6) qui vise à
apporter une modification technique à l'article 43/5
proposé.

Amendement nr. 147 (subamendement op amendement
nr. 110)

Amendement no 147 (sous-amendement à l'amende-
ment no 110)

De heer Vankrunkelsven dient een subamendement
op amendement nr. 110 in (amendement nr. 147, stuk
Senaat, nr. 4-1053/6) dat ertoe strekt de termijn van
negentig kalenderdagen bepaald in het voorgestelde
artikel 43/5, tweede lid, te vervangen door een termijn
van één maand.

M. Vankrunkelsven dépose un sous-amendement à
l'amendement no 110 (amendement no 147, doc. Sénat,
no 4-1053/6) qui tend à remplacer le délai de nonante
jours calendrier fixé à l'article 43/5, alinéa 2, proposé,
par un délai d'un mois.

— Voorgesteld artikel 43/6 — Article 43/6 proposé

Amendementen nrs. 111 en 145 Amendements nos 111 en 145

De heer Vandenberghe c.s. dient amendement
nr. 111 in (stuk Senaat, nr. 4-1053/6), dat ertoe strekt
een technische wijziging aan te brengen in het
voorgestelde artikel 43/6. Dit amendement wordt
ingetrokken ten voordele van amendement nr. 145.

M. Vandenberghe et consorts déposent l'amende-
ment no 111 (doc. Sénat, no 4-1053/6) qui vise à
apporter une modification technique à l'article 43/6
proposé. Cet amendement est retiré au profit de
l'amendement no 145.

Amendement nr. 145 Amendement no 145

De heer Vandenberghe c.s. dient amendement
nr. 145 in (stuk Senaat, nr. 4-1053/6), dat ertoe strekt
het voorgestelde artikel 43/6, § 4, tweede lid, te

M. Vandenberghe et consorts déposent l'amende-
ment no 145 (doc. Sénat, no 4-1053/6) visant à
remplacer l'article 43/6, § 4, alinéa 2, proposé, en vue
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vervangen om de noodzakelijke parlementaire demo-
cratische controle mogelijk te maken. In dat kader is
het noodzakelijk dat de inlichtingendiensten de ge-
heimen waarvan zij kennis dragen bekendmaken aan
het vast Comité I.

de permettre le contrôle démocratique qui s'impose.
Dans ce cadre, il est nécessaire que les services de
renseignement révèlent au Comité permanent R les
secrets dont ils sont dépositaires.

De minister van Justitie merkt op dat in het
voorgestelde artikel 43/6 wordt gesteld dat de leden
van de inlichtingendiensten verplicht zijn geheimen
waarvan zij kennis dragen aan het Vast Comité I
bekend te maken, behalve indien ze betrekking hebben
op een lopend opsporings- of gerechtelijk onderzoek.
Hier bestaat wrijving tussen de verplichting om
geheimen mede te delen en de mogelijke botsing
met lopende gerechtelijke dossiers.

Le ministre de la Justice observe que l'article 43/6
proposé prévoit que les membres des services de
renseignement sont tenus de révéler au Comité
permanent R les secrets dont ils sont dépositaires,
sauf si ceux-ci concernent une information ou une
instruction judiciaire en cours. Il y a tiraillement entre
l'obligation de divulguer des secrets et l'interférence
éventuelle avec des dossiers judiciaires en cours.

De minister stelt voor de tekst in die zin te wijzigen
dat de leden van de inlichtingendiensten verplicht zijn
geheimen waarvan zij kennis dragen aan het Vast
Comité I bekend te maken. Indien deze geheimen
betrekking hebben op een lopend opsporings- of ge-
rechtelijk onderzoek, pleegt het Vast Comité I hierover
voorafgaandelijk overleg met de bevoegde magistraat.
Deze formulering maakt een overleg met de magistraat
mogelijk om de context van het dossier te preciseren.

Le ministre propose de modifier le texte de telle
sorte que les membres des services de renseignement
soient tenus de révéler au Comité permanent R les
secrets dont ils sont dépositaires. Si ces secrets ont
trait à une information ou à une instruction en cours, le
Comité permanent R se concertera au préalable à ce
propos avec le magistrat compétent. La formulation
proposée permet une concertation avec le magistrat en
vue de préciser le contexte du dossier.

De heer Vandenberghe wijst erop dat het systeem
van toezicht inhoudt dat het Vast Comité I verslag
moet geven aan de parlementaire begeleidingscom-
missie. De tekst zoals die nu voorligt houdt in dat er,
zodra er een opsporings- of gerechtelijk onderzoek
loopt, niets meer kan meegedeeld worden. Het bestaan
van een klacht en een onderzoek volstaan dus om de
democratische controle te immobiliseren, waardoor de
waarborgen die hier in het leven worden geroepen
geen democratische onderbouw krijgen.

M. Vandenberghe souligne que le système de
contrôle prévoit que le Comité permanent R doit faire
rapport à la commission parlementaire du suivi. Dans
sa formulation actuelle, le texte à l'examen dispose que
l'on ne peut plus communiquer aucun renseignement
dès lors qu'une information ou une instruction est en
cours. L'existence d'une plainte et d'une enquête suffit
donc pour paralyser le contrôle démocratique, si bien
que les garanties apportées par la présente proposition
n'ont pas de fondement démocratique.

Daarom heeft de heer Vandenberghe amendement
nr. 145 ingediend. Hij merkt op dat, alhoewel zijn
amendement en de door de minister voorgestelde
wijziging dezelfde strekking hebben, hun verantwoor-
ding van een andere aard is. De heer Vandenberghe
wenst deze wijziging om het Vast Comité I de
mogelijkheid te geven verslag te geven aan de
parlementaire begeleidingscommissie. Dit gaat verder
dan een interne regeling tussen het Vast Comité I, de
magistraat en het gerechtelijk onderzoek.

C'est la raison pour laquelle M. Vandenberghe a
déposé l'amendement no 145. Bien que son amende-
ment ait la même portée que la modification proposée
par le ministre, il relève que leur justification est de
nature différente. M. Vandenberghe veut apporter cette
modification pour donner la possibilité au Comité
permanent R de faire rapport à la commission
parlementaire du suivi. Cela va plus loin qu'un
règlement interne entre le Comité permanent R, le
magistrat et l'enquête judiciaire.

De heer Mahoux vindt de betrachting van het
amendement legitiem. Indien een democratische con-
trole wordt ingevoerd moet die kunnen functioneren.
Dit is nu niet het geval vanaf het ogenblik dat er een
onderzoek loopt. Hij vraagt wat er gebeurt in geval
van een onderzoek dat al loopt ? Hoe wordt er dan
rekening gehouden met het geheim van het onder-
zoek ?

M. Mahoux estime que l'objet de l'amendement est
légitime. Si l'on instaure un contrôle démocratique, il
doit pouvoir être exercé effectivement. Ce n'est pas le
cas actuellement dès l'instant où une enquête est en
cours. Il demande ce qu'il advient au cas où une
enquête est déjà en cours. Comment respecte-t-on
alors le secret de l'instruction ?

Volgens de heer Vandenberghe is een schending van
het geheim van het onderzoek op zichzelf geen
misdrijf, tenzij het een schending is van het beroeps-
geheim. Deze vraag is volgens hem echter bijkomstig.

Selon M. Vandenberghe, une violation du secret de
l'instruction n'est pas un délit en soi, sauf s'il s'agit
d'une violation du secret professionnel. Il estime
toutefois que cette question est secondaire. L'objet
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De essentie van de wijziging is de democratische
controle te waarborgen.

de la modification est de garantir le contrôle démo-
cratique.

De minister begrijpt de vraag naar een betere
democratische controle. De werking van het Vast
Comité I en van de parlementaire begeleidingscom-
missie moet op een correcte wijze opnieuw georgani-
seerd worden om te komen tot een normalisering van
de relaties, zodat er weer in wederzijds vertrouwen
kan gewerkt worden. Zowel de parlementaire begelei-
dingscommissie als de diensten dienen daar aan mee te
werken.

Le ministre comprend la demande d'un meilleur
contrôle démocratique. Il faut réorganiser correcte-
ment le fonctionnement du Comité permanent R et de
la commission parlementaire du suivi, afin de norma-
liser les relations de sorte que l'on puisse de nouveau
travailler dans un climat de confiance mutuelle. Aussi
bien la commission parlementaire de concertation que
les services doivent tendre vers cet objectif.

— Voorgesteld artikel 43/7 — Article 43/7 proposé

De heer Vandenberghe c.s. dient amendement 112
in (stuk Senaat, nr. 4-1053/6), dat ertoe strekt een
technische wijziging aan te brengen in het voorge-
stelde artikel 43/7.

M. Vandenberghe et consorts déposent l'amende-
ment no 112 (doc. Sénat, no 4-1053/6) qui vise à
apporter une modification technique à l'article 43/7
proposé.

De heer Vandenberghe c.s. dient amendement 113
in (stuk Senaat, nr. 4-1053/6), dat ertoe strekt een
technische wijziging aan te brengen in het voorgesteld
artikel 43/8.

M. Vandenberghe et consorts déposent l'amende-
ment no 113 (doc. Sénat, no 4-1053/6) qui vise à
apporter une modification technique à l'article 43/8
proposé.

Artikel 19/1 (nieuw) (artikel 19 van de aangenomen
tekst)

Article 19/1 (nouveau) (article 19 du texte adopté)

Amendement nr. 115 Amendement no 115

De heer Vandenberghe c.s. dient amendement
nr. 115 in (stuk Senaat, nr. 4-1053/6), dat ertoe strekt
een nieuw artikel 19/1 in te voegen. Voor een beter
begrip is het volgens de heer Vandenberghe aange-
wezen uitdrukkelijk te vermelden dat dit artikel
betrekking heeft op de communicaties uitgezonden
in het buitenland die geïntercepteerd worden door de
militaire inlichtingendienst.

M. Vandenberghe et consorts déposent l'amende-
ment no 115 (doc. Sénat, no 4-1053/6) qui vise à
insérer un article 19/1 nouveau. M. Vandenberghe
estime qu'il est indiqué, pour la bonne compréhension,
de préciser explicitement que cet article a trait aux
communications, émises à l'étranger, interceptées par
le service de renseignement militaire.

Artikel 19/2 (artikel 20 van de aangenomen tekst) Article 19/2 (article 20 du texte adopté)

Amendement nr. 116 Amendement no 116

De heer Vandenberghe c.s. dient amendement 116
in (stuk Senaat, nr. 4-1053/6), dat ertoe strekt een
nieuw artikel 19/2 in te voegen. De heer Vanden-
berghe meldt dat ook dit amendement verduidelijkt dat
het artikel betrekking heeft op de communicaties
uitgezonden in het buitenland die geïntercepteerd
worden door de militaire inlichtingendienst.

M. Vandenberghe et consorts déposent l'amende-
ment no 116 (doc. Sénat, no 4-1053/6) qui vise à
insérer un article 19/2 nouveau. M. Vandenberghe
souligne que cet amendement précise lui aussi que
l'article en question a trait aux communications,
émises à l'étranger, interceptées par le service de
renseignement militaire.

Artikelen 20 tot 23 (artikelen 21 tot 24 van de
aangenomen tekst)

Articles 20 à 23 (articles 21 à 24 du texte adopté)

Geen opmerkingen. Ces articles n'appellent pas d'observations.
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Artikel 24 (artikel 25 van de aangenomen tekst) Article 24 (article 25 du texte adopté)

Amendement nr. 139 Amendement no 139

De heer Vankrunkelsven c.s. dient amendement
nr. 139 in (stuk Senaat, nr. 4-1053/6) dat ertoe strekt
de positie van het Vast Comité I te verankeren. Dit zal
volgens de heer Vankrunkelsven een einde maken aan
de actuele situatie waarbij het Vast Comité I moei-
lijkheden ondervindt bij zijn controle op de werking
van de inlichtingendiensten.

M. Vankrunkelsven et consorts déposent l'amende-
ment no 139 (doc. Sénat, no 4-1053/6) qui tend à
concolider le statut du Comité permanent R. D'après
M. Vankrunkelsven. Cela mettra fin à la situation
actuelle où le Comité permanent R éprouve des
difficultés dans le cadre du contrôle qu'il exerce sur le
fonctionnement des services de renseignement.

Artikel 25 (artikel 26 van de aangenomen tekst) Article 25 (article 26 du texte adopté)

Amendement nr. 80 Amendement no 80

De heer Swennen dient amendement nr. 78 in (stuk
Senaat, nr. 4-1053/6) dat ertoe strekt de woorden « aan
de toepassing van hoofdstuk Ivter van dezelfde wet »
te doen vervallen.

M. Swennen dépose l'amendement no 78 (doc.
Sénat, no 4-1053/6) qui vise à supprimer les mots « à
l'application du chapitre IVter de la même loi ».

Dit amendement is een logisch gevolg van amen-
dement nr. 72 van dezelfde indiener.

Cet amendement est la suite logique de l'amende-
ment no 72 du même auteur.

Artikel 26 (artikel 27 van de aangenomen tekst) Article 26 (article 27 du texte adopté)

Geen opmerkingen. Cet article n'appelle pas d'observations.

Artiklel 26/1 (nieuw) (artikel 28 van de aangenomen
tekst)

Article 26/1 (nouveau) (article 28 du texte adopté)

Amendement nr. 146 Amendement no 146

De heer Vandenberghe c.s. dient amendement
nr. 146 in (stuk Senaat, nr. 4-1053/6), dat ertoe strekt
een nieuw artikel in te voegen. De indieners beogen
een wijziging van artikel 48, § 2, tweede lid, van de
wet van 30 november 1998 om de noodzakelijke
parlementaire democratische controle mogelijk te
maken.

M. Vandenberghe et consorts déposent l'amende-
ment no 146 (doc. Sénat, no 4-1053/6) qui tend à
insérer un article nouveau. Cet amendement a pour
objet de modifier l'article 48, § 2, alinéa 2, de la loi du
30 novembre 1998, pour permettre le contrôle
démocratique parlementaire qui s'impose.

Artikelen 27 tot 32 (artikelen 29 tot 34 van de
aangenomen tekst)

Articles 27 à 32 (articles 29 à 34 du texte adopté)

Geen opmerkingen. Ces articles n'appellent pas d'observations.

Nieuw hoofdstuk V/1 Nouveau chapitre V/1

Amendement nr. 117 Amendement no 117

De heer Vandenberghe c.s. dient amendement
nr. 117 in (stuk Senaat, nr. 4-1053/6), dat ertoe strekt
een nieuw Hoofdstuk V/1 in te voegen met opschrift
«Hoofdstuk V/1. Wijzigingen van het Wetboek van
strafvordering ».

M. Vandenberghe et consorts déposent l'amende-
ment no 117 (doc. Sénat, no 4-1053/6) qui vise à
insérer un chapitre V/1 nouveau intitulé «Modifica-
tions du Code d'instruction criminelle ».
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Artikel 32/1 (nieuw) (artikel 35 van de aangenomen
tekst)

Article 32/1 (nouveau) (article 35 du texte adopté)

Amendement nr. 118 Amendement no 118

De heer Vandenberghe c.s. dient amendement
nr. 118 in (stuk Senaat, nr. 4-1053/6), dat ertoe strekt
in Hoofdstuk V/1 een nieuw artikel 32/1 in te voegen.

M. Vandenberghe et consorts déposent l'amende-
ment no 118 (doc. Sénat, no 4-1053/6) qui vise à
insérer un article 32/1 nouveau dans le chapitre V/1.

De heer Vandenberghe merkt op dat, aangezien een
niet geclassificeerd proces-verbaal een van de ele-
menten is waarop de vervolging en de aanhangigma-
king bij de rechtbank worden gebaseerd, een systeem
voor de controle van de wettelijkheid van de methodes
waarmee artikel 19bis is toegepast, moet worden
ingesteld. Deze procedure wordt omschreven in het
voorgestelde artikel 189quater dat moet ingevoegd
worden in het Wetboek van strafvordering.

Selon M. Vandenberghe, dès lors qu'un procès-
verbal non classifié est l'un des éléments sur lesquels
se fondent les poursuites et le renvoi devant le
tribunal, il y a lieu d'instaurer un système de contrôle
de la légalité des méthodes ayant conduit à l'applica-
tion de l'article 19bis. Cette procédure de contrôle est
définie à l'article 189quater qu'il est proposé d'insérer
dans le Code d'instruction criminelle.

Het Vast Comité I moet die controle uitoefenen en
advies geven over de wettelijkheid. Dat advies moet
worden gezonden naar de betrokken magistraat en bij
het dossier worden gevoegd, met inachtneming van de
rechten van de partijen bij het proces.

C'est le Comité Permanent R qui exercera ce
contrôle et donnera un avis sur la question de la
légalité. Cet avis sera transmis au magistrat concerné
et joint au dossier, en respectant les droits des parties
au procès.

Artikel 32/2 (nieuw) (artikel 36 van de aangenomen
tekst)

Article 32/2 (nouveau) (article 36 du texte adopté)

Amendement nr. 119 Amendement no 119

De heer Vandenberghe c.s. dienen amendement
nr. 119 in (stuk Senaat, nr. 4-1053/6), dat ertoe strekt
in Hoofdstuk V/1 een nieuw artikel 32/2 in te voegen.

M. Vandenberghe et consorts déposent l'amende-
ment no 119 (doc. Sénat, no 4-1053/6) qui vise à
insérer un article 32/2 nouveau dans le chapitre V/1.

De heer Vandenberghe verwijst naar zijn toelichting
bij het amendement nr. 118. Het betreft hetzelfde
probleem maar op een ander niveau.

M. Vandenberghe renvoie à sa justification de
l'amendement no 118, lequel traite du même problème
mais à un autre niveau.

Hoofdstuk V/2 (nieuw) Chapitre V/2 (nouveau)

Amendement nr. 120 Amendement no 120

De heer Vandenberghe c.s. dient amendement
nr. 120 in (stuk Senaat, nr. 4-1053/6), dat ertoe strekt
een nieuw Hoofdstuk V/2 in te voegen met opschrift
«Hoofdstuk V/2. Wijzigingen van het Strafwetboek ».

M. Vandenberghe et consorts déposent l'amende-
ment no 120 (doc. Sénat, no 4-1053/6) qui vise à
insérer un chapitre V/2 nouveau intitulé «Modifica-
tion du Code pénal ».

Artikel 32/3 (nieuw) (artikel 37 van de aangenomen
tekst)

Article 32/3 (nouveau) (article 37 du texte adopté)

De heer Vandenberghe c.s. dient amendement
nr. 121 in (stuk Senaat, nr. 4-1053/6), dat ertoe strekt
in Hoofdstuk V/2 een nieuw artikel 32/3 in te voegen.

M. Vandenberghe et consorts déposent l'amende-
ment no 121 (doc. Sénat, no 4-1053/6) qui vise à
insérer un article 32/3 nouveau dans le chapitre V/2.

De heer Vandenberghe licht toe dat, voorafgaand
aan het onderscheppen, het afluisteren, het kennis-
nemen of het opnemen, de algemene Dienst Inlichting

M. Vandenberghe explique que, préalablement à la
captation, à l'écoute, à la prise de connaissance ou à
l'enregistrement, le Service Général du Renseignement

( 135 ) 4-1053/7 - 2008/2009



en Veiligheid van de Krijgsmacht op regelmatige basis
het ganse elektromagnetische spectrum en de « cyber-
space » moet bewaken teneinde :

et de la Sécurité des Forces armées doit surveiller de
façon régulière la totalité du spectre électromagnétique
et du « cyberspace » afin :

— nieuwe (exploitatie)mogelijkheden te zoeken en
te identificeren;

— de rechercher et d'identifier de nouvelles oppor-
tunités (d'exploitation);

— over voldoende informatie te beschikken om
met zekerheid vast te stellen dat deze mogelijkheden
toegestaan worden in het luisterplan;

— de disposer de suffisamment d'informations
permettant de vérifier avec certitude que ces opportu-
nités sont autorisées par le plan d'écoute;

— (exploitatie)mogelijkheden terug te vinden die
verloren waren ten gevolge van een wijziging van de
technische parameters (frequenties, nummers, com-
municatiemiddelen, ...);

— de retrouver des opportunités (d'exploitation)
qui sont perdues à la suite d'un changement de
paramètres techniques (fréquences, numéros, moyens
de communications, ...);

— te bepalen welke middelen moeten aangeschaft
worden, in functie van de belangstellingszones, ten-
einde de bijzonder snelle evolutie in het domein van
de telecommunicatie te volgen;

— de déterminer les moyens à acquérir, en fonction
des zones d'intérêt, afin de suivre l'évolution techno-
logique particulièrement rapide dans le domaine des
télécommunications;

— de strikt noodzakelijke middelen te bepalen
voor de vervulling van de opdrachten op een wel-
bepaalde plaats.

— de déterminer les moyens strictement nécessai-
res à l'accomplissement des missions en tout endroit
particulier.

Deze opzoekingfase is absoluut noodzakelijk voor
de werking van de algemene Dienst Inlichting en
Veiligheid van de Krijgsmacht, gezien het de eerste
stap is naar het onderscheppen, het afluisteren, het
kennisnemen of het opnemen. Het is hoofdzakelijk na
de kennisname van de inhoud van de communicatie
dat de algemene Dienst Inlichting en Veiligheid van de
Krijgsmacht de wettelijkheid van een interceptie kan
nagaan.

Cette phase de recherche est absolument indispen-
sable au fonctionnement du Service Général du
Renseignement et de la Sécurité des Forces armées,
puisqu'elle constitue la première étape permettant la
captation, l'écoute, la prise de connaissance et l'enre-
gistrement. C'est principalement après la prise de
connaissance du contenu de la communication que le
Service Général du Renseignement et de la Sécurité
des Forces armées peut vérifier la légalité d'une
interception.

Er vindt geen enkele productie van informatie plaats
vóór dit stadium. Deze opzoeking is dus geen middel
om van het luisterplan af te wijken, maar laat toe,
dankzij zijn voorafgaande werking, de investeringen
ten volle te laten renderen terwijl de wettelijkheid van
de intercepties blijft verzekerd. Deze fase bestaat
hoofdzakelijk uit het inwinnen van technische para-
meters (Metadata) en ondergeschikt uit de inhoud van
de communicaties (Data).

Aucune production d'information n'a lieu avant ce
stade. Cette recherche n'est donc pas un moyen de
travailler en dehors du plan d'écoute mais elle permet,
grâce à son action en amont, de rentabiliser au mieux
les investissements tout en s'assurant de la légalité des
interceptions. Cette phase est constituée majoritaire-
ment du recueil de paramètres techniques (Metadata)
et subsidiairement du contenu des communications
(Data).

Deze zoekactie maakt al impliciet deel uit van de
notie « onderscheppen van communicatie » zoals be-
doeld in artikel 259bis, § 5, van het Strafwetboek. Dit
amendement geeft, aldus de heer Vandenberghe, een
expliciete rechtsbasis aan deze handeling wat tege-
moetkomt aan een aanbeveling van het Vast Comité I
(activiteitenverslag 2007, blz. 58).

Cette action de recherche est déjà implicitement
contenue dans la notion de « captation des communi-
cations », définie à l'article 259bis, § 5, du Code pénal.
Selon M. Vandenberghe, cet amendement confère une
base légale explicite à cette action, conformément à
une recommandation du Comité permanent R (rapport
d'activités 2007, p. 58).

Artikel 33 (artikel 38 van de aangenomen tekst) Article 33 (article 38 du texte adopté)

Geen opmerkingen. Cet article n'appelle pas d'observations.
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Artikel 34 (artikel 39 van de aangenomen tekst) Article 34 (article 39 du texte adopté)

Amendement nr. 148 Amendement no 148

De heer Mahoux stelt vast dat het artikel bepaalt dat
de Koning de datum van de inwerkingtreding van de
nieuwe wet vaststelt. Dat is niet in overeenstemming
met de praktijk. Hij denkt dat er in de wet een uiterste
termijn moet worden vastgesteld voor de inwerking-
treding van de tekst.

M. Mahoux constate que l'article prévoit de
déléguer au Roi le soin de fixer la date d'entrée en
vigueur de la nouvelle loi. Ceci n'est pas conforme aux
pratiques. Il pense qu'il faudrait fixer dans la loi un
délai utlime pour l'entrée en vigueur du texte.

De heer Vandenberghe gaat akkoord met die
opmerking. Hij herinnert eraan dat de uitvoerende
macht heeft benadrukt dat onze inlichtingen- en
veiligheidsdiensten dringend een wettelijke grondslag
moeten krijgen om bepaalde methoden voor het
verzamelen van gegevens te kunnen aanwenden.

M. Vandenberghe se rallie à cette remarque. Il
rappelle que le pouvoir exécutif a insisté sur l'urgence
qu'il y avait à doter nos services de renseignements et
de sécurité d'une base légale en vue de leur permettre
d'utiliser certaines méthodes de recueil de données.

De heer Vandenberghe c.s. dient daartoe amende-
ment nr. 148 in (stuk Senaat, nr. 4-1053/6) dat ertoe
strekt de nieuwe wet in werking te laten treden ten
laatste zes maanden na de bekendmaking ervan in het
Belgisch Staatsblad.

M. Vandenberghe et consorts déposent à cet effet
l'amendement no 148 (doc. Sénat, no 4-1053/6) visant
à prévoir que la nouvelle loi entrera en vigueur au plus
tard six mois après sa publication au Moniteur belge.

IX. Stemmingen IX. Votes

De commissie beslist het wetsvoorstel van de heer
Mahoux tot wijziging van artikel 8 van de wet van
30 november 1998 houdende regeling van de inlich-
tingen- en veiligheidsdienst, opdat organisaties waar-
van het oogmerk uitsluitend politiek, vakorganisato-
risch, menslievend, levensbeschouwelijk of
godsdienstig is, niet worden beschouwd als criminele
organisaties (stuk Senaat, nr. 4-1139/1) afzonderlijk te
behandelen. Dit wetsvoorstel is bijgevolg aanhangig
bij de commissie voor de Justitie.

La commission décide de disjoindre la proposition
de loi de M. Mahoux modifiant l'article 8 de la loi du
30 novembre 1998 organique des services de rensei-
gnement et de sécurité, visant à exclure des organi-
sations criminelles, les organisations dont l'objet est
exclusivement d'ordre politique, syndical, philanthro-
pique, philosophique ou religieux (doc. Sénat, no 4-
1139/1). Cette proposition reste dès lors pendante
devant la commission de la Justice.

Artikel 1 Article 1er

Artikel 1 wordt eenparig aangenomen door de
10 aanwezige leden.

L'article 1er est adopté à l'unanimité des 10 membres
présents.

Artikel 2 Aricle 2

De amendementen nrs. 3, 67, 44 tot 47, 10, 132 en
141 worden ingetrokken.

Les amendements no 3, 67, 44 à 47, 10, 132 et 141
sont retirés.

Amendement nr. 130 wordt verworpen met 6 tegen
3 stemmen bij 1 onthouding.

L'amendement no 130 est rejeté par 6 voix contre 3
et 1 abstention.

Amendement nr. 143 wordt aangenomen met
8 stemmen tegen 1 stem bij 1 onthouding.

L'amendement no 143 est adopté par 8 voix contre 1
et 1 abstention.

De amendementen nrs. 122 en 81 worden aange-
nomen met 9 stemmen bij 1 onthouding.

Les amendements no 122 et 81 sont adoptés par
9 voix et 1 abstention.

Amendement nr. 68 wordt verworpen met 8 tegen
2 stemmen.

L'amendement no 68 est rejeté par 8 voix contre 2.
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Amendement nr. 32 wordt verworpen met 8 stem-
men tegen 1 stem bij 1 onthouding.

L'amendement no 32 est rejeté par 8 voix contre 1 et
1 abstention.

Amendement 72 wordt eenparig verworpen door de
10 aanwezige leden. Bijgevolg vervalt amendement
nr. 73.

L'amendement no 72 est rejeté à l'unanimité des
10 membres présents. Par conséquent, l'amendement
no 73 devient sans objet.

Het geamendeerde artikel 2 wordt aangenomen met
9 stemmen tegen 1 stem bij 1 onthouding.

L'article 2 amendé est adopté par 9 voix contre 1 et
1 abstention.

Artikel 3 Article 3

De amendementen nrs. 11 en 133 worden inge-
trokken

Les amendements nos 11 et 133 sont retirés.

Amendement nr. 74 wordt verworpen met 10 stem-
men bij 1 onthouding.

L'amendement no 74 est rejeté par 10 voix et
1 abstention.

Amendement nr. 33 wordt verworpen met 8 stem-
men tegen 1 stem bij 2 onthoudingen.

L'amendement no 33 est rejeté par 8 voix contre 1 et
2 abstentions.

Amendement nr. 144 wordt aangenomen met
10 stemmen bij 1 onthouding.

L'amendement no 144 est adopté par 10 voix et
1 abstention.

Amendement nr. 82 wordt aangenomen met 9 stem-
men bij 2 onthoudingen.

L'amendement no 82 est adopté par 9 voix et
2 abstentions.

Het geamendeerde artikel 3 wordt aangenomen met
10 tegen 2 stemmen.

L'article 3 amendé est adopté par 10 voix contre 2.

Artikel 4 Article 4

Amendement nr. 48 wordt aangenomen met
10 stemmen bij 2 onthoudingen.

L'amendement no 48 est adopté par 10 voix et
2 abstentions.

Artikel 5 Article 5

Amendement nr. 49 wordt aangenomen met
10 stemmen bij 2 onthoudingen.

L'amendement no 49 est adopté par 10 voix et
2 abstentions.

Artikel 5/1 Article 5/1

Amendement nr. 2 wordt verworpen met 6 tegen
3 stemmen bij 2 onthoudingen.

L'amendement no 2 est rejeté par 6 voix contre 3 et
2 abstentions.

Amendement nr. 137 wordt verworpen met 6 tegen
2 stemmen bij 4 onthoudingen.

L'amendement no 137 est rejeté par 6 voix contre 2
et 4 abstentions.

Amendement nr. 83 wordt aangenomen met 7 tegen
2 stemmen bij 1 onthouding.

L'amendement no 83 est adopté par 7 voix contre 2
et 1 abstention.

Artikel 5/2 Article 5/2

Amendement nr. 138 wordt verworpen met 6 tegen
2 stemmen bij 4 onthoudingen.

L'amendement no 138 est rejeté par 6 voix contre 2
et 4 abstentions.
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Artikel 5/3 Article 5/3

Amendement nr. 140 wordt verworpen met 6 tegen
2 stemmen bij 4 onthoudingen.

L'amendement no 140 est rejeté par 6 voix contre 2
et 4 abstentions.

Artikel 6 Article 6

Amendement nr. 84 wordt aangenomen met
10 stemmen tegen 1 stem bij 1 onthouding.

L'amendement no 84 est adopté par 10 voix contre 1
et 1 abstention.

Het geamendeerde artikel 6 wordt aangenomen met
10 stemmen tegen 1 stem bij 1 onthouding.

L'article 6 amendé est adopté par 10 voix contre 1 et
1 abstention.

Artikel 7 Article 7

Amendement nr. 42 wordt ingetrokken. L'amendement no 42 est retiré.

Amendement nr. 75 vervalt ingevolge de verwer-
ping van amendement nr. 72.

L'amendement no 75 est sans objet à la suite du rejet
de l'amendement no 72.

Amendement nr. 126 wordt aangenomen met
11 stemmen bij 1 onthouding.

L'amendement no 126 est adopté par 11 voix et
1 abstention.

Amendement nr. 85 wordt aangenomen met
10 stemmen tegen 1 stem bij 1 onthouding.

L'amendement no 85 est adopté par 10 voix contre 1
et 1 abstention.

Het geamendeerde artikel 7 wordt aangenomen met
10 stemmen tegen 1 stem bij 1 onthouding.

L'article 7 amendé est adopté par 10 voix contre 1 et
1 abstention.

Artikel 8 Article 8

De amendementen nrs. 12, 29 en 50 worden
ingetrokken.

Les amendements nos 12, 29 et 50 sont retirés.

Amendement nr. 76 vervalt ingevolge de verwer-
ping van amendement nr. 72.

L'amendement no 76 est sans objet à la suite du rejet
de l'amendement no 72.

Amendement nr. 86 wordt aangenomen met
10 stemmen bij 2 onthoudingen.

L'amendement no 86 est adopté par 10 voix et
2 abstentions.

Het geamendeerde artikel 8 wordt aangenomen met
11 stemmen bij 1 onthouding.

L'article 8 amendé est adopté par 11 voix et
1 abstention.

Artikel 9 Article 9

Het artikel wordt aangenomen met 10 stemmen bij
2 onthoudingen.

L'article est adopté par 10 voix et 2 abstentions

Artikel 10 Article 10

Amendement nr. 51 wordt aangenomen met 8 tegen
2 stemmen bij 2 onthoudingen.

L'amendement no 51 est adopté par 8 voix contre 2
et 2 abstentions.

Het geamendeerde artikel 10 wordt aangenomen
met 9 stemmen bij 3 onthoudingen.

L'article 10 amendé est adopté par 9 voix et
3 abstentions.
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Artikel 11 Article 11

Amendement nr. 4 wordt ingetrokken. Amendement
nr. 34 vervalt bijgevolg.

L'amendement no 4 est retiré. L'amendement no 34
devient dès lors sans objet.

De amendementen nrs. 43 en 69 worden verworpen
met 10 stemmen tegen 1 stem bij 1 onthouding.

Les amendements nos 43 et 69 sont rejetés par
10 voix contre 1 et 1 abstention.

Amendement nr. 70 wordt verworpen met 6 tegen
3 stemmen bij 3 onthoudingen.

L'amendement no 70 est rejeté par 6 voix contre 3 et
3 abstentions.

Artikel 11 wordt aangenomen met 8 stemmen bij
4 onthoudingen.

L'article 11 est adopté par 8 voix et 4 abstentions.

Artikel 11/1 Article 11/1

Amendement nr. 134 wordt verworpen met 8 tegen
3 stemmen bij 1 onthouding.

L'amendement no 134 est rejeté par 8 voix contre 3
et 1 abstention.

Amendement nr. 87 wordt aangenomen met 9 stem-
men bij 3 onthoudingen.

L'amendement no 87 est adopté par 9 voix et
3 abstentions.

Artikel 12 Article 12

Amendement nr. 5 wordt ingetrokken. Amendement
nr. 35 vervalt bijgevolg.

L'amendement no 5 est retiré. L'amendement no 35
devient dès lors sans objet.

Amendement nr. 71 wordt verworpen met 6 tegen
5 stemmen bij 1 onthouding.

L'amendement no 71 est rejeté par 6voix contre 5 et
1 abstention.

Amendement nr. 124 wordt aangenomen met
8 stemmen tegen 1 stem bij 2 onthoudingen.

L'amendement no 124 est adopté par 8 voix contre 1
et 2 abstentions.

Amendement nr. 88 en het geamendeerde artikel 12
worden aangenomen met 9 stemmen bij 2 onthoudin-
gen.

L'amendement no 88 et l'article 12 amendé sont
adoptés par 9 voix et 2 abstentions.

Artikel 13 Article 13

Artikel 13 wordt aangenomen met 10 stemmen bij
2 onthoudingen.

L'article 13 est adopté par 10 voix et 2 abstentions.

Artikel 14 Article 14

De amendementen nrs. 89 en 90 worden achtereen-
volgens aangenomen met 10 stemmen bij 2 onthou-
dingen.

Les amendements nos 89 et 90 sont successivement
adoptés par 10 voix et 2 abstentions.

Amendement nr. 30 wordt ingetrokken. L'amendement no 30 est retiré.

Amendement nr. 91 wordt aangenomen met
10 stemmen bij 2 onthoudingen.

L'amendement no 91 est adopté par 10 voix et
2 abstentions.

Amendement nr. 135 wordt verworpen met 8 tegen
3 stemmen bij 1 onthouding.

L'amendement no 135 est rejeté par 8 voix contre 3
et 1 abstention.

De amendementen nrs. 6 en 13 worden ingetrokken. Les amendements nos 6 et 13 sont retirés.
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Amendement nr. 77 wordt verworpen met 11 stem-
men bij 1 onthouding.

L'amendement no 77 est rejeté par 11 voix et
1 abstention.

De amendementen nrs. 1, 14, 52, 125 en 136
worden ingetrokken.

Les amendements nos 1, 14, 52, 125 et 136 sont
retirés.

Amendement nr. 92 wordt aangenomen met
10 stemmen bij 2 onthoudingen.

L'amendement no 92 est adopté par 10 voix et
2 abstentions.

Amendement nr. 123, 1 wordt aangenomen met
11 stemmen bij 1 onthouding. Het 2 wordt ingetrok-
ken.

L'amendement no 123, 1 est adopté par 11 voix et
1 abstention. Le 2 est retiré.

Amendement nr. 53 wordt ingetrokken. L'amendement no 53 est retiré.

Amendement nr. 93 wordt aangenomen met
10 stemmen bij 2 onthoudingen.

L'amendement no 93 est adopté par 10 voix et
2 abstentions.

De amendementen nrs. 15 en 54 worden ingetrok-
ken.

Les amendements nos 15 et 54 sont retirés.

Amendement nr. 94 wordt aangenomen met
10 stemmen bij 2 onthoudingen.

L'amendement no 94 est adopté par 10 voix et
2 abstentions.

De amendementen nrs. 55 en 57 worden ingetrok-
ken.

Les amendements nos 55 et 57 sont retirés.

Amendement nr. 95 wordt aangenomen met
10 stemmen bij 2 onthoudingen.

L'amendement no 95 est adopté par 10 voix et
2 abstentions.

Amendement nr. 7 wordt ingetrokken. Bijgevolg
vervallen de amendementen nrs. 36 en 37.

L'amendement no 7 est retiré. Les amendements
nos 36 et 37 deviennent dès lors sans objet.

Amendement nr. 56 wordt ingetrokken. L'amendement no 56 est retiré.

Amendement nr. 96 wordt aangenomen met
10 stemmen bij 2 onthoudingen.

L'amendement no 96 est adopté par 10 voix et
2 abstentions.

Amendement nr. 38 wordt verworpen met 10 stem-
men tegen 1 stem bij 1 onthouding.

L'amendement no 38 est rejeté par 10 voix contre 1
et 1 abstention.

Amendement nr. 8 wordt ingetrokken. Bijgevolg
vervallen de amendementen nrs. 39 en 40.

L'amendement no 8 est retiré. Les amendements
nos 39 et 40 deviennent dès lors sans objet.

Amendement nr. 97 wordt aangenomen met
10 stemmen bij 2 onthoudingen.

L'amendement no 97 est adopté par 10 voix et
2 abstentions.

Amendement nr. 16 wordt aangenomen met
11 stemmen bij 1 onthouding.

L'amendement no 16 est adopté par 11 voix et
1 abstention.

Amendement nr. 41 wordt verworpen met 10 stem-
men tegen 1 stem bij 1 onthouding.

L'amendement no 41 est rejeté par 10 voix contre 1
et 1 abstention.

De amendementen nrs. 9 en 17 worden ingetrokken. Les amendements nos 9 et 17 sont retirés.

Amendement nr. 98 wordt aangenomen met
10 stemmen bij 2 onthoudingen.

L'amendement no 98 est adopté par 10 voix et
2 abstentions.

De amendementen nrs. 18 tot 22 en 58 worden
ingetrokken.

Les amendements nos 18 à 22 et 58 sont retirés.

Amendement nr. 99 wordt aangenomen met
10 stemmen bij 2 onthoudingen.

L'amendement no 99 est adopté par 10 voix et
2 abstentions.

Amendement nr. 23 wordt ingetrokken. L'amendement no 23 est retiré.
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Amendement nr. 100 wordt aangenomen met
10 stemmen bij 2 onthoudingen.

L'amendement no 100 est adopté par 10 voix et
2 abstentions.

Amendement nr. 59 wordt ingetrokken. L'amendement no 59 est retiré.

Amendement nr. 101 wordt aangenomen met
10 stemmen bij 2 onthoudingen.

L'amendement no 101 est adopté par 10 voix et
2 abstentions.

De amendementen nrs. 24, 25 en 60 worden
ingetrokken.

Les amendements nos 24, 25 et 60 sont retirés.

Amendement nr. 102 wordt aangenomen met
10 stemmen bij 2 onthoudingen.

L'amendement no 102 est adopté par 10 voix et
2 abstentions.

De amendementen nrs. 26 en 61 tot 63 worden
ingetrokken.

Les amendements nos 26 et 61 à 63 sont retirés.

De amendementen nrs. 103 en 104 worden aange-
nomen met 10 stemmen bij 2 onthoudingen.

Les amendements nos 103 et 104 sont adoptés par
10 voix et 2 abstentions.

Amendement nr. 105 wordt aangenomen met
10 stemmen bij 2 onthoudingen.

L'amendement no 105 est adopté par 10 voix et
2 abstentions.

Het geamendeerde artikel 14 wordt aangenomen
met 10 stemmen tegen 1 stem bij 1 onthouding.

L'article 14 amendé est adopté par 10 voix contre 1
et 1 abstention.

Artikel 15 Article 15

Amendement nr. 27 wordt ingetrokken. L'amendement no 27 est retiré.

Amendement nr. 78 vervalt ingevolge de verwer-
ping van amendement nr. 72.

L'amendement no 78 est sans objet à la suite du rejet
de l'amendement no 72.

Amendement nr. 128 wordt aangenomen met
11 stemmen bij 1 onthouding.

L'amendement no 128 est adopté par 11 voix et
1 abstention.

Amendement nr. 106 en artikel 15 worden aange-
nomen met 10 stemmen bij 2 onthoudingen.

L'amendement no 106 et l'article 15 sont adoptés par
10 voix et 2 abstentions.

Artikel 15/1 Article 15/1

Amendement nr. 31 wordt ingetrokken. L'amendement no 31 est retiré.

Artikel 16 Article 16

Amendement nr. 64 wordt aangenomen met
10 stemmen bij 2 onthoudingen.

L'amendement no 64 est adopté par 10 voix et
2 abstentions.

Artikel 17 Article 17

Het artikel wordt aangenomen met 10 stemmen bij
2 onthoudingen.

L'article est adopté par 10 voix et 2 abstentions.

Artikel 18 Article 18

Amendement nr. 79 wordt verworpen met 11 stem-
men bij 1 onthouding.

L'amendement no 79 est rejeté par 11 voix et
1 abstention.
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De amendementen nrs. 127, 131 en 142 worden
achtereenvolgens aangenomen met 11 stemmen bij
1 onthouding.

Les amendements nos 127, 131 et 142 sont
successivement adoptés par 11 voix et 1 abstention.

Amendement nr. 107 en het artikel worden aange-
nomen met 10 stemmen bij 2 onthoudingen.

L'amendement no 107 et l'article sont adoptés par
10 voix et 2 abstentions.

Artikel 19 Article 19

De amendementen nrs. 28, 65 en 129 worden
ingetrokken.

Les amendements nos 28, 65 et 129 sont retirés.

Amendement nr. 114 wordt verworpen met 11 stem-
men bij 1 onthouding.

L'amendement no 114 est rejeté par 11 voix et
1 abstention.

De amendementen nrs. 108, 109, 147 en 110
worden achtereenvolgens aangenomen met 10 stem-
men bij 2 onthoudingen.

Les amendements nos 108, 109, 147 et 110 sont
successivement adoptés par 10 voix et 2 abstentions.

Amendement nr. 111 wordt ingetrokken. L'amendement no 111 est retiré.

De amendementen nrs. 145, 112 en 113 worden
achtereenvolgens aangenomen met 10 stemmen bij
2 onthoudingen.

Les amendements nos 145, 112 et 113 sont
successivement adoptés par 10 voix et 2 abstentions.

Het geamendeerde artikel 19 wordt aangenomen
met 10 stemmen bij 2 onthoudingen.

L'article 19 amendé est adopté par 10 voix et
2 abstentions.

Artikel 19/1 Article 19/1

Amendement nr. 115 wordt aangenomen met
10 stemmen bij 2 onthoudingen.

L'amendement no 115 est adopté par 10 voix et
2 abstentions.

Artikel 19/2 Article 19/2

Amendement nr. 116 wordt aangenomen met
10 stemmen bij 2 onthoudingen.

L'amendement no 116 est adopté par 10 voix et
2 abstentions.

Artikelen 20 tot 23 Articles 20 à 23

Deze artikelen worden achtereenvolgens aangeno-
men met 10 stemmen bij 2 onthoudingen.

Ces articles sont successivement adoptés par 10 voix
et 2 abstentions.

Artikel 24 Article 24

Amendement nr. 66 wordt ingetrokken. L'amendement no 66 est retiré.

Amendement nr. 139 en het artikel worden aange-
nomen met 10 stemmen bij 2 onthoudingen.

L'amendement no 139 et l'article sont adoptés par
10 voix et 2 abstentions.

Artikel 25 Article 25

Amendement nr. 80 wordt verworpen met 11 stem-
men bij 1 onthouding.

L'amendement no 80 est rejeté par 11 voix et
1 abstention.
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Artikel 25 wordt aangenomen met 10 stemmen bij
2 onthoudingen.

L'article 25 est adopté par 10 voix et 2 abstentions.

Artikel 26 Article 26

Dit artikel wordt aangenomen met 10 stemmen bij
2 onthoudingen.

Cet article est adopté par 10 voix et 2 abstentions.

Artikel 26/1 Article 26/1

Amendement nr. 146 wordt aangenomen met
11 stemmen bij 1 onthouding.

L'amendement no 146 est adopté par 11 voix et
1 abstention.

Artikelen 27 tot 32 Articles 27 à 32

Deze artikelen worden achtereenvolgens aangeno-
men met 10 stemmen bij 2 onthoudingen.

Ces articles sont successivement adoptés par 10 voix
et 2 abstentions.

Hoofdstuk V/1 Chapitre V/1

Amendement nr. 117 wordt aangenomen met
10 stemmen bij 2 onthoudingen.

L'amendement no 117 est adopté par 10 voix et
2 abstentions.

Artikelen 32/ 1 en 32/2 Articles 32/1 et 32/2

De amendementen nrs. 119 en 120 worden achter-
eenvolgens aangenomen met 10 stemmen bij 2 ont-
houdingen.

Les amendements nos 119 et 120 sont successive-
ment adoptés par 10 voix et 2 abstentions.

Hoofdstuk V/2 Chapitre V/2

Amendement nr. 120 wordt aangenomen met
10 stemmen bij 2 onthoudingen.

L'amendement no 120 est adopté par 10 voix et
2 abstentions.

Artikel 32/3 Article 32/3

Amendement nr. 121 wordt aangenomen met
10 stemmen bij 2 onthoudingen.

L'amendement no 121 est adopté par 10 voix et
2 abstention.

Artikel 33 Article 33

Dit artikel wordt aangenomen met 10 stemmen bij
2 onthoudingen.

Cet article est adopté par 10 voix et 21 abstentions.

Artikel 34 Article 34

Amendement nr. 148 en het geamendeerde artikel
worden aangenomen met 10 stemmen bij 1 onthou-
ding.

L'amendement no 148 et l'article amendé sont
adoptés par 10 voix et 1 abstention.
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Het geamendeerde wetsvoorstel in zijn geheel
wordt aangenomen met 9 stemmen bij 1 onthouding.

L'ensemble de la proposition de loi amendée est
adopté par 9 voix et 1 abstention.

Dit verslag is eenparig goedgekeurd door de
10 aanwezige leden.

Le présent rapport a été approuvé à l'unanimité des
10 membres présents.

De rapporteurs, De voorzitter,

Martine TAELMAN,
Marie-Hélène CROMBÉ-
BERTON.

Patrik VANKRUNKELSVEN.

Les rapporteuses, Le président,

Martine TAELMAN,
Marie-Hélène CROMBÉ-
BERTON.

Patrik VANKRUNKELSVEN.
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I. HOORZITTING MET DE HEER A. RISOPOULOS,
VERTEGENWOORDIGER VAN DE OBFG, MET DE
HEER P. HOFFSTRÖSSLER, VERTEGENWOORDIGER
VAN DE OVB, EN MET DE HEER M. LAMBERT,
VERTEGENWOORDIGERVAN DE LIGUE DES DROITS
DE L'HOMME

I. AUDITION DE M. A. RISOPOULOS, REPRÉSENTANT
DE L'OBFG, DE M. P. HOFFSTRÖSSLER, REPRÉSEN-
TANT DE L'OVB, ET DE M. M. LAMBERT, REPRÉ-
SENTANT DE LA LIGUE DES DROITS DE L'HOMME

A. Uiteenzetting van de heer André Risopoulos, vertegenwoordi-
ger van de Ordre des barreaux francophones et germanophone
(OBFG)

A. Exposé de M. André Risopoulos, représentant de l'Ordre des
barreaux francophones et germanophone (OBFG)

De heer Risopoulos meldt dat de OBFG kennis heeft genomen
van het wetsvoorstel en het heeft vergeleken met het ontwerp dat
de regering in 2007 heeft ingediend (stuk Senaat, nr. 3-2138/1).

M. Risopoulos signale que l'OBFG a pris connaissance de la
proposition de loi et a procédé à la comparaison avec le projet
déposé par le gouvernement en 2007 (doc. Sénat, no 3-2138/1).

De OBFG had op 15 november 2006 een eerste nota over het
voorontwerp van wet (bijgevoegd document 1) en op 5 april 2007
een tweede nota over het ontwerp ingediend (bijgevoegd docu-
ment 2).

L'OBFG avait rédigé, le 15 novembre 2006, une première note
sur l'avant-projet de loi (document 1 ci-après) et, le 5 avril 2007,
une seconde note sur le projet (document 2 ci-après).

De OBFG stelt met voldoening vast dat zijn opmerkingen over
de bescherming van het beroepsgeheim van de advocaat volledig
werden gevolgd in het nu voorliggend voorstel. De OBFG was er
zeer voor beducht dat de inlichtingendiensten van mening kunnen
zijn dat de praktijk van een advocaat een goede plaats is om
inlichtingen te vinden, ook al is de advocaat zelf niet het doelwit
van de methode. Die vrees wordt in het wetsvoorstel duidelijk
weggenomen. De huidige tekst verbiedt immers elke inzameling
van gegevens over cliënten van een advocaat indien deze laatste
niet persoonlijk en actief heeft deelgenomen aan het ontstaan of de
ontwikkeling van de potentiële dreiging.

L'OBFG note avec satisfaction que ses remarques sur la
protection du secret professionnel de l'avocat ont été entièrement
suivies dans le cadre de la proposition actuellement à l'examen. La
grande crainte de l'OBFG était que les services de renseignement
considèrent que le cabinet d'un avocat était un bon endroit pour
récolter du renseignement, même si l'avocat en tant que tel n'était
pas considéré comme la personne ciblée par la méthode. Cette
crainte est clairement évacuée dans la proposition de loi. En effet,
le texte actuel prohibe toute récolte de données concernant les
clients d'un avocat si celui-ci n'a pas participé personnellement et
activement à la naissance ou au développement de la menace
potentielle.

Het onevenwicht tussen de bescherming van het beroepsgeheim
van advocaten en geneesheren enerzijds en van het bronnenge-
heim van de journalisten anderzijds, werd weggewerkt.

Le déséquilibre entre la protection du secret professionnel des
avocats et des médecins d'une part et du secret des sources des
journalistes de l'autre a été supprimé.

De OBFG stelt met voldoening vast dat het college dat belast is
met de controle a posteriori in het wetsvoorstel vervangen is door
het vast comité I, zodat er een band met de wetgevende macht
blijft bestaan.

L'OBFG note avec satisfaction le remplacement, dans la
proposition de loi, du collège chargé du contrôle a posteriori par
le comité permanent R, maintenant ainsi un lien avec le pouvoir
législatif.
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Onder voorbehoud van een diepgaander onderzoek stelt de
OBFG vast dat drie opmerkingen in het huidige voorstel niet in
aanmerking zijn genomen :

Sous réserve d'un examen plus approfondi, l'OBFG constate que
trois remarques qui avaient été formulées n'ont pas été prises en
compte par la proposition actuelle :

— het voorstel bepaalt dat wanneer een methode ten uitvoer
wordt gelegd met betrekking tot een advocaat, men de voorzitter
van de Orde van balies daarvan vooraf op de hoogte moet brengen.
De heer Risopoulos herinnert eraan dat de OBFG geen advocaten-
orde is. De stafhouder van de orde waartoe de advocaat behoort, is
de enige mogelijke bestemmeling van mededelingen in verband
met de activiteit van een advocaat. Artikel 2, § 2, moet dus worden
gewijzigd;

— la proposition prévoit que si une méthode est mise en œuvre
à l'égard d'un avocat, il faut en avertir au préalable le président de
l'Ordre des barreaux. M. Risopoulos rappelle que l'OBFG n'est pas
un ordre d'avocats. Le bâtonnier de l'ordre dont relève chaque
avocat est bien le seul destinataire possible de communications
liées à l'activité d'un avocat. L'article 2, § 2, devrait donc être
modifié;

— de tekst zegt niets over het gebruik van de informatie die aan
de orde-overheid wordt gegeven en over de follow-up van de
methode die op een advocaat werd toegepast; krijgt de orde-
overheid toegang tot de verzamelde gegevens nadat de toepassing
van de methode is beëindigd ? Spreekster verwijst naar het
systeem dat artikel 90octies van het Wetboek van strafvordering
instelt voor de bewakingsmaatregelen waarover een onderzoeks-
rechter beslist;

— le texte reste muet sur l'usage à faire de l'information donnée
à l'autorité ordinale et sur le suivi de l'utilisation de la méthode qui
a visé un avocat; l'autorité ordinale aura-t-elle accès aux données
recueillies après la fin de l'utilisation de la méthode ? L'intervenant
renvoie au système organisé par l'article 90octies du Code
d'instruction criminelle pour les mesures de surveillance décidées
par un juge d'instruction;

— de OBFG is heel terughoudend inzake het principe van de
benoeming van eremagistraten bij de bestuurlijke commissie die
belast wordt met het toezicht op de specifieke en uitzonderlijke
methoden voor het verzamelen van gegevens. De bestuurlijke
commissie moet een essentiële rol spelen en het feit dat men
voorziet in de mogelijkheid dat eremagistraten er deel van kunnen
uitmaken, lijkt niet te passen in de algemene logica van het
systeem.

— l'OBFG est très réservé sur le principe de la nomination de
magistrats honoraires au sein de la commission administrative
chargée de la surveillance des méthodes spécifiques et exception-
nelles de recueil des données. La commission administrative
devant jouer un rôle essentiel, le fait de prévoir la possibilité que
des magistrats honoraires puissent en faire partie semble décalé par
rapport à la logique générale du système.

*
* *

*
* *

Document 1 Document 1

Advies van de OBFG over het voorontwerp van wet
betreffende de methoden voor het verzamelen van gegevens
door de inlichtingen- en veiligheidsdiensten

Avis de l'OBFG sur l'avant-projet de loi relatif aux méthodes
de recueil des données des services de renseignement

De OBFG heeft kennis genomen van de tekst van het
voorontwerp van wet en van de memorie van toelichting die de
vice-eersteminister en minister van Justitie haar heeft bezorgd om
haar advies in te winnen.

L'OBFG a pris connaissance du texte de l'avant-projet de loi et
de l'exposé des motifs qui lui ont été transmis par la vice-première
ministre, ministre de la Justice, afin de recueillir son avis.

De OBFG Dankt de vice-eersteminister voor dit initiatief. L'OBFG remercie la vice-première ministre de cette initiative.

Het voorontwerp van wet wil een wettelijke regeling instellen
voor het gebruik van observatie-, bewakings- en inlichtingenme-
thoden die de door de Grondwet en het EVRM beschermde
fundamentele vrijheden in hoge mate aantasten.

L'objet de l'avant-projet de loi est de donner un cadre légal à
l'utilisation, par les services de renseignement, de méthodes
d'observation, de surveillance et d'investigation qui comportent un
degré élevé d'atteinte à des libertés fondamentales protégées par la
constitution et la CEDH.

De benaming van de methoden is grotendeels overgenomen van
die van de wet betreffende de bijzondere opsporingsmethoden
(hierna de «BOM-wet » genaamd), die tot doel heeft om deze
methoden in het stadium van de opsporing en het onderzoek
wettelijk te regelen. Na een eerste arrest van het Grondwettelijk
Hof, dat de bepalingen van de BOM-wet gedeeltelijk tenietdoet,
werd eind 2005 een herstelwet goedgekeurd, waarvan sommige
bepalingen op vraag van de OBFG opnieuw aan het Grond-
wettelijk Hof werden voorgelegd.

La nomenclature des méthodes est largement reprise de celle
contenue dans la loi sur les méthodes particulières de recherche
(ci-après « loi MPR»), dont l'objet est d'introduire et d'encadrer
légalement ces méthodes au stade de l'information et de l'instruc-
tion. Après un premier arrêt de la Cour d'arbitrage, annulant
partiellement des dispositions de la loi MPR, une loi réparatrice a
été votée à la fin de l'année 2005, dont certaines dispositions ont
été à nouveau soumises à la Cour d'arbitrage à la requête de
l'OBFG.

De initiatieven van de OBFG inzake de BOM-wetten waren
vooral ingegeven door beschouwingen betreffende de daadwerke-
lijke uitoefening van de rechten van de verdediging in het stadium
van het toezicht op de wettelijkheid van de methodes, en
betreffende een betere naleving van de subsidiariteits- en even-

Les initiatives de l'OBFG en rapport avec les lois MPR ont été
essentiellement motivées par des considérations liées à l'exercice
effectif des droits de la défense au stade du contrôle de la légalité
des méthodes, ainsi qu'au respect renforcé des principes de
subsidiarité et de proportionnalité, seuls remparts contre une
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redigheidsbeginselen, die de enige buffers zijn tegen een over-
dreven gebruik van methodes waarvan de inherente doeltreffend-
heid een bron van misbruik kan zijn.

utilisation abusive de méthodes dont l'efficacité intrinsèque est
source de dérives.

In diezelfde geest brengt de OBFG haar advies over het
voorontwerp van wet uit.

C'est dans la même logique que l'OBFG s'inscrit pour émettre
son avis sur l'avant-projet de loi.

Het is onnodig eraan te herinneren dat advocaten, individueel of
als beroepscategorie, niet ongevoeliger zijn dan andere burgers
voor het feit dat de inlichtingendiensten die werken in het
algemeen kader van de organieke wet van 30 november 1998,
doeltreffend moeten kunnen functioneren.

Il est inutile de rappeler que les avocats ne sont pas, que ce soit à
titre collectif ou individuel, plus insensibles que les autres citoyens
aux nécessités liées à l'efficacité des services de renseignement qui
agissent dans le cadre général de la loi organique du 30 novembre
1998.

1. Algemene beschouwingen over de relevantie van het
ontwerp

1. Considérations générales sur l'opportunité du projet

De memorie van toelichting bevat een uitdrukkelijke verwijzing
naar een recent vonnis (proces-GICM), waarbij de verdediging van
een beklaagde de door de Veilgheid van de Staat verzamelde
bewijsmiddelen in twijfel heeft getrokken. De onregelmatigheid
ervan kan de wettigheid aantasten van het bewijs dat tijdens de
gerechtelijke fase werd verkregen of bevestigd.

L'exposé des motifs contient une référence explicite à un
jugement récent (procès du GICM), à l'occasion duquel la défense
d'un prévenu a mis en cause les moyens de preuve recueillis par la
Sûreté de l'État. Leur irrégularité pourrait contaminer la légalité de
la preuve obtenue ou confirmée lors de la phase judiciaire.

Om te voorkomen dat steeds vaker gebruik wordt gemaakt van
deze argumentering, staat het voorontwerp uitdrukkelijk toe dat de
Veiligheid van de Staat een reeks methoden gebruikt. Daarnaast
voert het een procedure in om de aldus verzamelde gegevens aan
het gerecht over te dragen, zonder afbreuk te doen aan de
mogelijkheid om beide procedures, die elk een eigen doel hebben,
naast elkaar te laten bestaan (bewaking door de Veiligheid en
opsporing van inbreuken door het gerecht).

Pour répondre au risque de généralisation de cette argumenta-
tion, l'avant-projet prévoit d'autoriser explicitement la Sûreté à
utiliser une série de méthodes, et parallèlement de permettre un
système de transmission des données ainsi recueillies aux autorités
judiciaires, sans préjudice de la possibilité de faire coexister les
deux procédures (surveillance pour la Sûreté et recherche des
infractions pour le judiciaire) qui obéissent à des buts distincts.

In het algemeen is het niet zeker dat een wetgevende ingreep in
deze aangelegenheid de beste manier is om de fundamentele
rechten beter te waarborgen. Door overtredingen van de inachtne-
ming van de persoonlijke levenssfeer, van de onschendbaarheid
van de woning, of van andere fundamentele vrijheden wettelijk te
regelen, systematiseert men tegelijk het gebruik ervan. Een
voorbeeld uit de recente actualiteit illustreert dit heel goed : de
wet « Protecting America », die enkele weken geleden werd
goedgekeurd, wettigt onder bepaalde voorwaarden « harde »
ondervragingen door de veiligheidsdiensten in bijzondere ge-
vangenissen. Is dit een vooruitgang ten opzichte van bestaande,
niet geregulariseerde praktijken, of een onrustwekkende verleg-
ging van grenzen (die tot nu toe altijd door internationale
verdragen vastgelegd werden) betreffende het gebruik van
bepaalde middelen om het terrorisme te bestrijden ?

D'une façon générale, il n'est pas certain que légiférer dans ces
matières soit toujours un progrès en matière de protection des
droits fondamentaux. Encadrer des atteintes au respect de la vie
privée, à l'inviolabilité du domicile, ou à d'autres libertés
fondamentales, c'est aussi en systématiser l'usage. Un exemple
tiré de l'actualité internationale récente permet de s'en rendre
compte : l'adoption il y a quelques semaines de la loi « Protecting
America » légalise, certes à certaines conditions, les interrogatoires
« durs » opérés par les services de sécurité ou de sûreté dans des
prisons spéciales. S'agit-il d'un progrès par rapport à des pratiques
existantes, non encadrées, ou d'un inquiétant recul des limites (que
les conventions internationales ont jusqu'à présent toujours
tracées) à l'usage de certains moyens pour lutter contre le
terrorisme ?

De OBFG heeft tijdens de bespreking van de BOM-wet haar
bekommernis geuit over het uitblijven van een daadwerkelijke
controle van de wettigheid van de bijzondere methoden in de
onderzoeks- of opsporingsfase. Het volledige dossier betreffende
de gebruikte bijzondere methode wordt immers niet aan de
verdediging voorgelegd, aangezien het een vertrouwelijk dossier is
dat uitsluitend en zonder debat op tegenspraak onderworpen is aan
het toezicht van de kamer van inbeschuldigingstelling. Dit toezicht
zonder debatten houdt een bijzonder risico in : het wordt
moeilijker om tijdens een procedure ten gronde voor de
correctionele rechtbank of het hof van assisen kritiek te leveren
op de regelmatigheid van de bewijsgaring, aangezien er bij
voorbaat en zonder debat op tegenspraak door een onderzoeksge-
recht een « nihil obstat » wordt afgeleverd.

L'OBFG s'était inquiété, à l'occasion des débats autour de la loi
MPR, de l'absence d'un contrôle effectif de la légalité des
méthodes particulières en phase d'information ou d'instruction,
en ce que le dossier complet lié à la méthode particulière utilisée
n'est pas soumis à la défense, puisqu'il subsiste un dossier
confidentiel soumis au seul contrôle de la chambre des mises en
accusation, sans débats contradictoires. Ce contrôle sans débats est
porteur d'un risque particulier : celui de rendre, dans la réalité des
procédures au fond, devant les tribunaux correctionnels ou les
cours d'assises, plus malaisée la critique de la régularité du rapport
de la preuve puisqu'il y aura eu un « nihil obstat » précédemment
délivré, sans débats contradictoires, par une juridiction d'instruc-
tion.

Datzelfde risico is nog veel duidelijker aanwezig indien het
gebruik van bijzondere methoden (hier specifieke en uitzonder-
lijke methoden genaamd) algemeen geregulariseerd wordt, buiten
elke gerechtelijke procedure om en met een niet-gerechtelijke
controle (de commissie voor toezicht en het College, zie infra), die
van nature geen kennis kan nemen van contradictoire debatten.

Ce même risque est présent, de façon encore plus nette, dans
une régularisation généralisée de l'utilisation de méthodes parti-
culières (appelées ici méthodes spécifiques et méthodes excep-
tionnelles) en dehors de toute procédure judiciaire, assortie d'un
contrôle non judiciaire (la Commission de surveillance et le
Collège, voir infra) dont la nature même est de ne pas connaître de
débats contradictoires.
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Anders gezegd kan het geheim toezicht, zelfs van rechterlijke
aard, op een geheim dossier — en alle dossiers van de Veiligheid
van de Staat zijn geheim — leiden tot een verzwakking van het
daadwerkelijk toezicht, aangezien daarna in de praktijk geen
enkele vorm van toezicht meer mogelijk is.

Autrement dit, le contrôle secret, même de nature juridiction-
nelle, d'un dossier secret— et l'ensemble des dossiers de la Sûreté
sont de cette nature— peut conduire à une diminution du contrôle
effectif, puisqu'aucun contrôle marginal ultérieur ne sera, en
pratique, encore possible.

Het feitelijke of van rechtswege verdwijnen van de parlementaire
controle, die volledig vervangen wordt door de controle door quasi-
jurisdictionele instanties, die zelf onder het gezag van de ministers
van Justitie en van Defensie staan, versterkt deze vrees nog.

La disparition du contrôle, de fait ou de droit, du Parlement,
remplacé par le seul contrôle des instances quasi-juridictionnelles,
elles-mêmes placées sous l'autorité des ministres de la Justice et de
la Défense, renforce les craintes que l'on peut avoir à cet égard.

2. Voorstellen van de OBFG 2. Les suggestions de l'OBFG

a) Artikel 2 a) Article 2

Huidige formulering : «De methoden voor het verzamelen van
gegevens (...) kunnen niet worden gebruikt met het doel de
individuele rechten en vrijheden te verminderen of te belemme-
ren ».

Formulation actuelle : « Les méthodes de recueil des données
(...) ne peuvent être utilisées dans le but de réduire ou d'entraver
les droits et libertés individuels »

Zo geformuleerd lijkt deze aanbeveling overbodig omdat zij zo
vanzelfsprekend is in een wetsvoorstel van een democratisch land
dat lid is van de Europese Unie.

Ainsi formulée, cette recommandation semble inutile tellement
elle va de soi dans le cadre d'une loi proposée dans un État
démocratique membre de l'Union européenne.

Wel zouden de essentiële beginselen van evenredigheid en
subsidiariteit reeds in artikel 2 opgenomen kunnen worden. Dit
zou een versterking betekenen van de beperkingen die reeds zijn
opgenomen in de artikelen 18/4 e.v. (voor de specifieke
methoden : alleen wanneer de gewone methoden ontoereikend
blijken) en in artikel 18/10 (voor de uitzonderlijke methoden : in
uitzonderlijke gevallen (wat tautologisch is) en wanneer de
gewone en specifieke methoden ontoereikend blijken).

En revanche, la balise essentielle que sont les principes de
proportionnalité et de subsidiarité pourrait trouver sa place dès
l'article 2 de la loi. Cela renforcerait les limites rappelées aux
articles 18/4 et suivants (pour les méthodes spécifiques : unique-
ment si les méthodes ordinaires s'avèrent insuffisantes) et 18/10
(pour les méthodes exceptionnelles : à titre exceptionnel (ce qui est
tautologique) et si les méthodes ordinaires et spécifiques s'avèrent
insuffisantes).

Voorgestelde formulering : «Bij het gebruik van de methoden
voor het verzamelen van gegevens (...) moeten, wanneer het door
de Grondwet en internationale verdragen gewaarborgde indivi-
duele rechten en vrijheden beperkt of belemmert, de beginselen
van subsidiariteit en proportionaliteit worden nageleefd en toege-
past zowel op de methoden zelf als op de omvang van de
mogelijke dreiging ».

Formulation suggérée : « L'utilisation des méthodes de recueil
des données (...), en ce qu'elles réduisent ou entravent des droits et
des libertés individuels reconnus par la Constitution et les
conventions internationales, doit respecter les principes de
subsidiarité et de proportionnalité, appliqués tant aux méthodes
elles-mêmes qu'à l'intensité de la menace potentielle ».

b) Artikel 18/4 b) Article 18/4

Artikel 18/10, § 2, bepaalt uitdrukkelijk dat het gebruik van
uitzonderlijke methoden het beroepsgeheim van advocaten (en van
artsen, alsook het brongeheim van journalisten) niet mag schaden.
A contrario zou men hieruit kunnen afleiden dat het gebruik van
gewone en specifieke methoden dit wel kan. Hoewel het weinig
waarschijnlijk lijkt dat een gewone, niet-ingrijpende methode
afbreuk doet aan het beroepsgeheim als bedoeld in artikel 458 van
het Strafwetboek, kunnen sommige specifieke methoden schade-
lijke gevolgen hebben voor de brede opvatting van het beroeps-
geheim van de advocaat, die zowel in Belgisch recht als volgens
de Europese rechtspraak van Straatsburg en Luxemburg altijd
doorslaggevend is.

L'article 18/10, § 2, prévoit explicitement que la mise en œuvre
des méthodes exceptionnelles ne peut porter préjudice au secret
professionnel des avocats (ainsi qu'à celui des médecins et au
secret des sources des journalistes). A contrario, on pourrait en
déduire que l'utilisation des méthodes ordinaires et spécifiques
pourrait y porter atteinte. Si l'on voit mal une méthode ordinaire,
non intrusive, porter atteinte au secret professionnel sanctionné par
l'article 458 du Code pénal, certaines méthodes spécifiques
pourraient avoir un effet néfaste sur la conception étendue du
secret professionnel de l'avocat qui prédomine toujours, en droit
interne et selon les jurisprudences européennes de Strasbourg et de
Luxembourg.

Zo zijn het afluisteren van telefoongesprekken of het identifi-
ceren van de afzenders en ontvangers van brieven of elektronische
post tussen advocaten en hun klanten, onaanvaardbare schendin-
gen van het beroepsgeheim van de advocaat.

Ainsi, le repérage de communications téléphoniques, l'identifi-
cation des expéditeurs et des destinataires de courriers postaux ou
électroniques, en ce qu'ils viseraient des avocats en relation avec
leurs clients, seraient autant d'atteintes inacceptables au secret
professionnel de l'avocat.

Ook de observatie, met of zonder technische middelen, of de
doorzoeking van private plaatsen die geen woonplaatsen zijn,
maar advocatenkantoren, zijn methoden voor het verzamelen van
gegevens die totaal onverenigbaar zijn met het algemene beginsel
van de rechten van de verdediging, waarvan het beroepsgeheim en
de onafhankelijkheid van de advocaat integraal deel uitmaken.

De même, l'observation, à l'aide ou non de moyens techniques,
ou l'inspection de lieux privés qui ne sont pas des domiciles, mais
qui concerneraient des cabinets d'avocats, seraient l'utilisation de
méthodes de recueil de données radicalement incompatible avec le
principe général des droits de la défense, dont le secret
professionnel de l'avocat, et son indépendance, font partie
intégrante.
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Voorgestelde formulering : invoeging van een artikel 18/4, § 2,
waarvan de tekst identiek is aan artikel 18/10, § 2 :

Formulation suggérée : insertion d'un article 18/4, § 2, dont le
texte serait identique à l'article 18/10, § 2.

«De aanwending van de methodes bedoeld in artikel 18/2, § 1
(de specifieke methodes) kan het beroepsgeheim van (...)
advocaten (...) niet schaden ».

« La mise en œuvre des méthodes prévues à l'article 18/2, § 1,
(les méthodes spécifiques) ne peut porter préjudice au secret
professionnel des (...) avocats (...) ».

Alternatieve formulering : geen verwijzing naar het beroeps-
geheim van advocaten en artsen, noch naar artikel 18/4. Aangezien
de beschermde waarde — het uitoefenen van de rechten van de
verdediging — hoger is dan de mogelijkheid om specifieke en
uitzonderlijke middelen te gebruiken om de in de organieke wet
bedoelde dreigingen te analyseren en te voorkomen, is het gemene
recht zowel van toepassing op de ambtenaren van de Veiligheid
van de Staat als op iedere andere drager van het openbaar gezag.
Het schenden van het beroepsgeheim van een advocaat is in strijd
met het gemene recht en blijft dus verboden.

Formulation alternative : absence de toute référence au secret
professionnel des avocats et des médecins, ni à l'article 18/10 ni à
l'article 18/4. La valeur protégée— l'exercice effectif des droits de
la défense— étant supérieure à l'opportunité d'utiliser des moyens
spécifiques et exceptionnels pour analyser et prévenir les menaces
visées par la loi organique, le droit commun s'applique, aux agents
de la Sûreté comme à tout autre dépositaire d'une parcelle de la
puissance publique. Porter atteinte au secret professionnel de
l'avocat est contraire au droit commun et reste en conséquence
prohibé.

c) Artikel 18/11, § 5, tweede lid — artikelen 18/5 tot 18/9 c) Article 18/11, § 5, al. 2 — articles 18/5 à 18/9

Huidige formulering : «De commissie kan de methoden beëin-
digen wanneer zij vaststelt dat de redenen waarvoor zij werden
aangewend, verdwenen zijn of omdat ze niet meer van nut zijn
voor de beoogde finaliteiten of (...) ingeval van onwettigheid
schorsen ».

Formulation actuelle : « La Commission de surveillance peut
mettre fin à la méthode exceptionnelle (...) lorsqu'elle constate que
les menaces qui l'ont justifiée ont disparu ou en cas d'illégalité ».

Deze mogelijkheid van de commissie zou een plicht moeten
worden.

Cette faculté de la Commission devrait se transformer, dans le
texte, en devoir.

Anderzijds vindt men een dergelijk teken (van strikte naleving
van de beginselen van subsidiariteit en evenredigheid) in de
opdrachten van de commissie voor toezicht alleen terug voor de
uitzonderlijke methoden, en niet voor de specifieke methoden.
Voor de laatstgenoemde voorzien de artikelen 18/5 tot 18/9 telkens
in een controle die door de commissie voor toezicht uitgeoefend
kan worden, door na te gaan of de beginselen van evenredigheid
en subsidiariteit nageleefd worden. Ook worden de onwettig
verzamelde gegevens onder het toezicht van de commissie
bewaard, en mogen zij niet gebruikt worden. Er wordt echter niet
bepaald dat het gebruik van de methode beëindigd moet worden.

D'autre part, un tel signe (de respect strict de subsidiarité et de
proportionnalité) ne se retrouve dans les missions de la Commis-
sion de surveillance que pour les méthodes exceptionnelles, et pas
pour les méthodes spécifiques. Or, pour ces dernières, les
articles 18/5 à 18/9 prévoient à chaque fois un contrôle qui peut
être exercé par les membres de la Commission de surveillance, en
examinant le respect des principes de subsidiarité et de propor-
tionnalité. Il est aussi prévu que les données recueillies illégale-
ment sont conservées sous le contrôle de la Commission, et
qu'elles ne peuvent être exploitées. Il n'est cependant pas dit qu'il
faut mettre fin à l'utilisation de la méthode.

Voorgestelde formulering : Formulation suggérée :

— In artikel 18/11, § 5, tweede lid : «De commissie voor
toezicht moet (...) »

— À l'article 18/11, § 5, al. 2 : « La Commission de surveillance
doit (...) »

— invoeging in elk lid van de artikelen 18/5 tot 18/9 die
beginnen met «De leden van de commissie kunnen op elk
ogenblik (...) » van een bijkomende zin, luidende : « La Commis-
sion de surveillance doit mettre fin à la méthode spécifique de
recueil des données lorsqu'elle constate que les menaces qui l'ont
justifiée ont disparu, en cas d'illégalité ou en cas de non respect
des principes de subsidiarité et de proportionnalité » «De leden
van de Commissie voor toezicht moet de specifieke methode voor
het verzamelen van gegevens beëindigen wanneer zij vaststelt dat
de redenen waarvoor zij werden aangewend, verdwenen zijn,
ingeval van onwettigheid of ingeval van niet-naleving van het
subsidiariteits- of het proportionaliteitsbeginsel. »

— insertion à chaque alinéa des articles 18/5 à 18/9 qui
commencent par « Les membres de la Commission peuvent à tout
moment (...) » d'une phrase supplémentaire ainsi rédigée : « La
Commission de surveillance doit mettre fin à la méthode
spécifique de recueil des données lorsqu'elle constate que les
menaces qui l'ont justifiée ont disparu, en cas d'illégalité ou en cas
de non respect des principes de subsidiarité et de proportionnalité »

d) Artikel 18/18, § 8 d) Article 18/18, § 8

Dit artikel voorziet in de mogelijkheid voor de voorzitter van de
commissie voor toezicht om aan het federaal parket een niet
geclassificeerd proces-verbaal op te stellen en over te zenden van
het feit dat de betrokken diensten hem op de hoogte hebben
gebracht dat zij uit opnames of eventuele overschrijvingen van
communicaties hebben kunnen opmaken dat zij ernstige aanwij-
zingen bevatten dat er een misdaad of wanbedrijf gepleegd werd.

Cet article prévoit la possibilité pour le président de la
Commission de surveillance, informée par les services concernés,
qui ont constaté que les enregistrements ou les transcriptions des
communications contiennent des indices sérieux de la commission
éventuelle d'un crime ou d'un délit, d'en dresser un procès-verbal
non classifié, transmis au parquet fédéral.
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Dit artikel opent dus de deur voor een grotere beschikbaarheid
van de gegevens van de Veiligheid van de Staat en hun
overzending aan de gerechtelijke overheid. Deze mogelijkheid
lijkt in het voorontwerp wel beperkt tot het afluisteren.

Cet article ouvre donc la porte à une perméabilité des données
recueillies par la Sûreté et à leur transmission aux autorités
judiciaires. Cette possibilité semble bien limitée, dans l'avant-
projet, aux seules écoutes.

Het risico bestaat natuurlijk dat er een vertraging optreedt in het
gebruik van het afluisteren, een bijzonder doeltreffende methode
om overtredingen op te sporen, en bijzonder ingrijpend en
schadelijk voor de fundamentele vrijheden.

Le risque est bien entendu celui de décaler dans le temps
l'utilisation des écoutes, méthode particulièrement efficace de
recherche d'infractions, et particulièrement intrusive et dérogatoire
aux libertés fondamentales.

Hoewel de OBFG reeds bedenkingen en kritiek heeft geuit over
de doeltreffendheid van het toezicht op het gebruik van bijzondere
opsporingsmethoden in het raam van een vooronderzoek of een
onderzoek, moet men erkennen dat het toezicht in de gerechtelijke
fase, dat bijna (of zelfs helemaal) op tegenspraak berust, superieur
is in kwaliteit (debatten op tegenspraak, behalve in vertrouwelijke
dossiers) en in kwantiteit (onderzoeksgerechten, vervolgens
vonnisgerechten, recht op beroep en cassatievoorziening) dan dat
waarin het voorontwerp voorziet.

Or, même si l'OBFG a déjà exprimé ses réserves et ses critiques
sur l'efficacité du contrôle de l'utilisation des méthodes particu-
lières de recherche dans le cadre d'une information ou d'une
instruction, il faut reconnaître que le contrôle dans la phase
judiciaire, presque totalement (si pas complètement) contradic-
toire, est supérieur en qualité (débats en principe contradictoires,
sous la seule réserve du dossier confidentiel) et en quantité
(juridictions d'instruction et ensuite de jugement, droit d'appel et
de recours en cassation) à celui prévu par l'avant-projet.

Er moet worden herinnerd aan de dringende noodzaak om de
dossiers onverwijld naar de gerechtelijke overheden te zenden
wanneer ernstige aanwijzingen werden ontdekt.

Il faudrait prévoir un rappel de l'impérieuse nécessité de
transmettre les dossiers sans délai aux autorités judiciaires, lorsque
des indices sérieux sont découverts.

Voorstel : Suggestion :

— invoeging in artikel 18/18 van het woord « onverwijld »
tussen de woorden « te schorsen » en « ter kennis ».

— insertion à l'article 18/18, § 8, alinéa 1er, de l'adverbe
« immédiatement » entre « portent » et « ceux-ci à la connaissance
de la Commission »;

— Invoeging van een bijkomende zin in het derde lid : «Het
proces-verbaal moet ook het ogenblik aangeven wanneer het
besluit om af te luisteren werd genomen, wanneer de aanwijzingen
opgedoken zijn, en hoeveel tijd er eventueel verlopen is tussen
deze ontdekking en de verzending ervan naar de commissie ».

— insertion d'une phrase supplémentaire à l'alinéa 3 : « Le
procès-verbal doit aussi préciser le moment où l'écoute a été
décidée, celui où les indices sont apparus, et l'éventuel délai qui
s'est écoulé entre cette découverte et leur transmission à la
Commission ».

e) Artikelen 17 en 18 (invoeging van de artikelen 43 en volgende
in de organieke wet)

e) Articles 17 et 18 (insertion des articles 43 et suivants dans la
loi organique)

Deze artikelen handelen over de samenstelling en de werking
van de commissie voor toezicht (toezicht vóór en tijdens het
gebruik van de methode) en van het College (toezicht achteraf).

Ces articles traitent de la composition et du fonctionnement de
la Commission de surveillance (contrôle a priori et pendant l'usage
de la méthode) et du Collège (contrôle a posteriori).

De opmerkingen van de OBFG betreffen voornamelijk de
samenstelling van deze twee instanties.

Les observations de l'OBFG sont essentiellement relatives à la
composition de ces deux instances.

Samenstelling Composition

De commissie wordt voorgezeten door een onderzoeksrechter
die gespecialiseerd is op het vlak van terrorisme. Hoewel deze
keuze realistisch lijkt, blijft er niettemin een essentieel verschil
bestaan tussen de doelstellingen van de inlichtingendiensten en die
van degenen die belast zijn met het ontdekken en beteugelen van
misdrijven (memorie van toelichting, blz. 4).

La présidence de la Commission est confiée à un juge
d'instruction spécialisé en matière de terrorisme. Si ce choix
semble conforme à une approche réaliste du terrain, il n'en
demeure pas moins que les finalités des services de renseignement
et de ceux en charge de la découverte et de la répression des
infractions sont essentiellement différentes (cf. exposé des motifs,
p. 4).

Nu wordt de rol van interface tussen de inlichtingendiensten en
de gerechtelijke overheden (memorie van toelichting, blz. 5) juist
toevertrouwd aan een onderzoeksrechter die gespecialiseerd is op
het vlak van terrorisme, met andere woorden iemand die precies
dezelfde hoedanigheid heeft als de persoon die door het federaal
parket zal worden aangezocht na het opstellen van het ge-
declassificeerde proces-verbaal. Is dit wel een goede keuze ? Als
interface zou een magistraat die minder begaan is met het zoeken
naar bewijzen van misdrijven allicht een betere keuze zijn.

Or, le rôle d'interface entre services de renseignement et
autorités judiciaires (l'expression est dans l'exposé des motifs, p. 5)
est précisément confié à un juge d'instruction spécialisé en
terrorisme, soit exactement la même qualification que celui qui
sera saisi par le parquet fédéral, à la suite de l'établissement du
procès-verbal déclassifié. Ce choix est-il judicieux ? Mieux vaut
sans doute, dans le rôle de l'interface, un magistrat moins marqué
par la recherche des preuves d'infractions.

De twee andere leden hebben ook de hoedanigheid van lid van
de zittende magistratuur, en kunnen werkend of erelid zijn.

Les deux autres membres ont aussi la qualité de juge du siège,
en charge ou honoraire.
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De OBFG vraagt zich af of het gewenst is om een zo belangrijke
en gespecialiseerde opdracht — vooral inzake politieke actualiteit
en de kennis van technische evoluties — toe te vertrouwen aan
eremagistraten.

L'OBFG s'interroge sur l'opportunité de confier l'accomplisse-
ment d'une mission aussi considérable et pointue, notamment en
termes d'actualité politique et de suivi de l'évolution des
techniques, à des magistrats honoraires.

De OBFG heeft ook vragen bij het feit dat de commissie alleen
uit magistraten is samengesteld. Een van de drie leden zou perfect
uit een ander milieu kunnen komen, wat de commissie opener en
evenwichtiger zou maken, en haar doeltreffendheid, onafhanke-
lijkheid en onpartijdigheid nog zou vergroten. Het feit dat het
EVRM de voorkeur geeft aan een toezicht op de schendingen van
de fundamentele vrijheden door een rechter, betekent nog niet dat
de instantie die instaat voor dat toezicht geen gemengde samen-
stelling kan hebben.

L'OBFG s'interroge aussi sur la composition de la Commission
qui ne fait appel qu'à des magistrats. Un membre sur les trois
pourrait parfaitement avoir une autre origine, et donner à la
Commission une ouverture et un équilibre qui garantiraient
davantage encore son efficacité, son indépendance et son
impartialité. Le fait que la CEDH privilégie un contrôle des
atteintes aux libertés fondamentales par un juge ne s'oppose pas à
une instance de contrôle composée de façon mixte.

Welke beroepsmensen zijn het meest gevoelig voor het even-
wicht van de fundamentele rechten, en voor het inperken van de
mogelijkheden om ze te schenden ?

Qui sont les professionnels les plus sensibles à l'équilibre des
droits fondamentaux, et aux limitations nécessaires des possibilités
d'y porter atteinte ?

De advocaten zijn geen vragende partij, en het is onwaarschijn-
lijk dat degenen onder hen die voor de functie in aanmerking
zouden kunnen komen, hun beroep zullen opgeven voor de duur
ervan (5 jaar, twee maal vernieuwbaar). De noodzaak van een
bijzondere machtiging (« uiterst geheim » veiligheidsniveau) door
diezelfde veiligheidsdiensten maakt het onmogelijk om de be-
kleder van een mandaat of van een verkozen functie in aanmerking
te nemen (waarom de ene wel, en de andere niet ?).

Les avocats ne sont pas demandeurs, dans la mesure où l'on voit
mal l'abandon de la profession pendant le délai de la fonction
(5 ans renouvelables deux fois) par ceux dont l'autorité pourrait
convenir à la fonction. La nécessité d'une habilitation particulière,
(sécurité du niveau « très secret ») par les mêmes services de
sécurité, rend impossible un système qui intègrerait le titulaire d'un
mandat ou d'une charge élective (pourquoi un tel serait-il retenu, et
pas le suivant ?)

Het is echter best mogelijk dat een professor in grondwettelijk
of publiek recht, of in intern of Europees strafrecht, zich kan
vrijmaken om de functie voor de vastgestelde periode uit te
oefenen.

On pourrait imaginer un professeur d'université en charge du
droit constitutionnel ou public, ou de droit pénal interne ou
européen, libre de quitter sa charge pour la période envisagée.

Wat de samenstelling van het College betreft, vraagt de OBFG
zich alleen af waarom het voorzitterschap aan een Staatsraad wordt
toevertrouwd, en niet aan een lid van de zittende magistratuur.

Quant à la composition du Collège, la seule question qui se pose
est la justification du choix d'un conseiller d'État pour le présider,
au lieu d'un haut magistrat du siège.

Dit advies wordt uitgebracht onder voorbehoud van een
diepgaander onderzoek van de aangehaalde begrippen, of van
andere bepalingen van het voorontwerp.

Le présent avis est émis sous toutes réserves d'un examen plus
approfondi des notions évoquées, ou d'autres dispositions de
l'avant-projet.

*
* *

*
* *

Document 2 Document 2

Nota van de Ordre des barreaux francophones et germano-
phones (OBFG) over het wetsontwerp betreffende de metho-
den voor het verzamelen van gegevens door de inlichtingen-
diensten (zie stuk Senaat, nr. 3-2138/1)

Note de l'Ordre des barreaux francophones et germanophone
(OBFG) sur le projet de loi relatif aux méthodes de recueil des
données des services de renseignement (voir doc. Sénat, no 3-
2138/1)

1. De OBFG gaf een eerste advies na de bekendmaking van
het voorontwerp (zie bovenvermeld document 1). Bepaalde
suggesties werden gevolgd.

1. LOBFG a donné un premier avis, après communication de
l'avant-projet, (voir document 1 ci-dessus). Certaines sugges-
tions ont été suivies.

Het probleem van het bewaren van het beroepsgeheim, ook dat
van de advocaat, werd helemaal opnieuw behandeld in de laatste
versie van het ontwerp, zoals het op 27 maart 2007 werd ingediend
bij de commissie voor de Justitie van de Senaat.

La question de la préservation du secret professionnel, en ce
compris celui de l'avocat, a été traitée de manière entièrement
nouvelle dans la dernière version du projet, tel qu'il a été introduit
le 27 mars 2007 à la commission de la Justice du Sénat.

Artikel 2 bevat een afwijking van artikel 29 van het Wetboek
van strafvordering : de gegevens die onder het beroepsgeheim of
het bronnengeheim van journalisten vallen, mogen niet aan de
bevoegde commissie worden overgezonden om een niet-geklas-
sificeerd proces-verbaal op te stellen dat naar het federaal parket
wordt overgezonden, tenzij in een beperkt aantal gevallen (bedrei-
ging van de fysieke integriteit en terroristische misdrijven). Het
gaat om een bescherming « in een later stadium » van gegevens die

L'article 2 contient une dérogation à l'article 29 du Code
d'instruction criminelle : les données protégées par le secret
professionnel, ou par le secret des sources des journalistes, ne
peuvent être transmises à la commission compétente, en vue de
rédiger un procès-verbal déclassifié transmis au parquet fédéral,
que dans des hypothèses limitées (menaces pour l'intégrité
physique et infractions terroristes). Il s'agit d'une protection « en
aval », relative à l'usage qui peut être fait, dans une procédure

4-1053/7 - 2008/2009 ( 152 )



werden verzameld bij de uitoefening van een inlichtingenopdracht
en die eventueel kunnen worden gebruikt in het kader van een
latere gerechtelijke procedure.

pénale ultérieure, de données qui ont été recueillies dans le cadre
d'une mission de renseignement.

Er wordt ook in een andere bescherming van het beroepsgeheim
voorzien « in een vroeger stadium », namelijk op het ogenblik dat
de inlichtingendienst zijn methode kiest. Hoewel er niet direct een
reden te vinden is voor die verschillende behandeling, worden
advocaten en geneesheren anders behandeld dan journalisten.

Une autre protection du secret professionnel est prévue « en
amont », soit au moment du choix de la méthode opérée par le
service de renseignement. Sans que l'on aperçoive de justification
à cette différence de traitement, les avocats et les médecins sont
traités différemment des journalistes.

Alleen voor die laatsten geldt, met het oog op het bewaren van
hun bronnengeheim, een principiële beperking van het gebruik van
een specifieke of uitzonderlijke methode door de inlichtingen-
dienst (op journalisten mogen de methoden zoals bedoeld in
artikel 18/2 niet worden toegepast, behalve in het kader van
artikel 8, 1o, b— terrorisme en niet-conventionele wapens— en in
geval van ernstige bedreiging voor de fysieke integriteit).

Seuls ces derniers, pour la préservation du secret de leurs
sources, bénéficient d'une limitation de principe à l'usage d'une
méthode spécifique ou exceptionnelle par le service de rensei-
gnement (les journalistes ne peuvent faire l'objet d'une méthode
visée à l'article 18/2 sauf dans le cadre de l'article 8, 1o, b
— terrorisme et armes non conventionnelles — et en cas de
menace grave pour l'intégrité physique).

Voor de advocaten en de geneesheren geldt gewoon dat de
voorzitter van de betrokken Orde op de hoogte wordt gebracht.

Pour les avocats et les médecins, il est simplement question
d'aviser le président de l'Ordre concerné.

Om het beroepsgeheim van een advocaat te beschermen en in
het algemeen de basisprincipes van de rechtsstaat, lijkt het
onontbeerlijk een beperking in te voeren op het recht om
specifieke of uitzonderlijke methodes te gebruiken met betrekking
tot een advocaat die in die hoedanigheid optreedt.

Il paraît indispensable de prévoir, pour préserver le secret
professionnel de l'avocat, et de façon générale les principes qui
gouvernent un état de droit, une limitation du droit de l'usage de
méthodes spécifiques ou exceptionnelles centrées sur un avocat
agissant en cette qualité.

Het basisprincipe zou een verbod moeten zijn op het gebruik
van methodes waarbij men, in het kader van de uitoefening van
een inlichtingenopdracht, informatie over de cliënten van een
advocaat probeert te verkrijgen op een manier die de advocaat en
zijn kabinet viseert.

Le principe de base devrait être l'interdiction de l'utilisation de
méthodes qui tendent à obtenir, dans une mission de renseigne-
ment, des informations sur les clients d'un avocat, par des
méthodes dont l'avocat et son cabinet sont la cible.

Er is geen enkele reden waarom een advocaat die in eigen naam
handelt anders zou moeten worden behandeld dan de overige
burgers.

L'avocat agissant à titre privé n'a bien entendu aucune raison
d'être traité différemment que les autres citoyens.

Wat in de huidige structuur van het ontwerp moeilijk ligt is het
feit dat er alleen in bepaalde omstandigheden die de veiligheid van
het land en zijn burgers in gevaar brengen, bijzondere methodes
mogen worden gebruikt die aan het bronnengeheim van journa-
listen raken. Er wordt echter niet in een soortgelijke filter voorzien
wanneer dergelijke methodes worden gebruikt om inlichtingen
over de cliënten van een advocaat te verzamelen.

Ce qui est difficile à admettre, dans la structure actuelle du
projet, c'est de considérer que seules certaines circonstances
mettant en péril la sécurité du pays et de ses citoyens permettent
d'utiliser des méthodes particulières qui atteignent le secret des
sources des journalistes, alors qu'aucun filtre semblable n'est prévu
pour l'utilisation de telles méthodes pour récolter du renseigne-
ment sur les clients d'un avocat.

Is het bronnengeheim van journalisten meer waard dan het
beroepsgeheim van advocaten ? Moeten de informatiebronnen van
journalisten moeilijker toegankelijk zijn via de methodes voor het
verzamelen van inlichtingen dan de cliënten van advocaten ?

Le secret des sources des journalistes est-il une valeur
supérieure au secret professionnel de l'avocat ? Les sources
d'information des journalistes doivent-elles être plus difficilement
atteignables que les clients des avocats par des méthodes de recueil
de renseignement ?

2. De Ordre des barreaux is geen Orde van advocaten.
Mededelingen over de activiteiten van een advocaat, kunnen
enkel worden gericht aan de stafhouder van de Orde onder
wiens gezag elke advocaat valt.

2. L'Ordre des barreaux n'est pas un Ordre d'avocats. Le
bâtonnier de l'Ordre dont relève chaque avocat est le seul
destinataire possible de communications liées à l'activité d'un
avocat.

De tekst rept met geen woord over wat er kan of moet worden
gedaan met de informatie die aan de betrokken Orde wordt
verstrekt.

Le texte est muet sur l'usage qui peut ou doit être fait de
l'information donnée à l'autorité ordinale.

Moeten de inlichtingendiensten verder opvolgen wat de
betrokken orde doet na het gebruik van de methode ? Zal de
betrokken Orde toegang hebben tot de verzamelde gegevens op
het einde van de methode ? (te vergelijken met het systeem zoals
geregeld bij artikel 90octies van het Wetboek van strafvordering,
waarbij uiteraard rekening moet worden gehouden met de
verschillen tussen de uitoefening van de inlichtingenopdrachten
en de opsporing van misdrijven).

Les services de renseignement devront-ils réserver un suivi à
l'égard de l'autorité ordinale, après l'utilisation de la méthode ?
L'autorité ordinale aura-t-elle accès aux données recueillies après
la fin de l'utilisation de la méthode ? (à comparer avec le système
organisé par l'article 90octies du Code d'instruction criminelle, tout
en étant parfaitement conscient de la différence de nature entre les
missions de renseignement et celles liées à la recherche des
infractions).

Informatie die aan de betrokken Orde-instantie wordt verstrekt
maar waarmee hij niets mag doen, is geen beperking noch een
filter.

Une information donnée à une autorité ordinale, qui ne peut rien
en faire, n'est ni une limitation ni un filtre.
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Wanneer de betrokken Orde-instantie deze informatie krijgt,
moet zij ook, op een structurele basis, toegang krijgen tot de
voorzitter van de dienst of tot de administratieve commissie.

Un accès de l'autorité ordinale au président du service, ou à la
commission administrative, parallèlement à l'information reçue,
est à organiser de manière structurelle.

B. Uiteenzetting door de heer Patrik Hoffströssler van de Orde
van Vlaamse balies (OVB)

B. Exposé de M. Patrik Hoffströssler représentant de l'Ordre des
barreaux flamands (OVB)

Met zijn brief van 21 januari 2009 verzocht de voorzitter van de
Senaatscommissie voor de Justitie de Orde van Vlaamse Balies
(OVB) om haar standpunt met betrekking tot de wijzigingen in het
wetsvoorstel betreffende de methoden voor het verzamelen van
gegevens door de inlichtingen- en veiligheidsdiensten ten opzichte
van het wetsontwerp met dezelfde titel en besproken in de vorige
legislatuur (Parl.St. Senaat, 2006-07, nr. 3-2138).

Dans sa lettre du 21 janvier 2009, le président de la commission
de la Justice du Sénat a demandé à l'Ordre des barreaux flamands
(OVB) de lui faire part de son point de vue sur les modifications
contenues dans la proposition de loi relative aux méthodes de
recueil des données des services de renseignement et de sécurité
par rapport au projet de loi portant le même intitulé et discuté sous
la précédente législature (doc. Sénat, 2006-07, no 3-2138).

De OVB deelt, binnen de korte termijn waarvoor zou worden
beschikt, met deze nota haar schriftelijk standpunt mede betref-
fende het voorliggende wetsvoorstel in het raam van de hoorzitting
van 28 januari 2009 van de Senaatscommissie voor de Justitie. De
OVB houdt zich het recht voor om later nog aanvullende
commentaar te verschaffen.

Dans le court délai qui lui était imparti, l'OVB a rédigé une note
écrite exposant son point de vue sur la proposition de loi à
l'examen dans le cadre de l'audition du 28 janvier 2009 organisée
par la commission de la Justice du Sénat. L'OVB se réserve le droit
de faire encore des commentaires complémentaires ultérieurement.

1. Algemeen 1. Généralités

Uit de toelichting bij het wetsvoorstel betreffende de methoden
voor de verzameling van gegevens van de inlichtingen- en
veiligheidsdiensten blijkt dat de indieners van het wetsvoorstel een
wettelijke grondslag wensen te geven aan « specifieke en uitzon-
derlijke » methoden voor het verzamelen van gegevens door de
inlichtingen- en veiligheidsdiensten hetgeen eveneens de doelstel-
ling was van het voormalig wetsontwerp (wetsontwerp betreffende
de methoden voor het verzamelen van gegevens door de
inlichtingen- en veiligheidsdiensten, Parl.St. Senaat, 2006-2007,
3-2138/1, memorie van toelichting, 1).

D'après les développements de la proposition de loi relative aux
méthodes de recueil des données des services de renseignement et
de sécurité, ses auteurs souhaitent donner une base légale aux
méthodes « spécifiques et exceptionnelles » de recueil des données
par les services de renseignement et de sécurité, rejoignant en cela
l'objet de l'ancien projet de loi (projet de loi relative aux méthodes
de recueil des données des services de renseignement et de
sécurité, doc. Sénat, 2006-2007, 3-2138/1, exposé des motifs, 1).

De indieners benadrukken voldoende waarborgen voor de
rechtsbescherming van de burger te willen instellen. Zij wensen
een evenwicht te bereiken tussen de bescherming van de
fundamentele rechten en het voeren van een effectief veiligheids-
beleid dat -uiteindelijk- die fundamentele rechten van de burger
beoogt te beschermen (Wetsvoorstel betreffende de methoden voor
het verzamelen van gegevens door de inlichtingen- en veilig-
heidsdiensten, ParlSt. Senaat, 2008-09, nr. 4-1053/1, memorie van
toelichting, 1).

Les auteurs insistent sur le fait qu'ils veulent instaurer des
garanties suffisantes pour la protection juridique du citoyen. Ils
veulent aussi parvenir à un équilibre entre la protection des droits
fondamentaux du citoyen et la mise en œuvre d'une politique de
sécurité efficace dont l'objet— en fin de compte— est de protéger
les droits fondamentaux du citoyen (proposition de loi relative aux
méthodes de recueil des données des services de renseignement et
de sécurité, doc. Sénat, 2008-09, no 4-1053/1, exposé des motifs,
1).

De OVB verwelkomt de duidelijke inspanningen die zijn
geleverd om tegemoet te komen aan de fundamentele bezwaren
die het eerdere ontwerp opriep. De OVB blijft echter kampen met
juridische opties die zowel op het vlak van de structurering, als op
het vlak van de toepassing problematisch zijn.

L'OVB applaudit aux efforts significatifs qui ont été fournis en
vue de répondre aux objections fondamentales soulevées par le
projet antérieur. L'OVB reste toutefois confronté à des options
juridiques qui sont problématiques tant sur le plan de la
structuration que sur le plan de l'application.

De OVB wenst zich niet uit te spreken over de beleidskeuze om
de inlichtingen- en veiligheidsdiensten toe te laten deze methodes
voor het verzamelen van gegevens aan te wenden.

L'OVB ne tient pas à s'exprimer sur le choix politique consistant
à autoriser les services de renseignement et de sécurité à utiliser
ces méthodes pour le recueil de données.

De OVB benadrukt dat het individueel incident waarnaar werd
verwezen («GICM») en de procedureperikelen die in de zaak
werden opgemerkt, in graad van beroep en cassatie volledig
werden uitgeklaard (Brussel 19 januari 2007, T. Strafr. 2008, afl. 4,
281; Cass. (2e k.) AR P.07 0333.F, 27 juni 2007 http://www.cass.
be; T. Strafr. 2008, afl. 4, 271). Los van de vraag of het opportuun
is om wetgevende initiatieven te ontplooien in het licht van een
welbepaalde gerechtelijke uitspraak, staat hier wel vast dat wat
oorspronkelijk als een dwingende noodzaak werd aangevoerd,
uiteindelijk, na beoordeling op het niveau van het hof van beroep
als op het niveau van het Hof van Cassatie, niet meer was dan een
rechterlijke beslissing die werd hervormd.

L'OVB souligne que l'incident individuel auquel il a été fait
référence («GICM») et les aléas de procédure qui ont marqué
cette affaire, ont été entièrement tirés au clair en appel et en
cassation (Bruxelles 19 janvier 2007, T. Strafr. 2008, liv. 4, 281;
Cass. (2e chambre) AR P.07 0333.F, 27 juni 2007 http://www.cass.
be; T. Strafr. 2008, liv. 4, 271). Sans entrer dans la question de
savoir s'il est opportun de prendre des initiatives législatives à la
lumière d'une décision judiciaire particulière, il est un fait que ce
qui avait été invoqué au départ comme une nécessité impérieuse,
s'avéra finalement, selon l'appréciation de la cour d'appel et de la
Cour de cassation, n'être rien de plus qu'une décision judiciaire
réformée.
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De OVB meent echter dat het wetsvoorstel -en dan nog op een
ogenblik dat de tijdsgeest lijkt te kantelen- een fundamenteel
discours verder zet dat voor de advocatuur van belang is. Het
wetsvoorstel beoogt immers de introductie in het werkveld van de
inlichtingenverzameling van de (bijzondere) opsporingsmethoden
die reeds in de gerechtelijke sfeer wettelijk zijn geregeld (cf. de
bijzondere opsporingsbevoegdheden zoals geregeld bij wet van
6 januari 2003 betreffende de bijzondere opsporingsmethoden en
enige andere onderzoeksmethoden (Belgisch Staatsblad 12 mei
2003), zoals gewijzigd door de wet van 27 december 2005
houdende diverse wijzigingen van het Wetboek van strafvordering
en van het Gerechtelijk Wetboek met het oog op de verbetering
van de onderzoeksmethoden in de strijd tegen het terrorisme en de
zware en georganiseerde criminaliteit (Belgisch Staatsblad 30 de-
cember 2005) en door de wet van 16 januari 2009 tot wijziging
van de artikelen 189ter, 235ter, 335bis en 416 van het Wetboek
van strafvordering (Belgisch Staatsblad 16 januari 2009). Con-
creet rijst de vraag welke gevolgen de toepassing van deze nieuwe
methoden van gegevensverzameling in de praktijk zullen hebben
voor een opsporingsonderzoek of gerechtelijk onderzoek. Die
vraagstelling blijft voor de OVB de rode draad doorheen het
wetsvoorstel.

L'OVB considère néanmoins que la proposition de loi constitue
— a fortiori à un moment où les mentalités semblent évoluer— le
prolongement d'un discours fondamental qui n'est pas sans
importance pour le barreau. La proposition de loi a, en effet, pour
objet d'introduire, dans la pratique du recueil de données, des
méthodes (particulières) de recherche qui sont déjà régies par une
loi dans la sphère judiciaire (cf. les compétences particulières de
recherche telles que réglées dans la loi du 6 janvier 2003
concernant les méthodes particulières de recherche et quelques
autres méthodes d'enquête (Moniteur belge, 12 mai 2003), telle
que modifiée par la loi du 27 décembre 2005 portant des
modifications diverses au Code d'instruction criminelle et au Code
judiciaire en vue d'améliorer les modes d'investigation dans la lutte
contre le terrorisme et la criminalité grave et organisée (Moniteur
belge, 30 décembre 2005) et par la loi du 16 janvier 2009
modifiant les articles 189ter, 235ter, 335bis et 416 du Code
d'instruction criminelle (Moniteur belge, 16 janvier 2009)).
Concrètement, se pose la question de savoir quelles seront en
pratique les conséquences de l'application de ces nouvelles
méthodes de recueil de données pour une information ou une
instruction. Pour l'OVB, ce questionnement reste le fil rouge de la
proposition de loi.

De OVB wenst er verder voor te waken dat de min of meer
naadloze overgang van inlichtingenverzameling naar gerechtelijke
dossiers die ontstaat door het wetsvoorstel geen aanleiding zou
geven tot een oneigenlijk gebruik of zelfs misbruik van de nieuwe
wettelijke methoden van gegevensverzameling. De wetgever dient
uitdrukkelijk te bepalen dat overdracht van aldus verzamelde
inlichtingen naar gerechtelijke dossiers uitgesloten is indien de
opsporingsmethode, zoals aangewend door de inlichtingen — of
veiligheidsdienst, niet het beoogde resultaat heeft opgeleverd.

Par ailleurs, l'OVB souhaite veiller à ce que la transition plus ou
moins directe entre la collecte des données et les dossiers
judiciaires qui a été instaurée par la proposition de loi ne donne
pas lieu à un usage inapproprié, voire abusif, des nouvelles
méthodes légales de recueil de données. Le législateur doit prévoir
explicitement que la transmission de données collectées de la sorte
vers des dossiers judiciaires est exclue si la méthode de recherche,
telle qu'elle a été utilisée par les services de renseignement et de
sécurité n'a pas fourni le résultat escompté.

Er is een continue dreiging van de fundamentele beginselen van
een democratische rechtsstaat aanwezig indien het wetsvoorstel de
werkzaamheden van de Veiligheid van de Staat zou beschouwen
als een voorbereidende schakel op een opsporingsonderzoek of
gerechtelijk onderzoek.

Les principes fondamentaux de l'État de droit démocratique
seraient menacés en permanence si la proposition de loi
considérait les activités de la Sûreté de l'État comme un préparatif
à une information ou à une instruction.

Precies omdat de overgang van loutere gegevensverzameling
naar een opsporingsonderzoek of een gerechtelijk onderzoek
bijzonder vaag wordt, betreurt de OVB het wegvallen van een
grondige parlementaire controle op de activiteiten van de
inlichtingen- en veiligheidsdiensten voor en door de parlementaire
overheid. Via het Vast Comité I ligt slechts een gedeeltelijke
controle voor, de inzet van de problematiek is dat het parlement
uiteindelijk het laatste woord moet hebben.

L'OVB déplore la disparition d'un contrôle parlementaire
approfondi des activités des services de renseignements et de
sécurité pour et par l'autorité parlementaire, d'autant que le passage
de la simple collecte de données à une information ou à une
instruction devient particulièrement vague. Compte tenu du fait
que le Comité permanent R n'assure qu'un contrôle partiel, l'enjeu
de cette problématique est que le Parlement ait le dernier mot au
bout du compte.

Deze algemene vaststellingen worden verder toegelicht in het
overzicht van de specifieke opmerkingen van de OVB op de tekst
van het wetsvoorstel.

Ces constatations générales sont analysée plus en détail dans le
tour d'horizon des observations spécifiques de l'OVB sur le texte
de la proposition de loi.

2. In het bijzonder 2. En particulier

A. Fundamentele rechten en vrijheden. A. Les droits et libertés fondamentaux

Het kerndebat dat moet worden gevoerd, betreft niet zozeer het
scheppen van een wettelijk kader voor de methoden waarover
inlichtingendiensten kunnen beschikken. De discussie gaat wel
over de vraag wat de waarde is van de rechten die de wetgever in
een aantal gevallen van de burger kan afnemen, en over de vraag
of bepaalde fundamentele rechten niet op onaantastbare wijze aan
elke burger toehoren.

Le cœur du débat n'est pas tant la création d'un cadre légal pour
les méthodes dont les services de renseignement pourront disposer,
que la question de savoir quelle est la valeur des droits dont le
législateur peut priver le citoyen dans certains cas, ainsi que la
question de savoir si certains droits fondamentaux ne sont pas la
propriété inviolable de tout citoyen.

De fundamentele rechten en vrijheden van de burger worden
vertaald in een wettelijk kader waarbinnen de staat— de overheid
— voor haar samenleving zorgt en deze samenleving, zowel in
zijn geheel als alle individuele burgers, beschermt.

Les droits et libertés fondamentaux du citoyen sont consacrés
par un cadre légal qui permet à l'État — aux pouvoirs publics
— d'organiser la vie en société et de protéger celle-ci aussi bien
dans son ensemble que du point de vue de chaque citoyen
individuel.
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Het wettelijk kader is de Grondwet, het EVRM, andere
verdragsrechtelijke normen en de algemene rechtsbeginselen. De
rechtstaat en overheidsorganen onderwerpen zich aan die regels.

Ce cadre légal est formé par la Constitution, la CEDH, les autres
normes contenues dans des textes conventionnels et les principes
généraux du droit. L'État de droit et les organismes publics se
soumettent à ces règles.

Afwijkingen van deze wettelijke bepalingen worden -indien
überhaupt mogelijk- restrictief en beperkend opgesomd.

Les dérogations à ces dispositions légales— à supposer qu'elles
puissent être accordées— sont énumérées de manière restrictive et
limitative.

Geoorloofde uitzonderingen moeten de toets van het subsidiari-
teits- en evenredigheidsbeginsel doorstaan en dienen voorzienbaar
te zijn.

Les exceptions autorisées doivent être jugées conformes au
principe de subsidiarité et de proportionnalité et être prévisibles.

Essentieel is dat steeds de eerbied voor de mensenrechten en de
fundamentele rechten en vrijheden primeert.

Il est essentiel que le respect des droits de l'homme et des droits
et libertés fondamentaux prévale dans tous les cas.

Om het spanningsveld tussen enerzijds de eerbied voor het recht
en anderzijds de strijd tegen de dreiging, duidelijk in kaart te
brengen heeft de Commissie Mensenrechten van de Verenigde
Naties in resolutie 2005/80 een bijzondere rapporteur aangewezen
met onder meer als taak aanbevelingen te doen inzake de
versterking en bescherming van de mensenrechten en de funda-
mentele rechten ook wanneer terrorisme wordt bestreden.

Pour cerner avec précision le champ de tensions entre, d'une
part, le respect du droit et, d'autre part, la lutte contre les menaces,
la Commission des droits de l'homme des Nations unies a décidé
dans le cadre de sa résolution 2005/80 de désigner un rapporteur
spécial et de le charger, entre autres, de formuler des recomman-
dations en ce qui concerne le renforcement et la protection des
droits de l'homme et des libertés fondamentales, y compris dans un
contexte de lutte contre le terrorisme.

Bijzonder belangrijk hierbij zijn de volgende overwegingen van
de Commissie die de volgende beginselen herhaalt (nrs. 3 en 6) :
« Recalls that, in accordance with article 4 of the International
Covenant on Civil and Political Rights, certain rights are
recognized as non derogable in any circumstances and that any
measures derogating from the provisions of the Covenant must be
in accordance with that article in all cases, and underlining the
exceptional and temporary nature of any such derogations en
Reaffirms that it is imperative that all States work to uphold and
protect the dignity of individuals and their fundamental freedoms,
as well as democratic practices and the rule of law, while
countering terrorism (...). ».

À cet égard, on relèvera tout particulièrement l'importance des
considérations de la Commission qui rappelle les principes
suivants (nos 3 et 6) : « Rappelle qu'en vertu de l'article 4 du
Pacte international relatif aux droits civils et politiques, certains
droits ne sont susceptibles de dérogation en aucune circonstance et
que toute dérogation aux dispositions du Pacte doit être en
conformité avec cet article dans tous les cas, et soulignant le
caractère exceptionnel et provisoire d'une telle dérogation,
réaffirme qu'il est indispensable que tous les États, dans la lutte
antiterroriste, s'efforcent d'affirmer et de protéger la dignité des
individus et leurs libertés fondamentales, ainsi que les pratiques
démocratiques et la primauté du droit (...). »

Het is dus duidelijk : de eerbied voor de mensenrechten en de
fundamentele rechten en vrijheden primeert; de lex specialis is
ondergeschikt en noodgedwongen tijdelijk.

Les choses sont donc claires : le respect des droits de l'homme et
des droits et libertés fondamentaux prévaut; la lex specialis revêt
un caractère secondaire et est nécessairement provisoire.

Anders gesteld, afwijken van de fundamentele rechtsregels zou
nooit voor iets anders kunnen dan binnen de krijtlijnen van de
tijdelijke uitzondering.

Cela signifie, en d'autres termes, que toute dérogation aux règles
fondamentales du droit n'est possible que dans le cadre de
l'exception temporaire.

Bijgevolg kunnen taken van gemeenrecht, zoals het opsporen en
berechten van misdrijven van gemeenrecht, nooit met dergelijke
uitzonderingswetten of — technieken op regelmatige wijze
worden nagekomen. Het wetsvoorstel gaat op dat punt volledig
uit de bocht.

Il s'ensuit que pareilles lois ou techniques d'exception ne
permettront jamais l'exécution régulière de missions relevant du
droit commun, comme la recherche et la poursuite des délits de
droit commun. La proposition de loi se fourvoie complètement sur
ce point.

Indien de werkzaamheden van de inlichtingendiensten — door
gebruik te maken van methoden die een aantasting op fundamen-
tele rechten en vrijheden vormen — geen voer voor de in-
lichtingendiensten opleveren, maar misschien wel voer voor de
gerechtelijke overheden (zoals misdrijven van gemeen recht die
geen uitstaans hebben met welke terreurdreiging of andere
dreiging van onze samenleving), dan zullen de gerechtelijke
overheden dankbaar en perfect legaal gebruik kunnen maken van
de resultaten die de inlichtingendiensten hebben verzameld.

Si les activités des services de renseignement — impliquant le
recours à des méthodes qui portent atteinte aux droits et libertés
fondamentaux — débouchent sur des résultats qui ne sont pas
probants pour les services eux-mêmes mais qui peuvent l'être pour
les autorités judiciaires (comme le dépistage de délits de droit
commun qui ne présentent aucun rapport avec une quelconque
menace terroriste ou une autre menace à l'encontre de notre
société), ces dernières pourront utiliser utilement et en toute
légalité les résultats recueillis par les services de renseignement.

Inlichtingendiensten zullen dus voor van alles en nog wat nuttig
kunnen zijn. Wat in een normaal onderzoek nooit had gekund, zal
via de « onderaanneming » van de inlichtingendiensten opeens wel
kunnen.

Les services de renseignement pourront donc être utiles pour
quantité de choses. Ce qui n'aurait jamais été possible dans une
enquête normale le deviendra subitement grâce à une « sous-
traitance » des services de renseignement.

Het tijdelijk karakter van de uitzondering op de fundamentele
rechtsregel is voor de Orde fundamenteel. Het tijdelijk karakter
verwijst in het bijzonder niet naar een uitzonderlijke machtiging
tot tijdelijke toepassing van een specifieke of bijzondere methode
van inlichtingenverzameling, maar wel naar het tijdelijke karakter
van het wettelijk kader dat de uitzondering toelaat. Het proefschrift
van prof. J.P. Loof (universiteit Leiden) waarin wordt gewezen op

L'aspect temporaire de l'exception aux règles juridiques fonda-
mentales revêt une importance essentielle pour l'Ordre. L'aspect
temporaire n'a précisément pas trait à une autorisation exception-
nelle d'application temporaire d'une méthode spécifique ou
particulière de collecte de renseignements, mais porte sur la
nature temporaire du cadre légal autorisant l'exception. La thèse du
professeur J.P. Loof (université de Leiden), qui met en lumière la
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de spanning tussen enerzijds de bescherming van de mensen-
rechten en anderzijds het belang van de staatsveiligheid, benadrukt
de noodzaak van tijdelijkheid.

tension existant entre la protection des droits de l'homme et
l'importance de la sûreté de l'État, souligne la nécessité de cette
« temporarité ».

De voorwaarde van tijdelijkheid is onlosmakelijk verbonden
met het juridisch-technische kader van het wetsvoorstel. De
daadwerkelijke en democratische toetsing van die tijdelijkheid
vergt een onlosmakelijke controletaak voor het parlement boven
de inlichtingendiensten.

La condition de temporarité est indissociable du cadre juridique
et technique de la proposition de loi. Pour garantir un contrôle
effectif et démocratique de cet aspect temporaire, il faut que le
Parlement soit investi d'une mission de contrôle indissociable, à un
échelon au-dessus des services de renseignement.

Anders gesteld, het parlement zou moeten motiveren waarom,
in het huidige klimaat, de verdere aantasting van fundamentele
rechten toch nog noodzakelijk is, terwijl op elk ogenblik, het
parlement moet kunnen terugkeren naar het voorheen bestaand
kader waarbij de naleving van de fundamentele rechten en
vrijheden boven elke aantasting zijn verheven.

Autrement dit, le Parlement devrait justifier pourquoi, dans le
climat actuel, il est encore nécessaire de continuer à porter atteinte
aux droits fondamentaux, alors que le Parlement doit pouvoir
revenir à tout moment au cadre existant auparavant dans lequel le
respect des droits et libertés fondamentaux est à l'abri de toute
atteinte.

B. Het kader van het wetsvoorstel : de rechtsstaat en het toezicht
van het parlement

B. Le cadre de la proposition de loi : l'État de droit et le contrôle
exercé par le Parlement

De OVB stelt vast dat de zorg voor het fundamentele kader van
het rechtsbestel niet voldoende tot uiting komt in het wetsvoorstel.

L'OVB constate que le respect du cadre fondamental de notre
système juridique est une préoccupation qui n'apparaît pas
suffisamment dans la proposition de loi.

Het wetsvoorstel is nog steeds structureel problematisch, meer
in het bijzonder op het vlak van de staatsrechtelijke structurering
van het toezicht op de aanwending van de specifieke en bijzondere
methodes.

La proposition de loi présente encore et toujours un problème
structurel, plus précisément au niveau de la structuration constitu-
tionnelle du contrôle sur l'utilisation de méthodes spécifiques et
particulières.

Een voldoende beleidsontrole op de aanwending van deze
methoden ontbreekt waardoor de checks and balances, eigen aan
de democratische rechtsstaat, niet kan worden uitgeoefend.

Eu égard au contrôle politique insuffisant sur l'utilisation de ces
méthodes, le système d'équilibre des pouvoirs propre à un État de
droit démocratique ne pourra pas fonctionner.

De Raad van ministers van de Raad van Europa heeft
nadrukkelijk bevestigd dat de democratische controle op de
werking van de inlichtingendiensten een absolute prioriteit is (CM/
AS (2006) Rec1713). Zo legt de Raad uitdrukkelijk (nr. 10) de
vinger op de wonde : «We need an appropriate regulatory
framework providing for effective safeguards against abuse,
democratic oversight by national parliaments and judicial control
in cases of alleged human rights violations. ».

Le Comité des ministres du Conseil de l'Europe a confirmé
explicitement que le contrôle démocratique du fonctionnement des
services de renseignement constituait une priorité absolue (CM/AS
(2006) Rec1713). Le Comité met expressément le doigt sur le
problème (no 10) : «Nous avons besoin d'un cadre réglementaire
approprié offrant des garanties effectives contre les abus, d'un
contrôle démocratique par les parlements nationaux et d'un
contrôle judiciaire lorsque sont alléguées des violations des droits
de l'homme. »

In een democratische samenleving, het etiket rechtsstaat waar-
dig, opereren inlichtingen- en veiligheidsdiensten onder het
rechtstreekse gezag van het Federale Parlement en onderwerpen
deze diensten zich aan de werking van de rechterlijke orde.

Dans une société démocratique digne d'être qualifiée d'État de
droit, les services de renseignement et de sécurité opèrent sous
l'autorité directe du Parlement fédéral et sont soumis au fonction-
nement de l'ordre judiciaire.

Het wetsvoorstel geeft onvoldoende vertrouwen aan de wetge-
ver — het Parlement kan zijn democratische controle niet
uitoefenen — die de vereiste greep op de inlichtingen- en
veiligheidsdiensten lijkt te verliezen.

La proposition de loi dénote un manque de confiance à l'égard
du législateur — le Parlement ne peut pas exercer son contrôle
démocratique— lequel semble perdre le contrôle qui s'impose sur
les services de renseignement et de sécurité.

Het rechtstreekse toezicht door de wetgever zou ook een
doeltreffend middel kunnen zijn om de tijdelijkheid van dergelijke
uitzonderingswetten te waarborgen. Kamer en Senaat zouden op
gezette tijdstippen zich moeten kunnen uitspreken over de
noodzaak om deze juridische « noodtoestand » al dan niet te
bestendigen.

Le contrôle direct par le législateur pourrait aussi être un moyen
efficace de garantir la limitation dans le temps des lois d'exception
de ce type. La Chambre et le Sénat devraient pouvoir se prononcer,
à intervalles réguliers, sur la nécessité de maintenir ou non cet
« état d'urgence » juridique.

Via het Vast Comité I wordt slechts een gedeeltelijke controle
ingevoerd, namelijk a posteriori verslag aan het parlement, doch
noch op het vlak van de samenstelling, noch op het vlak van de
taken, staat het Vast Comité I op het staatsrechtelijk niveau van
een parlementair orgaan.

Seul un contrôle partiel est introduit par l'intermédiaire du
Comité permanent R, à savoir un rapport a posteriori au
Parlement. Néanmoins, que ce soit sur le plan de la composition
ou des missions, le Comité permanent R ne se situe pas au niveau
constitutionnel d'un organe parlementaire.
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C. Verschillen op het vlak van de aanwending van bijzondere
technieken

C. Différences au niveau de l'emploi de techniques particulières

Zoals hoger reeds uiteengezet meent de OVB dat het democra-
tische gehalte van het optreden van een inlichtingen- of veilig-
heidsdienst uitsluitend kan worden gehandhaafd indien ook
uitdrukkelijk in de wettekst wordt bepaald dat indien in een
concrete zaak het besluit van de inlichtingendienst is dat de
veiligheid van de Staat op geen enkele manier in gevaar is, dat dan
de in die zaak verzamelde data moeten worden vernietigd en niet
meer kunnen worden gebruikt in een gerechtelijk onderzoek of
opsporingsonderzoek. Op die manier zou het duidelijk zijn dat de
verzamelde gegevens echte inlichtingen zijn en niet meer kunnen
worden gebruikt voor eventuele andere (gerechtelijke) onderzoe-
ken.

Comme cela a déjà été exposé ci-dessus, l'OVB estime que le
caractère démocratique de l'intervention d'un service de rensei-
gnement ou de sécurité ne peut être garanti que si le texte de loi
prévoit aussi explicitement que lorsque, dans un cas concret, le
service de renseignement conclut que la sûreté de l'État n'est
nullement menacée, les données recueillies en l'espèce doivent être
détruites et ne peuvent plus être utilisées dans le cadre d'une
instruction ou d'une information. On indique ainsi clairement que
les données recueillies constituent des renseignements à part
entière et ne pourront plus être utilisées pour d'éventuelles autres
instructions ou informations.

Het wetsvoorstel biedt voor de OVB te weinig garantie dat de
fase van de inlichtingen geen voorbereidende schakel wordt voor
de gerechtelijke fase. Om deze reden zou er daarenboven
eenzelfde sanctiemechanisme moeten in de wet opgenomen als
het geval is in strafzaken.

Pour l'OVB, la proposition de loi ne garantit pas suffisamment
que la phase des renseignements n'est pas une première étape vers
la phase judiciaire. L'OVB recommande dès lors de prévoir dans la
loi le même mécanisme de sanction qu'en matière pénale.

De OVB stelt ook voor om uitdrukkelijk in de wet te bepalen
dat de ambtenaren van de veiligheids- en inlichtingendiensten niet
over de bevoegdheid beschikken tot het opsporen van strafbare
feiten naar analogie met artikel 9.1. van de Nederlandse wet van
7 februari 2002, houdende regels met betrekking tot de inlich-
tingen- en veiligheidsdiensten alsmede wijziging van enkele
wetten.

L'OVB propose également d'inscrire explicitement dans la loi
que les agents des services de sécurité et de renseignement ne sont
pas habilités à rechercher des faits punissables, par analogie avec
l'article 9.1 de la loi néerlandaise du 7 février 2002 portant des
dispositions relatives aux services de renseignement et de sécurité,
et modifiant en même temps certaines lois.

D. Opmerkingen op de algemene bepalingen D. Observations à propos des dispositions générales

Artikel 7 van het wetsvoorstel formuleert nog steeds een
uitzondering op de strafrechtelijke gevolgen van het aannemen van
een valse naam. Een agent van een inlichtingen- of veiligheids-
dienst kan wegens persoonlijke veiligheidsredenen en voor de
behoeften die eigen zijn aan de uitoefening van de opdracht, een
naam gebruiken die hem niet toebehoort. De normatieve tekst is
bepaald in artikel 231 SW. De OVB stelt voor om de uitzondering
die in artikel 7 is geformuleerd op te nemen in artikel 231 SW en
niet in de organieke wet van 30 november 1998.

L'article 7 de la proposition de loi maintient l'exemption de
poursuites pénales pour utilisation d'un faux nom. Un agent d'un
service de renseignement et de sécurité peut, pour des raisons de
sécurité liées à la protection de sa personne et pour les besoins
inhérents à l'exercice d'une mission, utiliser un nom qui ne lui
appartient pas. Le texte normatif figure à l'article 231 du Code
pénal. L'OVB propose d'inscrire l'exemption formulée à l'article 7
à l'article 231 du Code pénal, et non dans la loi organique du
30 novembre 1998.

E. Gewone methodes voor het verzamelen van gegevens E. Méthodes ordinaires de recueil de données

De artikelen 9 tot en met 12 hebben betrekking op het kennis
nemen via de gewone methodes van verzameling van gegevens.
De inlichtingen- en veiligheidsdiensten kunnen gegevens verza-
melen bij de openbare diensten (volgens de tekst van het
wetsvoorstel ook bij de politiediensten) en bij de gerechtelijke
overheden.

Les articles 9 à 12 portent sur la prise de connaissance
d'informations par les méthodes ordinaires de recueil de données.
Les services de renseignement et de sécurité peuvent recueillir des
données auprès des services publics (ainsi qu'auprès des services
de police, d'après le texte de la proposition de loi) et auprès des
autorités judiciaires.

De OVB heeft reeds medegedeeld dat deze bepalingen minstens
de indruk wekken dat de Staatsveiligheid via deze artikelen op
legale wijze toegang heeft tot alle overheidsdiensten en hun
databanken. Zo zouden de inlichtingendiensten omtrent een
bepaald persoon op de burgerlijke griffie informatie kunnen
inwinnen. De vraag rijst of hier nog kan gewag worden gemaakt
van een « gewone » methode. De verzameling van gegevens, ook
bij de politiediensten, lijkt eerder een bijzondere methode te zijn.

L'OVB a déjà fait savoir que ces dispositions donnent à tout le
moins l'impression que la Sûreté de l'État dispose, en vertu de ces
articles, d'un accès légal à tous les services publics et à leurs
banques de données. Les services de renseignement pourraient par
exemple s'adresser au greffe civil pour obtenir des informations sur
une personne donnée. La question se pose de savoir si l'on peut
encore parler ici d'une méthode « ordinaire ». La collecte de
données, y compris auprès des services de police, semble relever
davantage des méthodes exceptionnelles.

Verder wordt het principe van de scheiding der machten met de
voeten getreden : er wordt geen onderscheid meer gemaakt tussen
de uitvoerende en rechterlijke macht.

Par ailleurs, le principe de la séparation des pouvoirs est bafoué :
on ne fait plus de distinction entre le pouvoir exécutif et le pouvoir
judiciaire.
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F. Specifieke en uitzonderlijke methodes voor het verzamelen van
gegevens

F. Méthodes spécifiques et méthodes exceptionnelles de recueil de
données

Artikel 14 van het wetsvoorstel voegt een nieuwe
onderafdeling 2bis in dat betrekking heeft op de specifieke
methodes en uitzonderlijke methodes voor het verzamelen van
gegevens.

L'article 14 de la proposition de loi insère une sous-section 2bis
nouvelle portant sur les méthodes spécifiques et les méthodes
exceptionnelles de recueil de données.

— In het nieuwe artikel 18/2, § 1, 2o van de organieke wet van
30 november 1998 wordt de « doorzoeking » een specifieke
methode voor het verzamelen van gegevens ingevoerd. De OVB
oordeelt dat de « doorzoeking » van gesloten voorwerpen en van
plaatsen toegankelijk voor het publiek of van private plaatsen (in
welk geval een uitzonderlijke methode voorligt), een eerder
onduidelijke notie is. De methode van doorzoeking wordt verder
besproken in artikel 18/5. De vraag rijst wat precies wordt bedoeld
met dit begrip, wat de beperkingen zijn en waarom niet de
gebruikelijke terminologie van « huiszoeking » wordt gebruikt.

— L'article 18/2, § 1er, 2o, nouveau de la loi organique du
30 novembre 1998 introduit « l'inspection » comme méthode
spécifique de recueil de données. L'OVB estime que « l'inspec-
tion » d'objets fermés et de lieux accessibles au public ou de lieux
privés (auquel cas, il s'agit d'une méthode exceptionnelle)
constitue une notion plutôt ambiguë. La méthode de l'inspection
est explicitée à l'article 18/5. Reste à savoir ce que recouvre
exactement cette méthode, quelles en sont les limitations et
pourquoi l'on n'a pas utilisé la terminologie usuelle, c'est-à-dire le
terme « perquisition ».

De doorzoeking heeft betrekking op het verzamelen van
inlichtingen. De situatie kan problematisch worden indien, zoals
hoger uiteengezet, de resultaten van de doorzoeking in een latere
fase deel zullen uitmaken van een opsporingsonderzoek of een
gerechtelijk onderzoek. Het is voor de OVB niet duidelijk hoe
preventief tegemoet wordt gekomen aan deze chronische dreiging.

L'inspection relève de la collecte de renseignements. La
situation pourrait poser problème si, comme nous l'avons déjà
exposé ci-dessus, les résultats de l'inspection venaient à faire
partie, au cours d'une phase ultérieure, d'une information ou d'une
instruction. L'OVB ne sait pas très bien comment faire face
préventivement à cette menace chronique.

— Het nieuwe artikel 18/3, § 1 verduidelijkt dat een specifieke
methode uitsluitend kan worden aangewend als er onder meer een
« potentiële dreiging » bestaat. De OVB merkt op dat er wel altijd
sprake is van een « potentiële dreiging » van de veiligheid van de
Staat.

— L'article 18/3, § 1er, nouveau précise qu'une méthode
spécifique ne peut être mise en œuvre qu'en présence, notamment,
d'une «menace potentielle ». L'OVB souligne qu'il a toujours été
question d'une «menace potentielle » pour la sûreté de l'État.

— Artikel 18/4 heeft betrekking op de techniek van de
observatie. Er is een analogie met artikel 47sexies Sv. In
tegenstelling tot artikel 47sexies Sv wordt geen duurtijd bepaald.
In artikel 47sexies Sv is een observatie een « stelselmatige »
observatie van meer dan vijf opeenvolgende dagen of van meer
dan vijf niet-opeenvolgende dagen, gespreid over een periode van
één maand.

— L'article 18/4 porte sur la technique de l'observation. Il y a
une analogie avec l'article 47sexies du C. instr. crim. Contraire-
ment à l'article 47sexies du C. instr. crim., aucune durée n'est fixée.
Ledit article qualifie de « systématique » une observation de plus
de cinq jours consécutifs ou de plus de cinq jours non consécutifs
répartis sur une période d'un mois.

Observatie lijkt op zich geen problematische methode te zijn te
behoeve van de Veiligheid van de Staat maar wel voor een
gerechtelijk onderzoek dat daarop zou volgen. Het is duidelijk dat
observatie geen middel kan zijn ten dienste van andere (gerechte-
lijke) dossiers.

Si l'observation ne semble pas en soi constituer une méthode
problématique pour la Sûreté de l'État, il n'en va pas de même
d'une instruction qui suivrait. Il est clair que l'observation ne peut
constituer un moyen à mettre à profit dans d'autres dossiers
(judiciaires).

— Verder wordt in artikel 18/4, § 2 bepaald dat de zogenaamde
wederrechtelijk verkregen gegevens worden bewaard onder con-
trole van de « controlecommissie ». De vraag rijst of er in de
praktijk wel controle zal worden uitgeoefend over de zogenaamde
«wederrechtelijkheid ». De controlecommissie is een intern
orgaan dat zelf controleert. De OVB heeft twijfels omtrent de
objectiviteit van de controle. De voorzitter van deze commissie is
immers een onderzoeksrechter gespecialiseerd in terrorisme.

— L'article 18/4, § 2, prévoit par ailleurs que ce qu'il est
convenu d'appeler les données recueillies illégalement sont
conservées sous le contrôle de la « commission de contrôle ».
On peut se demander si, en pratique, il y aura bien un contrôle de
cette illégalité. La commission de contrôle est un organe interne
qui assure lui-même le contrôle. L'OVB émet des doutes à propos
de l'objectivité du contrôle. En effet, le président de cette
commission est un juge d'instruction spécialisé en terrorisme.

— Artikel 18/8 heeft betrekking op de maatregelen tot
identificatie van de abonnee of de gewoonlijke gebruiker van
een dienst van elektronische communicatie. In dat artikel wordt
herhaald dat er een schriftelijke en gemotiveerde beslissing
noodzakelijk is van het betrokken diensthoofd om te kunnen
overgaan tot die specifieke maatregel. Een en ander werd reeds als
algemeen beginsel bepaald in artikel 18/3.

— L'article 18/8 porte sur les mesures d'identification de
l'abonné ou de l'utilisateur habituel d'un service de communica-
tions électroniques. Cet article répète que le recours à cette mesure
spécifique requiert une décision écrite et motivée du dirigeant du
service concerné. Tout cela a déjà été défini comme principe
général à l'article 18/3.

Opvallend is dat de maatregel van artikel 18/8 kan worden
aangewend in gevallen van « uiterst dringende noodzakelijkheid »,
zelfs na mondelinge toezegging door het betrokken diensthoofd.
Deze uitdrukking is bijzonder rekbaar.

Il est frappant de constater que la mesure prévue par l'article 18/
8 peut être utilisée en cas « d'extrême urgence », même après une
promesse orale du dirigeant du service concerné. Cette expression
permet une interprétation particulièrement large.

In de praktijk valt te vrezen dat eerst zal worden overgegaan tot het
effectief uitvoeren van de maatregel en indien dit tot resultaten zou
leiden, zal wellicht pas na de uitvoering van de maatregel een
machtiging gegeven worden zodat een en ander « geregulariseerd » is.

Dans la pratique, il est à craindre que l'on ne procède d'abord à
la mise en œuvre effective de la mesure et que l'autorisation ne soit
donnée a posteriori qu'en cas de résultat positif, afin de
« régulariser » l'ensemble.
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— Artikel 18/9 verwoordt de gemeenschappelijke principes die
gelden met betrekking tot de uitzonderlijke methodes. Zo is een
« conform » advies van de (controle)commissie vereist. Het
conform advies verwijst naar een meerderheidsadvies (artikel 43/
1, § 1). Het zou interessant zijn indien ook de dissenting opinions
zouden worden bewaard.

— L'article 18/9 formule les principes communs applicables
aux méthodes exceptionnelles. Ainsi, un avis « conforme » de la
commission (de contrôle) est requis. L'avis conforme renvoie à un
avis majoritaire (article 43/1, § 1er). Il serait intéressant de
conserver également les opinions dissidentes.

— Artikel 18/13 laat toe dat fictieve rechtspersonen worden
opgericht. De OVB merkt op dat deze methode van inlichtingen-
verzameling nauw aansluit bij de provocatie en de rechtsorde en
het (economisch) rechtsverkeer grondig kan storen en aldus nog
meer het economisch wantrouwen kan aanwakkeren.

— L'article 18/13 autorise la constitution de personnes morales
fictives. L'OVB fait remarquer que cette méthode de recueil de
renseignements s'apparente à de la provocation et qu'elle peut
gravement perturber l'ordre juridique et les rapports juridiques
(économiques), attisant encore de la sorte la méfiance économique.

3. Besluit 3. Conclusion

De indieners van het wetsvoorstel beweren de Nederlandse wet
van 7 februari 2002 op de inlichtingen- en veiligheidsdiensten als
voorbeeld te hebben genomen maar de OVB oordeelt dat heel wat
belangrijke bepalingen helemaal niet zijn overgenomen in het
wetsvoorstel.

Les auteurs de la proposition de loi prétendent qu'ils se sont
inspirés de la loi néerlandaise du 7 février 2002 sur les services de
renseignement et de sécurité, mais l'OVB estime que la proposi-
tion de loi n'a absolument pas repris bon nombre de ses
dispositions essentielles.

Zo wordt geen aandacht besteed aan de verwijdering, vernieti-
ging en overbrenging van gegevens. Zo wordt in artikel 43 van de
Nederlandse wet uitdrukkelijk bepaald dat de gegevens die, gelet
op het doel waarvoor zij worden verwerkt, hun betekenis hebben
verloren, verwijderd worden. In het huidig wetsvoorstel blijft de
schriftelijke nota bestaan en heeft deze een bewijswaarde.

Ainsi, elle ne fait nullement état de l'effacement, de la
destruction et du transfert de données. De même, l'article 43 de
la loi néerlandaise prévoit explicitement l'effacement des données
qui, compte tenu de l'objet pour lequel elles ont été traitées, ont
perdu toute signification. La proposition de loi à l'examen
maintient l'existence de la note écrite et la dote d'une valeur
probante.

De Orde van Vlaamse Balies herhaalt met klem dat er
voldoende wettelijke garanties moeten bestaan dat verzamelde
inlichtingen die in het kader van de bescherming van de veiligheid
van de Staat niet tot een bevredigend resultaat hebben geleid, niet
worden aangewend in een gerechtelijk dossier.

L'Ordre des barreaux flamands rappelle avec force que la loi
doit offrir suffisamment de garanties par rapport au fait que les
renseignements recueillis qui n'ont pas donné de résultat satisfai-
sant dans le cadre de la protection de la sûreté de l'État, ne
pourront pas être utilisés dans un dossier judiciaire.

C. Uiteenzetting van de heer Manuel Lambert, juridisch adviseur
bij de Ligue des droits de l'Homme

C. Exposé de M. Manuel Lambert, conseiller juridique à la Ligue
des droits de l'homme

De heer Lambert geeft de volgende uiteenzetting. M. Lambert présente l'exposé suivant.

1. Inleiding 1. Introduction

Met de wet van 30 november 1998 kregen de inlichtingen- en
veiligheidsdiensten eindelijk een wettelijke basis nadat zij lange
tijd in een schemerzone hadden moeten werken. Deze wet bepaalt
hun opdrachten, de grenzen waarbinnen zij moeten optreden en de
gedetailleerde methodes voor het verzamelen van de voor hun
opdrachten benodigde gegevens. De wet van 30 november 1998
blijft, ondanks de leemtes en onduidelijkheden, een van de
weinige instrumenten die de werking van de inlichtingen- en
veiligheidsdiensten regelen. Er zijn tevens verschillende controles
ingesteld om de acties van de diensten te omkaderen.

Avec la loi du 30 novembre 1998, les services de renseignement
et de sécurité ont reçu la base légale qui les sortait enfin de l'ombre
dans laquelle ils étaient longtemps restés. En effet, cette loi définit
leurs missions, les limites dans lesquelles ils sont appelés à agir et
détaille les méthodes de recueil des données nécessaires à
l'accomplissement de leurs missions. La loi du 30 novembre
1998, malgré ses lacunes et ses imprécisions, est restée l'un des
rares instruments règlementant le fonctionnement des services de
sécurité et de renseignement. Par ailleurs, divers contrôles ont
également été mis en place pour encadrer l'action des services de
renseignement et de sécurité par le biais de divers garde-fous.

Dit wetsvoorstel stelt voor de methoden voor het verzamelen
van gegevens door de inlichtingen- en veiligheidsdiensten te
regelen. Hiertoe wordt de toepassingssfeer van de wet van 1998 en
dus de bevoegdheid van de betreffende diensten, aanzienlijk
uitgebreid. De oorspronkelijke methodes voor gegevensverzame-
ling, reeds geregeld in de wet van 1998, worden in dit voorstel de
gewone methodes genoemd. Met de toevoeging van de specifieke
en uitzonderlijke methodes wenst dit voorstel de wettelijke
middelen waarover de inlichtingen- en veiligheidsdiensten be-
schikken, aanzienlijk uit te breiden. De belangrijkste redenen die
in de toelichting worden aangehaald, zijn de opduikende nieuwe
dreigingen die een uitbreiding van de bevoegdheden van deze
diensten noodzakelijk maken.

La proposition de loi à l'examen propose de réglementer les
méthodes de recueil des données utilisées par les services de
renseignement et de sécurité. Ce faisant, elle élargit considéra-
blement le champ d'application de la loi de 1998 et donc la sphère
de compétence des services visés. Les méthodes initiales de recueil
des données, déjà réglementées par la loi de 1998, sont qualifiées
de méthodes ordinaires par la présente proposition de loi. En
créant les méthodes spécifiques et exceptionnelles de recueil des
données, la proposition de loi étend de manière importante les
moyens légaux mis à disposition des services de renseignement et
de sécurité. Les principales raisons invoquées dans les dévelop-
pements reposent sur la nécessité pour ces services de voir leurs
compétences élargies, en raison de l'apparition de nouvelles
menaces.
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Dit wetsvoorstel neemt grotendeels het wetsvoorstel over
— met hetzelfde opschrift —, dat door de minister van Justitie
kort voor het einde van de vorige zittingsperiode werd ingediend,
en dat door verschillende actoren, zowel binnen de NGO's en de
media als binnen het Parlement, werd bekritiseerd.

Cette proposition de loi reprend, pour une bonne partie, le projet
de loi, portant le même intitulé, qui fut déposé par la ministre de la
Justice peu avant la fin de la dernière législature et qui avait été
très décrié par différents acteurs, tant au sein des ONG et de la
presse que dans l'enceinte du Parlement.

Gelukkig hebben de indieners van dit voorstel rekening
gehouden met bepaalde opmerkingen over het ontwerp betreffende
de mogelijke ontsporingen inzake de eerbiediging van de
fundamentele rechten en vrijheden van de burgers. De parlemen-
taire voorbereiding die reeds heeft plaatsgehad, moet worden
geloofd en een vervolg krijgen.

Fort heureusement, les auteurs de la présente proposition de loi
ont été attentifs à certaines remarques et critiques qui avaient été
émises à l'encontre de ce projet de loi, par des acteurs
institutionnels ou non, concernant les dérives potentielles en
termes de respect des libertés et droits fondamentaux des citoyens.
Il convient donc de saluer le travail parlementaire qui a déjà eu lieu
et d'encourager la poursuite de celui-ci.

Ten opzichte van het vorige ontwerp is dit wetsvoorstel een
verbetering, maar bepaalde netelige vragen en ernstige bekom-
mernissen worden niet opgelost.

En effet, si l'on peut parler d'améliorations apportées par cette
proposition de loi par rapport au précédent projet, certaines
questions, épineuses, et certaines craintes, aiguës, demeurent.

De schendingen van fundamenele rechten en vrijheden die de
gewone, specifieke en uitzonderlijke methodes toelaten, zijn zeer
ernstig. Bijgevolg is het erg belangrijk dat wordt nagegaan of deze
schendingen duidelijk in de wet worden omschreven en ook
daadwerkelijk worden gecontroleerd. De geheimhouding die bij
deze methodes hoort, kan immers leiden tot onevenredige
schendingen van de mensenrechten.

Les atteintes aux libertés et droits fondamentaux autorisées par
les méthodes ordinaires, spécifiques et exceptionnelles de recueil
des données sont particulièrement graves. Par conséquent, il est
éminemment important de vérifier que ces atteintes soient
précisément encadrées par la loi et effectivement contrôlées. En
effet, le secret qui caractérise ce type de méthodes peut entraîner
des atteintes disproportionnées aux droits humains.

In het licht van de rechtspraak van het Europees Hof voor de
rechten van de mens moet er nog maar eens op worden toegezien
dat het broze evenwicht tussen veiligheid en mensenrechten in
acht wordt genomen.

Une fois de plus, il est indispensable de veiller, à la lumière de
la jurisprudence de la Cour européenne des droits de l'homme, à ce
que l'équilibre fragile entre sécurité et droits humains soit respecté.

2. Definities van de opdrachten van de inlichtingen- en
veiligheidsdiensten : de noodzakelijke herziening van de wet
van 30 november 1998

2. Définitions des missions des services de renseignement et de
sécurité : la nécessaire révision de la loi du 30 novembre 1998

De organieke wet van 30 november 1998 inzake de inlichtin-
gen- en veiligheidsdiensten heeft deze diensten een noodzakelijk
wettelijk kader gegeven.

La loi du 30 novembre 1998 organique des services de
renseignement et de sécurité a donné un cadre légal indispensable
à ces services.

In de eerste artikelen bepaalt deze wet de opdrachten van de
inlichtingen- en veiligheidsdiensten. De wet somt de doelstel-
lingen op die de inmenging in de fundamentele burgerrechten via
de methoden voor gegevensverzameling rechtvaardigen.

Cette loi définit, dans ses premiers articles, les missions des
services de renseignement et de sécurité. Par là, la loi énonce les
objectifs qui justifient les ingérences dans les droits fondamentaux
des citoyens au moyen des méthodes de recueil de données.

Het voorliggende wetsvoorstel wenst de toegelaten inmenging
door de inlichtingen- en veiligheidsdiensten te verruimen. Daarbij
worden ernstige schendingen van de burgerrechten toegestaan, die
niet waren opgenomen in de organieke wet van 1998.

La proposition de loi à l'examen étend considérablement les
ingérences autorisées pour les services de renseignement et de
sécurité. Celle-ci autorise en effet des atteintes très sérieuses aux
droits des citoyens, atteintes qui n'étaient pas prévues par la loi
organique de 1998.

Het is dan ook noodzakelijk de in de wet van 30 november 1998
gedefinieerde doelstellingen van de inlichtingen- en veiligheids-
diensten te herlezen en na te gaan of de nieuwe inmenging
werkelijk in een duidelijke, heldere en voorzienbare wet is ingebed
en of deze inmenging strookt met de wettelijkheids- en propor-
tionaliteitsbeginselen vervat in het Europees Handvest voor de
rechten van de mens.

Dès lors, il est impératif de relire les buts assignés aux services
de renseignement et de sécurité tels qu'ils sont définis dans la loi
du 30 novembre 1998 afin de déterminer si les ingérences
nouvellement instaurées sont effectivement contenues dans une loi
claire, précise et prévisible et si ces ingérences peuvent satisfaire
aux principes de légalité et de proportionnalité consacrés par la
Convention européenne des droits de l'homme.

In het licht van de rechtspraak van het Hof moet de inmenging
in de uitoefening van de fundamentele burgerrechten beperkt
worden tot het strikt noodzakelijke voor een democratische
samenleving. Als bovendien de wetten tot organisatie van de
inlichtingen- en veiligheidsdiensten inderdaad bijzondere wetten
zijn, moeten zij zeker het wettelijk kader waarin de schending mag
plaatsvinden, absoluut duidelijk stellen. Het Europees Hof voor de
rechten van de mens herhaalt dan ook geregeld dat « puisque les
mesures de surveillance secrète échappent au contrôle des
intéressés comme du public, la « loi », irait à l'encontre de la
prééminence du droit si le pouvoir d'appréciation accordé à
l'exécutif ne connaissait pas de limites. » Volgens het Hof moet de
wet « définir l'étendue et les modalités d'exercice d'un tel pouvoir

En effet, eu égard à la jurisprudence de la Cour, les ingérences
dans l'exercice des droits fondamentaux des citoyens ne peuvent
être que celles strictement nécessaires dans une société démo-
cratique. De plus, si les lois organisant les services de rensei-
gnement et de sécurité sont effectivement particulières, elles
doivent d'autant plus définir de manière tout à fait claire le cadre
dans lequel de telles atteintes peuvent être posées. La Cour
européenne des Droits de l'homme réaffirme ainsi régulièrement
que « puisque les mesures de surveillance secrète échappent au
contrôle des intéressés comme du public, la « loi » irait à l'encontre
de la prééminence du droit si le pouvoir d'appréciation accordé à
l'exécutif ne connaissait pas de limites. » Selon la Cour, la loi
« doit définir l'étendue et les modalités d'exercice d'un tel pouvoir
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avec une netteté suffisante — compte tenu du but légitime
poursuivi — pour fournir à l'individu une protection adéquate
contre l'arbitraire ».

avec une netteté suffisante — compte tenu du but légitime
poursuivi — pour fournir à l'individu une protection adéquate
contre l'arbitraire ».

Het Grondwettelijk Hof heeft deze principes bevestigd door de
rechtspraak van het Europees Hof voor de rechten van de mens
over te nemen. Het Hof heeft gewezen op het volgende :
«Wanneer de wetgever het mogelijk maakt dat gegevens in
verband met de persoonlijke levenssfeer het voorwerp uitmaken
van geheime maatregelen, die aan de controle van de betrokken
personen alsook van het publiek ontsnappen, dan moet de wet zelf,
in tegenstelling tot de administratieve praktijk waarmee zij
gepaard gaat, de omvang van de aan de bevoegde overheid
toegekende beoordelingsbevoegdheid vrij duidelijk definiëren
— rekening houdend met het nagestreefde doel — om het
individu op gepaste wijze tegen willekeur te beschermen. Zowel
ten aanzien van de opmaak van fiches met gegevens betreffende de
persoonlijke levenssfeer als ten aanzien van de bewaring van die
fiches moet de wet de omvang en de voorwaarden voor de
uitoefening van de beoordelingsbevoegdheid van de overheden op
het betrokken terrein duidelijk aangeven. » (Grondwettelijk Hof,
nr. 151/2006, 18 oktober 2006, B.13.3).

La Cour constitutionnelle a elle aussi consacré ces principes, en
reprenant la jurisprudence de la Cour européenne des droits de
l'homme. Ainsi a-t-elle rappelé que « Lorsque le législateur permet
que des données qui concernent la vie privée fassent l'objet de
mesures secrètes, la loi elle-même — par opposition avec la
pratique administrative dont elle s'accompagne — doit définir
l'étendue du pouvoir d'appréciation de l'autorité compétente avec
assez de netteté— compte tenu du but poursuivi— pour fournir à
l'individu une protection adéquate contre l'arbitraire. En ce qui
concerne tant l'établissement de fiches contenant des informations
relatives à la vie privée que la conservation de ces fiches, la loi doit
indiquer avec clarté l'étendue et les modalités d'exercice du
pouvoir d'appréciation des autorités dans le domaine considéré »
(C. Const., no 151/2006, 18 octobre 2006, B.13.3).

Het is echter duidelijk dat de artikelen 7 en 11 van de organieke
wet, die respectievelijk de doelstellingen van de Veiligheid van de
Staat en van de algemene Dienst voor Inlichtingen en Veiligheid
bepalen, niet duidelijk en precies genoeg meer zijn om de
inmenging zoals bepaald in het voorliggende wetsvoorstel, te
rechtvaardigen. De burger is niet bij machte te weten wanneer de
methodes voor gegevensverzameling zullen worden ingezet, wat
een schending is van het wettelijkheidsbeginsel.

Or, il est manifeste que les articles 7 et 11 de la loi organique,
qui définissent respectivement les buts assignés à la Sûreté de
l'État et ceux dévolus aux Service général du Renseignement et de
la Sécurité, ne sont plus assez précis ni assez clairs pour fonder les
ingérences prévues par la proposition de loi. En effet, le citoyen
n'est pas en mesure de savoir quand les méthodes de recueil de
données seront mises en œuvre, ce qui constitue une violation du
principe de légalité.

Zo bepaalt artikel 7, 1o, dat de opdracht van de Veiligheid van
de Staat wordt gedefinieerd als « het inwinnen, analyseren en
verwerken van inlichtingen die betrekking hebben op elke
activiteit die de inwendige veiligheid van de Staat en het
voortbestaan van de democratische en grondwettelijke orde, de
uitwendige veiligheid van de Staat en de internationale betrek-
kingen, het wetenschappelijk of economisch potentieel, zoals
gedefineerd door het ministerieel Comité, of elk ander fundamen-
teel belang van het land, zoals gedefinieerd door de Koning op
voorstel van het ministerieel Comité, bedreigt of zou kunnen
bedreigen » (art. 7, 1o, van de wet van 30 november 1998).

Ainsi, l'article 7, 1o, qui définit la mission de la Sûreté de l'État
comme étant celle « de rechercher, d'analyser et de traiter le
renseignement relatif à toute activité qui menace ou pourrait
menacer la sûreté intérieure de l'État et la pérennité de l'ordre
démocratique et constitutionnel, la sûreté extérieure de l'État et les
relations internationales, le potentiel scientifique ou économique
défini par le Comité ministériel, ou tout autre intérêt fondamental
du pays défini par le Roi sur proposition du Comité ministériel »
(Art. 7, 1o, de la loi du 30 novembre 1998).

Dit roept een aantal vragen op. Wat is immers de betekenis van
de woorden « activiteit die zou kunnen bedreigen » ? Is niet elke
dreiging per definitie potentieel ? Wordt hier dan geen onduide-
lijkheid gecreëerd die er niet zou mogen zijn ?

Ces termes appellent une série de questions. En effet, quel est
donc le sens des mots « activité qui pourrait menacer » ? Une
menace n'est-elle pas toujours par définition potentielle ? Dès lors,
n'est-ce pas là par trop étendre un flou législatif qui n'a pas lieu
d'être dans cette matière ?

Is het bovendien in een democratische samenleving werkelijk
nodig het wetenschappelijk en economisch potentieel zoals
gedefinieerd door het ministerieel Comité als doel te stellen voor
de inlichtingen- en veiligheidsdiensten ? Het lijkt immers dat het
wetenschappelijk en economisch potentieel niet echt een legitiem
doel kan zijn in een democratische samenleving dat met zulke
invasieve methodes voor gegevensverzameling te lijf moet worden
gegaan.

En outre, est-il vraiment nécessaire dans une société démocra-
tique d'ériger « le potentiel scientifique ou économique tel que
défini par le Comité ministériel » en mission pour les services de
renseignement et de sécurité ? Il semble au contraire que « le
potentiel scientifique ou économique » ne représenterait pas, au
premier abord, un objectif à ce point légitime dans une société
démocratique qu'il justifie les méthodes de recueil des données si
attentatoires aux droits fondamentaux que celles nouvellement
créées par la proposition à l'examen.

Betekent dit dat ngo's die ijveren voor het leefmilieu, zoals
bijvoorbeeld Greenpeace, die strijden tegen kernenergie, met soms
nogal radicale methodes, het wetenschappelijk en economisch
potentieel van de Staat bedreigen ? Kunnen dan methodes worden
gebruikt die de fundamentele rechten zozeer schenden ? En wat
met vakbonden die eveneens — soms radicaal — protesteren
tegen het economisch beleid van de regering en dus het
economisch potentieel van de Staat bedreigen ?

Cela signifie-t-il que des ONG de défense de l'environnement,
comme par exemple Greenpeace, qui protestent contre le
développement de l'énergie nucléaire en Belgique, parfois avec
des méthodes radicales, menacent le potentiel scientifique ou
économique de l'État ? Et donc peuvent se voir appliquer des
méthodes gravement attentatoires aux droits fondamentaux ?
Qu'en est-il des syndicats, qui eux aussi protestent, parfois
radicalement, contre la politique économique du gouvernement
et donc qui menacent le potentiel économique de l'État ?

Artikel 8, dat de in artikel 7 gebruikte termen definieert, is
amper explicieter. Zo luidt de definitie van een « activiteit die
bedreigt of zou kunnen bedreigen » « elke individuele of collec-

L'article 8, qui définit les termes utilisés dans l'article 7, n'est
guère plus explicite. Ainsi, la définition d'« activité qui menace ou
pourrait menacer » est la suivante : « toute activité, individuelle ou
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tieve activiteit ontplooid in het land of vanuit het buitenland die
verband kan houden met spionage, inmenging, terrorisme,
extremisme, proliferatie, schadelijke sektarische organisaties,
criminele organisaties, daarbij inbegrepen de verspreiding van
propaganda, de aanmoediging of de rechtstreekse of onrecht-
streekse steun, onder meer door het verstrekken van financiële,
technische of logistieke middelen, het verstrekken van inlichtingen
over mogelijke doelwitten, de ontwikkeling van structuren en van
actiecapaciteit en de verwezenlijking van de nagestreefde doel-
einden » (Art. 8, 1o, van de wet van 30 november 1998). Hiermee
wordt dus gedoeld op iedere activiteit die verband kan houden met
een aantal erg vaag geformuleerde gevaren. De gebruikte termen
voldoen niet aan de vereisten van duidelijkheid en helderheid. Met
name bij de notie « verband kan houden » zijn er vragen.

collective, déployée à l'intérieur du pays ou à partir de l'étranger,
qui peut avoir un rapport avec l'espionnage, l'ingérence, le
terrorisme, l'extrémisme, la prolifération, les organisations sectai-
res nuisibles, les organisations criminelles, en ce compris la
diffusion de propagande, l'encouragement ou le soutien direct ou
indirect, notamment par la fourniture de moyens financiers,
techniques ou logistiques, la livraison d'informations sur des
objectifs potentiels, le développement des structures et du potentiel
d'action et la réalisation des buts poursuivis » (Art. 8, 1o, de la loi
du 30 novembre 1998). Est donc visée toute activité qui peut avoir
un rapport avec une série de dangers définis de façon floue. Il est
évident que les termes utilisés ne rencontrent pas les exigences de
précision et de clarté. On s'interroge en effet sur l'expression
« avoir un rapport avec », qui en l'état autorise tous les abus.

Greenpeace en de vakbonden passen ongetwijfeld binnen dit
kader, ...

Greenpeace et les syndicats rentrent indiscutablement dans ce
cadre ...

Artikel 8, 1o, bevat de definities van de termen die worden
gebruikt om het begrip « activiteit die bedreigt of zou kunnen
bedreigen » af te bakenen. De in dit artikel gebruikte definities zijn
echter gevaarlijk voor de rechtszekerheid van de burgers.

L'article 8, 1o, renferme les définitions des termes utilisés pour
cerner la notion d'« activité qui menace ou pourrait menacer » telle
que dégagée à l'article 8, 1o, alinéa 1er. Il apparaît cependant que
les définitions posées dans cet article sont dangereuses pour la
sécurité juridique des citoyens.

De definities van artikel 8 zijn veel te vaag. Spionage wordt
bijvoorbeeld gedefinieerd als « het opzoeken of het verstrekken
van inlichtingen die voor het publiek niet toegankelijk zijn en het
onderhouden van geheime verstandhoudingen die deze handelin-
gen kunnen voorbereiden of vergemakkelijken » (art. 8, 1o, a) van
de wet van 30 november 1998).

Les définitions données par l'article 8 sont beaucoup trop floues.
En effet, l'espionnage est défini dans la loi comme « le recueil ou
la livraison d'informations non accessibles au public, et le fait
d'entretenir des intelligences de nature à les préparer ou à les
faciliter » (Art. 8, 1o, a), de la loi du 30 novembre 1998).

Is de journalist die corruptie of misbruik aan het licht brengt op
basis van documenten die niet voor het publiek toegankelijk zijn,
dan een spion ? Uiteraard kan het beroep van journalist, dat voor
een democratie zo essentieel is, niet vallen binnen de definitie van
spionage. Met de huidige definitie is dat echter wel het geval. Daar
moet dus een andere definitie worden gevonden. Deze definitie is
— net als die van extremisme (art. 8, 1o, c), « extremisme :
racistische, xenofobe, anarchistische, nationalistische, autoritaire
of totalitaire opvattingen of bedoelingen, ongeacht of ze van
politieke, ideologische, confessionele of filosofische aard zijn, die
theoretisch of in de praktijk strijdig zijn met de beginselen van de
democratie of de mensenrechten, met de goede werking van de
democratische instellingen of andere grondslagen van de rechts-
staat) — niet duidelijk genoeg om te beantwoorden aan het
wettelijkheidsbeginsel.

Le journaliste qui révèle certains faits de corruption ou
concernant des malversations sur la base de documents non
accessibles au public est-il un espion ? Il est évident que le métier
de journaliste, si essentiel à la démocratie, ne peut rentrer dans la
définition de l'espionnage. Or, au vu de la définition actuelle, c'est
bien le cas. Une autre définition doit être trouvée. Cette définition,
tout comme celle de l'extrémisme (Art. 8, 1o, f) « extrémisme : les
conceptions ou les visées racistes, xénophobes, anarchistes,
nationalistes, autoritaires ou totalitaires, qu'elles soient à caractère
politique, idéologique, confessionnel ou philosophique, contraires,
en théorie ou en pratique, aux principes de la démocratie ou des
droits de l'homme, au bon fonctionnement des institutions
démocratiques ou aux autres fondements de l'État de droit »), est
insuffisamment précise pour répondre aux exigences du principe
de légalité.

Ook inmenging, wat volgens de wet « de poging om met
ongeoorloofde, bedrieglijke of clandestiene middelen beslissings-
processen te beïnvloeden » is (art. 8, 1o, g)) is een te vaag begrip.

L'ingérence, qui, selon la loi, constitue « la tentative d'influencer
des processus décisionnels par des moyens illicites, trompeurs ou
clandestins » (Art. 8, 1o, g) : « ingérence : la tentative d'influencer
des processus décisionnels par des moyens illicites, trompeurs ou
clandestins ») est également une notion bien trop vague.

Onder meer de vakbonden beantwoorden aan alle criteria van
deze definitie en gebruiken middelen (stakerposten, betogingen,
...) die als ongeoorloofde, bedrieglijke of clandestiene middelen
om beslissingsprocessen te beïnvloeden, kunnen worden be-
schouwd. Deze definitie leidt ertoe dat iedere vorm van lobby
wordt beschouwd als inmenging, wat toch zeker strijdig is met de
beginselen van een gezonde democratie. De definitie is ook
gevaarlijk omdat zij zich toespitst op de door de organisaties
aangewende middelen in plaats van op hun doelstellingen.

Les syndicats, entre autres, répondent à l'évidence à tous les
critères de cette définition et utilisent des moyens (piquets de
grève, manifestations, ...) qui peuvent à certains égards être
considérés comme illicites, trompeurs ou clandestins pour peser
sur les processus décisionnels. En fait, cette définition conduit à
considérer tous les lobbys comme relevant de l'ingérence, ce qui
est assurément contraire aux principes d'une saine démocratie. La
définition est également extrêmement dangereuse en ce qu'elle se
focalise sur les moyens utilisés par des organisations mais non sur
les finalités de celles-ci.

Artikel 8, 3o, definieert « de uitwendige veiligheid van de Staat
en de internationale betrekkingen » als « het vrijwaren van de
onschendbaarheid van het nationaal grondgebied, van de soeve-
reiniteit en de onafhankelijkheid van de Staat, van de belangen van
de landen waarmee België gemeenschappelijke doeleinden na-
streeft, alsook van de internationale en andere betrekkingen die
België met vreemde Staten ».

L'article 8, 3o, définit la sûreté extérieure de l'État et les relations
internationales comme étant « la sauvegarde (...) des intérêts des
pays avec lesquels la Belgique poursuit des objectifs communs,
ainsi que des relations internationales et autres que la Belgique
entretient avec des États étrangers et des institutions internationa-
les ou supranationales ».
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Het is opmerkelijk dat de definitie van de doelstellingen van de
Belgische inlichtingen- en veiligheidsdienst zich uitstrekt naar
doelstellingen van andere landen. De « gemeenschappelijke doel-
einden » worden niet verder gedefinieerd, wat moeilijk toelaatbaar
is als het erom gaat nauwgezet de schendingen van de grond-
rechten te rechtvaardigen. Hebben de inlichtingendiensten tot doel
de door landen waarmee België bijvoorbeeld binnen de Raad van
Europa of de NAVO samenwerkt nagestreefde doeleinden te
vrijwaren ? Hoe moeten onze inlichtingen- en veiligheidsdiensten
de tegengestelde belangen van twee lidstaten van de VN of van de
OVSE, dus van nagenoeg alle landen ter wereld, verzoenen ?

Il est remarquable que la définition des objectifs des services de
renseignement et de sécurité belges s'étende à des objectifs
poursuivis par des pays étrangers. Les « objectifs communs » ne
sont pas autrement définis, ce qui est difficilement admissible alors
qu'il s'agit de justifier avec rigueur des atteintes sérieuses aux
droits fondamentaux. Ainsi, les services de renseignement ont-ils
pour mission de préserver les objectifs poursuivis par des pays
avec lesquels la Belgique collabore par exemple au sein du Conseil
de l'Europe ou de l'OTAN? Comment nos services de rensei-
gnement et de sécurité vont-ils concilier les intérêts contradictoires
de deux pays qui sont membres de l'Organisation des Nations
unies ou de l'OSCE, c'est-à-dire de la plupart des pays de la
planète ?

Bovendien zijn niet alle definities correct geformuleerd. De
definitie van het «wetenschappelijk of economisch potentieel » is
bijvoorbeeld « de vrijwaring van de essentiële elementen van het
wetenschappelijk of economisch potentieel ». Dit is een tautologie
die wellicht enigszins lachwekkend zou zijn als zij geen deel
uitmaakte van een wettekst waarmee onze grondrechten worden
geschonden. Het is dan ook betreurenswaardig dat het voorstel van
het Comité I niet werd gevolgd (L. Van Outryve, « Intelligence
Services in Belgium : A Story of Legitimation and Legalisation »,
in Democracy, Law and Security, International security services in
contemporary Europe, Ashgate, Hampshire, 2004/2005, blz. 36).

De plus, certaines définitions ne sont pas formulées correcte-
ment. Ainsi la définition de « potentiel scientifique ou économi-
que » est la suivante : « la sauvegarde des éléments essentiels du
potentiel scientifique ou économique ». Nous sommes ici face à
une tautologie qui, si elle n'apparaissait pas dans un texte légal
prévoyant une série d'entraves à l'exercice de nos libertés
individuelles, prêterait à sourire ... Il semble dès lors particuliè-
rement regrettable que la proposition du Comité R visant à préciser
les compagnies ou les recherches poursuivies n'ait pas été suivie
(L. Van Outryve, « Intelligence Services in Belgium : A Story of
Legitimation and Legalisation », in Democracy, Law and Security,
International security services in contemporary Europe, Ashgate,
Hampshire, 2004/2005, p. 36).

Het is ten slotte betreurenswaardig dat een wet die zozeer de
grondrechten aantast, niet duidelijk bepaalt binnen welk kader de
maatregelen mogen worden getroffen. Bovendien zou de lijst met
dreigingen of mogelijke dreigingen ook organisaties kunnen
bevatten die daar helemaal niet thuishoren. Volgens de media
stonden enkele jaren geleden bijvoorbeeld Oxfam en Mouvement
pour la Paix op de lijst (L. Van Outryve, op. cit., blz. 37).

En conclusion, il est très regrettable, pour dire le moins, qu'une
loi aussi attentatoire aux droits fondamentaux ne définisse pas
clairement le cadre dans lequel les mesures peuvent être prises. De
plus, la liste des menaces ou des menaces potentielles pourrait
inclure des organisations qui n'ont pas à s'y trouver. Selon la
presse, il y a quelques années, des organisations comme Oxfam et
Mouvement pour la Paix figuraient dans la liste des organisations
subversives ou terroristes des services de renseignement et de
sécurité (L. Van Outryve, op. cit., p. 37).

De methodes waarin de oorspronkelijke wet van 30 november
1998 voorzag hielden geen grove schendingen in van de grond-
rechten en werden nog enigszins gerechtvaardigd door de vaag
geformuleerde opdrachten van de inlichtingen- en veiligheids-
diensten. In de voorgestelde hervorming echter krijgen de diensten
veel meer middelen en is het evenwicht zoek.

Si les missions des services de renseignement et de sécurité,
formulées en des termes si vagues, pouvaient, à la limite, justifier
les méthodes relativement peu attentatoires aux droits fondamen-
taux prévues par la loi initiale du 30 novembre 1998, la réforme
envisagée rompt l'équilibre en augmentant considérablement les
moyens dont pourront bénéficier les services de renseignement et
de sécurité.

3. De definities die door het wetsvoorstel worden ingevoegd 3. Les définitions insérées par la proposition de loi

Alvorens de belangrijkste innovaties van de geplande hervor-
ming te bespreken, dient gezegd dat bepaalde definities die door
het wetsvoorstel worden ingevoegd voor kritiek vatbaar zijn.

Avant d'aborder les principales innovations que présente la
réforme envisagée, certaines définitions particulières insérées par
la proposition de loi apparaissent critiquables.

A. Het beroepsgeheim A. Le secret professionnel

Op heel lofwaardige wijze verwijst het wetsvoorstel meteen
naar het beroepsgeheim (art. 2, 2o, van het wetsvoorstel) om er
zeker van te zijn dat bepaalde methoden voor het verzamelen van
gegevens het niet aantasten.

De manière éminemment louable, la proposition de loi fait
d'emblée référence au secret professionnel (art. 2, 2o, de la
proposition de loi) afin de s'assurer que certaines méthodes de
recueil des données n'y portent pas atteinte.

Dat artikel is echter zo opgesteld dat het de bescherming van het
beroepsgeheim vermindert, aangezien het alleen het beroeps-
geheim van artsen, advocaten en journalisten behelst (art. 2, eerste
lid, ter bespreking). Dat sluit alle andere beroepen uit die eveneens
het beroepsgeheim in acht dienen te nemen (maatschappelijk
werkers, politiediensten ...).

Toutefois, cet article est rédigé d'une manière telle qu'il réduit la
protection due au secret professionnel, en ce qu'il n'envisage que le
secret professionnel des médecins, des avocats et des journalistes
(art. 2, al. 1er, en discussion). Par conséquent, cela exclut toutes les
autres professions qui sont également soumises au respect du
secret professionnel (travailleurs sociaux, services de police, ...).

Het is echter raadzaam het beroepsgeheim in het raam van dit
artikel op te vatten in de zin van artikel 458 van het Strafwetboek.
De andere beroepen waarvoor het beroepsgeheim bestaat mogen

Or, il conviendrait que le secret professionnel dans le cadre de
cet article soit entendu au sens de l'article 458 du Code pénal. En
effet, les autres professions qui bénéficient du secret professionnel
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dat immers niet doorkruist zien door die methoden voor het
verzamelen van gegevens.

ne peuvent voir celui-ci entravé par ces méthodes de recueil des
données.

Tevens verschilt de bescherming die wordt toegekend aan artsen
en advocaten van die welke wordt toegekend aan journalisten.
Voor de eerste twee beroepen wordt immers voorzien in het
optreden van een derde die het beroep vertegenwoordigt, maar
voor het derde is dat niet het geval (art. 2, tweede lid en vijfde lid,
ter bespreking). Waarom krijgen journalisten niet dezelfde
bescherming ? Controle door een vertegenwoordiger van de
verenigingen ter vertegenwoordiging van de journalisten moet
immers mogelijk zijn.

En outre, la protection accordée diffère pour les médecins et
avocats d'une part et pour les journalistes d'autre part. En effet,
pour les deux premières professions, l'intervention d'un tiers
représentant de la profession est organisée en cas d'utilisation de
méthodes de recueil de données, mais pas dans le cas de la
troisième (art. 2, alinéa 2 et alinéa 5, en discussion). Pourquoi les
journalistes ne bénéficient-ils pas de la même protection ? En effet,
un contrôle par un représentant des associations représentatives
des journalistes devrait être possible.

Het beroepsgeheim krijgt die bijzondere bescherming (aanwe-
zigheid van een vertegenwoordiger van het beroep) ten slotte
slechts voor de toepassing van uitzonderlijke methoden. Omdat
die methoden heel indringend zijn, zou deze bescherming even-
eens moeten worden geboden bij de specifieke methoden.

Enfin, le secret professionnel ne bénéficie de cette protection
particulière (présence d'un représentant de la profession) que pour
la mise en œuvre des méthodes exceptionnelles. Or, il serait bon
que cette protection joue pour les méthodes spécifiques également
et non seulement pour les méthodes exceptionnelles, cela en raison
du caractère très intrusif de ces méthodes.

B. Woningen en private plaatsen B. Le domicile et les lieux privés

Het begrip woning zoals het in het wetsvoorstel is opgevat, kan
problematisch worden. Het belang van dat begrip is duidelijk.
Observatie en doorzoeking van private plaatsen zijn specifieke
methoden (art. 18/2, § 1, 1o en 2o, ter bespreking), terwijl
observatie en doorzoeking van een woning uitzonderlijke me-
thoden voor het verzamelen van gegevens zijn (art. 18/2, § 2, 1o en
3o, ter bespreking) en dus strenger worden gecontroleerd. Dat
begrip wordt echter niet gedefinieerd in het wetsvoorstel. Het komt
alleen in het wetsvoorstel ter sprake naar aanleiding van de
definitie van het begip « private plaats » (art. 3, 12o, ter bespre-
king). Een duidelijke en bruikbare definitie van dat essentieel
begrip is dus cruciaal.

La notion de domicile, telle qu'envisagée par la proposition de
loi, pourrait être problématique. L'importance de cette notion est
évidente. En effet, l'observation et l'inspection de lieux privés
relèvent des méthodes spécifiques (art. 18/2, § 1er, 1o et 2o, en
discussion) alors que l'observation et l'inspection de domicile
relèvent des méthodes exceptionnelles de données (art. 18/2, § 2,
1o et 3o, en discussion) et sont donc sujettes à des contrôles accrus.
Or, cette notion n'est pas définie dans la proposition de loi. Elle
n'est qu'évoquée lorsque la proposition de loi définit la notion de
« lieu privé » (art. 3, 12o, en discussion). Une définition claire et
opérationnelle de cette notion essentielle est donc un enjeu crucial.

Het onderscheid tussen een woning en een private plaats doet
denken aan het nieuwe artikel 46quinquies van het Wetboek van
strafvordering, dat werd ingevoegd bij de wet van 27 december
2005 houdende diverse wijzigingen van het Wetboek van straf-
vordering en van het Gerechtelijk Wetboek met het oog op de
verbetering van de onderzoeksmethoden in de strijd tegen het
terrorisme en de zware en georganiseerde criminaliteit. Dat nieuwe
artikel 46quinquies maakt voortaan onderscheid tussen twee
categorieën van private plaatsen : de woning, de door een woning
omsloten eigen aanhorigheden en het lokaal aangewend voor
beroepsdoeleinden of de woonplaats van een advocaat of een arts,
enerzijds, en de andere private plaatsen, anderzijds.

Cette distinction opérée entre domicile et lieu privé rappelle le
nouvel article 46quinquies du Code d'instruction criminelle
introduit par la loi du 27 décembre 2005 portant des modifications
diverses au Code d'instruction criminelle et au Code judiciaire en
vue d'améliorer les modes d'investigation dans la lutte contre le
terrorisme et la criminalité grave et organisée. Ce nouvel
article 46quinquies distingue dorénavant deux catégories de lieux
privés : le domicile, ses dépendances propres y encloses et le local
utilisé à des fins professionnelles ou à la résidence d'un avocat ou
d'un médecin, d'une part, et les autres lieux privés, d'autre part.

Met artikel 46quinquies wou de wetgever onderzoek verge-
makkelijken in opslagplaatsen, garageboxen en loodsen. Het
Grondwettelijk Hof heeft dat bevestigd in zijn arrest nr. 105/2007
van 19 juli 2007 : private plaatsen zijn « opslagplaatsen, loodsen
en garageboxen », met uitsluiting van andere private plaatsen,
welke woningen zijn die beschermd worden door artikel 15 van de
Grondwet en artikel 8 van het Europees Verdrag van de Rechten
van de Mens (Grondw. Hof nr. 105/2007, 19 juli 2007, B.6.3).

La volonté du législateur, dans le cadre de l'article 46quinquies,
était de faciliter les enquêtes dans les remises, les boxes et les
hangars. C'est ce qu'a confirmé la Cour constitutionnelle dans son
arrêt no 105/2007 du 19 juillet 2007 : les lieux privés sont « les
remises, les hangars et les box de garage », à l'exclusion des autres
lieux privés, qui sont des domiciles protégés par l'article 15 de la
Constitution et l'article 8 de la Convention européenne des droits
de l'homme (C. Const. No 105/2007, 19 juillet 2007, B.6.3).

De definitie van het wetsvoorstel kan voor problemen zorgen.
De woning wordt immers negatief gedefinieerd; dat soort heel
open definitie voldoet mogelijkerwijze niet aan de vereiste die het
wettigheidsbeginsel stelt.

La définition de la proposition de loi pourrait poser des
difficultés. En effet, le domicile est défini négativement; ce type de
définition, très ouverte, pourrait ne pas satisfaire à l'exigence posée
par le principe de légalité.

Het Europees Hof voor de rechten van de mens herinnerde
eraan dat « (...) les droits garantis sous l'angle de l'article 8 de la
Convention peuvent être interprétés comme incluant, pour une
société, le droit au respect de son siège, de son agence ou de ses
locaux professionnels » (EHRM, arrest van 9 december 2004, Van
Rossem/België, § 36; EHRM, arrest van 20 maart 1989, Chappel
v. Verenigd Koninkrijk, § 63 en EHRM, arrest van 16 december
1992, Niemietz v. Duitsland, § 30). Het Hof interpreteert het

La Cour européenne des droits de l'homme a rappelé que, « (...)
les droits garantis sous l'angle de l'article 8 de la Convention
peuvent être interprétés comme incluant, pour une société, le droit
au respect de son siège, de son agence ou de ses locaux
professionnels » (Cour eur. D.H., arrêt du 9 décembre 2004, Van
Rossem c. Belgique, § 36; Cour eur. D.H., arrêt du 20 mars 1989,
Chappel c. Royaume-Uni, § 63 et Cour eur. D.H., arrêt du
16 décembre 1992, Niemietz c. Allemagne, § 30). Elle donne une
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begrip woning ruim en oordeelt dus dat de bescherming die ze
moet krijgen krachtens artikel 8, algemeen moet worden toegepast.

interprétation large de la notion de domicile, et donc considère que
la protection qui doit lui être accordée en vertu de l'article 8 doit
être appliquée de manière générale.

In zijn advies bij de wet van 27 december 2005 heeft de Raad
van State de wetgever er opmerkzaam op gemaakt « dat het gevaar
bestaat dat het Europees Hof voor de rechten van de mens oordeelt
dat de ontworpen bepaling (artikel 46quinquies) strijdig is met
artikel 8 van het E.V.R.M., inzonderheid omdat ze niet volledig het
begrip «woning » dekt in de zin van de voormelde rechtspraak van
het Europees Hof voor de rechten van de mens. » (RvS., advies
nr. 39 092, van 21 september 1995, commentaar bij artikel 6,
nr. 3). Tevens vraagt de Raad van State dat de noodzaak die bestaat
om een onderscheid te maken tussen een woning en private
plaatsen nader wordt bepaald en dus dat de afzwakking van de
procedurewaarborgen voor de private plaatsen wordt verantwoord
(RvS., advies nr. 39 092, van 21 september 1995, commentaar bij
artikel 6, nr. 4). Krachtens die beginselen is het aan de wetgever
om nauwkeurig de plaatsen te definiëren waarvoor hij een lagere
graad van bescherming wil toekennen.

Le Conseil d'État, dans son avis relatif à la loi du 27 décembre
2005, a attiré l'attention du législateur « sur le risque que la Cour
européenne des droits de l'homme considère que la disposition en
projet (article 46quinquies) est contraire à l'article 8, notamment
parce qu'elle ne recouvre pas suffisamment la notion de « domi-
cile » au sens de la jurisprudence précitée de la Cour européenne
des droits de l'homme » (C.E., avis no 39 092, du 21 septembre
1995, commentaire sur l'article 6, no 3). Le Conseil d'État demande
également à ce que soit précisée la nécessité qu'il y a à établir une
distinction entre domicile et lieux privés et donc à justifier
l'affaiblissement des garanties procédurales qui concernent les
lieux privés (C.E., avis no 39.092/2, du 21 septembre 1995,
commentaire sur l'article 6, no 4). En application de ces principes,
il appartient au législateur de définir de manière précise les lieux
auxquels il entend appliquer un degré inférieur de protection.

C. Fotoapparaten C. Les appareils photographiques

De definitie van « technisch hulpmiddel » (art. 3, 14o, ter
bespreking) lijkt niet erg geschikt omdat ze de fotoapparaten
buiten beschouwing laat.

La définition de «moyen technique » (art. 3, 14o, en discussion)
apparaît peu pertinente en ce qu'elle omet les appareils photo-
graphiques.

Deze definitie oogstte reeds naar aanleiding van vermelde wet
van 27 december 2005 kritiek in de rechtsleer : « l'appareil
photographique répond pourtant à la définition des moyens
techniques donnée par l'article 47sexies et c'est la raison pour
laquelle il a été décidé d'ajouter à cette disposition un alinéa
nouveau qui précise qu'un appareil « utilisé pour la prise de
photographies » n'est pas considéré comme un moyen technique
(...). [L]a simple prise de photos dans le cadre d'enquêtes
judiciaires n'est donc plus soumise, dorénavant, au régime
spécifique des méthodes particulières de recherche » (M.A.
Beernaert, « La loi du 27 décembre 2005 visant à améliorer les
modes d'investigation dans la lutte contre le terrorisme et la
criminalité grave et organisée : un premier aperçu rapide », JT
2006, nr. 6218, blz. 195).

Cette définition a déjà été mise en cause par la doctrine, dans le
cadre de la loi du 27 décembre 2005 précitée : « l'appareil
photographique répond pourtant à la définition des moyens
techniques donnée par l'article 47sexies et c'est la raison pour
laquelle il a été décidé d'ajouter à cette disposition un alinéa
nouveau qui précise qu'un appareil « utilisé pour la prise de
photographies » n'est pas considéré comme un moyen technique
(...). [L]a simple prise de photos dans le cadre d'enquêtes
judiciaires n'est donc plus soumise, dorénavant, au régime
spécifique des méthodes particulières de recherche » (M.A.
Beernaert, « La loi du 27 déembre 2005 visant à améliorer les
modes d'investigation dans la lutte contre le terrorisme et la
criminalité grave et organisée : un premier aperçu rapide », J.T.
2006, no 6218, p. 195).

Gezien de snelle ontwikkelingen van de technologie ter zake, is
het verschil tussen een fotoapparaat en een cameratoestel vaag.
Het is daarom niet redelijk de fotoapparaten buiten de definitie van
de technische hulpmiddelen te laten.

Au vu des rapides évolutions de la technologie en la matière, la
différence entre un appareil photographique et un appareil caméra
est floue. Dès lors, il n'est pas raisonnable d'exclure les appareils
photographiques de la définition des moyens techniques.

Wegens dat terminologisch misbruik worden de rechtzoekenden
een aantal waarborgen ontzegd : het fotoapparaat willekeurig uit de
technische hulpmiddelen halen die worden gebruikt door de
inlichtingendiensten, lijkt moeilijk te verantwoorden.

En raison de cet abus terminologique, le justiciable est ainsi
privé d'une série de garanties : le fait d'extraire arbitrairement
l'appareil photographique des moyens techniques utilisés par les
services de renseignement semble difficilement justifiable.

De observatie van een burger met behulp van een camera, door
een lid van de inlichtingendiensten op plaatsen die toegankelijk
zijn voor het publiek is bijvoorbeeld een specifieke methode,
waarvoor bijgevolg de procedures voor de tenuitvoerlegging van
de specifieke methoden in acht moeten worden genomen. De-
zelfde observatie, maar dan met behulp van een fotoapparaat, zelfs
wanneer het om een van de snelste gaat (verscheidene foto's per
seconde), moet daarentegen aan geen enkele procedure voldoen.

À titre d'exemple, l'observation d'un citoyen, à l'aide d'une
caméra, par un agent des services de renseignement dans des lieux
accessibles au public est une méthode spécifique et doit dès lors
respecter les procédures propres à la mise en œuvre des méthodes
spécifiques. Par contre, la même observation, mais à l'aide d'un
appareil photographique, fût-il des plus performants (plusieurs
photographies à la seconde) ne doit faire l'objet d'aucune
procédure.

D. Radicaliseringsproces D. Processus de radicalisation

Artikel 3, 15o, definieert het radicaliseringsproces als « een
proces waarbij een individu of een groep van individuen op
dusdanige wijze wordt beïnvloed dat dit individu of deze groep
van individuen mentaal gevormd wordt of bereid is tot het plegen
van terroristische handelingen ».

L'article 3, 15o, en discussion définit le processus de radicalisa-
tion comme étant « un processus influençant un individu ou un
groupe d'individus de telle sorte que cet individu ou ce groupe
d'individus soit mentalement préparé ou disposé à commettre des
actes terroristes ».
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Die definitie kan als te ruim worden beschouwd. «Mentaal
gevormd worden of bereid zijn tot het plegen van terroristische
handelingen » hangt immers af van de persoon die de informatie
krijgt, iets wat de spreker niet kan controleren. Zelfs wanneer de
spreker geenszins de intentie of de bedoeling heeft aan te zetten tot
het plegen van terroristische handelingen, volstaat het dat een van
zijn toehoorders zijn woorden zo interpreteert opdat de spreker
beschouwd wordt als iemand die op een radicaliseringsproces
aanstuurt.

Cette définition pourrait être considérée comme étant trop large.
En effet, « être mentalement préparé ou disposé à commettre des
actes terroristes » dépend du sujet qui reçoit l'information, ce que
l'orateur ne peut pas contrôler. Dès lors, quand bien même l'orateur
n'aurait pas du tout l'intention ou l'objectif de pousser à la
commission d'actes terroristes, il suffit qu'un de ses auditeurs le
perçoive comme tel pour que l'orateur soit considéré comme
s'inscrivant dans un processus de radicalisation.

Het is daarom beter te bepalen dat de betreffende invloed wordt
uitgeoefend «met als doel het plegen van terroristische aan-
slagen ». Op die manier ligt de verantwoordelijkheid bij de spreker
en niet langer bij de ontvanger van de boodschap, wiens reacties
onvoorspelbaar kunnen zijn. Dat lijkt een redelijker oplossing voor
de bescherming van de vrije meningsuiting, een uiterst belangrijke
waarde in onze rechtsstaat.

Dès lors, il conviendrait plutôt de stipuler que l'influence en
question soit faite « dans le but que des attentats terroristes soient
commis ». Dans ce cas de figure, la responsabilité incombe à
l'orateur et plus à celui qui reçoit le message, dont les réactions
peuvent être imprévisibles. Cela semble être une solution plus
raisonnable pour protéger la liberté d'expression, valeur cardinale
de notre État de droit.

Wanneer bijvoorbeeld een spreker (hoogleraar aan een univer-
siteit, ngo's, politieke partijen, enz.) een analyse voorstelt over een
gevoelig onderwerp (Israëlisch-Palestijns conflict, radicale poli-
tieke opinies, enz.), kan men sommigen onder zijn toehoorders
misschien beschouwen als «mentaal gevormd of bereid tot het
plegen van terroristische handelingen », hoewel dat niet de
bedoeling van de spreker was. Maar wanneer de toespraak van
de spreker « als doel het plegen van terroristische aanslagen
heeft », is er geen twijfel meer mogelijk.

À titre d'exemple, si un orateur (professeur d'université, ONG,
partis politiques, etc.) propose une analyse sur un sujet sensible
(conflit israëlo-palestinien, opinions politiques radicales, etc.),
certaines personnes parmi son auditoire pourraient être considérées
comme étant «mentalement préparées ou disposées à commettre
des actes terroristes », quand bien même ce n'était pas l'intention
de l'orateur. Alors que si le discours de l'orateur a « pour but que
des attentats terroristes soient commis », le doute n'est plus permis.

4. De gewone methoden 4. Les méthodes ordinaires

A. De facultatieve en verplichte mededeling van inlichtingen door
de openbare diensten

A. La communication facultative et obligatoire d'informations par
les services publics

Artikel 14, eerste lid, van de wet van 30 november 1998 bepaalt
dat de agenten van de openbare diensten aan de inlichtingen-
diensten de gegevens kunnen meedelen die nuttig zijn bij de
uitvoering van hun opdrachten. Er is geen enkele reden om
uitdrukkelijk in de wet te vermelden dat de agenten van de
openbare diensten de gegevens die ze in hun bezit hebben, kunnen
meedelen. Het ligt voor de hand dat die agenten, net als de burgers,
de inlichtingen- en veiligheidsdiensten kunnen inlichten indien ze
die mededeling noodzakelijk achten.

L'article 14, alinéa 1er, de la loi du 30 novembre 1998 prévoit
que les agents des services publics peuvent communiquer des
informations aux services de renseignement si c'est utile à
l'exercice de leurs missions. Or, il n'y a aucune raison d'expliciter
dans la loi la possibilité pour les agents des services publics de
communiquer les informations qu'ils auraient en leur possession. Il
est évident que ces agents, tout comme les citoyens, peuvent
renseigner les services de renseignement et de sécurité s'ils
estiment cette communication nécessaire.

Artikel 14, tweede lid, van dezelfde wet bepaalt dat die
gegevens eveneens kunnen worden meegedeeld op verzoek van de
inlichtingen- en veiligheidsdiensten; het derde lid van hetzelfde
artikel bepaalt dat de openbare diensten de mogelijkheid hebben
zich daartegen te verzetten indien ze van oordeel zijn dat die
overdracht « van aard is afbreuk te doen aan een lopend opspo-
rings- of gerechtelijk onderzoek, of aan de verzameling van
gegevens overeenkomstig de wet van 11 januari 1993 tot
voorkoming van het gebruik van het financiële stelsel voor
witwassen van geld en de financiering van terrorisme, iemand
gevaar te doen lopen, of ernstige schade aan de persoonlijke
levenssfeer van de betrokken persoon te berokkenen » (art. 10, 3o,
van het wetsvoorstel).

L'article 14, alinéa 2, de la même loi prévoit que ces
informations peuvent également être transmises sur base d'une
requête des services de renseignement et de sécurité; et l'alinéa 3
du même article prévoit que les services publics ont la possibilité
de s'y opposer s'ils estiment que cette transmission est « de nature à
porter atteinte à une information ou à une instruction judiciaire en
cours ou à la récolte d'informations visée par la loi du 11 janvier
1993 relative à la prévention de l'utilisation du système financier
aux fins de blanchiment des capitaux et de financement du
terrorisme, à faire courir un danger à une personne, ou à porter
gravement atteinte à la vie privée de la personne concernée » (art.
10, 3o, de la proposition de loi).

Men kan zich erover verheugen dat de burger de mogelijkheid
krijgt die overdracht van gegevens te weigeren. Het wetsvoorstel
vermeldt echter niet of de ambtenaar die deze redenen heeft
meegedeeld toch gevolg moet geven aan het bevel van de
veiligheidsdiensten of niet, zelfs wanneer in die gegevens sprake is
van misdrijven. Wat gebeurt er na zijn weigering ? Heeft hij een
rechtsmiddel ? Voor welke instantie en onder welke voorwaarden ?
Er is geen procedure en dat moet in het wetsvoorstel worden
geregeld.

On peut se réjouir que cette possibilité de refuser la transmission
d'informations soit prévue pour le citoyen. Toutefois, la proposi-
tion de loi ne précise pas si le fonctionnaire ayant communiqué
lesdites raisons doit tout de même obtempérer ou non à l'injonction
des services de sécurité, nonobstant le caractère attentatoire de ces
informations. Qu'advient-il ensuite de son refus ? A-t-il droit à un
recours ? Devant quelle instance et dans quelles conditions ? Cette
absence de procédure devrait être réglée par la proposition de loi.
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B. Toegang tot de gegevensbanken van de openbare sector B. Accès aux bases de données du secteur public

Artikel 14, vierde lid, ter bespreking (art. 10, 4o, van het
wetsvoorstel) alsook artikel 15 van de wet van 30 november 1998
voorzien erin dat de nadere regels om toegang te krijgen tot de
gegevensbanken van de openbare sector bij koninklijk besluit
zullen worden bepaald.

L'article 14, alinéa 4, en discussion (art. 10, 4o, de la proposition
de loi) ainsi que l'article 15 de la loi du 30 novembre 1998
prévoient que les modalités d'accès aux bases de données du
secteur public seront déterminées par arrêté royal.

De artikelen 8 van het Europees Verdrag van de Rechten van de
Mens en 22 van de Grondwet eisen dat er nauwkeurige wettelijke
beoordelingsbevoegdheden bestaan om het ingrijpen in het
fundamentele recht op de inachtneming van de persoonlijke
levenssfeer van de burgers toe te staan. Die visie werd bevestigd
door het Grondwettelijk Hof in zijn arrest nr. 151/2006 van
18 oktober 2006 (Grondw. Hof, nr. 151/2006, 18 oktober 2006,
B.13.3).

Or, les articles 8 de la Convention européenne des droits de
l'homme et 22 de la Constitution exigent que des habilitations
légales précises existent pour permettre des ingérences dans le
droit fondamental au respect de la vie privée des citoyens. Cette
vision a été confirmée par la Cour constitutionnelle, dans son arrêt
no 151/2006 du 18 octobre 2006 (C. Const., no 151/2006,
18 octobre 2006, B.13.3).

In het debat over de algemene nationale gegevensbank, de
gegevensbank van de politiediensten, hebben de Commissies voor
de Binnenlandse Zaken en voor de Justitie van de Kamer kennelijk
beslist dat die werkingsregels bij wet en niet bij koninklijk besluit
moeten worden bepaald. Waarom moet in het ere geval, dat van de
politiediensten, de toegang tot de gegevensbanken bij wet worden
gereglementeerd, terwijl in een ander geval, dat van de inlichtin-
gendiensten, een koninklijk besluit volstaat ? Het is onlogisch en
bovendien kan men terecht denken dat de wettelijke beoorde-
lingsbevoegdheid die de veiligheidsdiensten op die manier krijgen
niet voldoet aan de vereisten van voorzienbaarheid van het
internationaal en grondwettelijk recht.

D'ailleurs, dans le cadre du débat relatif à la base de données
nationale générale (BNG), base de données des services de police,
les commissions des Affaires intérieures et de la Justice de la
Chambre semblent avoir déterminé que ces modalités doivent être
prévues par la loi et non par un arrêté royal. Pourquoi dans un cas,
celui concernant les forces de police, l'accès aux bases de données
devrait-il être réglementé par la loi, alors que dans un autre cas,
celui concernant les services de renseignement, cet accès pourrait
être seulement réglementé par arrêté royal ? Outre le fait que cela
soit illogique, il est légitime de penser que l'habilitation légale
ainsi fournie aux services de sécurité ne répond pas aux exigences
de prévisibilité requises par le droit international et constitutionnel.

C. Meedelen van inlichtingen door de privésector C. La communication d'informations par le secteur privé

Artikel 16 van de wet van 30 november 1998 geeft de
inlichtingen- en veiligheidsdiensten de bevoegdheid gegevens te
vragen bij privé-instellingen. Dat artikel doet vragen rijzen over de
verplichting tot het meedelen van de gevraagde gegevens en over
de afwijking van die wet ten opzichte van de wet van 8 december
1992 tot bescherming van de persoonlijke levenssfeer inzake de
verwerking van persoonsgegevens.

L'article 16 de la loi du 30 novembre 1998 autorise les services
de renseignement et de sécurité à solliciter des informations auprès
d'organismes privés. Cet article suscite des questions quant au
caractère obligatoire de la communication des informations
sollicitées et quant au caractère dérogatoire de cette loi par rapport
à la loi du 8 décembre 1992 relative à la protection de la vie privée
à l'égard des traitements de données à caractère personnel.

Zoals W. Van Laethem zegt, moet men er vanuit gaan dat het
meedelen van gegevens door particulieren aan de inlichtingen- en
veiligheidsdiensten in het raam van artikel 16 geen verplichting is,
maar slechts een verzoek (W. Van Laethem, «Un service de
renseignement peut-il ou doit-il compter sur votre collaboration ?
», Vigiles (F), 2004, nr. 4, blz. 114). Artikel 16 is geen algemene
uitzondering op het verbod van de privacywet om behandelde
persoonsgegevens mee te delen aan een derde (W. Van Laethem,
op. cit., blz. 115). Dat blijkt niet uit de parlementaire voorberei-
ding.

Il faut considérer, comme l'affirme W. Van Laethem, que la
communication des données par des particuliers aux services de
renseignement et de sécurité dans le cadre de l'article 16 n'est pas
une obligation, mais seulement une invitation (W. Van Laethem,
«Un service de renseignement peut-il ou doit-il compter sur votre
collaboration ? », Vigiles (F), 2004, no 4, p. 114). En effet,
l'article 16 n'est pas une exception générale à l'interdiction de la loi
sur la vie privée de communiquer des données à caractère
personnel traitées à un tiers (W. Van Laethem, op. cit., p. 115). Les
travaux parlementaires ne vont pas dans ce sens.

Wanneer de Senaat immers voorstelde een artikel in te voegen
over de inzameling van gegevens bij particulieren, verantwoordde
hij die invoeging door het streven om de wettigheid van het
verzoek van de inlichtingen- en veiligheidsdiensten te bevestigen.
Het is duidelijk dat « la demande par le service de renseignement
peut être légitime, sans que pour autant la communication par le
particulier ne le soit » (W. Van Laethem, op. cit., blz. 116). Men
kan evenwel niet zeggen dat de wet hierover duidelijk is, wat voor
de parlementaire voorbereiding of de interpretatie van de rechts-
leer wel het geval is.

En effet, lorsque le Sénat a proposé d'insérer un article traitant
du recueil d'information auprès de particuliers, il justifiait cette
insertion par le souci de confirmer la légitimité de la sollicitation
des services de renseignement et de sécurité. Or, il est évident que
« la demande par le service de renseignement peut être légitime,
sans que pour autant la communication par le particulier ne le
soit » (W. Van Laethem, op. cit., p. 116). Mais on ne peut pas dire
que la loi soit claire sur ce point, comme le sont les travaux
préparatoires ou l'interprétation de la doctrine.

Het meedelen van door particulieren verwerkte persoonsgege-
vens is dus afhankelijk van de twee voorwaarden van toelaatbaar-
heid en wettigheid van de wet van 8 december 1992. Krachtens
artikel 5, e), kan de toelaatbaarheid van het meedelen van
gegevens door een privé-persoon aan een inlichtingen- en
veiligheidsdienst worden erkend bij de wet tot bescherming van
de persoonlijke levenssfeer. De wettigheid van die mededeling is
daarentegen geenszins verzekerd wanneer het gaat om gegevens
die werden verwerkt door particulieren en meegedeeld aan

La communication des données à caractère personnel traitée par
des particuliers est donc soumise aux deux conditions d'admissi-
bilité et de légitimité que pose la loi du 8 décembre 1992. En vertu
de l'article 5, e), l'admissibilité d'une communication par une
personne privée à un service de renseignement et de sécurité peut
être reconnue par la loi sur la protection de la vie privée. Par
contre, la légitimité d'une telle communication n'est sûrement pas
de mise en ce qui concerne la communication d'informations
traitées par des particuliers aux services de renseignement. En
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inlichtingendiensten. Artikel 4, § 1, 2o legt immers op dat de
mededeling van de gegevens verenigbaar moet zijn met het doel
waarvoor ze werden ingezameld. Het is evenwel duidelijk dat
particulieren zelden gegevens inzamelen om ze mee te delen aan
inlichtingendiensten ...

effet, l'article 4, § 1er, 2o, impose que la communication des
données soit conciliable avec la finalité pour laquelle elles ont été
collectées. Or, il semble évident que des particuliers collectent
rarement des données dans le but de les communiquer aux
services, de renseignement ...

Artikel 16 mag dus geen verplichting tot het meedelen van
gegevens bevatten : het wijkt niet af van de wet van 8 december
1992 en verstrekt de privésector geen algemene vergunning om
persoonsgegevens mee te delen. De privésector kan dus persoons-
gegevens meedelen, indien die mededeling bij toepassing van de
wet van 8 december 1992, verenigbaar is met het oorspronkelijk
doel en indien er geen beroepsgeheim of geheimhoudingsplicht in
het geding is.

L'article 16 ne peut donc pas contenir une obligation de
communiquer des informations : il ne déroge pas à la loi du
8 décembre 1992 et ne confére pas une autorisation générale au
secteur privé de communiquer des données à caractère personnel.
Le secteur privé peut donc communiquer des informations à
caractère personnel si, quand la loi du 8 décembre 1992 s'applique,
cette communication est conciliable avec la finalité initiale et si
aucun secret professionnel ou devoir de discrétion n'est en jeu.

Maar zoals hier reeds werd opgemerkt, is dit artikel niet
duidelijk geformuleerd en geeft het aanleiding tot discussie, terwijl
het aan een fundamenteel recht raakt. De bescherming van de
privacy heeft niets aan wazige en onnauwkeurige artikelen zoals
dit. « Il faut procéder à trop de travail d'interprétation (...). Et ceci
n'est pas admissible dans une matière aussi importante du point de
vue de la protection du doit fondamental à la vie privée » (Ibidem).
Een duidelijker antwoord van de wetgever is absoluut nood-
zakelijk. Dat antwoord staat helaas niet in de tekst van het
wetsvoorstel, noch in de bijhorende toelichting.

Cependant, comme il a été relevé ici, la formulation de cet
article n'est pas claire et suscite des controverses, alors qu'il touche
à un droit fondamental. La protection du droit à la vie privée ne
peut se satisfaire d'articles flous et peu précis tels que celui-ci. « Il
faut procéder à trop de travail d'interprétation (...). Et ceci n'est pas
admissible dans une matière aussi importante du point de vue de la
protection du doit fondamental à la vie privée » (Ibidem). Une
réponse plus claire du législateur est absolument nécessaire.
Malheureusement, cette réponse ne figure ni dans le texte de la
proposition de loi, ni dans l'exposé des motifs qui l'accompagne.

De interpretatie die de rechtsleer aan deze wet geeft is
aanvaardbaar, maar het is slechts een interpretatie. Bovendien
hebben de privacywet en de wet van 1998 beide dezelfde waarde,
want het zijn twee wetgevingsnormen. Het is dus zeker geen
probleem dat de wet van 1998 afwijkt van die van 1992. Indien de
wetgever bij het maken van de wet van 1998 niet de wil had een
afwijking van de wet van 1992 in te stellen, dan had hij dat moeten
vermelden. Hij moet derhalve uitdrukkelijk vermelden of hij in een
systeem heeft voorzien met een verklikkingsplicht, dan wel of hij
rekening heeft willen houden met de wet van 8 december 1992 en
die wet in acht heeft willen nemen.

L'interprétation de cette loi donnée par la doctrine est acceptable
mais n'est qu'une interprétation. De plus, la loi sur la protection de
la vie privée et celle de 1998 ont toutes les deux la même valeur
puisque ce sont deux normes législatives. Il n'y a donc aucun
problème à ce que la loi de 1998 déroge à celle de 1992. Si le
législateur ne semblait pas vouloir, en créant la loi de 1998,
instaurer une dérogation à la loi de 1992, il aurait fallu le préciser.
Dès lors, il doit expliciter s'il a prévu un système prévoyant une
obligation de délation ou s'il a voulu tenir compte de la loi du
8 décembre 1992 et respecter cette loi.

Het is dus raadzaam dit artikel in die zin te wijzigen, zodat de
vrijheid om te weigeren duidelijk blijkt. Tevens is het raadzaam
ervoor te zorgen dat de bronnen die met een verzoek worden
geconfronteerd worden ingelicht over de mogelijkheid te weige-
ren, en over de gevolgen van een weigering.

Il conviendrait donc de modifier cet article en ce sens, afin que
cette liberté de refuser apparaisse clairement. Il conviendrait
également de prévoir que les sources requises soient informées de
la possibilité de refus, et des conséquences d'un refus.

D. Het ontbreken van controle op de gewone maatregelen D. L'absence de contrôle des mesures ordinaires

De beslissing over en tenuitvoerlegging van de gewone
methoden voor het verzamelen van gegevens komt er zonder
enige controle. Geen enkele instantie controleert of het opportuun
is dat de inlichtingen- en veiligheidsdiensten die methoden
toepassen.

Les méthodes ordinaires de recueil des données sont décidées et
mises en œuvre dans une totale absence de contrôle. Aucune
instance ne contrôle l'opportunité pour les services de renseigne-
ment et de sécurité de mettre en œuvre ces méthodes.

Op die manier wordt een prerogatief toegekend dat onredelijk
en buiten verhouding lijkt. Dat geldt des te meer omdat die
artikelen door de onduidelijkheid van de wet zo worden
geïnterpreteerd dat ze voor de openbare sector en de privésector
een verplichting opleggen om de gegevens mee te delen, zonder
dat er duidelijk wordt gesteld dat er een mogelijkheid tot
weigering bestaat : de vereiste van een controle wordt belangrijker
wanneer men verplicht is gegevens mee te delen.

Cette prérogative ainsi attribuée semble être déraisonnable et
disproportionnée. Elle l'est d'autant plus si, en raison de
l'imprécision de la loi, ces articles sont interprétés comme
imposant une obligation de communiquer les données pour les
secteurs public et privé, sans qu'aucune possibilité de refus ne soit
clairement instituée : l'exigence d'un contrôle est d'autant plus
essentielle s'il y a obligation de communication des informations.

Wegens de afwijking van de wet van 8 december 1992 komt het
ons voor dat er voor dat geval een controlesysteem moet worden
ingesteld. Er zijn twee mogelijke oplossingen.

En raison de la dérogation à la loi du 8 décembre 1992, il nous
semble qu'un système de contrôle doit être institué dans ce cas de
figure. Deux solutions peuvent être envisagées.

De eerste is bepaalde methoden waarin de artikelen 14 tot 18
van de wet van 30 november 1998 voorzien omzetten in specifieke
methoden voor het verzamelen van gegevens en dus in methoden
die door de Commissie gecontroleerd worden. Op die manier moet
de mogelijkheid om informatie te vragen aan de privésector
worden beschouwd als een specifieke methode voor het ver-

La première est de transformer certaines méthodes prévues par
les articles 14 à 18 de la loi du 30 novembre 1998 en méthodes
spécifiques de recueil des données et donc en méthodes contrôlées
par la Commission. Ainsi, la possibilité de requérir des informa-
tions des secteurs privés doit être qualifiée de méthode spécifique
de recueil des données. Il en est de même des requêtes adressées
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zamelen van gegevens. Hetzelfde geldt voor de verzoeken aan
hotelhouders in verband met de inschrijvingsdocumenten van
reizigers.

aux tenanciers en ce qui concerne les documents d'inscription des
voyageurs.

Indien die oplossing niet in aanmerking wordt genomen, dan
mag de persoon aan wie de veiligheidsdiensten een gegeven
hebben gevraagd dat gegeven slechts meedelen na toestemming
door een onafhankelijke instantie, zoals de Commissie voor de
bescherming van de persoonlijke levenssfeer.

Si cette solution n'est pas retenue, alors il faut que la personne à
laquelle les services de sécurité ont demandé une information ne
délivre l'information qu'après autorisation d'une instance indépen-
dante, comme par exemple la Commission de la protection de la
vie privée.

Beide oplossingen strekken om ervoor te zorgen dat de privacy
in acht wordt genomen. Indien het nodig is dat er afwijkingen
komen op de wet van 8 december 1992, dan is het onontbeerlijk
dat die afwijkingen gecontroleerd worden door een onafhankelijk
orgaan.

Ces deux solutions visent à assurer le respect du droit à la vie
privée. En effet, s'il doit y avoir des dérogations à la loi du
8 décembre 1992, il est indispensable que ces dérogations soient
soumises au contrôle d'un organe indépendant.

E. Gebrek aan transparantie van de gewone methoden E. L'absence de transparence des méthodes ordinaires

Artikel 2, § 3, eerste lid, van het wetsvoorstel, stelt voor elke
burger met een wettelijk belang de mogelijkheid in om te weten of
hij het voorwerp heeft uitgemaakt van een specifieke of uitzonder-
lijke methode, en wel vijf jaar na de feiten. Die wil tot
transparantie, die onontbeerlijk is in een democratische staat, is
een goede zaak.

On peut noter que l'article 2, § 3, al. 1er, de la proposition de loi
instaure une possibilité pour tout citoyen justifiant d'un intérêt de
savoir s'il a fait l'objet d'une méthode spécifique ou exceptionnelle,
cela 5 ans après les faits. Il convient de saluer cette volonté de
transparence, qui est indispensable dans un État démocratique.

Men kan zich echter afvragen waarom die wil tot transparantie
niet bestaat voor de gewone methoden. Artikel 2, § 3, eerste lid,
van het wetsvoorstel stelt de burger met een wettelijk belang
immers niet in de gelegenheid te weten of hij het voorwerp heeft
uitgemaakt van een gewone methode, zelfs niet vijf jaar na de
feiten. Dat verschil in behandeling is onlogisch, aangezien de
wetgever de wil heeft getoond van transparantie voor de specifieke
en uitzonderlijke methoden.

Toutefois, il est également permis de se demander pourquoi
cette volonté de transparence ne vaut pas pour les méthodes
ordinaires. En effet, l'article 2, § 3, al. 1er de la proposition de loi
n'autorise pas le citoyen justifiant d'un intérêt à savoir s'il a fait
l'objet d'une méthode ordinaire, même 5 ans après les faits. Cette
différence de traitement est illogique dès lors que le législateur a
manifesté une volonté de transparence pour les méthodes
spécifiques et exceptionnelles.

Het is onaanvaardbaar dat wordt ingegrepen in de beschermde
fundamentele rechten voor een geheim, ondoorzichtig en niet
gecontroleerd doel.

Or, il ne peut être accepté que des immixtions dans des droits
fondamentaux protégés soient effectuées dans un cadre secret,
opaque et non contrôlé.

5. De specifieke methodes 5. Les méthodes spécifiques

A. Het ontbreken van een controle a priori A. L'absence de contrôle a priori

De specifieke en uitzonderlijke methodes voor gegevensver-
zameling hebben bijzonder veel aandacht voor de fundamentele
rechten en vrijheden. Het is verheugend dat wordt voorzien in een
controle a priori voor de uitzonderlijke methodes voor gegevens-
verzameling.

Les méthodes exceptionnelles et spécifiques de recueil des
données sont extrêmement attentatoires aux libertés et droits
fondamentaux. Il faut se réjouir qu'une procédure de contrôle a
priori ait été prévue pour les méthodes exceptionnelles de recueil
des données.

De bijzondere methodes impliceren echter ook maatregelen die
erg invasief zijn voor het privéleven. Het is dan ook verkeerd dat
het diensthoofd alleen over deze maatregelen kan beslissen. Er
moet controle komen naar het nut van de specifieke methodes,
opdat het subsidiariteits- en het proportionaliteitsbeginsel worden
geëerbiedigd. Het door de tekst voorgestelde systeem lijkt
onvoldoende controlegaranties te bieden om de eerbiediging van
deze beginselen te garanderen.

Mais les méthodes spécifiques impliquent aussi des mesures très
intrusives dans la vie privée. De ce fait, il est dommageable que
seul le dirigeant de service puisse décider de telles mesures. Un
contrôle de l'opportunité des méthodes spécifiques devrait être
institué, il en va de la sauvegarde des principes de subsidiarité et
de proportionnalité. Le système projeté par le texte ne semble pas
présenter les garanties suffisantes et adéquates de contrôle qui
permettraient de conclure à un respect de ces principes.

Volgens het Europees Hof voor de rechten van de mens moeten
« les procédures de contrôle [respectent] aussi fidèlement que
possible les valeurs d'une société démocratique, en particulier la
prééminence du droit, à laquelle se réfère expressément le
préambule de la Convention ». Volgens het Hof impliceert deze
vereiste onder meer dat inmenging van de uitvoerende macht in de
rechten van het individu aan efficiënte controle wordt onder-
worpen (EHRM, arrest van 4 mei 2000, Rotaru v. Roemenië, § 59;
EHRM, arrest van 14 februari 2006, Turek v. Slowakije, § 15, en
EHRM, arrest van 6 september 1978, Klass en anderen v.
Duitsland, § 55).

Il faut, selon la Cour européenne des droits de l'homme, que
« les procédures de contrôle [respectent] aussi fidèlement que
possible les valeurs d'une société démocratique, en particulier la
prééminence du droit, à laquelle se réfère expressément le
préambule de la Convention ». La Cour estime que cette exigence
implique, entre autres, qu'une ingérence de l'exécutif dans les
droits de l'individu soit soumise à un contrôle efficace (Cour eur.
D.H., arrêt du 4 mai 2000, Rotaru c. Roumanie, § 59; Cour eur. D.
H., arrêt du 14 février 2006, Turek c. Slovaquie, § 15, et Cour eur.
D.H., arrêt du 6 septembre 1978, Klass et autres c. Allemagne,
§ 55).
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Een procedure van uiterste hoogdringendheid kan eventueel in
uitzonderlijke gevallen waarin een te lange procedure het onder-
zoek zou schaden (zie infra). Daarop moet dan controle a
posteriori worden uitgeoefend.

Une procédure d'extrême urgence pourrait éventuellement être
prévue pour les cas exceptionnels où une procédure trop longue
préjudicierait l'enquête (Sur la question de la procédure d'urgence,
voir infra). Cette procédure devrait alors faire l'objet d'un contrôle
a posteriori.

In het licht van de belangrijke inmenging in de fundamentele
rechten, die worden beschermd door de belangrijkste rechts-
instrumenten van onze democratie, is voorafgaande controle
onmisbaar. De commissie zou er zeker van willen zijn dat de
gebruikte methode overeenstemt met de wet, met name inzake het
subsidiariteits- en proportionaliteitsbeginsel. Dat de personen die
de methode gaan aanwenden, ook de wettelijkheid van de te
gebruiken methode moeten beoordelen, biedt absoluut niet de
onafhankelijkheid die nodig is voor een onpartijdige beoordeling.
Wij wijzen er ook nog op dat het fundamentele recht op
eerbiediging van de persoonlijke levenssfeer wel definitief
geschonden is, ook als de commissie bij de controle a posteriori
de methode illegaal bevindt.

Au regard de l'importance des immixtions dans des droits
fondamentaux, protégés par les instruments juridiques les plus
essentiels de notre système démocratique, un contrôle préalable est
indispensable. Il s'agirait pour la commission de s'assurer que la
méthode à mettre en œuvre répond au prescrit de la loi, et
notamment les principes de subsidiarité et de proportionnalité.
L'appréciation de la légalité de la méthode à mettre en œuvre par
les personnes mêmes qui l'appliqueront est contraire à l'indépen-
dance nécessaire à une évaluation impartiale. Soulignons encore
que si la méthode mise en œuvre devait être considérée comme
illégale par la Commission, suite à un contrôle a posteriori, la
violation du droit fondamental au respect de la vie privée serait
consommée de manière définitive.

Het is moeilijk te aanvaarden dat ernstige schendingen van
fundamentele rechten zoals de eerbiediging van het privéleven,
afhangen van de beslissing van een niet-onafhankelijk orgaan.

Il est difficilement acceptable que des atteintes à des droits
fondamentaux, tel que le respect de la vie privée, aussi importantes
que celles prévues par les méthodes spécifiques, relèvent de la
décision d'un organe non indépendant.

B. Het risico dat de proportionaliteits- en subsidiariteitsbeginse-
len niet efficiënt zijn

B. Le risque d'ineffectivité des principes de proportionnalité et de
subsidiarité

Als de informatie ingewonnen met de gewone methodes niet
« nauwkeurig genoeg » is om een dreigingsanalyse te maken,
kunnen bijzondere methodes worden ingezet. Dat lijkt de enige
waarborg voor het naleven van het subsidiariteitsbeginsel. De
enige waarborg voor het naleven van het proportionaliteitsbeginsel
lijkt het feit dat de methode moet worden gekozen op basis van de
« zwaarwichtigheid van de eventuele bedreiging ».

Lorsque les méthodes ordinaires ne sont pas « suffisamment
précises » pour réaliser une analyse suffisante de la menace, les
méthodes spécifiques peuvent être mises en œuvre. Cela semble
être la seule garantie du respect du principe de subsidiarité. La
seule garantie du respect du principe de proportionnalité semble
être le fait que la méthode spécifique choisie doit l'être en fonction
du « degré de gravité de la menace » (Ibidem).

Dit systeem biedt onvoldoende antwoord op de wettelijkheids-
vereisten van de Grondwet en het EHRM, aangezien de inmenging
van de overheid niet duidelijk genoeg wordt afgebakend door de
wet. De begrippen « nauwkeurig genoeg » en « zwaarwichtigheid
van de eventuele bedreiging » zijn immers voor heel wat
uiteenlopende interpretaties vatbaar. Bovendien biedt de beoorde-
ling door alleen maar een diensthoofd geen enkele garantie voor de
eenvormigheid van de toepassing van de begrippen.

Ce système ne semble pas répondre de manière adéquate aux
exigences de légalité posées par la Constitution et la C.E.D.H., les
ingérences de l'autorité publique n'étant pas suffisamment pré-
cisément établies par la loi. En effet, les notions de « suffisamment
précises » et de « gravité de la menace » sont sujettes à des
interprétations diverses, qui peuvent très fortement varier. En
outre, une appréciation par le dirigeant du service uniquement, ne
garantit aucunement une uniformité dans l'application des notions.

C. Het vage « belang » C. Le caractère flou de l'intérêt

De bijzondere methodes kunnen worden aangewend als de te
verzamelen gegevens « een belang vertonen » voor de uitoefening
van de opdrachten van de inlichtingen- en veiligheidsdiensten
(terminologie gebruikt in de voorgestelde artikelen 18/4, § 1, 18/5,
§ 1, 18/6, § 1, eerste lid, 18/7, § 1, eerste lid en 18/8, § 1, eerste
lid).

Les méthodes spécifiques peuvent être mises en œuvre lorsque
les données récoltées « présentent un intérêt » pour l'exercice des
missions des services de renseignement et de sécurité (termino-
logie utilisée dans les articles 18/4, § 1er, 18/5, § 1er, 18/6, § 1er,
alinéa 1er, 18/7, § 1er, alinéa 1er, et 18/8, § 1er, alinéa 1er, en projet).

Dit is een vaag begrip dat vooral ook erg breed is. Alle gegevens
in het algemeen zouden erin vervat kunnen zitten. Het lijkt dus
raadzaam in de betreffende artikelen de woorden « een belang
vertonen » te vervangen door « nodig zijn ». De inlichtingen- en
veiligheidsdiensten zouden immers enkel de gegevens mogen
verzamelen die nodig zijn voor het uitvoeren van de opdrachten en
niet de gegevens die van belang kunnen zijn.

Cette notion est très floue et, surtout, extrêmement large. Elle
est susceptible d'inclure toutes données de manière générale. Dès
lors, il serait préférable de remplacer, dans les articles concernés,
les termes « présentent un intérêt » par le terme « nécessaires ». En
effet, seules les données nécessaires à l'accomplissement de leurs
missions devraient pouvoir être récoltées par les services de
renseignement et de sécurité et non toutes celles qui présentent un
intérêt.

In het licht van de wet van 8 december 1992 is dat ook veel
logischer. Daarin wordt bepaald dat de inlichtingen- en veilig-
heidsdiensten de gegevens mogen verzamelen die « nodig » zijn en
niet de gegevens die « nuttig » zijn (zie Y. Poulet en B. Havelange,
« Secret d'État et vie privée : ou comment concilier l'inconciliable ?
» in : Comité permanent de contrôle des services de renseignement

C'est en outre plus logique au regard de la loi du 8 décembre
1992, qui prévoit que les services de renseignement et de sécurité
peuvent collecter les informations « nécessaires » et non toutes
celles qui sont « utiles » (voir Y. Poulet et B. Havelange, « Secret
d'État et vie privée : ou comment concilier l'inconciliable ? » in
Comité permanent de contrôle des services de renseignement et
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et L'Institut Royal supérieur de Défense, Secret d'État ou Trans-
parence, colloquium van 20 januari 1999, blz. 88-97).

L'Institut Royal supérieur de Défense, Secret d'État ou Trans-
parence, colloque du 20 janvier 1999, pp. 88-97).

D. De procedure van uiterst dringende noodzakelijkheid D. La procédure d'extrême urgence

De voorgestelde artikelen 18/7, § 2 en 18/8, § 2 bepalen dat,
ingeval van uiterst dringende noodzakelijkheid, het diensthoofd
zijn mondeling akkoord kan geven aan de inlichtingenofficier die
dan bij mondelinge beslissing gegevens kan vorderen van de
operator van een elektronisch communicatienetwerk.

Les articles 18/7, § 2, et 18/8, § 2, en projet prévoient que, en
cas d'extrême urgence, le dirigeant du service peut donner un
accord verbal à l'officier de renseignement pour requérir, là aussi
verbalement, des données personnelles à un opérateur de réseau de
communication électronique.

Aangezien het hier gaat om gevoelige persoonlijke gegevens
(identificatie van de abonnee of gewoonlijke gebruiker van een
elektronische communicatiedienst, lokalisering van de herkomst/
bestemming van een elektronische communicatie, factuur, ...), is
het onvoldoende dat de toestemming hiervoor mondeling kan
worden gegeven en dat de gegevens mondeling kunnen worden
gevorderd.

Étant donné le caractère sensible des données personnelles
concernées (identification de l'abonné ou de l'utilisateur habituel
d'un service de communication électronique, localisation de
l'origine/la destination d'une communication électronique, factu-
res, ...), il est peu satisfaisant que cette autorisation soit donnée
verbalement d'une part, et que l'officier de renseignement puisse
également requérir verbalement ces informations de l'opérateur de
réseau de communication électronique, d'autre part.

Er zou immers een gemotiveerde schriftelijke toelating van het
diensthoofd aan de inlichtingenofficier moeten worden bezorgd,
die de toelating vervolgens doorgeeft aan de operator. Deze
schriftelijke procedure, die beperkt is in de tijd, is trouwens wel
mogelijk bij de uitzonderlijke methodes (art. 18/10, § 4). Waarom
zou zij dan niet kunnen worden toegepast bij de bijzondere
methodes ?

En effet, une autorisation écrite et motivée du chef de service
devrait être délivrée à l'officier de renseignement et ensuite
transmise à l'opérateur. C'est d'autant moins compréhensible que
cette procédure d'urgence écrite et limitée dans le temps est prévue
dans le cadre de la mise en œuvre des méthodes exceptionnelles
(art. 18/10, § 4). On ne voit donc pas pourquoi cela ne pourrait pas
être le cas dans le cadre de la mise en œuvre des méthodes
spécifiques.

6. De uitzonderlijke methodes 6. Les méthodes exceptionnelles

A. Proportionaliteit A. Proportionnalité

De uitzonderlijke methodes brengen erg belangrijke inmengin-
gen in het recht op de eerbiediging van de persoonlijke levenssfeer
met zich mee. Bovendien zijn de onschendbaarheid van de woning
en het briefgeheim fundamentele waarden die door de Grondwet
worden beschermd (art. 15 en 29 van de Grondwet).

Les méthodes exceptionnelles entraînent des ingérences très
importantes dans le droit au respect de la vie privée. En outre,
l'inviolabilité du domicile et du secret des lettres sont des valeurs
fondamentales constitutionnellement protégées (art. 15 et 29 de la
Constitution).

In overeenstemming met de rechtspraak van het Europees Hof
van de rechten van de mens en het Grondwettelijk Hof, moeten die
inmengingen bij wet worden bepaald en evenredig zijn, wat
noodzakelijk is in een democratische samenleving. Hoewel aan de
twee eerste voorwaarden lijkt te worden voldaan (voor zover de
omschrijving van de opdrachten van de inlichtingen- en veilig-
heidsdiensten verfijnd en gepreciseerd zijn, zoals eerder vermeld),
moet de evenredigheid van de inmengingen meer bepaald
beoordeeld worden op basis van de door de wet vastgestelde
controles.

Dès lors, conformément aux jurisprudences de la Cour
européenne des droits de l'homme et de la Cour constitutionnelle,
il faut que ces ingérences soient prévues par la loi, nécessaires
dans une société démocratique et proportionnées. Si les deux
premières conditions semblent satisfaites (pour peu que les
définitions des missions des service de renseignement et de
sécurité soient affinées et précisées, comme spécifié plus haut), le
caractère proportionné des ingérences devra notamment se juger
au regard des contrôles mis en place par la loi.

Het Europees Hof van de rechten van de mens meent immers
dat een dergelijke inmenging gepaard moet gaan met adequate en
voldoende garanties tegen misbruik want « un système de
surveillance secrète destiné à protéger la sécurité nationale
comporte le risque de saper, voire de détruire, la démocratie au
motif de la défendre ». Het Hof meent bijgevolg dat « les
procédures de contrôle doivent respecter aussi fidèlement que
possible les valeurs d'une société démocratique, en particulier la
prééminence du droit, à laquelle se réfère expressément le
préambule de la Convention ». Het Hof concludeert dat dit, onder
andere, inhoudt dat de inmenging van de uitvoerende macht in de
rechten van het individu onderworpen moet zijn aan een efficiënte
controle die normaal gezien moet worden uitgeoefend door de
rechterlijke macht, ten minste in laatste instantie, want zij biedt de
beste garanties voor onafhankelijkheid, onpartijdigheid en een
regelmatige procedure (EHRM, arrest van 4 mei 2000, Rotaru v.
Roemenië, § 59; EHRM, arrest van 14 februari 2006, Turek v.
Slowakije, § 15, en EHRM, arrest van 6 september 1978, Klass en
anderen v. Duitsland, § 55).

En effet, selon la Cour européenne des droits de l'homme, si une
telle ingérence peut être admise, elle doit s'accompagner des
garanties adéquates et suffisantes contre les abus car « un système
de surveillance secrète destiné à protéger la sécurité nationale
comporte le risque de saper, voire de détruire, la démocratie au
motif de la défendre ». La Cour estime dès lors que « les
procédures de contrôle doivent respecter aussi fidèlement que
possible les valeurs d'une société démocratique, en particulier la
prééminence du droit, à laquelle se réfère expressément le
préambule de la Convention ». La Cour conclut que ceci implique,
entre autres, qu'une ingérence de l'exécutif dans les droits de
l'individu soit soumise à un contrôle efficace, que doit normale-
ment assurer, au moins en dernier ressort, le pouvoir judiciaire, car
il offre les meilleures garanties d'indépendance, d'impartialité et de
procédure régulière (Cour eur. D.H., arrêt du 4 mai 2000, Rotaru c.
Roumanie, § 59; Cour eur. D.H., arrêt du 14 février 2006, Turek c.
Slovaquie, § 15, et Cour eur. D.H., arrêt du 6 septembre 1978,
Klass et autres c. Allemagne, § 55).
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B. Verlenging van de maatregelen B. Prolongation des mesures

Het wetsvoorstel bepaalt dat de periode waarin een uitzonder-
lijke methode mag worden toegepast niet langer dan twee
maanden mag duren (voorgesteld art. 18/10, § 1er, tweede lid).
Die termijn kan echter worden verlengd met een nieuwe periode
van twee maanden (voorgesteld art. 18/10, § 5, eerste lid). Een
tweede verlenging is nog mogelijk « indien er bijzondere omstan-
digheden aanwezig zijn » (voorgesteld art. 18/10, § 5, tweede lid).

La proposition de loi prévoit que la période maximale pendant
laquelle une méthode exceptionnelle peut être appliquée ne peut
excéder deux mois (art. 18/10, § 1er, alinéa 2, en projet). Toutefois,
ce délai peut être prolongé pour une nouvelle période de deux
mois (art. 18/10, § 5, alinéa 1er, en projet). Une deuxième
prolongation est encore possible « en présence de circonstances
particulières » (art. 18/10, § 5, alinéa 2, en projet).

Dit betekent dat een uitzonderlijke methode in totaal zes
maanden kan worden toegepast. Gelet op die bijzonder lange duur
en de belangrijke inmenging in het privéleven van personen, zou
het aangewezen zijn om een nauwkeurigere definitie te geven van
« bijzondere omstandigheden » die een dergelijke verlenging
mogelijk maken.

Ce qui signifie que le délai total de l'application d'une méthode
exceptionnelle peut atteindre six mois au total. Étant donné le
caractère particulièrement long de ce délai et l'importance des
ingérences dans la vie privée des individus, il conviendrait de
définir de manière plus précise ce qu'il faut entendre par ces
« circonstances particulières » permettant une telle prolongation.

C. De vage aard van het belang C. Le caractère flou de l'intérêt

Zoals het geval is voor de specifieke methodes, kunnen de
uitzonderlijke methodes worden ingezet wanneer de verzamelde
gegevens « een belang vertonen » voor de uitoefening van de
opdrachten van de inlichtingen- en veliligheidsdiensten (termino-
logie uit de voorgestelde artikelen 18/11, eerste lid, 18/12, eerste
lid, 18/13, § 1, eerste lid, 18/14, § 1, eerste lid, 18/15, § 1, 18/16,
§ 1, en 18/17, § 1).

Comme c'est le cas pour les méthodes spécifiques, les méthodes
exceptionnelles peuvent être mises en œuvre lorsque les données
récoltées « présentent un intérêt » pour l'exercice des missions des
services de renseignement et de sécurité (terminologie utilisée
dans les articles 18/11, al. 1er, 18/12, alinéa 1er, 18/13, § 1er, alinéa
1er, 18/14, § 1er, alinéa 1er, 18/15, § 1er, 18/16, § 1er, et 18/17, § 1er,
en projet).

Dat begrip is erg vaag en, vooral, heel ruim. Het zou algemeen
alle soorten gegevens kunnen omvatten. Daarom zouden bij
voorkeur de woorden « een belang vertonen » in de betrokken
artikelen (ibidem) moeten worden vervangen door de woorden
« die noodzakelijk zijn ». De inlichtingen- en veiligheidsdiensten
zouden alleen de gegevens mogen verzamelen die noodzakelijk
zijn om hun opdrachten uit te voeren, maar niet de gegevens die
een belang vertonen.

Cette notion est très floue et, surtout, extrêmement large. Elle
est susceptible d'inclure toutes données de manière générale. Dès
lors, il serait préférable de remplacer, dans les articles concernés
(ibidem) les termes « présentent un intérêt » par le terme « si
nécessaire pour ». En effet, seules les données nécessaires à
l'accomplissement de leurs missions devraient pouvoir être
récoltées par les services de renseignement et de sécurité et non
toutes celles qui présente un intérêt.

Het is bovendien logischer ten opzichte van de wet van
8 december 1992 die bepaalt dat de inlichtingen- en veiligheids-
diensten de « noodzakelijke » informatie kunnen verzamelen en
niet alle gegevens die « nuttig » zijn (zie Y. Poulet en B.
Havelange, op. cit., blz. 88-97).

C'est en outre plus logique au regard de la loi du 8 décembre
1992, qui prévoit que les services de renseignement et de sécurité
peuvent collecter les informations « nécessaires » et non toutes
celles qui sont « utiles » (voir Y. Poulet et B. Havelange, op. cit.,
pp. 88-97).

7. De banden met de rechterlijke macht 7. Les liens avec le pouvoir judiciaire

A. De gerechtelijke en opsporingsonderzoeken A. Les instructions et les informations

Voorliggend artikel 13ter, eerste lid, bepaalt dat het onderzoek
van de inlichtingendiensten geen « bewuste » aantasting mag
uitmaken van de opsporings- of gerechtelijke onderzoeken, noch
van de bevoegdheden van de procureur des Konings of de
onderzoeksrechter (art. 8 van het wetsvoorstel).

L'article 13ter, al. 1er, en discussion stipule que les services de
renseignement ne pourront pas porter atteinte « délibérément » à
une information ou une instruction judiciaire, ni aux compétences
du procureur du Roi ou du juge d'instruction (art. 8 de la
proposition de loi).

Er zou veeleer bepaald moeten worden dat het onderzoek van de
inlichtingendiensten eenvoudigweg geen aantasting mag uitmaken
van een opsporings- of gerechtelijk onderzoek, zoals trouwens
vastgesteld in het tweede lid van hetzelfde artikel. Zoals bepaald in
het derde lid, zal er een arbitrage moeten plaatsvinden om na te
gaan hoe het inlichtingenonderzoek zou kunnen verlopen, wanneer
er een kans bestaat dat een inlichtingenonderzoek een aantasting
uitmaakt van een opsporings- of gerechtelijk onderzoek.

Il conviendrait plutôt de stipuler que les services de rensei-
gnement ne pourront simplement pas porter atteinte à une
information ou une instruction judiciaire, comme le précise
d'ailleurs l'alinéa 2 du même article. En outre, comme le prévoit
l'alinéa 3, lorsqu'il existe un risque qu'une enquête de renseigne-
ment porte atteinte à une information ou une instruction judiciaire,
un arbitrage devra avoir lieu pour déterminer dans quelle mesure
l'enquête de renseignement pourra se dérouler.

Die laatste oplossing lijkt de voorkeur te verdienen en zou
voorrang moeten krijgen op elke aantasting van de lopende
opsporings- en gerechtelijke onderzoeken.

Cette dernière solution semble préférable et devrait être
privilégiée sur toute atteinte aux instructions et informations en
cours.
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B. Het meedelen van inlichtingen aan het parket B. La communication d'informations au parquet

Het wetsvoorstel voorziet in een mechanisme waarmee de
inlichtingen- en veiligheidsdiensten hun verzamelde inlichtingen
kunnen overzenden aan het parket (art. 15 van het wetsvoorstel).
In haar huidige versie zou die bepaling niet voldoende verenigbaar
kunnen zijn met artikel 6 van de Europees Verdrag van de rechten
van de mens.

La proposition de loi prévoit un mécanisme par lequel des
informations recueillies par les services de renseignement et de
sécurité peuvent être transmises au parquet (art. 15 de la
proposition de loi). La compatibilité de cette disposition avec
l'article 6 de la Convention européenne des droits de l'homme
pourrait ne pas être suffisamment assurée dans sa rédaction
actuelle.

Het is immers niet duidelijk of de verdediging toegang heeft tot
de documenten waarin de inlichtingen van de inlichtingendiensten
werden vastgelegd (wat niet het geval lijkt te zijn), enkel tot een
« schriftelijke nota » (zoals bedoeld in art. 15, derde lid, van het
wetsvoorstel) met een samenvatting van die inlichtingen of tot
geen enkel element. De tekst moet in dat opzicht beslist worden
verduidelijkt.

En effet, il n'est pas clair si la défense aura accès aux documents
dans lesquels sont consignés les renseignements obtenus par les
services de renseignement (ce qui ne semble pas être le cas), ou
seulement accès à une « note écrite » (comme mentionné à l'art. 15,
alinéa 3, de la proposition de loi) résumant ces renseignements, ou
encore à aucun élément du tout. Le texte doit, à cet égard,
impérativement être éclairci.

Het Europees Hof van de rechten van de mens heeft ter zake een
goed gevestigde rechtspraak ontwikkeld (L. Van Outryve, op. cit.,
p. 46). Het meent dat « le principe de l'égalité des armes— l'un des
éléments de la notion plus large de procès équitable — exige que
chacune des parties se voie offrir la possibilité raisonnable de
présenter sa cause dans des conditions qui ne la placent pas dans
une situation défavorable par rapport à son adversaire. Dans ce
contexte, la Cour attribue de l'importance aux apparences autant
qu'à la sensibilité accrue aux garanties d'une bonne justice. La
Cour considère en outre que le respect des droits de la défense
exige que la limitation de l'accès d'un accusé et/ou de son avocat
au dossier de la juridiction saisie ne doit aucunement empêcher
que les éléments de preuve soient soumis à l'accusé avant les
débats litigieux et qu'il puisse, par l'intermédiaire de son avocat,
formuler des observations à leur sujet dans sa plaidoirie » (EHRM,
arrest van 12 mei 2005, Oçalan v. Turkije, § 140; EHRM, arrest
van 22 februari 1996, Bulut v. Oostenrijk, § 47).

La Cour européenne des droits de l'homme a développé une
jurisprudence bien établie en la matière (L. Van Outryve, op. cit.,
p. 46). Elle estime que « le principe de l'égalité des armes — l'un
des éléments de la notion plus large de procès équitable — exige
que chacune des parties se voie offrir la possibilité raisonnable de
présenter sa cause dans des conditions qui ne la placent pas dans
une situation défavorable par rapport à son adversaire. Dans ce
contexte, la Cour attribue de l'importance aux apparences autant
qu'à la sensibilité accrue aux garanties d'une bonne justice. La
Cour considère en outre que le respect des droits de la défense
exige que la limitation de l'accès d'un accusé et/ou de son avocat
au dossier de la juridiction saisie ne doit aucunement empêcher
que les éléments de preuve soient soumis à l'accusé avant les
débats litigieux et qu'il puisse, par l'intermédiaire de son avocat,
formuler des observations à leur sujet dans sa plaidoirie » (Cour
eur. D.H., arrêt du 12 mai 2005, Oçalan c. Turquie, § 140; Cour
eur. D.H., arrêt du 22 février 1996, Bulut c. Autriche, § 47).

Het Hof herinnert er bovendien aan dat « le principe de l'égalité
des armes constitue un élément de la notion plus large de procès
équitable, qui englobe aussi le droit fondamental au caractère
contradictoire de la procédure pénale. Le droit à un procès pénal
contradictoire implique, pour l'accusation comme pour la défense,
la faculté de prendre connaissance des observations ou éléments de
preuve produits par l'autre partie, ainsi que de les discuter. La
législation nationale peut remplir cette exigence de diverses
manières, mais la méthode adoptée par elle doit garantir que la
défense jouisse d'une possibilité véritable de commenter les
accusations » (EHRM, arrest van 12 mei 2005, Oçalan v. Turkije,
§ 146 en E.H.R.M. arrest van 28 augustus 1991, Brandstetter v.
Oostenrijk, §§ 66-67).

La Cour rappelle en outre que « le principe de l'égalité des armes
constitue un élément de la notion plus large de procès équitable,
qui englobe aussi le droit fondamental au caractère contradictoire
de la procédure pénale. Le droit à un procès pénal contradictoire
implique, pour l'accusation comme pour la défense, la faculté de
prendre connaissance des observations ou éléments de preuve
produits par l'autre partie, ainsi que de les discuter. La législation
nationale peut remplir cette exigence de diverses manières, mais la
méthode adoptée par elle doit garantir que la défense jouisse d'une
possibilité véritable de commenter les accusations » (Cour eur. D.
H., arrêt du 12 mai 2005, Oçalan c. Turquie, § 146 et Cour eur. D.
H, arrêt du 28 août 1991, Brandstetter c. Autriche, §§ 66-67).

Het verduidelijkt dat « en matière pénale, le droit à un procès
contradictoire implique, pour l'accusation comme pour la défense,
la faculté de prendre connaissance des observations ou éléments de
preuve produits par l'autre partie » (EHRM, arrest van 22 juillet
2003, Edwards en Lewis v. Verenigd Koninkrijk, § 52). Artikel 6
van het EHRM bepaalt dat de vervolgende overheden alle
relevante bewijzen die in hun bezit zijn aan de verdediging
moeten meedelen, à charge en à décharge.

Elle a précisé qu'« en matière pénale, le droit à un procès
contradictoire implique, pour l'accusation comme pour la défense,
la faculté de prendre connaissance des observations ou éléments de
preuve produits par l'autre partie » (Cour eur. D.H., arrêt du
22 juillet 2003, Edwards et Lewis c. Royaume-Uni, § 52).
L'article 6 CEDH implique que les autorités de poursuite
communiquent à la défense toutes les preuves pertinentes en leur
possession, à charge comme à décharge.

Er kunnen beperkingen worden ingevoerd indien dat absoluut
noodzakelijk zou zijn. Bovendien, als men de beschuldigde een
eerlijk proces wil geven, dan moet elke moeilijkheid die
veroorzaakt wordt door een beperking van de rechten van de
verdediging, voldoende worden gecompenseerd door de procedure
voor de gerechtelijke instanties (EHRM, arrest van 22 juli 2003,
Edwards en Lewis v. Verenigd Koninkrijk, §§ 53 en EHRM, arrest
van 16 februari 2000, Jasper v. Verenigd Koninkrijk, § 52). Het
Grondwettelijk Hof heeft die eis verduidelijkt door te stellen dat
«De inmenging in de rechten van de verdediging kan echter enkel
worden verantwoord indien zij strikt evenredig is met het belang
van de te bereiken doelstellingen en indien zij gepaard gaat met

Des limitations peuvent être apportées lorsqu'elles sont absolu-
ment nécessaires. De surcroît, si l'on veut garantir un procès
équitable à l'accusé, toute difficulté causée à la défense par une
limitation de ses droits doit être suffisamment compensée par la
procédure suivie devant les autorités judiciaires (Cour eur. D.H.,
arrêt du 22 juillet 2003, Edwards et Lewis c. Royaume-Uni, §§ 53
et Cour eur. D.H., arrêt du 16 février 2000, Jasper c. Royaume-
Uni, § 52). La Cour constitutionnelle a précisé cette exigence en
estimant que « l'ingérence dans les droits de la défense ne peut
cependant être justifiée que si elle est strictement proportionnée à
l'importance des objectifs à atteindre et si elle va de pair avec une
procédure qui permet à un juge indépendant et impartial de vérifier
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een procedure die een onafhankelijke en onpartijdige rechter in
staat stelt de wettigheid van de procedure te onderzoeken. »
(Grondw. H., nr. 14/2006, arrest van 25 januari 2006, B.19).

la légalité de la procédure. » (C. Const., no 14/2006, arrrêt du
25 janvier 20006, B.19).

Gelet op die principes is het noodzakelijk dat de wettekst
duidelijker wordt in verband met de toegang tot het dossier voor
de privépersonen en hun advocaten.

Au vu de ces principes, il est essentiel que le texte légal soit plus
précis quant à l'accès au dossier pour le particulier et ses avocats.

8. Bewaren en vernietigen van gegevens 8. La conservation et la destruction des données

Artikel 21 van de wet van 30 november 1998 bepaalt :
« Persoonsgegevens verwerkt in het kader van de toepassing van
huidige wet worden bewaard voor een duur die niet langer mag
zijn dan die welke noodzakelijk is om de doeleinden waarvoor ze
opgeslagen worden, met uitzondering van de gegevens die een
door het Rijksarchief erkend historisch karakter hebben. Zij
worden slechts vernietigd na een zekere termijn volgende op de
laatste verwerking waarvan zij het voorwerp zijn geweest. De
Koning legt, na advies van de Commissie voor de bescherming
van de persoonlijke levenssfeer, de termijn vast tijdens welke de
persoonsgegevens bedoeld in het vorige lid bewaard worden na
hun laatste verwerking. (...) » (art. 21 van de wet van 30 november
1998).

L'article 21 de la loi du 30 novembre 1998 prévoit que « les
données à caractère personnel traitées dans le cadre de l'application
de la présente loi sont conservées pendant une durée n'excédant
pas celle nécessaire aux finalités pour lesquelles elles sont
enregistrées, à l'exception de celles présentant un caractère
historique, reconnu par les archives de l'État. Elles ne sont
détruites qu'après un certain délai qui suit le dernier traitement
dont elles ont fait l'objet. Le Roi fixe, après avis de la Commission
de la protection de la vie privée, le délai pendant lequel les
données à caractère personnel visées à l'alinéa précédent sont
conservées après leur dernier traitement. (...) » (art. 21 de la loi du
30 novembre 1998).

Het Grondwettelijk Hof diende een soortgelijk punt te be-
handelen in zijn arrest van 18 oktober 2006 (Grondw. Hof, nr. 151/
2006, 18 oktober 2006, B.13.2, B.13.3 en B. 13.4). Het herinnerde
eraan dat de wet duidelijk de omvang en de regels voor de
uitoefening van de beoordelingsbevoegdheid van de overheden
moet vermelden op het betreffende gebied, zowel inzake het
opmaken van fiches met informatie over de persoonlijke levens-
sfeer als inzake het bewaren van die fiches.

La Cour constitutionnelle a été amenée à se pencher sur un point
similaire dans son arrêt du 18 octobre 2006 (C. Const., no 151/
2006, 18 octobre 2006, B.13.2, B.13.3 et B. 13.4). Elle a rappelé
que la loi doit indiquer avec clarté l'étendue et les modalités
d'exercice du pouvoir d'appréciation des autorités dans le domaine
considéré, en ce qui concerne tant l'établissement de fiches
reprenant des informations relatives à la vie privée que la
conservation de ces fiches.

Vervolgens vernietigde het Hof het derde lid van artikel 25 van
de wet van 11 december 1998, dat het volgende bepaalde :
«Behalve wanneer de redenen waarom het verificatiedossier werd
samengesteld nog steeds bestaan en dat haar bewaring dus
geboden blijft, wordt het dossier vernietigd (...) ». Het Hof was
inderdaad van mening dat « de in het geding zijnde bepaling het
niet mogelijk maakt te weten wanneer de bewaring van het dossier
« geboden » is en zij geeft niet aan welke overheid over dat
gebiedende karakter moet oordelen, noch welke de criteria voor de
beoordeling zijn. Bijgevolg voldoet de bepaling niet aan het
vereiste van voorzienbaarheid vermeld in B.6.2. ».(B.13.4 in fine).

Elle a ensuite annulé l'alinéa 3 de l'article 25 de la loi du
11 décembre 1998, inséré par l'article 6 de la loi du 3 mai 2005
modifiant la loi du 11 décembre 1998 qui disposait que « Sauf
lorsque les raisons pour lesquelles [le dossier] a été constitué sont
toujours d'actualité et que sa conservation reste dès lors impéra-
tive, le dossier de vérification de sécurité est détruit (...) ». Elle a
effectivement estimé que « la disposition en cause ne permet pas
de savoir quand la conservation du dossier est « impérative » et elle
n'indique ni l'autorité qui doit apprécier ce caractère impératif, ni
les critères de ces appréciations. En conséquence, elle ne satisfait
pas aux exigences de prévisibilité mentionnée en B.6.2. ».(B.13.4
in fine).

Men mag er vanuit gaan dat artikel 21 niet overeenkomstig die
rechtspraak is, aangezien het noch de overheid aanwijst welke
over de noodzaak van het bewaren moet oordelen, noch de termijn
van bewaring bepaalt. Bovendien voorziet het in zijn eerste lid in
een uitzondering op het beginsel van de vernietiging voor de
persoonsgegevens die « een historisch karakter » hebben. Ook
daarover is de tekst wazig en neemt hij het beginsel van
voorzienbaarheid niet in acht.

On peut supposer que l'article 21 de la loi n'est pas conforme à
cette jurisprudence en ce qu'il n'indique ni l'autorité qui doit
apprécier la nécessité de la conservation, ni le délai de cette
conservation. En outre, il prévoit, dans son premier alinéa, une
exception au principe de la destruction pour les données à
caractère personnel présentant « un caractère historique ». Là
encore, le texte est flou et ne respecte pas le principe de
prévisibilité.

De machtiging aan de Koning in die zaak maakt het niet
mogelijk dat de burger « in de gegeven omstandigheden in
redelijke mate de gevolgen van een bepaalde handeling kan
voorzien » (B.6.2. en EHRM., arrest van 14 februari 2004, Maestri
v. Italië, § 30). Bovendien is het feit dat de wet en het wetsvoorstel
(zie de artikelen 18/4, § 2, vierde lid, 18/5, § 3, vierde lid, 18/6, § 2,
vierde lid, 18/7, § 4, vierde lid, 18/8, § 4, vierde lid, 18/10, § 6,
vierde lid en 43/7, § 1er, eerste lid) machtiging verlenen aan de
Koning inzake de reglementering voor de bewaring van de
gegevens in het licht van vermelde rechtspraak van het Grond-
wettelijk Hof strijdig met de grondwettelijke en supranationale
beginselen. Het is wel degelijk de wet die de omvang en de nadere
regels van de bewaring en de vernietiging van de persoonsgege-
vens moet bepalen en niet het koninklijk besluit.

La délégation au Roi en la matière ne permet pas aux citoyens
de « prévoir, à un degré raisonnable dans les circonstances de la
cause, les conséquences pouvant résulter d'un acte déterminé »
(B.6.2. et Cour eur. D.H., arrêt du 14 février 2004, Maestri c.
Italie, § 30). En outre, au regard de la jurisprudence de la Cour
constitutionnelle précitée, le fait que la loi et la proposition de loi
(voir les articles 18/4, § 2, al. 4, 18/5, § 3, al. 4, 18/6, § 2, alinéa 4,
18/7, § 4, alinéa 4, 18/8, § 4, alinéa 4, 18/10, § 6, al. 4 et 43/7, § 1er,
alinéa 1er) délèguent au Roi la réglementation de la conservation
des données est contraire au respect des principes constitutionnels
et supranationaux. En effet, c'est bien la loi qui doit déterminer
l'étendue et les modalités de la conservation et de la destruction
des données personnelles et non un arrêté royal.
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9. Ontfutselen van persoonlijke voorwerpen 9. La subtilisation d'objets personnels

A. Problematische formulering A. Formulation problématique

De voorliggende artikelen 18/5, § 2, en 18/13, § 2, staan toe dat
de veiligheids- en inlichtingendiensten, nadat ze zich toegang
hebben verschaft tot iemands woning zonder diens medeweten,
indien nodig bepaalde voorwerpen meenemen. Die voorwerpen
moeten in principe daarna « zo spoedig mogelijk » aan hun
eigenaar worden teruggegeven. Die artikelen bevatten evenwel een
uitzondering op die regel : het bewuste voorwerp moet zo snel
mogelijk worden teruggeplaatst « tenzij het goede verloop van de
opdracht (...) dit in de weg staat. ».

Les articles 18/5, § 2, et 18/13, § 2, en discussion autorisent les
services de sécurité et de renseignement, après s'être introduits
chez individu à son insu, à emporter certains objets si nécessaire.
Ceux-ci doivent en principe être restitués à leur propriétaire par la
suite « dans les plus brefs délais ». Toutefois, ces articles prévoient
une exception à cette règle : l'objet ne doit pas être remis en place
dans les meilleurs délais « si le bon déroulement de la mission (...)
s'y oppose ».

Die formulering is problematisch. De regeling dient nauw-
keuriger te zijn, zodat alleen de termijn (en niet het teruggeven,
wat men uit de huidige formulering van de norm kan afleiden)
eventueel afhankelijk is van « het goede verloop van de opdracht ».

Cette formulation est problématique. En effet, la disposition en
question mériterait d'être précisée, afin que seul le délai (et non pas
la restitution, ce que l'actuel libellé de la norme peut laisser
entendre) puisse éventuellement dépendre du « bon déroulement
de la mission ».

Anders, wanneer men moet begrijpen dat de betreffende
diensten bepaalde voorwerpen, ongeacht hun waarde, kunnen
ontfutselen terwijl hun eigenaar dat niet weet en zonder enige
financiële compensatie, gaat het duidelijk om een onevenredige
schending van het recht op bescherming van de eigendom, dat
gewaarborgd wordt door artikel 1 van het Eerste Aanvullend
protocol bij het Verdrag tot bescherming van de rechten van de
mens en de fundamentele rechten en door artikel16 van de
Grondwet, die tevens strijdig is met de rechtspraak van het
Grondwettelijk Hof (Grondw. Hof, arrest nr. 175/2004, 3 november
2004, B.7.1. : «De strafrechtelijke inbeslagneming vormt een
voorlopige aantasting van het eigendomsrecht die alleen betrek-
king heeft op zaken met betrekking tot welke de rechter ten gronde
de bijzondere verbeurdverklaring kan uitspreken of zaken die
kunnen dienen om de waarheid aan de dag te brengen. Die
bewarende maatregel heeft niet tot doel het vermogen van de
overheid uit te breiden, zelfs niet voorlopig. »).

À défaut, s'il faut entendre que les services concernés pourront
subtiliser certains objets, de quelque valeur que ce soit, à l'insu de
leur propriétaire et sans aucune compensation financière de
quelqu'ordre que ce soit, il s'agirait d'une atteinte clairement
disproportionnée au droit à la protection de sa propriété, garanti
par l'article 1er du 1er Protocole additionnel à la Convention
européenne des droits de l'homme et par l'article 16 de la
Constitution, et qui serait contraire à la jurisprudence de la Cour
constitutionnelle (C. Const., arrêt no 175/2004, 3 novembre 2004,
B.7.1. : « La saisie pénale constitue une atteinte provisoire au droit
de propriété qui ne concerne que des choses à propos desquelles le
juge du fond est susceptible de prononcer la confiscation spéciale
ou des choses qui peuvent servir à la manifestation de la vérité.
Cette mesure conservatoire n'a pas pour objet d'étendre, même
provisoirement, le patrimoine des autorités publiques. »).

Indien de meegenomen voorwerpen niet worden teruggegeven,
is dat de facto een vorm van verbeurdverklaring (van strafrechte-
lijke aard), die in principe slechts kan worden uitgesproken door
een vonnisoverheid. (H.D. Bosly en D. Vandermeersch, Droit de la
procédure pénale, Brussel, Die Keuze, 2005, blz. 439).

Si les choses emportées devaient ne pas être restituées, une telle
éventualité constituerait de facto une forme de confiscation (à
caractère pénal), qui ne peut en principe être prononcée que par
une autorité de jugement. (H.D. Bosly et D. Vandermeersch, Droit
de la procédure pénale, Bruxelles, La Charte, 2005, p. 439).

B. Gelijkenis met de strafrechtelijke inbeslagneming B. Similitude avec la saisie pénale

Men kan zich overigens afvragen waarom op deze procedure van
inbeslagneming niet de regels worden toegepast inzake strafrechte-
lijke inbeslagneming. Het ontnemen van eigendom moet zo kort
mogelijk zijn en mag in geen geval definitief zijn. Tevens moet elke
persoon van wie een goed wordt weggenomen die inbeslagneming
kunnen betwisten voor een bevoegde overheid.

Il est permis de se demander pourquoi, en l'occurrence, ne
s'appliquent pas à cette procédure de saisie les règles applicables
en matière de saisie pénale. La privation de la propriété devrait être
la plus brève possible et ne devrait en aucun cas être définitive. En
outre, tout individu qui se voit privé de son bien devrait pouvoir
contester cette saisie devant une instance compétente.

Tevens moet worden voorzien in een mogelijkheid tot schade-
loosstelling bij vertraging, alsook bij beschadiging van het
voorwerp. De inbeslagneming van een computer bijvoorbeeld,
kan schadelijke gevolgen hebben voor de eigenaar of de houder
ervan. Dankzij dergelijke maatregel kan niet alleen de eventueel
benadeelde persoon makkelijker schadeloos worden gesteld, maar
kunnen de diensten er attent op worden gemaakt dat, zoals bij
inbeslagnemingen, de burgerrechtelijke aansprakelijkheid van de
staat in het geding kan komen. (H.D. Bosly en D. Vandermeersch,
op. cit., blz. 438).

Par ailleurs, une possibilité d'indemnisation devrait être prévue
en cas de retard, ainsi que d'endommagement de la chose. En effet,
la saisie d'un ordinateur, par exemple, peut produire des
conséquences dommageables pour son propriétaire ou son
détenteur. Une telle précision permettrait non seulement de
faciliter l'indemnisation de la personne éventuellement lésée, mais
de rendre les opérateurs des services attentifs au fait que, comme
en matière de saisies, la responsabilité civile de l'État pourrait être
engagée. (H.D. Bosly et D. Vandermeersch, op. cit., p. 438).

Dat dergelijke inbeslagneming mogelijk is, is des te onbegrij-
pelijker omdat ze toen de wet van 6 januari 2003 betreffende de
bijzondere opsporingsmethoden en enige andere onderzoeksme-
thoden werd goedgekeurd, voor de inkijkoperaties uitdrukkelijk
werd uitgesloten, een principe dat de wet van 27 december 2005
(houdende diverse wijzigingen van het Wetboek van strafvorde-

Une telle possibilité de saisie est d'autant plus incompréhensible
qu'elle a été explicitement exclue, lors de l'adoption de la loi du
6 janvier 2003 concernant les méthodes particulières de recherche
et quelques autres méthodes d'enquête, dans le cadre des contrôles
visuels discrets, principe que la loi du 27 décembre 2005 (loi
portant modifications diverses au Code d'instruction criminelle et
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ring en van het Gerechtelijk Wetboek met het oog op de
verbetering van de onderzoeksmethoden in de strijd tegen het
terrorisme en de zware en georganiseerde criminaliteit, Belgisch
Staatsblad van 30 december 2005) niet heeft gewijzigd. De
artikelen 46quinquies en 89ter van het Wetboek van strafvordering
staan immers toe dat de politiediensten binnendringen in een
private plaats of in een woning, buiten medeweten van de
eigenaar, zijn rechthebbende of de bewoner, om een beperkt aantal
handelingen te verrichten, waaronder het doorzoeken van de
plaats, het nagaan of er eventuele zaken, voorwerpen, instrumen-
ten of zaken die uit een misdrijf voortkomen aanwezig zijn (wat
dus overeenstemt met artikel 42 van het Strafwetboek, dat de
toepassing van bijzondere verbeurdverklaring toestaat) en, indien
nodig, de bewijzen te verzamelen van de aanwezigheid van die
zaken.

au Code judiciaire en vue d'améliorer les modes d'investigation
dans la lutte contre le terrorisme et la criminalité grave et
organisée, Moniteur belge du 30 décembre 2005) n'a pas modifié.
Les articles 46quinquies et 89ter du Code d'instruction criminelle
permettent en effet aux services de police de pénétrer dans un lieu
privé ou dans un domicile, à l'insu de son propriétaire, de son
ayant-droit ou de l'occupant, pour effectuer un nombre limité
d'opérations, dont celle d'inspecter le lieu, de s'assurer de la
présence éventuelle des choses, objets, instruments ou produits
d'une infraction (correspondant donc aux termes de l'article 42 du
Code pénal, permettant l'application de la confiscation spéciale) et,
si nécessaire, de réunir les preuves de la présence de ces choses.

Op grond van die bepalingen mogen de politiediensten slechts
monsters meenemen van de vermelde zaken. Indien ze die zaken
in beslag nemen, moeten ze dat doen op grond van de bepalingen
die de strafrechtelijke inbeslagneming regelen (Zie C. De
Valkeneer, Manuel de l'enquête pénale, Brussel, Larcier, 2003,
blz. 345-346; M. De Rue en C. De Valkeneer, Les méthodes
particulières de recherche et quelques autres méthodes d'enquête,
Brussel, Larcier, 2004, blz. 139-140). In dat geval moeten ze de
regels volgen van de artikelen 35 en volgende van het Strafwet-
boek, die in de aanwezigheid (indien hij werd aangehouden) of
toch minstens in het inlichten van de beschuldigde voorzien. Deze
laatste krijgt dan een proces-verbaal met de inventaris van de in
beslag genomen zaken en kan in beroep gaan.

Par conséquent, sur la base de ces dispositions, les services de
police peuvent uniquement emporter des échantillons des choses
indiquées. S'ils procèdent à une saisie de ces choses, ils le feront
sur la base des dispositions régissant la saisie pénale (Voir C. De
Valkeneer, Manuel de l'enquête pénale, Bruxelles, Larcier, 2003,
p. 345-346; M. De Rue et C. De Valkeneer, Les méthodes
particulières de recherche et quelques autres méthodes d'enquête,
Bruxelles, Larcier, 2004, pp. 139-140). Dans ce cas, ils devront
suivre les règles établies par les articles 35 et suivants du Code
pénal, qui prévoient la présence (s'il a été arrêté) ou du moins
l'information de l'inculpé. Celui-ci disposera alors d'un procès
verbal établissant l'inventaire des choses saisies, ainsi que la
possibilité de recours.

Wanneer men nu het voorliggend artikel 18/13 bekijkt, in
samenhang met artikel 18/11, lijkt de bevoegdheid om te « door-
zoeken » die men aan de inlichtingendiensten wil geven, overeen
te stemmen met de bevoegdheid om « de plaatsen te inspecteren »
die tot stand is gekomen door de wet van 6 januari 2003; vooral
aangezien die inspectie-activiteit niet door het wetsvoorstel
gedefinieerd wordt.

Or, si l'on considère l'article 18/13 en discussion en relation
avec l'article 18/11, les pouvoirs d'« inspection » que l'on veut
attribuer aux services de renseignements semblent correspondre
aux pouvoirs d'« inspecter les lieux » établis par la loi du 6 janvier
2003; cela, d'autant plus qu'une telle activité d'inspection n'est
aucunement définie par la proposition de loi.

Het valt moeilijk te begrijpen dat de inlichtingendiensten
bevoegdheden krijgen die ontzegd werden aan de politiediensten
die handelen onder het gezag van de procureur des Konings of,
wat de woningen en door een woning omsloten eigen aanhorig-
heden betreft, van de onderzoeksrechter.

Le fait de doter les services de renseignements de pouvoirs qui
ont été niés aux services de police agissant sous l'autorité du
procureur du Roi, ou du juge d'instruction pour ce qui est des
domiciles et dépendances propres ou encloses, est difficilement
compréhensible.

C. Onderscheid tussen de in beslag genomen voorwerpen C. Distinction entre les objets saisis

Het feit dat er geen onderscheid wordt gemaakt naar gelang van
de aard van de in beslag genomen voorwerpen is eveneens
verbazingwekkend. Bepaalde in beslag genomen voorwerpen
genieten immers een speciale status, onder andere omdat ze
elementen zijn uit het privé-leven of omdat ze bepaalde be-
schermde belangen bevatten (C. De Valkeneer, Manuel de
l'enquête pénale, Larcier — Politeia, Brussel, 2005, blz. 385).
De bevoegdheid tot inbeslagneming wordt speciaal beperkt
wanneer het gaat om stukken die onder het beroepsgeheim vallen
(D. Vandermeersch e. a., Saisie et confiscation des profits du
crime, Antwerpen, Maklu, 2004, blz. 41 e.v.).

Le fait qu'aucune distinction ne soit opérée en la matière
concernant la nature des objets saisis est également étonnant. En
effet, certains objets saisis bénéficient d'un statut particulier en
raison notamment des éléments relatifs à la vie privée ou à certains
intérêts protégés qu'ils renferment (C. De Valkeneer, Manuel de
l'enquête pénale, Larcier — Politeia, Bruxelles, 2005, p. 385).
Notons, particulièrement, que le pouvoir de saisie connaît des
limites à l'égard des pièces couvertes par le secret professionnel
(D. Vandermeersch et al., Saisie et confiscation des profits du
crime, Anvers, Maklu, 2004, p. 41 ss.).

Een identieke regeling voor briefwisseling, een computer of een
wagen is dus onmogelijk.

On ne saurait dès lors, prévoir un régime identique pour le
courrier, un ordinateur ou une voiture.

10. De controleorganen 10. Les organes de contrôle

A. De fundamentele aard van de controle A. Le caractère fondamental du contrôle

De controleorganen zijn uiterst belangrijk. Zij moeten erop
toezien dat het evenwicht tussen veiligheid en publieke vrijheden
bewaard blijft. Bij geheim toezicht kunnen de fundamentele
rechten, meer bepaald de persoonlijke levenssfeer, gevaar lopen.

Les organes de contrôle sont extrêmement importants. Ils
doivent veiller à ce que l'équilibre entre sécurité et libertés
publiques soit conservé. Or, dans le domaine de la surveillance
secrète, les droits fondamentaux, et notamment la vie privée,
risquent d'être mis à mal.
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Y. Poulet en B. Havelange menen dat « si les individus perdent
ces moyens de contrôle [la consultation des documents], ils
doivent pouvoir compter sur des organes qui effectueront une
application parfaitement rigoureuse des principes protecteurs de
la vie privée » (Y. Poulet en B. Havelange, op. cit., blz. 68). Die
opmerking moet ook van toepassing zijn op de wet die de
opdrachten en de bevoegdheden van de inlichtingen- en veilig-
heidsdiensten omschrijft.

Selon Y. Poulet et B. Havelange, « si les individus perdent ces
moyens de contrôle [la consultation des documents], ils doivent
pouvoir compter sur des organes qui effectueront une application
parfaitement rigoureuse des principes protecteurs de la vie privée »
(Y. Poulet et B. Havelange, op. cit., p. 68). Cette remarque doit
valoir également en ce qui concerne la loi qui définit les missions
et les compétences des services de renseignement et de sécurité.

In dit geval lijkt de aard van de controle door het controleorgaan
a priori (de commissie) voldoening te schenken, maar zoals
hierboven wordt benadrukt, zouden zijn bevoegdheden moeten
worden uitgebreid tot het controleren van de specifieke methodes.

En l'occurrence, l'organe de contrôle a priori (la commission)
semble donner satisfaction quant à la nature de son contrôle mais,
comme souligné ci-dessus, ses compétences devraient être élargies
au contrôle des méthodes spécifiques également.

B. De controle a posteriori B. Le contrôle a posteriori

Wat het controleorgaan a posteriori (het Comité I) betreft,
zouden bepaalde nuttige regelingen in aanmerking moeten worden
genomen.

Concernant l'organe de contrôle a posteriori (le Comité
permanent R), certains aménagements utiles devraient être pris
en compte.

Het Vast Comité I vervult een fundamenteel belangrijke rol
omdat het niet alleen een controleorgaan a posteriori is dat de
methodes voor het verzamelen van gegevens controleert, maar ook
een beroepsorgaan voor personen. De procedure om een klacht te
behandelen is echter niet duidelijk genoeg. Er wordt bijvoorbeeld
niet verduidelijkt hoe de aanhangigmaking verloopt.

Le Comité permanent R a un rôle qui revêt une importance
fondamentale en raison du fait qu'il est, outre l'organe du contrôle
a posteriori des méthodes de recueil des données, l'organe de
recours des individus. Toutefois, la procédure suivant laquelle une
plainte sera traitée n'est pas suffisamment claire. Par exemple, il
n'est pas précisé quelles sont les modalités de saisine.

Bovendien heeft het Permanent Comité I enkel de mogelijkheid,
maar niet de verplichting, om de klager te horen. Bij een zware
inmenging in de fundamentele rechten, zou een echte verplichting
verkieslijk zijn.

De plus, le Comité permanent R n'a que la faculté, et non
l'obligation, d'entendre le plaignant. Dans un contexte d'ingérence
grave dans les droits fondamentaux, une véritable obligation serait
préférable.

Het is goed om de rechtspraak van het Grondwettelijk Hof op
dat vlak voor ogen te houden. In zijn bovenvermeld arrest 151/
2006 (Grondw. H., arrest nr. 151/2006, 18 oktober 2006),
beschouwt het Hof het gevestigd controleorgaan als een recht-
sprekend orgaan omdat de wetsbepalingen « voorzien in een
regeling die het het beroepsorgaan mogelijk maakt alle nuttige
elementen te verkrijgen, die de raadpleging van het dossier door de
verzoeker en zijn advocaat toestaat, die voorziet in een terecht-
zitting waarop de verzoeker en zijn advocaat worden gehoord en
die het beroepsorgaan ertoe verplicht zijn beslissingen te moti-
veren. » (B.17.3). Dat is echter niet zo in het onderhavige geval.

Il est bon de garder à l'esprit la jurisprudence de la Cour
constitutionnelle dans ce domaine. En effet, dans l'arrêt 151/2006
précité (C. Const., arrêt no 151/2006, 18 octobre 2006), la Cour va
considérer que l'organe de contrôle institué est un organe à
caractère juridictionnel parce que les dispositions de la loi
« organisent une procédure qui permet à l'organe de recours de
se faire communiquer tous les éléments utiles, qui autorise la
consultation du dossier par le requérant et son avocat, qui prévoit
une audience à laquelle sont entendus le requérant et son avocat et
qui oblige l'organe de recours à motiver ses décisions » (B.17.3).
Or, ce n'est pas le cas en l'espèce.

C. Gebrek aan gerechtscontrole C. L'absence de contrôle judiciaire

Er kan geen beroep worden ingesteld tegen de beslissingen van
het Vast Comité I. Het Grondwettelijk Hof heeft er, voor een
soortgelijke materie, aan herinnerd dat « behalve in strafzaken er
geen algemeen beginsel bestaat dat het bestaan van een recht-
spraak in twee instanties oplegt. Het recht op een eerlijk proces
veronderstelt evenwel dat de beslissing van een administratieve
overheid is onderworpen aan de controle a posteriori van een
rechtscollege met volle rechtsmacht » (Grondw. H., arrest nr. 14/
2006, 25 januari 2006, B.7).

Aucun recours n'est organisé contre les décisions du Comité
permanent R. Or, la Cour constitutionnelle a rappelé, dans un
domaine semblable, que « hormis en matière pénale, il n'existe pas
de principe général qui impose l'existence d'un double degré de
juridiction. Toutefois, le droit à un procès équitable suppose que la
décision d'une autorité administrative subisse le contrôle ultérieur
d'un organe juridictionnel disposant d'une compétence de pleine
juridiction » (C. Const., arrêt no 14/2006, 25 janvier 2006, B.7).

Ook bepaalt artikel 13 van het Europees Verdrag van de rechten
van de mens dat men effectief beroep moet kunnen instellen bij
een schending van de door diezelfde tekst erkende rechten. De
rechtspraak van het Hof is op dat punt duidelijk : hoewel de
instelling niet noodzakelijk een gerechtelijke instelling moet zijn,
worden haar macht en garanties in aanmerking genomen om de
doeltreffendheid van het beroep dat bij haar is ingesteld, te
beoordelen.

De même, l'article 13 de la Convention européenne des droits de
l'homme prévoit que doit exister un recours effectif en cas de
violation des droits reconnus par ce même texte. La jurisprudence
de la Cour sur ce point est claire : si l'institution ne doit pas
forcément être une institution judiciaire, ses pouvoirs et les
garanties qu'elle présente entrent en ligne de compte pour
apprécier l'efficacité du recours s'exerçant devant elle.

Dus voor het geheim toezicht stelt het Hof dat « Parmi les
principes fondamentaux de [la] société figure la prééminence du
droit, à laquelle se réfère expressément le préambule de la
Convention. Elle implique, entre autres, qu'une ingérence de

Ainsi, en matière de surveillance secrète, elle a établi que
« Parmi les principes fondamentaux de [la] société figure la
prééminence du droit, à laquelle se réfère expressément le
préambule de la Convention. Elle implique, entre autres, qu'une
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l'exécutif dans les droits d'un individu soit soumise à un contrôle
efficace que doit normalement assurer, au moins en dernier ressort,
le pouvoir judiciaire car il offre les meilleures garanties d'indé-
pendance, d'impartialité et de procédure régulière » (EHRM, arrest
6 september 1978, Klass en anderen v. Duitsland, § 55).

ingérence de l'exécutif dans les droits d'un individu soit soumise à
un contrôle efficace que doit normalement assurer, au moins en
dernier ressort, le pouvoir judiciaire car il offre les meilleures
garanties d'indépendance, d'impartialité et de procédure régulière »
(Cour eur. D.H., arrêt 6 septembre 1978, Klass et autres c.
Allemagne, § 55).

Er moet dus een beroep kunnen worden ingesteld tegen de
beslissingen van het Vast Comité I bij instanties van de rechterlijke
macht.

Il est donc nécessaire d'établir un recours contre les décisions du
Comité permanent R devant les instances de l'ordre judiciaire.

*
* *

*
* *

D. Gedachtewisseling D. Échange de vues

Mevrouw Defraigne stelt vast dat de Ligue des droits de
l'Homme aanstipt dat er geen controle is op de gewone methodes
voor het verzamelen van gegevens. De Ligue stelt voor om de
gewone methodes in de categorie van specifieke methodes te
plaatsen om ze zo aan een controle te onderwerpen. Aan welke
gewone methodes denkt de Ligue dan ?

Mme Defraigne constate que la Ligue des droits de l'Homme
évoque l'absence de contrôle sur les méthodes ordinaires de recueil
des données. La Ligue suggère de faire glisser des méthodes
ordinaires de recueil dans la catégorie des méthodes spécifiques
pour les soumettre ainsi à un contrôle. A quelles méthodes
ordinaires la Ligue pense-t-elle ?

De heer Lambert antwoordt dat alle methodes idealiter aan een
controle a priori zouden moeten worden onderworpen. Dat punt
zou echter moeten worden besproken met de inlichtingendiensten
om na te gaan of een dergelijke oplossing haalbaar is. In ieder
geval zou de toegang tot de databanken van de overheidsdiensten
aan een controle a priori moeten worden onderworpen omdat die
banken gevoelige gegevens bevatten.

M. Lambert répond que, de façon idéale, toutes les méthodes
devraient être soumises à un contrôle a priori. Ce point devrait
cependant être débattu avec les services de renseignement pour
voir si une telle solution est praticable. En tous cas, l'accès aux
bases de données des services publics devrait faire l'objet d'un
contrôle a priori en raison du caractère sensible des données qui y
sont contenues.

De heer Delpérée herinnert eraan dat in vroegere adviezen, de
Ligue des droits de l'Homme om een wijziging vroeg van artikel 7
van de wet van 30 november 1998 houdende de regeling van de
inlichtingen- en veiligheidsdienst en meer in het bijzonder van de
vage machtiging die de Koning hiermee krijgt. Het artikel geeft
immers aan de Koning, na overleg in de Ministerraad, de
mogelijkheid om de opdrachten van de Staatsveiligheid uit te
breiden tot elk ander fundamenteel belang van het land. De Ligue
heeft vandaag op dat punt geen kritiek geformuleerd. Mag hieruit
worden afgeleid dat zij afziet van dat bezwaar ?

M. Delpérée rappelle que, dans de précédents avis, la Ligue des
droits de l'homme avait plaidé pour une modification de l'article 7
de la loi du 30 novembre 1998 organique des services de
renseignement et de sécurité et plus particulièrement de l'habilita-
tion vague qu'il donne au Roi. L'article permet en effet au Roi,
après délibération en Conseil des ministres, d'étendre les missions
de la Sûreté de l'État à tout autre intérêt fondamental du pays. La
Ligue n'a pas formulé de critique sur ce point aujourd'hui. Faut-il
en déduire qu'elle renonce à cette objection ?

Mevrouw Defraigne verduidelijkt dat zij op dat punt een
amendement heeft voorbereid.

Mme Defraigne précise qu'elle a préparé un amendement sur ce
point.

De heer Lambert antwoordt dat de Ligue des droits de l'Homme
die kritiek niet heeft opgeborgen. De Ligue is nog steeds het idee
niet genegen dat de Koning in dergelijke fundamentele materies
een machtiging heeft. Hij herinnert eraan dat er in de rechtspraak
van het Europees Hof van de rechten van de mens een strikt
wettelijk kader nodig is om inmengingen in de fundamentele
rechten toe te laten. Hij zou verheugd zijn indien de Senaat tijdens
de bespreking een oplossing vindt voor het probleem van artikel 7
van de wet.

M. Lambert répond que la Ligue des droits de l'homme n'a pas
renoncé à cette critique. La ligue est toujours mal à l'aise par
rapport aux délégations qui sont données au Roi dans des matières
aussi fondamentales. Il rappelle que, dans la jurisprudence de la
Cour européenne des droits de l'homme, il faut qu'un cadre légal
strict soit mis en place pour autoriser des ingérences dans les droits
fondamentaux. Il serait très heureux qu'à l'occasion de la
discussion, le Sénat trouve une solution au problème soulevé par
l'article 7 de la loi organique.

De heer Dubié stelt vast dat de vertegenwoordigers van de
balies zich niet hebben uitgesproken over het toepassingsgebied en
de definities uit de voorliggende tekst, terwijl de Ligue des droits
de l'Homme vrij kritisch staat tegenover beide punten.

M. Dubié constate que les représentants des barreaux ne se sont
pas exprimés sur le champ d'application et les définitions
contenues dans le texte à l'examen alors que la Ligue des droits
de l'homme est assez critique sur ces deux points.

De Ligue meent dat het toepassingsgebied niet duidelijk genoeg
is. Ze vindt ook dat bepaalde definities te vaag zijn, wat kan leiden
tot excessen of misbruiken. Zijn de balies dezelfde mening
toegedaan ?

La Ligue juge que le champ d'application n'est pas suffisam-
ment précisé. Elle trouve également que certaines définitions sont
trop floues, ce qui risque d'entraîner des excès ou des abus. Les
barreaux partagent-ils ces remarques ?

De heer Risopoulos verduidelijkt dat voor de principekwesties
de OBFG verwijst naar de opmerkingen in het advies over het
ontwerp dat tijdens de vorige zittingsperiode werd ingediend en
dat bepaalde principebezwaren bevatte (zie bovenvermelde docu-
menten 1 en 2 als bijlage bij het advies van de OBFG).

M. Risopoulos précise que pour les questions de principe,
l'OBFG a choisi de se référer aux remarques formulées dans l'avis
rendu sur le projet déposé sous la législature précédente et qui
contenait certaines objections de principe (voir ci-dessus docu-
ments 1 et 2 en annexe à l'avis de l'OBFG).
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Spreker benadrukt dat de inlichtingen- en veiligheidsdiensten
over twee mogelijkheden beschikken om gegevens te verzamelen.
Ofwel beslist men de materie te reglementeren ofwel laat men de
veiligheidsdiensten zonder regels werken. Op politiek vlak treedt
die eerste optie naar voren. Zodra die keuze is gemaakt, probeert
elke speler vooruitgang te boeken in het zoeken naar het meest
geschikte evenwicht.

L'intervenant souligne que deux possibilités sont ouvertes en
matière de collecte de données par les services de renseignement et
de sécurité. Soit on décide de réglementer la matière; soit on
décide de laisser les services de renseignement travailler sans
règles. Sur le plan politique, c'est la première option qui se dégage.
Or, une fois que ce choix est fait, chacun des acteurs tente de
progresser dans la recherche d'un équilibre le plus adéquat.

De Franstalige advocaten delen de vrees van de OVB in
verband met het overzenden van zachte informatie naar de
strafrechtelijke sfeer, want zonder de bijzondere opsporingsme-
thodes van de inlichtingendiensten zou die informatie daar niet
terechtkomen. De heer Risopoulos ziet geen andere oplossing voor
dat probleem, tenzij de oplossing waarin het voorliggend voorstel
voorziet. De andere, erg radicale mogelijkheid is beslissen dat al
die informatie niet mag worden gebruikt.

Sur la question du transfert d'information douce qui arrive dans
la sphère pénale alors que, sans le recours aux méthodes
particulières de recherche par les services de renseignement, cette
information n'y serait pas arrivée, les avocats francophones
partagent les préoccupations exprimées par l'OVB.
M. Risopoulos ne voit pas quelle autre solution on peut apporter
à ce problème si ce n'est celle qui est prévue dans la proposition à
l'examen. L'autre possibilité, très radicale, est de décider que toutes
ces informations ne peuvent être utilisées.

Spreker vermeldt het geval waarin, in de veiligheidsfase, de
veiligheidsdiensten strafbare elementen ontdekken die zonder de
verzamelmethodes niet aan het licht waren gekomen. De funda-
mentele vraag die hierbij rijst, is of al die elementen terzijde
moeten worden gelaten dan wel of men de Staatsveiligheid die
gegevens moet laten bezorgen aan de bevoegde overheden om
strafrechtelijk te kunnen optreden. Het wetsvoorstel kiest voor die
tweede mogelijkheid en de voorgestelde oplossing is samen-
hangend. Niets staat echter een andere politieke keuze in de weg.

L'intervenant cite l'hypothèse dans laquelle, en phase de sûreté,
les services de renseignement découvrent, grâce au recours aux
méthodes de recueil, des éléments infractionnels qui n'auraient pas
été mis au jour autrement. La question fondamentale est de savoir
s'il faut écarter tous ces éléments ou s'il faut laisser à la Sûreté une
possibilité de les transmettre aux autorités compétentes pour agir
en matière pénale. C'est cette deuxième piste que la proposition de
loi retient et la solution proposée est cohérente. Rien n'empêcherait
cependant de faire un autre choix politique.

Wat de definities betreft, meent de heer Risopoulos dat de
reacties verschillen naar gelang van de gevoeligheid van de
sprekers hierover. Hij vindt dat het beroepsgeheim van de
advocaat iets anders is dan dat van andere beschermde beroepen.
De OBFG is verheugd over het feit dat het voorstel nadrukkelijk
verwijst naar het beroepsgeheim van een advocaat in plaats van
algemeen te verwijzen naar artikel 458 van het Strafwetboek.

Sur les questions de définition, M. Risopoulos pense que les
réactions varient en fonction de la sensibilité des intervenants. Il
pense que le secret professionnel de l'avocat est d'un autre type que
celui d'autres professions protégées. L'OBFG est satisfait du fait
que la proposition renvoie explicitement au secret professionnel de
l'avocat plutôt que de faire un renvoi général à l'article 458 du
Code pénal.

De heer Dubié herinnert eraan dat één van de kritieken van de
Ligue des droits de l'Homme de toegang tot de bronnen betrof
voor de verdediging. De Veiligheid van de Staat zou die bronnen
aan het federale parket overzenden. Hebben de advocaten
opmerkingen op dat punt ?

M. Dubié rappelle qu'une des critiques de la Ligue des droits de
l'homme vise l'accès de la défense aux sources qui seraient
transmises par la Sûreté de l'État au parquet fédéral. Les avocats
ont-ils des remarques sur ce point ?

De heer Hofströssler verwijst naar het uiteengezette standpunt
van de OVB. De OVB uit fundamentele kritiek op een min of
meer naadloze overgang van inlichtingenverzameling naar ge-
rechtelijke dossiers, wat aanleiding zou geven tot een oneigenlijk
gebruik of zelfs misbruik van de nieuwe wettelijke methoden van
gegevensverzameling. De naadloze overgang van staatsveiligheid
naar gemeen recht geeft aanleiding tot een manifest doorbreken
van de wapengelijkheid. De vervolgende overheid beschikt dan
immers over veel meer informatie. Het gaat niet op te beweren dat
rechter en verdediging over dezelfde informatie beschikken en dat
een schriftelijke nota herleid tot de kernpunten de basis vormt voor
een eerlijk debat. Hetzelfde fundamenteel probleem rijst bij de
BOM-wet. De verdediging zal nooit over de volledige middelen
beschikken om een daadwerkelijk verweer te voeren. Men
ontneemt immers de mogelijkheid te onderzoeken of de betref-
fende nota op een legitieme wijze is samengesteld.

M. Hofströssler se réfère au point de vue exposé par l'OVB qui
émet une critique fondamentale concernant la transition plus ou
moins directe entre la collecte de renseignements et les dossiers
judiciaires, ce qui donnerait lieu à une utilisation impropre, voire
abusive, des nouvelles méthodes légales de collecte de données.
La transition directe de la sûreté de l'État vers le droit commun
entraîne une rupture manifeste du principe de l'égalité des armes.
Dans ce cas, en effet, l'autorité poursuivante dispose de beaucoup
plus d'informations. L'on ne saurait prétendre que le juge et la
défense disposent des mêmes informations et qu'une note écrite
réduite aux points essentiels constitue la base d'un débat honnête.
Le même problème fondamental se pose en ce qui concerne la loi
sur les méthodes particulières de recherche. La défense ne
disposera jamais des moyens dans l'intégralité pour présenter
une défense effective. En effet, on la prive de la possibilité
d'examiner si la note en question a été rédigée de manière légitime.

De heer Vandenberghe stipt aan dat de punten die ter discussie
liggen ook reeds in de vorige legislatuur aan bod kwamen, evenals
bij de bespreking van de wetgeving betreffende de bijzondere
opsporingsmethoden.

M. Vandenberghe souligne que les points en discussion ont déjà
été abordés également sous la législature précédente, ainsi que
dans le cadre de la discussion de la législation sur les méthodes
particulières de recherche.

Het voorliggende wetsvoorstel gaat niet in op een veralgeme-
ning van de mogelijkheid tot inroepen van het beroepsgeheim.
Hoe meer personen immers het beroepsgeheim kunnen inroepen,
hoe moeilijker het zou worden de informatie onder controle te
houden.

La proposition de loi à l'examen n'a pas pour objet de
généraliser la possibilité d'invoquer le secret professionnel. En
effet, plus nombreuses seraient les personnes qui peuvent invoquer
le secret professionnel, plus il deviendrait difficile de contrôler les
informations.

Een delicaat punt is inderdaad de overgang van informatie van
veiligheidsdiensten naar een strafzaak. Spreker verwijst naar het
arrest Edwards van 2005 van het Europes Hof van de Rechten van

La question du transfert des informations des services de
sécurité vers un dossier pénal est effectivement délicate. L'inter-
venant fait référence à l'arrêt Edwards rendu en 2004 par la Cour
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de Mens dat stelt dat de staten, bij het organiseren van de toegang
tot de informatie, de bevoegdheid hebben deze te beperken
omwille van veiligheidsredenen, onder wettelijke voorwaarden en
wettelijke controle. Als men van dit uitgangspunt vertrekt lijkt het
evident dat de informatie verzameld door veiligheidsdiensten niet
zonder meer een juridisch bewijs kan vormen. Dit heeft immers
niet de kwaliteitstoets ondergaan van juridisch bewijs in een
strafzaak. Betekent dit echter dat de informatie die de veiligheids-
diensten verzamelt moet worden vernietigd ? Spreker is er zich van
bewust dat vrijheid enkel bestaat in een staat waar ook veiligheid
wordt georganiseerd. Als men over informatie beschikt die nuttig
kan zijn in een strafzaak, rijst aldus de vraag naar de voorwaarden
waaronder deze informatie kan worden overgemaakt aan de
onderzoeksrechter of het parket. Bij de bespreking van de wet van
1998 op de veiligheidsdiensten werd dit probleem reeds aange-
haald, maar niet wettelijk geregeld. Achteraf zou er wel een
protocol tussen het parket-generaal en de veiligheidsdiensten zijn
opgesteld over het uitwisselen van bepaalde informatie. De
voorliggende tekst is in ieder geval duidelijk. Het is uitgesloten
de informatie van de veiligheidsdiensten zonder meer als bewijs te
aanvaarden in strafzaken. Er moet een legaliteitstoets komen naar
de kwaliteit van het bewijs.

européenne des droits de l'homme, selon lequel les États peuvent
limiter l'accès aux informations pour des raisons de sécurité, mais
dans le respect des conditions légales et moyennant un contrôle
légal. Si l'on part de ce postulat, il semble évident que les
informations recueillies par les services de sécurité ne peuvent pas
constituer purement et simplement une preuve juridique, puis-
qu'elles n'ont pas été soumises au test de qualité de la preuve
juridique en matière pénale. Est-ce à dire que les informations
recueillies par les services de sécurité doivent être détruites ?
L'intervenant est bien conscient que la liberté n'existe que dans un
État où la sécurité est également organisée. Lorsqu'on dispose
d'informations qui peuvent s'avérer utiles dans le cadre d'une
affaire pénale, la question qui se pose est de savoir à quelles
conditions ces informations peuvent être communiquées au juge
d'instruction ou au parquet. Ce problème avait déjà été abordé lors
de la discussion de la loi du 1998 sur les services de sécurité, mais
il n'avait pas été réglé légalement. Un protocole sur l'échange de
certaines informations devait cependant être établi entre le parquet
général et les services de sécurité. Quoi qu'il en soit, le texte à
l'examen est clair. Il est exclu d'accepter purement et simplement
les informations des services de sécurité comme preuve dans le
cadre de dossiers pénaux. Il faut procéder à un test de légalité pour
pouvoir apprécier la qualité de la preuve.

Moet dit bewijs vernietigd worden ? Spreker verwijst naar
artikel 29 van het Wetboek van strafvordering, dat een quasi-
constitutionele betekenis heeft gekregen, en naar de huidige
rechtspraak met betrekking tot de telefoontap. Wat doet men
vandaag met een wettige telefoontap die tot informatie leidt ten
aanzien van misdrijven die niet zijn opgesomd in de lijst van
misdrijven die onder de telefoontap vallen ? Wordt deze informatie
gebruikt of vernietigd ?

Quant à savoir s'il faut détruire cette preuve, l'intervenant fait
référence à l'article 29 du Code d'instruction criminelle, qui a
aujourd'hui une signification quasi constitutionnelle, et à la
jurisprudence actuelle en matière d'écoutes téléphoniques. Que
fait-on aujourd'hui d'une écoute téléphonique réalisée de manière
légale et qui permet d'acquérir des informations sur des délits qui
ne sont pas énumérés dans la liste des délits pour lesquels l'écoute
téléphonique a été autorisée ? Les informations en question sont-
elles utilisées ou détruites ?

Wat betreft het door vorige spreker aangehaalde artikel 29, heeft
de heer Hofströssler twee opmerkingen.

M. Hofströssler souhaite formuler deux remarques à propos de
l'article 29 cité par l'intervenant précédent.

Ten eerste is er een enorm verschil tussen dit artikel op papier en
in de praktijk. In de praktijk blijkt het enorm moeilijk om dit
artikel te pleiten.

Premièrement, il y a une énorme différence entre cet article « sur
le papier » et son application dans la pratique. Dans la pratique, il
s'avère extrêmement difficile de l'invoquer.

Ten tweede wenst spreker te verduidelijken dat hij niet pleit
voor het onder de mat vegen van de toepassing van artikel 29. Wel
pleit hij voor het creëren van een wettelijk kader naar Nederlands
model. Indien men aan bepaalde overheden uitzonderlijke be-
voegdheden toekent, moeten de toepassing en de uitoefening van
deze bevoegdheden worden afgelijnd. Dit kan gebeurlijk via een
modalisering in de wet. Deze specifieke regeling zal dan de
grendel vormen van mogelijke misbruiken.

Deuxièmement, l'intervenant souhaite préciser qu'il ne plaide
pas pour que l'on fasse fi de l'application de l'article 29. Il est en
revanche favorable à la création d'un cadre légal calqué sur le
modèle néerlandais. Si l'on attribue des compétences exception-
nelles à certaines autorités, il convient de délimiter clairement le
champ d'application et l'exercice de ces compétences, ce qui peut
éventuellement se faire par le biais d'une «modalisation » dans la
loi. Cette réglementation spécifique fera barrage aux éventuels
abus.

De heer Vandenberghe verwijst naar het voorgestelde
artikel 19bis (artikel 15 van het voorstel); dat de overheveling
zonder meer van informatie die door bijzondere inlichtingenme-
thodes is vergaard door de veiligheidsdiensten naar het parket
onmogelijk maakt. De commissie onderzoekt de vergaarde
informatie en er worden allerlei kwaliteitseisen gesteld.

M. Vandenberghe fait référence à l'article 19bis proposé
(article 15 de la proposition), qui rend impossible le transfert pur
et simple, vers le parquet, d'informations recueillies par les
services de sécurité au moyen de méthodes particulières de
renseignement. La commission examine les informations recueil-
lies et l'on fixe diverses normes de qualité.

De heer Risopoulos verduidelijkt inzake de manier waarop de
informatie naar het gerecht overgaat, dat het in het wetsvoorstel
bepaalde systeem, dus de overgang van een geklasseerd proces-
verbaal naar het parket, een wettige manier is om de wereld van de
inlichtingen te scheiden van de wereld van het gerecht. Spreker
vergelijkt het met een strafonderzoek dat wordt opgestart op basis
van een anonieme getuigenis. De OBFG maakt geen opmerkingen
over de techniek van deze overgang.

M. Risopoulos précise, sur la manière dont l'information passe
dans la sphère judiciaire, que le système prévu dans la proposition
de loi, à savoir le passage par un procès-verbal déclassifié qui fait
le transfert vers le parquet fédéral, est une manière de séparer le
monde du renseignement et le monde judiciaire qui est légale.
L'intervenant fait la comparaison avec une enquête pénale qui
démarrerait sur la base d'un témoignage anonyme. L'OBFG n'a pas
d'observation à formuler quant à la technique de transfert des
informations de la sphère du renseignement vers la sphère pénale.

De heer Dubié vraagt of de verdediging toegang heeft tot het
dossier.

M. Dubié demande si la défense a accès au dossier.

De heer Risopoulos verduidelijkt dat het proces-verbaal aan de
basis van de overgang gedeklasseerd is. De verdediging zal wel

M. Risopoulos précise que le procès-verbal à la base du transfert
est déclassifié. La défense ne manquera pas de réagir si elle devait
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reageren als zij zou vaststellen dat het proces-verbaal zaken
« verbergt » die het recht op een eerlijk proces schaden.

constater que le procès-verbal « cache » des choses qui pourraient
mettre à mal le droit à un procès équitable.

Als reactie op de opmerking van de heer Vandenberghe inzake
het gebruik van gegevens verzameld via telefoontaps terwijl de
ontdekte feiten niet ernstig genoeg zijn om het gebruik van de
telefoontap te rechtvaardigen, antwoordt hij dat de enige bescher-
ming is de zaak aanhangig maken bij de onderzoeksrechter. De
onderzoeksrechter is niet verplicht zelf een beroep te doen op de
procureur des Konings, met toepassing van artikel 29 van het
Wetboek van strafvordering, en kan opnieuw gevat worden voor
zaken die eerst niet bij hem aanhangig waren en die ontdekt zijn
tijdens telefoontaps.

En réaction à l'observation de M. Vandenberghe sur l'utilisation
de données récoltées à la suite d'écoutes téléphoniques alors que
les faits découverts ne sont pas d'une gravité telle qu'ils auraient pu
justifier le recours à de telles écoutes, la seule protection est la
saisine du juge d'instruction. Le juge d'instruction n'est pas obligé
de faire appel lui-même au procureur du Roi, en application de
l'article 29 du Code d'instruction criminelle, pour être ressaisi de
choses qui sont en dehors de sa saisine et qui auraient été
découvertes à l'occasion d'écoutes téléphoniques.

De heer Hoffströssler verwijst naar artikel 15 van het voorstel.
Het voorlaatste lid bepaalt dat de schriftelijke nota niet de
exclusieve grond noch de overheersende maatregel mag zijn voor
de veroordeling van een persoon. De elementen vervat in deze
schriftelijke nota moeten in overheersende mate steun vinden in
andere bewijsmiddelen. Spreker prijst de poging tot wettelijke
omschrijving door de indiener, maar meent dat de toepassing van
dit artikel quasi onmogelijk is. Hoe zal men immers een
gedragslijn opleggen aan magistraten in de beoordeling van de
feiten ? Er zullen standaardmotiveringen en standaardclausules
volgen die dit artikel onder de mat vegen.

M. Hoffströssler renvoie à l'article 15 de la proposition qui
précise, en son avant-dernier alinéa, que la note écrite ne peut
fonder de manière exclusive, ni dans une mesure déterminante, la
condamnation d'une personne et que les éléments qu'elle contient
doivent être corroborés, dans une mesure déterminante, par
d'autres modes de preuves. L'intervenant salue les efforts de
l'auteur en vue de légiférer, mais est d'avis que cet article sera
quasiment impossible à appliquer. Comment imposera-t-on, en
effet, une ligne de conduite à des magistrats lors de l'appréciation
des faits ? Avec les motivations et les clauses standard qui ne
manqueront pas d'apparaître, cet article perdra de sa substance.

De heer Vandenberghe stipt aan dat de voorgestelde tekst is
overgenomen uit de rechtspraak van het Europees Hof van de
Rechten van de Mens. Spreker verwijst naar het arrest Taxquet
over de motiveringsplicht bij het hof van assisen. Indien er
bepaalde bewijselementen naar voren worden gebracht waarvan de
bron om veiligheidsredenen niet wordt aangegeven, zullen deze
elementen op zichzelf nooit tot een voldoende bewijs in strafzaken
leiden. Er moeten dan voldoende andere bewijselementen voor-
handen zijn. De hiërarchie in de bewijsmiddelen, die ontstaan is de
laatste tien jaar, moet in acht worden genomen.

M. Vandenberghe souligne que le texte proposé est tiré de la
jurisprudence de la Cour européenne des droits de l'homme. Il
renvoie à l'arrêt Taxquet relatif à l'obligation de motiver les
verdicts de la cour d'assises. Si l'on avance certains éléments de
preuve dont la source ne peut être divulguée pour des raisons de
sécurité, ces éléments ne pourront jamais constituer en soi une
preuve suffisante en matière pénale. Dans ce cas, il faut qu'il y ait
d'autres éléments de preuve en suffisance. La hiérarchie des modes
de preuve, apparue au cours des dix dernières années, doit être
prise en compte.

De heer Vankrunkelsven verwijst naar het element van tijdelijk-
heid dat werd opgeworpen door de OVB. Bedoelt men daarmee
dat de hele wet in een tijdelijk kader dient te worden gestoken of
gaat het enkel om bepaalde toepassingen ervan ? Het is duidelijk
de bedoeling met deze wet de activiteiten van de inlichtingen- en
veiligheidsdiensten op permanente wijze te regelen.

M. Vankrunkelsven renvoie à l'élément de temporarité soulevé
par l'OVB. Est-ce à dire que c'est toute la loi qu'il faut inscrire dans
un cadre temporaire ou seulement certaines applications de celle-
ci ? La loi proposée a clairement pour objectif de régler les
activités des services de renseignement et de sécurité de manière
permanente.

Een andere bemerking betreft het beroepsgeheim. Bij artsen is
dit niet absoluut, aangezien een arts bijvoorbeeld bij kennisname
van ernstige terreurdreigingen zelf kan beslissen het beroeps-
geheim niet in te roepen. Indien het inroepen van een beroeps-
geheim tot een drama zou leiden, is dit ondergeschikt aan de
bekendmaking van de dreiging. Is dit op eenzelfde wijze geregeld
voor de advocaten ?

Une autre remarque concerne le secret professionnel. Chez les
médecins, il n'est pas absolu, étant donné qu'un médecin qui a
connaissance de graves menaces terroristes, par exemple, peut
prendre lui-même la décision de ne pas invoquer le secret
professionnel. Dans l'hypothèse où l'invocation du secret pro-
fessionnel risque d'entraîner un drame, c'est la divulgation de la
menace qui prime. Qu'en est-il du secret professionnel chez les
avocats ?

Wat betreft de tijdelijkheid, verwijst de heer Hofströssler naar
zijn nota, waar wordt verwezen naar een resolutie 2005/80 van de
Commissie mensenrechten van de Verenigde Naties met betrek-
king tot het juridisch kader van terreurbestrijding. De hiërarchie
van de beginselen wordt hier benadrukt; welbepaalde fundamen-
tele rechten en vrijheden zijn van nature uit onaantastbaar :
« certain rights are recognized as non derogable in any circum-
stances and that any measures derogating from the provisions of
the Covenant must be in accordance with that article in all cases,
and underling the exceptional and temporary nature of any such
derogations and reaffirms that it is imperative that all states work
to uphold and protect the dignity of individuals and their
fundamental freedoms,a s well as democratic practices and the
rule of law, while countering terrorism (...). » Er wordt een
maatschappelijk fenomeen, namelijk terreurdreiging, aangegrepen
en men moet zich beperken tot wat men wenst te regelen.

En ce qui concerne la temporarité, M. Hofströssler renvoie à sa
note dans laquelle il fait référence à la résolution 2005/80 de la
Commission des droits de l'homme des Nations unies concernant
le cadre juridique de la lutte antiterroriste. Cette résolution met
l'accent sur la hiérarchie des principes et précise que certains droits
et libertés fondamentaux sont intangibles par nature : « Rappelle
que (...) certains droits ne sont susceptibles de dérogation en
aucune circonstance et que toute dérogation aux dispositions du
Pacte doit être en conformité avec cet article dans tous les cas, et
soulignant le caractère exceptionnel et provisoire d'une telle
dérogation (...); réaffirme qu'il est indispensable que tous les États,
dans la lutte antiterroriste, s'efforcent d'affirmer et de protéger la
dignité des individus et leurs libertés fondamentales, ainsi que les
pratiques démocratiques et la primauté du droit (...). » Dans la lutte
contre un phénomène de société tel que la menace terroriste, on
doit se concentrer sur les aspects que l'on souhaite régler.

Wat het beroepsgeheim betreft, kennen de advocaten een
gelijkaardig systeem als de artsen. Het beroepsgeheim houdt een
quasi absolute plicht in voor de advocaat, met de nuance dat de

En matière de secret professionnel, les avocats sont soumis à un
système analogue à celui des médecins. Le respect du secret
professionnel est une obligation quasi absolue pour l'avocat, étant
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zaken die de advocaat verneemt buiten zijn optreden als raadsman
hier niet onder vallen. Indien de advocaat in het kader van zijn
beroep wordt geconfronteerd met een dreiging, komt het hem toe
zijn verantwoordelijkheid te nemen. De advocaat staat niet buiten
de wet, maar moet handelen.

entendu toutefois que les informations dont il a connaissance en
dehors de son activité de conseil ne relèvent pas du secret
professionnel. Si l'avocat est informé d'une menace dans le cadre
de sa profession, il lui incombe de prendre ses responsabilités.
L'avocat n'échappe pas à la loi, mais il doit agir.

*
* *

*
* *

II. HOORZITTING MET DE HEER A. VANDOREN,
OCAD, DE HEER G. RAPAILLE, COMITÉ I, DE HEER
P. DELTOUR EN MEVROUW M. SIMONIS, AVBB, DE
HEER M. HELLEMANS, ADIV, DE HEER J. VANDER
VELPEN, LIGA VAN DE MENSENRECHTEN EN DE
HEER A. WINANTS, VEILIGHEID VAN DE STAAT

II. AUDITION DE M. A. VANDOREN, OCAM, DE M. G.
RAPAILLE, COMITÉ R, DE M. P. DELTOUR ET DE
MME M. SIMONIS, AGJPB, DE M. HELLEMANS,
SGRS, DE M. J. VANDER VELPEN, LIGUE DES
DROITS DE L'HOMME, ET DE M. A. WINANTS,
SÛRETÉ DE L'ÉTAT

A. 1. Uiteenzetting door de heer André Vandoren, OCAD A. 1. Exposé de M. André Vandoren, OCAM

De heer Vandoren vindt de tekst van het voorliggende wets-
voorstel evenwichtig. In de huidige samenleving en gelet op de
omstandigheden waarin de veiligheidsdiensten moeten werken, zal
het voorstel zeker een toegevoegde waarde hebben. Hoewel dat
vragen kan oproepen, moeten we ook durven te zeggen dat het
voorstel niet alleen dient voor de bestrijding van het terrorisme. De
instrumenten die het aanreikt, kunnen ook nuttig zijn voor de
andere opdrachten die de veiligheidsdiensten moeten vervullen. Er
zijn belangrijke uitdagingen waarvoor ze die nodig hebben.

M. Vandoren considère que la proposition de loi à l'examen est
un texte équilibré. Dans la société actuelle et vu les circonstances
dans lesquelles les services de sécurité doivent travailler, la
proposition apportera certainement une valeur ajoutée. Bien que
cela puisse susciter des questions, nous devons aussi oser dire que
la proposition n'a pas uniquement pour vocation de lutter contre le
terrorisme. Les instruments qu'elle fournit peuvent aussi être utiles
pour les autres missions que doivent remplir les services de
sécurité. Il y a d'importants défis pour lesquels ils en ont besoin.

Het voorstel is ook belangrijk op internationaal vlak. Spreker
denkt niet dat zijn collega's hem zullen tegenspreken als hij zegt
dat de Belgische Staatsveiligheid en de militaire inlichtingendien-
sten, als uitzondering in de wereld, nog niet over de hier
voorgestelde methoden konden beschikken. In een land als het
onze, het centrum van Europa, waar niet alleen het hoofdkwartier
van de NAVO maar ook de zetel van de Europese instellingen is
gevestigd, moeten de inlichtingendiensten alleszins over de
middelen kunnen beschikken die ze nodig hebben om hun
opdracht te vervullen.

La proposition est aussi importante au plan international.
L'intervenant ne pense pas que ses collègues le contrediront s'il
déclare que la Sûreté de l'État belge et les services de
renseignements militaires — et c'est une exception dans le monde
— ne pouvaient pas encore disposer des méthodes proposées ici.
Dans un pays comme le nôtre, au centre de l'Europe, où sont
établis non seulement le quartier général de l'OTAN mais aussi le
siège des institutions européennes, les services de renseignements
doivent en tout cas pouvoir disposer des moyens nécessaires pour
remplir leur mission.

Het OCAD bestrijdt niet alleen terrorisme, maar ook extre-
misme. De bijzondere technieken zullen ons de mogelijkheid
bieden om sneller signalen op te vangen. We mogen immers niet
uit het oog verliezen dat men niet van de ene op de andere dag
terrorist wordt. Dat is het resultaat van een heel proces en vaak
duurt het een hele tijd voordat iemand evolueert van extremisme
naar radicalisme en ten slotte naar terrorisme. Hoe sneller we
signalen opvangen dat iemand in die richting evolueert, hoe sneller
we daarop kunnen werken, hoe meer accurate technieken we
kunnen uitwerken om dat radicalisme en extremisme te ontdekken
en eventueel maatregelen nemen om het tegen te gaan. De
bijzondere methoden dragen daar zeker toe bij. Engeland en
Nederland hebben het voorbije jaar enorm geïnvesteerd in
programma's die radicalisering moeten opsporen. Met de bijzon-
dere methoden kunnen we preventief optreden tegen terrorisme.

L'OCAM lutte non seulement contre le terrorisme mais aussi
contre l'extrémisme. Les techniques particulières nous donneront
la possibilité de capter des signaux plus rapidement. En effet, nous
ne devons pas perdre de vue que l'on ne devient pas terroriste du
jour au lendemain. C'est le résultat de tout un processus et il faut
souvent un certain temps pour que quelqu'un passe de l'extré-
misme au radicalisme et ensuite au terrorisme. Plus vite nous
percevons des signaux montrant que quelqu'un évolue dans cette
direction, plus rapidement nous pouvons réagir, plus nous pouvons
développer des techniques précises pour détecter ce radicalisme et
cet extrémisme et prendre éventuellement des mesures pour les
combattre. Les méthodes particulières y contribuent assurément.
L'année dernière, l'Angleterre et les Pays-Bas ont investi massi-
vement dans des programmes visant à détecter le radicalisme. Les
méthodes particulières nous permettent d'agir de manière pré-
ventive contre le terrorisme.

De heer Vandoren verwijst ook naar zijn vroegere ervaring als
magistraat bij het openbaar ministerie, eerst als parketmagistraat in
Brussel en later als nationaal magistraat. Als hij het terrorisme in
de periode 1985-1999 vergelijkt met dat van vandaag, dan springt
in het oog dat er een enorme evolutie is geweest op het vlak van de
technieken die extremisten en terroristen gebruiken, al was het
maar om te communiceren. We moeten er ook rekening mee
houden dat voor die mensen de wereld heel klein is.

M. Vandoren évoque aussi son expérience passée en tant que
magistrat près le ministère public, d'abord comme magistrat du
parquet à Bruxelles et plus tard comme magistrat national.
Lorsqu'il compare le terrorisme de la période 1985-1999 à celui
d'aujourd'hui, il constate qu'il y a eu une très forte évolution sur le
plan des techniques qu'utilisent les extrémistes et les terroristes, ne
fût-ce que pour communiquer. Selon lui, nous devons aussi tenir
compte du fait que, pour ces personnes, le monde est très petit.

De voorgestelde methoden zijn noodzakelijk om op een
efficiënte en correcte wijze te kunnen werken en voor de burger

Les méthodes proposées sont indispensables pour pouvoir
travailler de manière efficace et correcte et elles sont, pour le
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zijn ze een garantie voor een normaal leven in een democratische
rechtstaat.

citoyen, la garantie de mener une vie normale dans un État de droit
démocratique.

De controlemechanismen waarin de tekst voorziet zullen er ook
toe bijdragen dat de bijzondere methoden op een evenwichtige
manier worden toegepast.

Les mécanismes de contrôle prévus par le texte contribueront
aussi à ce que les méthodes particulières soient appliquées d'une
manière équilibrée.

A. 2. Gedachtewisseling A. 2. Échange de vues

De heer Dubié vindt de uiteenzetting van de vertegenwoordiger
van het OCAD uiterst verontrustend.

M. Dubié trouve le discours du responsable de l'OCAM
extrêmement inquiétant.

Spreker is ervan overtuigd dat men de factoren die terrorisme
kunnen veroorzaken moet bestrijden, maar de woorden die worden
gebruikt en de manier waarop de zaken worden voorgesteld, zijn
verontrustend.

L'intervenant est convaincu qu'il faut lutter contre les facteurs
qui peuvent entraîner du terrorisme mais les mots utilisés et la
manière dont les choses sont présentées sont inquiétants.

De heer Vandoren had het over de bestrijding van terrorisme,
maar ook van extremisme en radicalisme. De heer Dubié vraagt
definities van extremisme en radicalisme. Wanneer is men
extremistisch ? Wanneer is men radicaal ?

M. Vandoren s'est référé à la lutte contre le terrorisme mais aussi
contre l'extrémisme et le radicalisme. M. Dubié demande des
définitions de l'extrémisme et du radicalisme. À partir de quand
est-on extrémiste ? À partir de quand est-on radical ?

Er is gezegd dat men sneller rekening moet houden met
signalen. Om welke signalen gaat het ?

Il a été déclaré qu'il faut tenir compte des signaux préventifs.
Quels sont ces signaux préventifs ?

De heer Vandoren heeft ook gezegd dat burgers « die een
normaal leven leiden » geen problemen zullen krijgen. Wat is dat,
een burger « die een normaal leven leidt » ? De heer Dubié
verklaart dat hij op bepaalde momenten radicaal kan zijn. Hij is
bijvoorbeeld een radicaal republikein. Betekent dat dat hij op dat
gebied een extremist is ?

M. Vandoren a également affirmé que les citoyens qui « vivent
une vie normale » n'auront pas de problèmes. Qu'est-ce qu'un
citoyen « qui vit une vie normale » ? M. Dubié déclare qu'à certains
moments, il peut être radical. Il est par exemple un républicain
radical. Cela signifie-t-il que dans ce domaine-là, il est un
extrémiste ?

De heer Dubié herinnert eraan dat de heer Vandoren, als
leidinggevende van het OCAD, belangrijke beslissingen neemt.
Zijn voorganger heeft er bijvoorbeeld de regering van overtuigd
dat de dreiging zo groot was dat het nieuwjaarsvuurwerk van
Brussel moest worden afgelast.

M. Dubié rappelle que M. Vandoren, en tant que responsable de
l'OCAM, prend des décisions importantes. Son prédécesseur a par
exemple convaincu le gouvernement que la menace terroriste était
telle qu'il fallait supprimer le feu d'artifice de fin d'année à
Bruxelles, etc.

Ook de heer Mahoux vraagt meer informatie over de woorden
extremisme en radicalisme, die we vandaag niet alleen in de
uiteenzetting van de leidinggevende van het OCAD terugvinden,
maar ook in geschriften. Wat betekenen ze ? Waarnaar verwijst
men ? Naar de lexicografische definitie die in de woordenboeken
staat ?

M. Mahoux demande également des précisions sur les termes
d'extrémisme ou de radicalisme que l'on trouve non seulement
aujourd'hui dans l'exposé du responsable de l'OCAM, mais aussi
dans des écrits. Que signifient-ils ? À quoi se réfère-t-on, à la
définition lexicographique des dictionnaires ?

De definities op dat gevoelige gebied dienen zo weinig mogelijk
ruimte te laten voor subjectiviteit. Ze moeten objectiviteit na-
streven, zelfs wanneer men een zekere graad van subjectiviteit niet
altijd kan vermijden.

Les définitions dans ce domaine sensible devraient laisser le
moins de place possible à la subjectivité. Elles doivent tendre à
l'objectivité, même si on n'évitera pas toujours une part de
subjectivité.

Bij het nastreven van objectiviteit moet men uitkijken voor
woorden die op « -isme » eindigen en die vele interpretaties
kennen.

Dans la recherche de l'objectivité, il faut faire attention aux
termes en « isme » qui se prêtent toujours à de nombreuses
interprétations.

De bezorgdheid voor de veiligheid is lovenswaardig, maar men
moet ook de privacy, de individuele vrijheden en vooral de
vrijheid van denken, de grondslag van ons democratisch stelsel,
beschermen.

Tout en ayant un souci louable de sécurité, il faut aussi protéger
la vie privée, les libertés individuelles et particulièrement la liberté
de pensée qui est à la base de notre système démocratique.

Al die termen moeten dus gedefinieerd worden. Il faut donc préciser tous ces termes.

Mevrouw Vienne wijst erop dat men volgens de heer Vandoren
niet zomaar terrorist wordt. Ze leidt daaruit af dat het voor de
leidinggevende van het OCAD belangrijk is dat men anticipeert.

Mme Vienne relève que, selon M. Vandoren, on ne s'improvi-
serait pas terroriste. Elle en déduit donc qu'il semble important
pour le responsable de l'OCAM d'anticiper.

De heer Vandoren heeft gezegd dat men de ontsporingen en de
vroege signalen moet opsporen. Kan hij wat nauwkeuriger zijn en
voorbeelden geven van wat een « ontsporing » of « een vroeg
signaal » is ? Een uitgesproken mening over iets hebben, is geen
vroeg signaal. Omgekeerd lijkt een arrestatie wegens illegale
wapenhandel er wel een te zijn.

M. Vandoren a déclaré qu'il fallait repérer les dérives et les
signes « précurseurs. Peut-il être plus précis et donner des
exemples de ce qu'est une « dérive » ou « un signe précurseur » ?
Avoir des opinions bien arrêtées sur un sujet n'est pas un signe
précurseur. Á l'inverse, une arrestation pour trafic d'armes semble
en être un.
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De heer Vandoren antwoordt dat men voor alles moet pogen
instrumenten aan te reiken om bepaalde vormen van terrorisme te
bestrijden. De term « extremisme » staat in de wet betreffende de
veiligheids- en inlichtingdiensten. Daarom heeft hij hem gebruikt.

M. Vandoren répond qu'il faut, avant tout, essayer de donner des
instruments de lutte contre certaines formes de terrorisme. Le
terme « extrémisme » figure dans la loi sur la Surêté et les services
de renseignement. C'est pour cette raison qu'il l'a utilisé.

In een democratische samenleving moet men erop toezien dat
men elke aanval door extremistische organisaties tegen haar
grondslagen voorkomt. Het gaat dan om organisaties die de
veiligheid en het democratische leven van een staat in de engste
betekenis in gevaar kunnen brengen. Volgens spreker gaat het
zeker niet om het bestrijden van een opiniedelict, verre van. Maar
zodra men duidelijk vaststelt dat wordt opgeroepen tot houdingen
die de veiligheid van de staat in de ruime zin in gevaar kunnen
brengen, moet men pogen die signalen zo snel mogelijk op te
pikken om een toestand die tot terrorisme kan leiden te
voorkomen.

Dans une société démocratique, il faut veiller à éviter toute
attaque de ses fondements par des organisations extrémistes, c'est-
à-dire qui peuvent mettre en danger, au sens le plus strict, la
sécurité et la vie démocratique d'un État. Aux yeux de l'interve-
nant, ce n'est certainement pas combattre un délit d'opinion, loin
s'en faut. Mais à partir du moment où il y a des constats précis
d'appel à des attitudes pouvant mettre en danger la sécurité de
l'État au sens large du terme, il faut essayer de détecter le plus vite
possible ces signaux afin d'éviter une situation pouvant aller
jusqu'au terrorisme.

Uit een analyse van alle dossiers die we in ons land hebben
gekend, blijkt dat men niet van vandaag op morgen terrorist wordt,
maar dat er een ontwikkelingsproces is. Dat laatste moet ons
precies de gelegenheid geven te bepalen wanneer men de grens
oversteekt van het in acht nemen van de elementaire grondwette-
lijke rechten en vrijheden van de burgers in een land. Wanneer dat
gebeurt moeten inlichtingendiensten de middelen hebben om tot
controle over te gaan en de personen te volgen die op de in de wet
vastgestelde manier ontsporen. De definities van extremisme,
terrorisme, spionage en georganiseerde misdaad staan immers in
de wet betreffende de inlichtingendiensten. Al wat spreker doet, is
de woorden gebruiken die in de wet staan.

Une analyse de tous les dossiers de terrorisme que nous avons
connus dans notre pays révèle que l'on ne devient pas terroriste du
jour au lendemain mais qu'il y a un cheminement. C'est
précisément ce dernier qui doit nous permettre de voir quand on
passe la frontière du respect des droits constitutionnels élémentai-
res et des libertés des citoyens dans un pays; à partir de ce
moment, des services tels que les services de renseignement
doivent avoir les moyens de procéder à des vérifications et de
suivre des personnes qui vont dans le sens de cette dérive, telle que
définie par la loi. En effet, l'extrémisme, le terrorisme, l'espionnage
et le crime organisé sont définis dans la loi sur les services de
renseignement. L'orateur ne fait que reprendre ces termes contenus
dans la loi.

Het is voor het OCAD belangrijk dat wordt toegezien op de
inachtneming van de grondwettelijke vrijheden en rechten van de
burgers en dat elke toestand wordt voorkomen die een land in
onrust stort, alleen maar omdat het brutaal wordt geconfronteerd
met een probleem dat bij gebrek aan middelen niet tijdig is
onderkend. Meer zit er niet achter.

Au sein de l'OCAM, il importe de veiller au respect des libertés
et des droits constitutionnels des citoyens et d'éviter toute situation
plongeant un pays dans l'inquiétude, uniquement parce qu'il est
brutalement confronté à un problème non anticipé à temps, faute
de moyens. C'est son seul raisonnement.

B. Uiteenzetting van de heer Guy Rapaille B. Exposé de M. Guy Rapaille

De heer Rapaille houdt volgende uiteenzetting. M. Rapaille présente l'exposé suivant.:

1. Inleiding 1. Introduction

Op 21 januari 2009 vroeg de heer Patrik Vankrunkelsven,
voorzitter van de commissie Justitie van de Senaat, het Vast
Comité I om op 28 januari zijn advies uit te brengen met
betrekking tot het wetsvoorstel betreffende de methoden voor het
verzamelen van gegevens door de inlichtingen- en veiligheids-
diensten.

Le 21 janvier 2009, M. Patrik Vankrunkelsven, président de la
commission de la Justice du Sénat, a demandé au Comité
permanent R de rendre un avis le 28 janvier sur la proposition
de loi relative aux méthodes de recueil des données des services de
renseignement et de sécurité.

Het Vast Comité I heeft het wetsvoorstel, rekening houdend met
het korte tijdsbestek waarin het advies moest tot stand komen, zo
grondig mogelijk bestudeerd. Het Comité had daarbij in het
bijzonder aandacht voor de bescherming van de fundamentele
rechten van de mens en voor de doelmatigheid en de coördinatie
van de twee Belgische inlichtingen- en veiligheidsdiensten. Het
Vast Comité I heeft niet de ambitie om hierbij een volledige en
definitieve behandeling van het wetsvoorstel te brengen.

Le Comité permanent R a étudié la proposition de loi aussi
minutieusement que possible, compte tenu du court laps de temps
qui lui était imparti pour rendre son avis. Le Comité a en outre
particulièrement focalisé son attention sur la protection des droits
fondamentaux des personnes et sur l'efficacité et la coordination
des deux services belges de renseignement et de sécurité. Le
Comité permanent R n'a pas pour ambition de rendre une étude
complète et définitive sur la proposition de loi.

Het Vast Comité I wil vooraf benadrukken dat — eerst door de
regering Verhofstadt II wat betreft het oorspronkelijke wets-
ontwerp en nadien door de senatoren die voorliggend wetsvoorstel
indienden— reeds vele van zijn adviezen en bedenkingen werden
opgevolgd. Het Vast Comité I is zeer specifiek verheugd over het
feit dat de ex posteriori-controle, die oorspronkelijk aan een nieuw
op te richten college toekwam, in huidig voorstel tot de bevoegd-
heid van het Vast Comité I behoort. Deze optie zal de
democratische controle op de inlichtingendiensten alleen maar
ten goede komen.

Le Comité permanent R tient avant tout à souligner que
— d'abord par le gouvernement Verhofstadt II pour le projet de loi
initial et ensuite par les sénateurs qui ont déposé la présente
proposition de loi— nombre de ses avis et réflexions ont déjà été
suivis. Le Comité permanent R se réjouit tout particulièrement du
fait que le contrôle a posteriori, qui revenait initialement à un
collège à créer — est du ressort du Comité permanent R dans la
proposition actuelle. Cette option ne peut que profiter au contrôle
démocratique des services de renseignement.
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Het Vast Comité I wil in huidig advies artikelsgewijs bepaalde
bedenkingen en opmerkingen formuleren. Sommige zijn van
principiële aard; andere zijn eerder technisch. Deze bedenkingen
en opmerkingen raken echter niet de kern van de zaak : de
dringende noodzaak om de inlichtingendiensten, via een duidelijke
wettelijke basis waarbij de nodige aandacht uitgaat naar de
bescherming van de rechten en vrijheden van burgers, bijkomende
bevoegdheden te verlenen. (zie onder meer in de volgende
Activiteitenverslagen van het Vast Comité I : 1996, blz. 27-55;
1999, blz. 80 e.v.; 2000, blz. 56; 2001, blz. 221-235. Zie ook de
hoorzitting met de voorzitter van het Vast Comité I naar aanleiding
van de voorbereidende werkzaamheden van de interceptiebevoegd-
heid van ADIV (Gedr. St., 2002-2003, 2059/3, 7). Zie ook het
advies van het Vast Comité I in het oorspronkelijke wetsontwerp dat
door de regering Verhofstadt II was ingediend (Gedr.St., Senaat,
2005-2006, 2138/1 en Vast Comité I, Activiteitenverslag 2006,
Antwerpen, Intersentia, 2007, 74-85) en het memorandum van het
Comité aan de informateur van de Koning (Vast Comité I,
Activiteitenverslag 2007, Antwerpen, Intersentia, 2007, 52-54).).

Dans le présent avis, le Comité permanent R tient à formuler
certaines réflexions et remarques sur les articles. Certaines
réflexions et remarques touchent au principe; d'autres sont plutôt
techniques. Elles ne concernent toutefois pas le fond de l'affaire : la
nécessité urgente d'attribuer des compétences complémentaires
aux services de renseignement, par le biais d'une base légale claire,
où l'attention nécessaire est accordée à la protection des droits et
des libertés des citoyens (voir e.a. les rapports d'activités suivants
du Comité permanent R : 1996, pp. 26-53, p. 71 et ss.; 2000, p. 53;
2001, pp. 212-222. Voir également l'audition avec le président du
Comité permanent R à propos des activités préparatoires relatives
à la compétence d'interception du SGRS (Doc. parl. 2002-2003,
2059/3, 7). Voir aussi l'avis du Comité permanent R dans le projet
de loi initial qui a été introduit par le gouvernement Verhofstadt II
(doc. parl., Sénat, 2005-2006, 2138/1 et Comité permanent R,
rapport d'activités 2006, Anvers, Intersentia, 2007, 70-81) et le
mémorandum du Comité à l'informateur du Roi (Comité per-
manent R, rapport d'activités 2007, Anvers, Intersentia, 2007, 50-
52).

Het Vast Comité I herhaalt dat de huidige toestand, waarbij de
Belgische inlichtingendiensten over slechts enkele en daarenboven
vaag omschreven operationele bevoegdheden beschikken, niet
langer houdbaar is. De actuele dreigingen (bijvoorbeeld extre-
misme en terrorisme) tegen het voortbestaan van de democratische
rechts- en welvaartstaat en de positie van de Belgische inlichtin-
gendiensten tegenover hun buitenlandse homologen, noodzaken
de overheid om die stap te zetten.

Le Comité permanent R répète que la situation actuelle, c'est-à-
dire que les services de renseignement belges ne disposent que de
quelques compétences opérationnelles, qui ne sont que vaguement
décrites, n'est plus tenable. Les menaces actuelles (par ex.
l'extrémisme et le terrorisme) contre la pérennité de l'État
démocratique et de l'État providence et la position des services
de renseignement par rapport à leurs homologues étrangers,
contraignent les autorités à franchir ce pas.

2. Artikelsgewijze bespreking 2. Commentaire des articles

Artikel 2 Article 2

Artikel 2, 1o, van het wetsvoorstel voegt een tweede paragraaf
toe aan artikel 2 van de wet van 30 november 1998.

L'article 2, 1o, de la proposition de loi ajoute un deuxième
paragraphe à l'article 2 de la loi du 30 novembre 1998.

In de huidige lezing van het eerste lid is het volstrekt
onmogelijk om zelfs op een passieve manier kennis te krijgen
van bijzonder belangwekkende informatie (zoals bijvoorbeeld een
nakende aanslag) afkomstig van een beroepsbeoefenaar die zijn
bronnengeheim omwille van de noodtoestand doorbreekt. Indien
een inlichtingendienst passief blijft en op deze wijze informatie
verkrijgt, moeten dergelijke inlichtingen gebruikt kunnen worden.

Dans la lecture actuelle de l'alinéa 1er, il est absolument
impossible, même d'une manière passive, d'avoir connaissance
d'informations particulièrement intéressantes (comme par ex. un
attentat imminent) provenant d'un titulaire d'une profession qui
rompt le secret de ses sources en raison de l'état d'alerte. Si un
service de renseignement demeure passif et reçoit l'information de
cette manière, de telles informations doivent pouvoir être utilisées.

In het vierde lid wordt vereist dat een commissielid « aan-
wezig » is bij de uitvoering van een uitzonderlijke methode. Dit is
— gelet op het continue en langdurige karakter van sommige
methoden — materialiter onmogelijk.

Dans l'alinéa 4, il est requis qu'un membre de la commission
soit « présent » lors de la mise en œuvre d'une méthode
exceptionnelle. En raison du caractère continu et prolongé de
certaines méthodes, c'est matériellement impossible.

Nog in het vierde lid moet voorzien worden in een plaats-
vervanger voor de voorzitter van de commissie én van de Orde.
Tevens moet voorzien worden in een regeling wanneer er geen
vertegenwoordiger van de Orde komt opdagen. Hierdoor mag de
werking van een inlichtingendienst niet gehypothekeerd worden.

Toujours dans l'alinéa 4, un suppléant pour le président de la
commission et un suppléant pour le président de l'Ordre doivent être
prévus. En outre, il convient de prévoir une réglementation pour le
cas où un représentant de l'Ordre n'est pas présent. Le fonctionne-
ment d'un service de renseignement ne peut en être hypothéqué.

In geval van toepassing van artikel 18/2 ten aanzien van een
advocaat of een arts, bepaalt het voorstel in zijn artikel 2, 2o,
tweede lid, dat deze maatregel slechts ten uitvoer mag worden
gelegd nadat de voorzitter van de orde waartoe de arts of de
advocaat behoort door de voorzitter van de commissie op de
hoogte is gebracht en hem hierbij de nodige inlichtingen werden
verschaft. Voor zover deze inlichtingen geclassificeerd zijn,
hetgeen niet onwaarschijnlijk is, zal deze bepaling een dode
letter blijven. Bovendien staat nergens vermeld dat de voorzitter
van de orde strafrechtelijk sanctioneerbaar is indien hij niet alle
maatregelen neemt om de vertrouwelijkheid van de bekomen
inlichtingen te vrijwaren. Dit omissiedelict is duidelijk te onder-
scheiden van het actieve delict bedoeld in art. 458 Strafwetboek.
Een oplossing voor dit alles zou erin kunnen bestaan de voorzitter
van de Orde en zijn plaatsvervanger te onderwerpen aan het
regime van de veiligheidsmachtigingen.

En cas d'application de l'article 18/2 à l'égard d'un avocat ou
d'un médecin, la proposition détermine, dans son article 2, 2o,
alinéa 2, que cette mesure ne peut être exécutée qu'après que le
président de l'Ordre auquel appartient le médecin ou l'avocat ait été
informé et que les renseignements nécessaires lui aient été
transmis. Pour autant que ces renseignements soient classifiés,
ce qui n'est pas improbable, cette disposition restera lettre morte.
Du reste, il n'est mentionné nulle part que le président de l'Ordre
est passible d'une sanction pénale s'il ne prend pas toutes les
mesures pour garantir la confidentialité des renseignements reçus.
Il faut clairement différencier ce délit d'omission du délit actif
stipulé à l'article 458 du Code pénal. Soumettre le président de
l'Ordre et son suppléant au régime des habilitations de sécurité
pourrait constituer une solution.
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Artikel 2, 3o, van het wetsvoorstel voegt een derde paragraaf toe
aan artikel 2 van de wet van 30 november 1998. Deze bepaling is
erop gericht dat burgers die het voorwerp zijn geweest van een
specifieke of uitzonderlijke methode hiervan na verloop van vijf
jaar in kennis worden gesteld. De huidige tekst voorziet echter dat
dit moet gebeuren «Onverminderd de wet van 11 december 1998
betreffende de classificatie en de veiligheidsmachtigingen, veilig-
heidsattesten en veiligheidsadviezen ». Met andere woorden :
telkens indien een gegeven een classificatie draagt, mag men
niets meedelen. In de vorige lezing van deze bepaling was nog een
belangenafweging mogelijk. Zal deze notificatieverplichting hier-
door niet quasi uitgehold worden, aangezien de inzet van
specifieke — en zeker — uitzonderlijke methoden zeer dikwijls
het voorwerp zal zijn van een classificatie ?

L'article 2, 3o, de la proposition de loi ajoute un troisième
paragraphe à l'article 2 de la loi du 30 novembre 1998. Cette
disposition stipule que les citoyens qui ont fait l'objet d'une
méthode spécifique ou exceptionnelle en sont informés après une
période de cinq ans. Le texte actuel prévoit toutefois que cela peut
se faire « sans préjudice de la loi du 11 décembre 1998 relative à la
classification et aux habilitations, attestations et avis de sécurité ».
En d'autres termes : quand une donnée est classifiée, on ne peut
rien communiquer. Cette obligation de notification ne sera-t-elle
pas pratiquement minée étant donné que l'utilisation de méthodes
spécifiques et (certainement) exceptionnelles fera souvent l'objet
d'une classification ?

In dezelfde paragraaf moet het woord «wettelijk » vervangen
worden door het woord « legitiem'

Dans le même paragraphe, dans le texte néerlandais, le mot
«wettelijk » doit être remplacé par le mot « legitiem ».

Nog in dezelfde paragraaf wordt bepaald dat het diensthoofd de
commissie informeert over elk verzoek om informatie en over het
door de inlichtingendienst geleverde antwoord. In het oorspronke-
lijke ontwerp werd het college (nu Vast Comité I) hiervan
ingelicht. Het Vast Comité I vindt het belangrijk dat het
parlementaire controleorgaan een volledig zicht heeft op de
naleving van deze notificatieplicht.

Toujours dans le même paragraphe, il est stipulé que le dirigeant
du service informe la commission de chaque demande d'informa-
tions et de la réponse fournie par le service de renseignement.
Dans le projet initial, le collège (à présent le Comité permanent R)
en était informé. Le Comité permanent R estime qu'il est important
que l'organe de contrôle parlementaire ait une vision complète de
l'obligation de notification.

Artikel 3 Article 3

Onder punt 15o wordt een definitie van de term « radicalise-
ringproces » gegeven. Gelet op de reeds ruime definitie die de
strafwetgever heeft gegeven aan de notie « terroristische misdrij-
ven », is het Vast Comité I van oordeel dat het beter is deze term te
hanteren en niet te verwijzen naar « terroristische handelingen »
wat nog ruimer lijkt.

Une définition du « processus de radicalisation » est donnée
dans le 15o. Vu la définition large que le législateur a donnée à la
notion de « crimes terroristes », le Comité permanent R est d'avis
d'utiliser ce terme et ne pas faire référence aux « actes terroristes »,
qui semblent encore plus vastes.

Artikel 5 Article 5

Het medebeheer van de minister van Binnenlandse Zaken wordt
opgeheven, terwijl deze minister wel gezag heeft (in de vorm van
een vorderingsrecht) over de Veiligheid van de Staat met betrek-
king tot de bescherming van personen. Omwille van dit gezag lijkt
medebeheer aangewezen.

La tutelle conjointe du ministre de l'Intérieur est retirée, alors
que le ministre a bel et bien autorité (sous la forme d'un droit de
réquisition) sur la Sûreté de l'État concernant la protection des
personnes. Une tutelle conjointe semble dès lors indiquée.

Het Vast Comité I wil er in dit kader op wijzen dat het veel
belang hecht aan een gedeelde politieke verantwoordelijkheid voor
de inlichtingendiensten : «De politieke verantwoordelijkheid voor
de veiligheidsdiensten aan slechts één minister toevertrouwen
brengt de risico's mee die inherent verbonden zijn aan elke
machtsconcentratie bij één persoon. » (Vast Comité I, Aanvullend
activiteitenverslag 1999, blz. 93).

Le Comité permanent R tient, dans ce cadre, à souligner qu'il
attache une grande importance à une responsabilité politique
partagée sur les services de renseignement : « Confier à un seul
ministre la responsabilité politique des services de sécurité
comporte des risques inhérents à toute concentration de pouvoir
dans les mains d'un seul homme. » (Comité permanent R, Rapport
complémentaire d'activités 1999, p. 90).

Artikel 6 Article 6

Het tweede lid van het wetsvoorstel geeft aanleiding tot
verwarring indien het samengelezen wordt met wat art. 18/1 en
art. 20 van de gewijzigde wet wordt. Het is niet duidelijk of en
welke methoden (gewone/specifieke/uitzonderlijke) kunnen aan-
gewend worden om medewerking te verlenen aan gerechtelijke of
zelfs administratieve overheden.

L'alinéa 2 de la proposition de loi prête à confusion si il est lu en
regard de l'article 18/1 et de l'article 20 de la loi dans sa version
modifiée. Il n'est pas clair si et quelles méthodes (ordinaires/
spécifiques/exceptionnelles) peuvent être utilisées pour prêter
assistance aux autorités judiciaires ou même administratives.

Hetzelfde probleem ontstaat indien deze bepaling wordt samen-
gelezen met art. 19 van de Classificatiewet van 11 december 1998.
In dergelijke belangrijke materies mag en geen enkele onduide-
lijkheid blijven over de wil van de wetgever.

Le même problème se pose si cette disposition est lue en regard
de l'article 19 de la loi du 11 décembre 1998 relative à la
classification. Pour des matières d'une telle importance, il ne peut
subsister la moindre confusion sur la volonté du législateur.

Tevens blijven bepaalde methoden uitgesloten in het kader van
opdrachten betreffende de bescherming van prominenten.

De plus, certaines méthodes demeurent exclues dans le cadre de
la mission de protection de personnalités importantes.
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Los van het feit dat de bepalingen diverse interpretaties toelaten,
stelt het Vast Comité I zich vragen bij de noodzaak om
inlichtingendiensten, met hun eigen finaliteit en hun eigen
bestaansreden in een democratie, in te schakelen ten behoeve
van gerechtelijke opdrachten. Door de inlichtingendiensten in te
schakelen in gerechtelijke opdrachten, wordt een stuk van de reeds
schaarse inlichtingencapaciteit weggetrokken van haar kerntaak :
het inlichtingenwerk. De inlichtingendiensten hebben in hoofd-
zaak de opdracht hun capaciteit aan te wenden voor actuele
dreigingen inzake terrorisme, wetenschappelijk en economisch
potentieel, proliferatie en sektarische organisaties ... Indien
capaciteit wordt gereserveerd voor gerechtelijke of bestuurlijke
opdrachten, heeft dit onvermijdelijk gevolgen voor de kwaliteit
van de aangeleverde dreigingsanalyses en dreigen « intelligence
failures ».

Hormis le fait que les dispositions donnent lieu à des
interprétations diverses, le Comité permanent R s'interroge sur la
nécessité de faire appel à des services de renseignement, qui ont
leur finalité propre et leur propre raison d'être dans une
démocratie, pour des missions judiciaires. En faisant appel à des
services de renseignement pour des missions judiciaires, on leur
enlève une partie de leur capacité de renseignement (déjà entamée)
de leur tâche première : le travail de renseignement. Les services
de renseignement ont pour mission principale d'utiliser leur
capacité dans le cadre de menaces liées au terrorisme, au potentiel
scientifique et économique, à la prolifération et aux organisations
sectaires ... Si cette capacité est réservée pour des missions
judiciaires ou administratives, cela aura inévitablement des
conséquences sur la qualité des analyses relatives à la menace et
des « intelligence failures » risqueraient de se produire.

Volgens de voorgestelde regeling lijken de gerechtelijke over-
heden de inlichtingendiensten bijvoorbeeld te kunnen verzoeken
om observaties te verrichten of een private plaats te doorzoeken.
Maar dit zou ook betekenen dat bepaalde inlichtingenmethoden
door de inlichtingendiensten kunnen gebruikt worden in het kader
van een opsporingsonderzoek en dit terwijl diezelfde methoden
normaliter alleen kunnen gebruikt worden in een gerechtelijk
onderzoek of onder bepaalde strenge voorwaarden. Dit is bijvoor-
beeld het geval met de registratie van telecommunicatiegegevens :
dit kan in het kader van het strafonderzoek alleen door de
procureur des Konings bevolen worden in geval van heterdaad-
betrapping, maar kan in het kader van het inlichtingenwerk
gewoonweg door een inlichtingenofficier aangevraagd worden.
Op dat ogenblik wordt de verleiding groot om te opteren voor de
weg van de minste «wettelijke » weerstand. De mogelijkheid van
een dergelijke interpretatie van het wetsvoorstel is verontrustend.

À la lecture de la réglementation proposée, les autorités
judiciaires semblent pouvoir, par exemple, demander aux services
de renseignement de procéder à des observations ou de fouiller un
lieu privé. Mais cela pourrait aussi signifier que certaines
méthodes de renseignement pourraient être utilisées par les
services de renseignement dans le cadre d'une information
judiciaire et cela, alors que ces mêmes méthodes ne peuvent
normalement être utilisées dans des instructions judiciaires que
sous certaines conditions strictes. C'est par exemple le cas pour
l'enregistrement des données de télécommunication : il ne peut être
ordonné que par le procureur du Roi dans le cadre d'une enquête
pénale, en cas de flagrant délit, mais peut être tout simplement
demandé par un officier du renseignement dans le cadre d'un
travail de renseignement. La tentation est alors forte de choisir la
voie de la moindre résistance légale. La possibilité d'une telle
interprétation dans l'avant-projet est inquiétante.

Naar het oordeel van het Vast Comité I dient integendeel een
omgekeerde weg te worden bewandeld : de mogelijkheid om
medewerking te verlenen, moet vervallen of minstens slechts in
zeer uitzonderlijke, in de wet omschreven gevallen (bijvoorbeeld
bij nakende dreiging van bepaalde misdrijven) mogelijk zijn.
Verder moet de technische bijstand herleid worden tot haar
essentie : de gerechtelijke overheden steunen door technische
adviezen of technische hulp te verschaffen bij handelingen die
door het gerecht zelf worden gesteld.

Le Comité permanent R estime qu'au contraire, il convient
d'emprunter la voie inverse : la possibilité de collaborer doit être
supprimée ou ne doit être rendue possible qu'à titre très
exceptionnel, dans des cas décrits dans la loi (par exemple, en
cas de menace imminente de certains délits). En outre, l'assistance
technique doit être réduite à son essence même : apporter un
soutien aux autorités judiciaires en leur prodiguant des conseils
techniques et en leur prêtant une assistance technique dans le cadre
d'actes posés par le pouvoir judiciaire.

Het Vast Comité I stelt verder vast dat het, ondanks eerdere
aanbevelingen, tot op heden ontbreekt aan een duidelijke definitie
van de begrippen «medewerking » en « technische bijstand ».
Deze taak heeft de wetgever in 1998 nochtans aan de betrokken
ministers toevertrouwd die ter zake een protocol dienen op te
stellen. Het Vast Comité I beveelt aan om van dit wetsvoorstel
gebruik te maken om deze begrippen in de wet te definiëren en er
tegelijkertijd een zeer beperkte draagwijdte aan te geven.

Le Comité permanent R constate en outre que, malgré ses
recommandations antérieures, il n'y a toujours pas, à ce jour, de
définition claire des notions de « collaboration » et d'« assistance
technique ». Le législateur a néanmoins confié cette tâche en 1998
aux ministres concernés, qui devaient établir un protocole à ce
sujet. Le Comité permanent R recommande de mettre à profit la
présente discussion pour définir ces notions dans la loi et, en
même temps, en donner une portée limitée.

Ten slotte wenst het Vast Comité I erop te wijzen dat de
voorgestelde regeling ook lijkt te impliceren dat de inlichtingen-
diensten hun medewerking kunnen verlenen aan administratieve
overheden en dat ze hierbij een beroep kunnen doen op gewone en
zelfs specifieke methoden.

Enfin, le Comité permanent R tient à attirer l'attention sur le fait
que la réglementation proposée semble aussi impliquer que les
services de renseignement peuvent prêter leur concours aux
autorités administratives et qu'ils peuvent faire appel à cet effet à
des méthodes ordinaires ou même spécifiques.

Artikel 7 Article 7

Het voorgestelde art. 13bis biedt geen vrijstelling van straf voor
misdrijven bij de uitvoering van gewone methoden, zoals bijvoor-
beeld de schaduwing waarbij soms verkeersdelicten moeten
gepleegd worden om een target niet uit het oog te verliezen.
Nochtans was dit, met in het achterhoofd de vlucht van Erdal, een
van de oorspronkelijke bedoelingen.

L'article 13bis proposé n'offre pas d'exonération pour des délits
lorsque des méthodes ordinaires sont utilisées, comme par
exemple la filature, au cours de laquelle des infractions de roulage
doivent être commis pour ne pas perdre de vue une « target ».
C'était néanmoins le but recherché au départ, avec en arrière-
pensée la fuite d'Erdal.

Het voorgestelde derde lid van de tweede paragraaf is zeer
verregaand. Het laat blijkbaar toe dat burger-infiltranten of zelfs
agenten van buitenlandse diensten die door een Belgische in-
lichtingendienst ingeschakeld worden, misdrijven kunnen plegen.

L'alinéa 3 du paragraphe 2 qui est proposé va très loin. Il permet
apparemment à des citoyens-infiltrants, ou même à des agents des
services extérieurs à qui les services de renseignement belges ont
fait appel, de commettre des délits. De surcroît, les termes utilisés
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Daarenboven doen de gebruikte bewoordingen — « hebben ver-
leend »— vermoeden dat de vrijstelling van straf hier achteraf kan
gegeven worden.

— ont fourni — laissent supposer qu'une exonération peut être
accordée a posteriori.

Artikel 8 Article 8

Artikel 8 bevestigt de absolute primauteit van het gerechtelijk
onderzoek ten opzichte van het inlichtingenwerk. Het Vast Comité
I heeft eerder reeds meermaals benadrukt dat het zich niet kan
vinden in deze keuze. Beide finaliteiten (inlichtingenwerk en
gerechtelijk werk) hebben hun belang en de ene kan niet zomaar
boven de andere worden geplaatst : met andere woorden, niet elk
gerechtelijk onderzoek is per definitie even belangrijk als om het
even welk inlichtingenonderzoek. Het Vast Comité I is van oordeel
dat indien inlichtingendiensten aandacht moeten hebben voor de
belangen van het gerecht, ook het omgekeerde waar is : politie en
gerecht moeten oog hebben voor het belang van de inlichtingen-
garing. Bij samenloop moet er overleg zijn en desnoods — er is
bijvoorbeeld een betwisting over de in het geding zijnde belangen
— dient de commissie of de politiek verantwoordelijke minister te
trancheren.

L'article 8 confirme la primauté absolue de l'instruction
judiciaire sur le travail de renseignement. Le Comité permanent
R a déjà plusieurs fois souligné qu'il ne peut adhérer à ce choix.
Les deux finalités (travail de renseignement et travail judiciaire)
ont chacun leur intérêt et l'un ne peut passer devant l'autre sans
aucune raison. En d'autres termes, il est faux de dire que chaque
enquête judiciaire est par définition aussi importante que n'importe
quelle enquête de renseignement. Le Comité permanent R est
d'avis que si les services de renseignement doivent être attentifs
aux intérêts du judiciaire, l'inverse est vrai aussi : la police et le
pouvoir judiciaire doivent considérer que le recueil du renseigne-
ment est important. Si les intérêts des parties convergent, il doit y
avoir une concertation et, au besoin, — s'il y a par exemple une
contestation sur les intérêts en cause — la commission ou le
ministre responsable politiquement doit trancher.

Het Vast Comité I wil er ook op wijzen dat de instelling van een
onderzoek door een inlichtingendienst geen formele daad behoeft
en niet steeds aanwijsbaar is in tijd en plaats. De bewoordingen
van de eerste zin van het tweede lid zijn in dat opzicht ongelukkig.

Le Comité permanent R tient à souligner que le démarrage d'une
enquête par un service de renseignement ne nécessite aucun acte
formel et ne peut pas toujours être daté et situé précisément. Les
termes utilisés dans la première phrase de l'alinéa 2 sont inadaptés
à cet égard.

Artikel 9 Article 9

Het Vast Comité I blijft benadrukken dat van dit wetsvoorstel
moet gebruik gemaakt worden om een sluitende regeling te treffen
voor de gewone methoden. Per slot van rekening worden deze
dagelijks gehanteerd door de betrokken diensten. Nochtans zijn ze
in de huidige stand van de wetgeving onvoldoende genormeerd in
het licht van de maatstaven van het Europees Verdrag voor de
Rechten van de Mens.

Le Comité permanent R continue d'insister sur le fait qu'il faut
profiter de cette proposition de loi pour aboutir à une réglementa-
tion complète en ce qui concerne les méthodes ordinaires. Ces
méthodes seront en fin compte utilisées quotidiennement par les
services concernés. Elles ne font néanmoins pas l'objet de normes
suffisamment claires dans la législation telle qu'elle existe, au
regard des critères de la Convention européenne des droits de
l'homme.

Het Vast Comité I denkt meer bepaald aan het observeren,
surveilleren en achtervolgen (dat blijkbaar onbeperkt in de tijd kan
zolang men geen observaties doet in private plaatsen), aan de
infiltratie (voor zover dit als een gewone methode kan beschouwd
worden) en aan de informantenwerking. Recente dossiers sterken
het comité in die overtuiging. Een (geheime) regeling door het
ministerieel Comité voor inlichting en veiligheid (art. 13 wets-
voorstel) volstaat ter zake niet. Net zoals deze — weliswaar
delicate — methode werd geregeld in de BOM-wet, moet
hetzelfde mogelijk zijn in de BIM-wet.

Le Comité permanent R pense plus précisément à l'observation,
à la surveillance et à la filature (qui peut apparemment être limitée
dans le temps tant qu'on ne procède pas à une observation de lieux
privés), à l'infiltration (pour autant qu'elle puisse être considérée
comme une méthode ordinaire) et au fonctionnement des
informateurs. De récents dossiers renforcent le comité dans sa
conviction. Une réglementation (secrète) du Comité ministériel du
renseignement et de la sécurité (article 13 de la proposition de loi)
en la matière ne suffit pas. Tout comme cette méthode— délicate,
il est vrai— a été réglée dans la loi sur les méthodes particulières
de recherche, la même chose devrait être possible avec la loi sur
les méthodes de recueil des données.

Artikel 10 Article 10

Indien in het tweede lid van art. 14 «met inachtneming van de
wet » (waarvan inderdaad niet duidelijk was wat men bedoelde)
vervangen wordt door «met inachtneming van de huidige wet »
moet hetzelfde gebeuren in het eerste lid.

Si dans l'alinéa 2 de l'article 14, les mots « dans le respect de la
loi » (ce qui n'était effectivement pas clair) sont remplacés par les
mots « dans le respect de la présente loi », il doit en être de même
dans l'alinéa 1er.

Het Vast Comité I had in zijn eerste advies aangedrongen op een
verduidelijking van deze bepaling. Het begrijpt evenwel niet de
draagwijdte van de voorgestelde wijziging. Waarschijnlijk wordt
bedoeld dat deze personen niet gehouden zijn tot hun beroeps-
geheim en de eisen van de Wet Verwerking Persoonsgegevens. Het
Vast Comité I kan zich vinden in dergelijke interpretatie.

Le Comité permanent R avait insisté dans son premier avis sur
l'éclaircissement de cette disposition. Il ne comprend pas non plus
la portée de la modification proposée. La signification en était
vraisemblablement que ces personnes ne sont pas liées par le
secret professionnel ni pas les exigences de la loi sur le traitement
des données à caractère personnel. Le Comité permanent R peut
adhérer à une telle interprétation.
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Het Vast Comité I is van oordeel dat de weigeringsgronden om
gegevens mee te delen (derde lid), moeten beperkt blijven tot het
gevaar voor de fysieke integriteit van derden.

Le Comité permanent R est d'avis que les motifs de refus pour la
communication de données (alinéa 3) doivent être limités aux cas
de danger pour l'intégrité physique de tiers.

Tevens moet er worden bepaald dat een derde instantie (de
commissie lijkt hier zeer aangewezen) zich in laatste instantie kan
uitspreken over een eventuele weigering.

En outre, il doit être prévu qu'une troisième instance (la
communication semble ici particulièrement indiquée) puisse se
prononcer en dernier ressort sur un éventuel refus.

In het vierde lid (waar overigens plots over « de geldende
wetgeving » wordt gesproken) is het begrip « openbare sector »
blijven staan. Het is voor het Vast Comité I niet onmiddellijk
duidelijk wat hiermee wordt bedoeld. Worden hieronder ook de
gerechtelijke overheden begrepen ? Heeft dit begrip een ruime
betekenis zoals in de huidige wet van 30 november 1998 ?

Dans l'alinéa 4 (où on parle subitement de législation en
vigueur), la notion de secteur public est maintenue. Pour le Comité
permanent R, ce n'est pas clair de prime abord. Les autorités
judiciaires en font-elles partie ? Cette notion a-t-elle une significa-
tion large comme dans la loi actuelle du 30 novembre 1998 ?

Artikel 14 Article 14

In de bepaling die artikel 18/3 van de wet van 30 november
1998 moet worden, wordt in het tweede lid van de eerste paragraaf
bepaald dat er voorafgaandelijk aan de aanwending van de
methode ten aanzien van bijvoorbeeld een advocaat, concrete
aanwijzingen moeten bestaan dat de betrokkene zich inlaat met
bepaalde praktijken. Dit zal niet in alle gevallen mogelijk zijn.
Men kan immers pas na controle van bijvoorbeeld een IP-adres
weten of men te maken heeft met een advocaat.

Dans l'article 18/3 proposé de la loi du 30 novembre 1998,
l'alinéa 2 du paragraphe 1er stipule que préalablement à l'utilisation
de la méthode à l'égard par exemple d'un avocat, il doit exister des
indices concrets attestant que l'intéressé se livre à de telle
pratiques. Ce ne sera pas possible dans tous les cas. Ce n'est
qu'après avoir contrôlé, par exemple, une adresse IP que l'on peut
savoir si on a affaire à un avocat.

In de bepaling die artikel 18/4, § 2, eerste lid moet worden
(dezelfde bemerking geldt uiteraard voor de soortgelijke bepalin-
gen uit art. 14 van het voorstel) wordt voorzien in een
maandelijkse rapportage van de aangewende specifieke methoden.
Het Vast Comité I stelt zich echter de vraag hoe een effectieve
controle en een adequaat herstel kunnen gegarandeerd worden
indien de commissie slechts maandelijks in kennis wordt gesteld
van de lijst van de met toepassing van specifieke methoden
getroffen maatregelen. Niets belet dat de commissie onmiddellijk
in kennis wordt gesteld.

Dans l'article 18/4, § 2, alinéa 1er, proposé (la même remarque
vaut naturellement pour les dispositions semblables de l'article 14
de la proposition), un rapportage mensuel de l'utilisation des
méthodes spécifiques est prévu. Le Comité permanent R se
demande toutefois comment un contrôle effectif et une réparation
adéquate peuvent être garantis si la commission n'est informée que
mensuellement de la liste des méthodes spécifiques mises en
œuvre. Rien n'empêche que la commission soit immédiatement
informée.

In de bepaling die artikel 18/4, § 2, vierde lid moet worden
(dezelfde bemerking geldt uiteraard voor de soortgelijke bepalingen
uit art. 14 van het voorstel), wordt voorzien in een verbod op
« exploitatie » van wederrechtelijk verzamelde gegevens. Als
principe gesteld, zal dit zeker een autoregulerend effect hebben.
Wel stelt het Vast Comité I zich vragen bij de effectiviteit, de
draagwijdte en de wenselijkheid van deze maatregel. Vooreerst zal
deze maatregel niet steeds effectief zijn. Zo moet de commissie pas
na enige tijd worden ingelicht over het gebruik van specifieke
middelen of zou de inlichtingendienst specifieke of uitzonderlijke
middelen kunnen gebruiken zonder de commissie hierover in te
lichten. De op deze wijze ingewonnen gegevens zullen veelal reeds
verwerkt zijn door de eigen analysediensten. Bovendien bestaat de
mogelijkheid dat die gegevens werden toegezonden aan én gebruikt
door andere overheden. Het Vast Comité I denkt hier bijvoorbeeld
aan het OCAD dat strategische of punctuele analyses zal maken op
basis van die gegevens, aan de Nationale veiligheidsoverheid die
beslist over de toekenning van een veiligheidsmachtiging, aan
gerechtelijke overheden die de informatie als start- of sturingsin-
formatie of als bewijs kunnen gebruiken, of zelfs aan buitenlandse
diensten ... Op dat ogenblik stelt zich meteen de vraag naar de
draagwijdte van het verbod op « exploitatie ». Geldt dit verbod
alleen voor de toekomst of heeft het ook betrekking op gegevens die
reeds doorgegeven of verwerkt zijn ? Geldt het verbod alleen ten
aanzien van de twee Belgische inlichtingendiensten zoals de tekst
van het wetsvoorstel laat vermoeden ? Of met andere woorden :
kunnen die gegevens nog gebruikt worden in een administratieve of
gerechtelijke procedure en in welke sanctie is voorzien bij eventueel
gebruik. Veel belangrijker is de vraag of dergelijk absoluut
gebruiksverbod wel wenselijk is. Indien een inlichtingendienst
een huiszoeking verricht net buiten de duur van de verleende
machtiging (het wetsvoorstel voorziet namelijk in het feit dat de
periode waarin de uitzonderlijke methode kan worden gehanteerd,
vooraf moet worden bepaald) en op dat ogenblik kennis krijgt van

Dans l'article 18/4, § 2, alinéa 4, proposé (la même remarque
vaut naturellement pour les dispositions semblables de l'article 14
de la proposition), une interdiction d'exploitation de données
recueillies illégalement est prévue. Posée en principe, elle aura
certainement un effet autorégulateur. Le Comité permanent R
s'interroge sur l'efficacité, la portée et l'opportunité d'une telle
mesure. Tout d'abord, cette mesure ne sera pas toujours effective.
La commission doit donc être informée après un certain temps de
l'utilisation de moyens spécifiques ou le service de renseignement
pourrait avoir la possibilité d'utiliser des moyens spécifiques ou
exceptionnels sans en informer la commission. Les informations
recueillies de cette manière seront déjà pour la plupart traitées par
les services d'analyse de ces services de renseignement. En outre,
il est possible que ces données soient envoyées à et utilisées par
d'autres autorités. Le Comité permanent R pense ici par exemple à
l'OCAM, qui procèdera à des analyses stratégiques et ponctuelles
sur la base des données, à l'Autorité nationale de sécurité qui
décide de l'octroi des habilitations de sécurité, aux autorités
judiciaires qui peuvent utiliser ces informations comme informa-
tions de départ ou information leur permettant de diriger une
recherche ou encore comme preuve, ou même des services
étrangers ... Alors, se pose la question de la porté de l'interdiction
d'exploitation. Cette interdiction vaut-elle seulement pour les deux
services belges de renseignement comme le texte la proposition de
loi le laisse supposer ? Ou en d'autres termes : les données peuvent-
elles encore être utilisées dans une procédure administrative ou
judiciaire et quelle sanction est prévue en cas d'utilisation
éventuelle ? Plus importante est la question de savoir si une telle
interdiction d'usage absolue est souhaitable. Si un service de
renseignement effectue une perquisition juste après l'expiration de
l'habilitation octroyée (la proposition de loi prévoit e.a. le fait que
la période au cours de laquelle les méthodes exceptionnelles
peuvent être utilisées, doit être fixée préalablement) et à cette
occasion est informé qu'une attaque terroriste se prépare, la
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een op til zijnde terreuraanslag, dan is de in het voorstel voorziene
sanctie buiten elke proportie. Wanneer echter een persoon in het
kader van een veiligheidsonderzoek gedurende maanden wordt
afgeluisterd (dit is door het wetsvoorstel verboden) en daarbij een
banaliteit aan het licht komt, is het Vast Comité I van oordeel dat die
informatie niet tegen de betrokkene mag gebruikt worden. Het Vast
Comité I meent dan ook dat bij het hanteren van de voorziene
sanctie een billijke afweging mogelijk moet zijn tussen het
individueel en het algemeen belang. Om dit mogelijk te maken,
kan men zich misschien inspireren op de rechtspraak van het Hof
van Cassatie in verband met het « onrechtmatig verkregen bewijs ».

sanction telle que prévue dans la proposition est disproportionnée.
Toutefois, quand, dans le cadre d'une enquête de sécurité, une
personne est mise sur écoute (la proposition de loi l'interdit)
pendant des mois, et qu'à cette occasion, une banalité est mise au
jour, le Comité permanent R est d'avis que cette information ne
peut être utilisée contre l'intéressé. Par conséquent, le Comité
permanent R pense qu'en cas d'usage de la sanction prévue, une
évaluation raisonnable de l'intérêt individuel et de l'intérêt général
doit être rendue possible. À cet effet, la jurisprudence de la Cour
de cassation concernant la preuve obtenue illégalement peut
éventuellement constituer une source d'inspiration.

Wel wil het Vast Comité I hier onmiddellijk aan toevoegen dat
telkenmale wordt vastgesteld dat een lid van een inlichtingendienst
op onrechtmatige wijze gegevens heeft verzameld, een disciplinair
of zelfs strafrechtelijk onderzoek zou moeten worden gevoerd.
Veel van de specifieke of uitzonderlijke methoden zijn immers
strafbaar indien ze buiten het kader van het wetsvoorstel zouden
worden gehanteerd (bijvoorbeeld valse naamdracht, afluister- en
registratieverbod, huisvredebreuk, informaticacriminaliteit ...).
Wel meent het Vast Comité I dat de minima en maxima van de
straffen die op deze bepalingen gesteld zijn, moeten verdubbeld
worden gelet op de hoedanigheid van de eventuele delictplegers.
Meer dan het verbod op exploitatie van gegevens, lijkt dit een
gepaste sanctie die zeker een ontradend effect zal hebben.

Le Comité permanent R tient immédiatement à ajouter que
chaque fois qu'il est constaté qu'un membre d'un service de
renseignement a recueilli des données de façon illégale, une
enquête disciplinaire ou même pénale doit être lancée. En effet,
nombreuses sont les méthodes exceptionnelles qui sont punissa-
bles si elles sont utilisées en dehors du cadre de la proposition de
loi (par exemple fraude à l'identité, interdiction d'écoute et
d'enregistrement, violation de domicile, criminalité informatique,
...). Le Comité permanent R pense que le minimum et le maximum
des peines fixées dans ces dispositions doivent être doublées
compte tenu de la qualité des éventuels contrevenants. Plus que
l'interdiction d'exploitation des données, cette sanction semble
plus adaptée et aura certainement un effet dissuasif.

In de bepaling die artikel 18/6, § 1, eerste lid moet worden
(dezelfde bemerking geldt uiteraard voor de soortgelijke bepalin-
gen uit art. 14 van het voorstel), wordt bepaald dat de operator een
met reden omklede vraag moet krijgen. Het Vast Comité I is zeer
zeker van oordeel dat elk verzoek met redenen moet omkleed zijn,
maar anderzijds is er geen enkele reden om deze motivering
kenbaar te maken aan de operator. Integendeel, zowel de bescher-
ming van de privacy als staatsbelangen verzetten zich hiertegen.
De motivering moet gekend zijn bij de commissie en bij het Vast
Comité I.

Dans l'article 18/6, § 1er, alinéa 1er, proposé (la remarque vaut
naturellement pour les dispositions semblables de l'art. 14 de la
proposition), il est prévu que l'opérateur reçoive une question
motivée. Le Comité permanent R est très certainement d'avis que
chaque requête doit être motivée, mais d'autre part, il n'y a aucune
raison de porter ces motivations à la connaissance de l'opérateur.
Au contraire, tant la protection de la vie privée que les intérêts
publics s'y opposent. La motivation doit être connue de la
commission et du Comité permanent R.

In de bepaling die artikel 18/10, § 1, eerste lid moet worden,
wordt bepaald dat het diensthoofd de machtiging voor de
uitzonderlijke methode aanvraagt. Het Vast Comité I stelt zich
de vraag of niet moet overwogen worden om, net als bij de
interceptiebevoegdheid waarover de ADIV momenteel beschikt
(art. 44bis W.I&V), de voorafgaandelijke toelating van de
bevoegde minister te eisen voor uitzonderlijke methoden. Deze
werkwijze, waarbij de hoogste politieke gezagdragers zelf de
beslissing nemen en daarenboven verantwoordelijkheid dragen
voor zeer intrusieve maatregelen (vooral afluisteren), geldt
bijvoorbeeld ook in Nederland en Groot-Brittannië.

Dans l'article 18/10, § 1er, alinéa 1er, proposé, il est stipulé que le
dirigeant du service demande une autorisation pour l'utilisation de
la méthode exceptionnelle. Le Comité permanent R se demande si
on ne doit pas envisager, tout comme dans le cas des compétences
d'interception dont le SGRS dispose actuellement (article 44bis de
la L. R&S), d'exiger l'autorisation préalable du ministre compétent
pour les méthodes exceptionnelles. Cette façon de procéder, par
laquelle les plus hautes autorités politiques prennent elles-mêmes
la décision et, qui plus est, portent la responsabilité d'autoriser des
mesures très intrusives (surtout les mises sur écoute), est
d'application aux Pays-Bas et en Grande-Bretagne.

In de bepaling die artikel 18/10, § 3, eerste lid moet worden,
wordt bepaald dat de commissie haar eensluidend advies binnen
drie werkdagen moet verlenen. Gelet op tussenkomende weekends
en officiële verlofdagen is het Vast Comité I van oordeel dat deze
termijn te lang kan uitvallen. Het gevaar bestaat op dat ogenblik
dat de uitzonderingsmogelijkheid vervat in de vierde paragraaf
sneller zal benut worden.

Dans l'article 18/10, § 3, alinéa 1er, proposé, il est stipulé que la
commission doit rendre un avis conforme dans les trois jours
ouvrables. Compte tenu des week-ends et des jours fériés, le
Comité permanent R est d'avis que ce délai peut être trop long. Le
risque existe alors qu'il puisse être fait usage plus rapidement de la
possibilité d'exception visée au § 4.

In de bepaling die artikel 18/10, § 4, moet worden, moet telkens
worden voorzien in de mogelijkheid van een plaatsvervanger.
Tevens moet het eerste lid van deze paragraaf in die zin worden
vervolledigd dat de commissie de uiteindelijke beslissing neemt
eens zij op de hoogte is van de zaak.

Dans l'article 18/10, § 4, proposé, un éventuel suppléant doit
être chaque fois prévu. En outre, l'alinéa 1er de ce paragraphe doit
être complété dans le sens que la commission prend la décision
finale dès qu'elle est au courant de l'affaire.

In de bepaling die artikel 18/10, § 7, moet worden, moet « § 4 »
vervangen worden door « § 5 » en « § 5 » door § 6 ».

Dans l'article 18/10, § 7, proposé, le § 4 doit être remplacé par le
§ 5 et le § 5 par le § 6.

In de bepaling die artikel 18/12, vierde lid, moet worden, lijkt
het aangewezen de termijn om verslag uit te brengen aan de
commissie terug te brengen tot twee in plaats van drie maanden
(dit komt overeen met de duurtijd van een machtiging). In
diezelfde bepaling moet bepaald worden wie over de modaliteiten
van ontbinding en vereffening beslist indien het Vast Comité I de
beslissing neemt om deze methode stop te zetten.

Dans l'article 18/12, alinéa 4, proposé, il semble indiqué de
ramener de trois à deux mois le délai de remise des rapports à la
commission (ce qui correspond à la durée de l'habilitation). Dans
la même disposition, il convient de définir qui décide des
modalités de dissolution et de liquidation si le Comité permanent
R prend la décision d'en finir avec ces méthodes.
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In de bepaling die artikel 18/16, moet worden, wil het Vast
Comité I wijzen op twee beperkingen. Enerzijds is niet voozien in
de mogelijkheid om in gebouwen in te breken om toegang te
krijgen tot informaticasystemen. Anderzijds worden alle over-
heidssystemen uitgesloten terwijl het niet ondenkbaar is dat
personen net die systemen hanteren om hun activiteiten voort te
zetten.

Dans l'article 18/16, proposé, le Comité permanent R tient à
insister sur deux limitations. D'une part, la possibilité de pénétrer
dans des bâtiments pour avoir accès à des systèmes informatiques
n'est pas prévue. D'autre part, tous les systèmes informatiques
publics sont exclus, alors qu'il n'est pas impensable que des
personnes manipulent justement ces systèmes pour poursuivre
leurs activités.

Het Vast Comité I wil wijzen op het feit dat de bepaling die
artikel 18/17, § 4, tweede lid, moet worden, onwerkbaar is in die
zin dat de regeling impliceert dat het diensthoofd of de Directeur
Operaties alle communicaties zelf moet beluisteren om aan te
duiden welke passages kunnen overgeschreven worden.

Le Comité permanent R veut attirer l'attention sur le fait que
l'article 18/17, § 4, alinéa 2, proposé, n'est pas praticable dans le
sens où la réglementation implique que le dirigeant du service ou
le Directeur des Opérations doit écouter lui-même toutes les
communications pour indiquer quels passages peuvent être
transcrits.

De bepaling die artikel 18/18, § 7 moet worden, stelt dat de
« exploitatie » van gegevens afkomstig van het afluisteren, beperkt
is tot één jaar. Het Vast Comité I stelt zich vragen bij de
draagwijdte, de wenselijkheid en de haalbaarheid van deze
beperking. Wat dient er te gebeuren met de kennis en analyses
die gebaseerd zijn op die informatie ? Mogen die gegevens nog
gebruikt worden in het kader van veiligheidsonderzoeken ?
Kunnen ze nog gerechtelijk geëxploiteerd worden ? Het voorstel
biedt geen antwoorden op deze vragen. Het Vast Comité I ziet
overigens geen dergelijke regeling bij de gegevens die zijn
verzameld via andere — soms zeer intrusieve — methoden. Deze
bepaling druist in tegen de specifieke werking van de inlichtin-
gendiensten die juist hun inlichtingen kunnen aanmaken door het
bundelen en analyseren van informatie die op lange termijn met
behulp van diverse methoden, werd verzameld.

L'article 18/18, § 7, proposé, établit que l'exploitation de
données provenant d'écoutes est limitée à un an. Le Comité
permanent R s'interroge sur la portée, l'opportunité et la
praticabilité d'une telle limitation. Qu'adviendra-t-il des données
et analyses qui sont basées sur ces informations ? Peuvent-elles
encore être exploitées dans le cadre judiciaire ? La proposition de
loi n'apporte pas de réponse à ces questions. Le Comité permanent
R ne voit d'ailleurs pas une telle réglementation pour les données
recueillies par le biais d'autres méthodes (parfois très intrusives).
Cette disposition va à l'encontre du fonctionnement spécifique des
services de renseignement qui peuvent justement constituer leurs
renseignements en groupant et en analysant les informations qui
ont été recueillies depuis longtemps à l'aide de diverses méthodes.

Artikel 15 Article 15

Volgens artikel 15 van het wetsvoorstel wordt artikel 29 van het
Wetboek van strafvordering, dat een aangifteverplichting inhoudt
voor ambtenaren die in de uitoefening van hun functie kennis
krijgen van een misdaad of wanbedrijf, behouden. De aangifte-
verplichting wordt zelfs uitgebreid tot bepaalde feiten waarvan
wordt vermoed dat ze zullen gepleegd worden. Dergelijke absolute
aangifteverplichting kan lopende operaties van een inlichtingen-
dienst in het gedrang brengen, zonder dat daarbij een afweging
mogelijk is tussen de belangen van een vervolging en de belangen
van een verdere opvolging van een fenomeen of een groep door
een inlichtingendienst. Het Vast Comité I plaatste reeds vraag-
tekens bij het nut van de absolute aangifteverplichting. In zijn
Activiteitenverslag 2004 heeft het Comité gepleit voor een meer
soepele regeling die toelaat in elk concreet geval de beste weg te
kiezen (gerechtelijk of inlichtingen), overigens geldt ook in
Nederland en Duitsland een beperkte aangifteverplichting. Het
Vast Comité I is van oordeel dat de beslissing om al dan niet
bepaalde feiten aan te geven of de aangifte tijdelijk uit te stellen,
kan overgelaten worden aan de commissie. Dit orgaan zal hiertoe
een afweging maken van de verschillende in het geding zijnde
belangen.

Selon l'article 15 de la proposition de loi, l'article 29 du Code
d'instruction criminelle qui stipule une obligation de dénonciation
pour les fonctionnaires qui, dans l'exercice de leurs fonctions, ont
connaissance de faits punissables, est maintenu. L'obligation de
dénonciation est même élargie à certains faits dont on suppose
qu'ils vont être commis. Une telle obligation de dénonciation
absolue peut mettre en péril des opérations en cours menées par un
service de renseignement, sans qu'il soit possible d'évaluer l'intérêt
d'une poursuite et l'intérêt qu'un service de renseignement continue
à suivre un phénomène ou un groupe. Le Comité permanent R
avait déjà posé la question de l'utilité d'une obligation de
dénonciation absolue. Dans son rapport d'activités 2004, le Comité
a plaidé en faveur d'une réglementation plus souple qui permettrait
de choisir la meilleure voie (judiciaire ou renseignement). Une
obligation de dénonciation limitée est d'ailleurs aussi d'application
aux Pays-Bas et en Allemagne. Le Comité R est d'avis que cette
décision de dénoncer des faits ou non ou de reporter temporai-
rement la dénonciation peut revenir à la commission; Cet organe
évaluera à cet effet les différents intérêts en cause.

Artikel 16 Article 16

Deze bepaling wijzigt artikel 20 van de wet van 30 november
1998.

Cette disposition modifie l'article 20 de la loi du 30 novembre
1998.

Het Vast Comité I verwijst hier integraal naar zijn opmerking
geformuleerd onder artikel 6. Het wenst nogmaals te herhalen dat
het de medewerking aan andere diensten een zeer beperkte
invulling wenst te geven. Indien er toch zou worden voor
geopteerd om de diensten effectief medewerking te laten verlenen,
moet de inzet van bevoegdheden beperkt blijven tot de gewone
methoden.

Le Comité permanent R fait ici intégralement référence aux
remarques formulées pour l'article 6. Il tient une fois encore à
répéter qu'il souhaite donner une interprétation très limitée à la
coopération avec d'autres services. Cependant, si le choix se porte
sur une coopération effective des services, l'utilisation des
compétences doit rester limitée aux méthodes ordinaires.
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Het Vast Comité I is anderzijds van oordeel dat een ander aspect
van artikel 20 van de Wet van 30 november 1998 wél dient
gespecificeerd te worden. Het betreft de overdracht van gegevens
aan buitenlandse diensten. Momenteel stelt art. 20 alleen dat er
samenwerking moet zijn met de buitenlandse inlichtingen- en
veiligheidsdiensten en dat het ministerieel Comité voor inlichting
en veiligheid hiertoe de voorwaarden bepaalt. Een dergelijke
regeling is tot op heden niet gekend bij het Vast Comité I. Het
Comité is bovendien van oordeel dat deze regel onvoldoende
precies is onder meer gelet op de eisen van het EVRM en van de
Wet Verwerking Persoonsgegevens. Het Vast Comité I meent dat
inspiratie kan gevonden worden in de Nederlandse, de Duitse en
Deense regeling.

Le Comité permanent R est d'autre part d'avis qu'un autre aspect
de l'article 20 de la loi du 30 novembre 1998 doit être spécifié.
Cela concerne la transmission de données à caractère personnel à
des services étrangers. Actuellement, l'article 20 stipule seulement
qu'il doit y avoir une collaboration avec les services de
renseignement et de sécurité étrangers et que le Comité ministériel
du renseignement et de la sécurité doit en définir les conditions. Le
Comité permanent R n'a pas connaissance d'une telle réglementa-
tion à ce jour. Le comité est du reste d'avis que cette règle manque
de précision, compte tenu notamment des exigences stipulées dans
la CEDH et dans la loi sur le traitement des données à caractère
personnel. Selon le Comité permanent R, les réglementations en
vigueur aux Pays-Bas, en Allemagne et au Danemark peuvent
constituer une source d'inspiration en la matière.

Zo bepaalt de Nederlandse Wet op de inlichtingen- en
veiligheidsdiensten vooreerst expliciet de bevoegdheid van deze
diensten om, in het kader van een goede taakuitvoering, van hun
gegevens mededeling te doen aan daarvoor in aanmerking
komende inlichtingen- en veiligheidsdiensten van andere landen,
alsmede andere daarvoor in aanmerking komende internationale
beveiligings-, verbindingsinlichtingen- en inlichtingenorganen.
Tevens wordt in deze wet de regel van de derde dienst
geëxpliciteerd en de voorwaarden daaromtrent vastgelegd. Aan
de externe verstrekking van persoonsgegevens zijn bovendien
bijzondere bepalingen gewijd, met specifieke aandacht voor data
die een bepaalde ouderdom hebben of waarvan de juistheid niet
kan worden vastgesteld. Vermeldenswaard is tevens de verplich-
ting dat van de verstrekking van persoonsgegevens aantekening
moet worden gehouden.

Ainsi, la loi néerlandaise relative aux services de renseignement
et de sécurité fixe explicitement la compétence de ces services
pour communiquer leurs données, dans le cadre de la bonne
exécution de leurs missions, à des services de renseignement et de
sécurité d'autres pays ou à d'autres organes internationaux de
sécurité, de renseignement et de liaison. En outre, cette loi énonce
la règle du tiers service et en fixe les conditions. La transmission
de données personnelles à des services extérieurs fait également
l'objet de dispositions particulières. Elles mettent l'accent sur les
données plutôt anciennes ou dont l'exactitude ne peut être établie.
Il est également intéressant de signaler l'obligation de consigner
toute remise de données à caractère personnel.

In Duitsland is er een gelijkaardige regeling uitgewerkt in het
Bundesverfassungsschutzgesetz (2002). Zo wordt er bepaald dat
het Bundesamt für Verfassungschutz (BfV) persoonsgegevens mag
verstrekken aan buitenlandse overheden maar ook aan internatio-
nale en supranationale instanties, indien het verstrekken nodig is
voor het uitvoeren van zijn taken of voor de bescherming van de
voornaamste veiligheidsbelangen van de ontvanger. Het verstrek-
ken wordt stopgezet indien het met de buitenlandse belangen van
de Duitse federale republiek of met hogere belangen van de
betrokkene in tegenspraak is. Alle verstrekkingen moeten ge-
registreerd worden. De ontvanger dient te worden verwittigd dat
de gegevens alleen voor het doel mogen worden gebruikt
waarvoor ze worden verstrekt. Ook is uitdrukkelijk voorzien dat
het BfV informatie vermag te vragen over het voorziene gebruik
van de gegevens.

L'Allemagne a élaboré une réglementation similaire dans son
Bundesverfassungsschutzgesetz (2002). Celle-ci stipule que le
Bundesamt für Verfassungsschutz (BfV) peut communiquer des
données personnelles à des autorités étrangères ainsi qu'à des
instances internationales et supranationales, si cette communica-
tion est nécessaire à l'exécution de ses tâches ou à la protection
d'intérêts de sécurité majeurs du destinataire. La transmission de
données prend fin si elle va à l'encontre des intérêts étrangers de la
République fédérale allemande ou d'intérêts supérieurs de l'ins-
tance concernée. Toutes les communications de données doivent
être consignées. Le destinataire doit être averti que les données ne
peuvent être utilisées qu'aux fins auxquelles elles ont été
transmises. Il est en outre explicitement prévu que le BfV peut
s'enquérir de l'usage prévu des données.

Ook in Denemarken is dienaangaande een regeling te vinden in
de Internal Guidelines for the Handling of Information. Vrij
vertaald stipuleert section 4 –1 dat :

Le Danemark a lui aussi élaboré un règlement en la matière dans
les Internal Guidelines for the Handling of Information. La
section 4-1 s'énonce de la manière suivante (traduction libre) :

« Informatie kan bekendgemaakt worden aan meewerkende
buitenlandse politieoverheden en veiligheids- of inlichtingendien-
sten om strafbare feiten af te weren of te voorkomen of indien dit
noodzakelijk is om informatie te verifiëren. Dergelijke bekendma-
king kan echter alleen plaatsvinden na een beoordeling van de
proportionaliteit tussen het doel van de bekendmaking en de
gevolgen ervan voor het individu. ».

«Des données peuvent être communiquées à des autorités
policières ou des services de renseignement et de sécurité étrangers
coopérants afin de parer à ou d'éviter des faits punissables ou de
vérifier des informations. Cette communication ne peut toutefois
intervenir qu'après évaluation de la proportionnalité entre l'objectif
de la divulgation et ses conséquences pour l'individu. ».

Het Vast Comité I wil er nog op wijzen dat het Deense
toezichtorgaan ook effectief controleert of de ter zake geldende
regels worden nageleefd. Om dit mogelijk te maken wordt de
gecontroleerde dienst verplicht elke overdracht van gegevens naar
het buitenland te registreren en houdt het controleorgaan jaarlijks
steekproeven.

Le Comité permanent R tient encore à ajouter que l'organe de
contrôle danois vérifie effectivement le respect des règles en
vigueur en la matière. À cette fin, le service contrôlé est tenu de
consigner toute transmission de données à l'étranger. L'organe de
contrôle effectue des échantillons chaque année.

Ten slotte moet de wet zelf ook voldoende duidelijk aangeven
welke vorm een eventuele samenwerking kan aannemen nu het
niet ondenkbeeldig is dat een buitenlandse dienst bijvoorbeeld een
van onze inlichtingendiensten verzoekt een persoon op ons
grondgebied af te luisteren.

En somme, la loi en tant que telle doit être suffisamment claire
sur la forme que peut prendre une éventuelle collaboration, vu
qu'on peut imaginer qu'un service étranger peut par exemple
demander à un de nos services de renseignement de mettre une
personne sur écoute sur notre territoire.
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Arikel 17 Article 17

In de bepaling die artikel 18/18, § 7 moet worden, beveelt het
Vast Comité I aan om de maximumstraf op te trekken tot één jaar
om uniformiteit te verkrijgen met wat art 48/8 moet worden
(artikel 19 van het wetsvoorstel). Tevens wordt op deze wijze de
aflevering van een aanhoudingsmandaat mogelijk.

Dans l'article 18/18, § 7, proposé, le Comité permanent R
recommande de porter la peine maximale à un an par souci
d'uniformité avec l'article 48/8 proposé (article 19 de la proposi-
tion de loi). En outre, la délivrance d'un mandat d'arrêt est de cette
manière rendue possible.

Artikel 18 Article 18

Deze bepaling voert de commissie in. Het Vast Comité I wijst
op de cruciale rol van deze instantie in het geheel van de wet. Het
is van oordeel dat de wijze waarop deze commissie is opgevat,
aanleiding zal geven tot onwerkbare situaties waardoor de
effectiviteit van de specifieke en bijzondere methoden en de
controle erop evident schade zullen oplopen. Het Vast Comité I
wenst volgende punctuele voorstellen en bedenkingen te formu-
leren rekening houdend met het feit dat de commissie 24/24 uur en
7/7 dagen operationeel zal moeten zijn :

Cette disposition établit la commission. Le Comité permanent R
insiste sur le rôle crucial de cette instance dans tous les aspects de
la loi. Il est d'avis que la manière dont la commission est composée
mènera à des situations intenables au niveau du travail, ce qui
nuira sans aucun doute à l'efficacité (du contrôle) des méthodes
spécifiques et particulières. Le Comité permanent R souhaite
formuler des propositions et réflexions ponctuelles, en tenant
compte du fait que la commission devra être opérationnelle
24 heures sur 24 et 7 jours sur 7 :

— de commissie zou moeten kunnen beschikken over vier
effectieve leden;

— la commission doit pouvoir disposer de quatre membres
effectifs;

— elk lid moet over een plaatsvervanger beschikken, die ook
effectief inzetbaar is;

— chaque membre doit avoir un suppléant, qui soit aussi
effectivement disponible;

— pluralisme van expertise bij de samenstelling van de
commissie is onontbeerlijk;

— le pluralisme de l'expertise est indispensable dans la
composition de la commission;

— gelet op de werklast en de beschikbaarheidsvereiste is het
niet aangewezen een beroep te doen op honoraire magistraten;

— compte tenu de la charge de travail et des exigences de
disponibilité, il n'est pas indiqué de faire appel à des magistrats
honoraires;

— de combinatie van de vereiste kwaliteiten en de (tijdelijke)
onverenigbaarheden maken het bijzonder moeilijk, zoniet onmo-
gelijk een commissie samen te stellen;

— la combinaison des qualités requises et des incompatibilités
(provisoires) rendent particulièrement difficile, voire impossible,
la composition d'une commission;

— omwille van de onafhankelijkheid van de commissie en om
bij de inlichtingendiensten niet opnieuw personeel weg te halen
(cf. invulling personeelsformatie OCAD), moet de commissie over
een eigen personeelsformatie en griffier beschikken die de
commissie niet alleen materieel maar ook inhoudelijk zal moeten
kunnen ondersteunen;

— en raison de l'indépendance de la commission et pour ne pas
amputer une nouvelle fois les services de renseignement d'une
partie de leur personnel (cf. l'OCAM dont le cadre a dû être
rempli), la commission doit disposer d'un cadre propre et d'un
greffier qui devra pouvoir soutenir la commission tant sur le plan
matériel que sur le fond;

— er dient een geheimhoudingsclausule te worden bepaald (cf.
Vast Comité I) voor de leden en de personeelsleden van de
commissie.

— une clause d'obligation de secret doit être définie (cf. Comité
permanent R) pour les membres et les membres du personnel de la
commission.

Het Vast Comité I herhaalt dat het opgezet is met het feit dat het
voorstel de idee van het college verlaten heeft, en het Vast Comité
I bevoegd maakt voor de controle a posteriori. Het Vast Comité I
heeft bij de voorgestelde regeling slechts vier technische opmer-
kingen :

Le Comité permanent R réitère sa satisfaction de voir que l'idée
du collège n'a pas été retenue dans la proposition et que celle-ci
octroie au Comité permanent R la compétence du contrôle a
posteriori. Le Comité permanent R n'a que quatre remarques
techniques à formuler à la réglementation proposée :

— in de bepaling die art. 43/5, tweede lid, van de Wet van
30 november 1998 moet worden, kan de beslissingstermijn van het
Vast Comité I teruggebracht worden tot acht kalenderdagen;

— dans l'article 43/5, alinéa 2, proposé, de la loi du
30 novembre 1998, le délai dans lequel le Comité permanent R
doit rendre sa décision, peut être ramené à huit jours calendrier;

— in de bepaling die art. 43/6, § 4, tweede lid, van de Wet van
30 november 1998 moet worden, moeten de weigeringsgronden
om te getuigen teruggebracht worden tot één grond : het gevaar
voor de fysieke integriteit van derden;

— dans l'article 43/6, § 4, alinéa 2, proposé, de la loi du
30 novembre 1998, les motifs de refus de témoigner doivent être
ramenés à un seul motif : le danger pour l'intégrité physique de
tiers;

— in de bepaling die art. 43/6, § 4, derde lid, van de Wet van
30 november 1998 moet worden, moet de voorzitter zijn plaats-
vervanger kunnen aanduiden in geval van afwezigheid;

— dans l'article 43/6, § 4, alinéa 3, proposé, de la loi du
30 novembre 1998, le président doit pouvoir désigner son
suppléant en cas d'absence;

— de Franstalige versie van de bepaling die art. 43/6, § 4,
vierde lid, van de Wet van 30 november 1998 moet worden, stemt
niet overeen met de Nederlandstalige versie. Deze laatste versie
lijkt volgens het Vast Comité I de correcte te zijn.

— le texte français de l'article 43/6, § 4, alinéa 4, proposé, de la
loi du 30 novembre 1998 ne correspond pas au texte néerlandais.
Ce dernier semble être la version correcte, selon le Comité
permanent R.
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Artikel 25 Article 25

Het Vast Comité I beveelt aan toe te voegen dat de behaalde
resultaten alleen in algemene bewoordingen worden toegelicht.

Le Comité permanent R recommande d'ajouter que les résultats
obtenus ne peuvent être commentés qu'en termes généraux.

Een nieuwe bepaling Une nouvelle disposition

Het Vast Comité I beveelt aan dat in de artikelen 48, § 2, tweede
lid, en 51 van de Toezichtwet de woorden « behalve indien ze
betrekking hebben op een lopend opsporings- of gerechtelijk
onderzoek » worden geschrapt. In het wetsvoorstel werd reeds de
optie genomen dat de leden van inlichtingendiensten zich niet
kunnen beroepen op het geheim van het onderzoek indien zij door
het Vast Comité I verhoord worden (zie artikel 43/6, § 4, tweede
lid). Dit is terecht. Zeker indien de inlichtingendiensten nauwer en
frequenter samenwerken met het gerecht, dan ontsnapt een
belangrijk deel van hun werking aan de democratische controle.
De praktijk heeft uitgewezen dat het Vast Comité I amper enig
toezicht kan houden in geval van een lopend opsporings- of
gerechtelijk onderzoek. Dit gebrek aan controle zal nooit helemaal
ondervangen kunnen worden door een rechterlijke controle omdat
de gegevens van de inlichtingendiensten veelal niet in het
strafdossier zullen terechtkomen. Daarenboven ligt de finaliteit
van de rechterlijke controle elders.

Le Comité permanent R recommande que soient supprimés les
mots « à l'exception de ceux qui concernent une information ou
instruction judiciaire en cours » dans les articles 48, § 2, alinéa 2, et
51 de la loi de contrôle. Dans la proposition de loi, l'option déjà
retenue est la suivante : les membres des services de renseignement
ne peuvent invoquer le secret de l'instruction lorsqu'ils sont
entendus par le Comité permanent R (voir l'article 43/6, § 4,
alinéa 2). À juste titre. Certainement dans le cas où les services de
renseignement collaborent plus étroitement et plus fréquemment
avec le pouvoir judiciaire, une grande partie de leur fonctionnement
échappe au contrôle démocratique. La pratique a montré que le
Comité permanent R peut à peine exercer son contrôle en cas
d'information ou instruction judiciaire en cours. Ce manque de
contrôle ne pourra jamais être totalement compensé par un contrôle
judiciaire car, dans de nombreux cas, des données des services de
renseignement ne se retrouveront pas dans le dossier d'instruction.
En outre, la finalité du contrôle judiciaire se situe ailleurs.

Om geen misverstanden te doen rijzen over de in voorliggend
wetsvoorstel gekozen optie, dienen de artikelen 48, § 2, tweede lid,
en 51 van de wet van 18 juli 1991 tot regeling van het toezicht op
politie- en inlichtingendiensten en op het Coördinatieorgaan voor
de dreigingsanalyse ook in die zin te worden aangepast.

Pour éviter tout malentendu concernant l'option choisie dans la
présente proposition de loi, les articles 48, § 2, alinéa 2, et 51 de la
loi du 18 juillet 1991 organique des services de police et de
renseignement et de l'Organe de coordination pour l'analyse de la
menace doivent également être adaptés en ce sens.

Aldus bestaat er geen misverstand over het feit dat het Vast
Comité I controle uitvoert op de werking van de inlichtingen-
diensten ook wanneer die hun medewerking verlenen aan ge-
rechtelijke onderzoeken, zonder daarbij die onderzoeken in gevaar
te brengen of er een oordeel over te geven. Concreet betekent dit
dat het geheim van het onderzoek niet tegenstelbaar is aan het Vast
Comité I, maar dat het Vast Comité I deelachtig wordt aan dit
geheim, gehouden is om het te eerbiedigen en er dus ook rekening
mee moet houden bij het voeren van zijn onderzoeken en in zijn
rapportage.

Il n'y a donc aucun malentendu sur le fait que le Comité
permanent R exerce aussi un contrôle sur le fonctionnement des
services de renseignement quand ils prêtent leur concours à des
instructions judiciaires, sans pour cela mettre en péril ces
instructions ou émettre de jugement sur celles-ci. Cela signifie
concrètement que le secret de l'instruction n'est pas opposable au
Comité permanent R, mais que le Comité permanent R devient
dépositaire de ce secret et doit dès lors en tenir compte dans la
conduite de ses enquêtes et dans ses rapports.

Artikel 28 Article 28

Het Vast Comité I stelt zich vragen bij de noodzaak van de
voorgestelde wijziging van de Wet openbaarheid van bestuur. Art.
26 van de wet van 11 december 1998 betreffende de classificatie
en de veiligheidsmachtigingen, -attesten en adviezen voorziet
immers reeds in een absolute uitzonderingsgrond voor geclassi-
ficeerde gegevens. Hét probleem is echter dat de Raad van State
gesteld heeft dat de overheid (dus de Veiligheid van de Staat of de
ADIV) moet aantonen dat de gegevens die een burger wil inzien,
geclassificeerd zijn. De vraag is dan uiteraard hoe deze diensten
hieraan kunnen voldoen anders dan door de stukken te laten inzien
waardoor de classificatie wordt geschonden.

Le Comité permanent R s'interroge sur la nécessité des
modifications de la loi relative à la publicité de l'administration
qui ont été proposées. L'article 26 de la loi du 11 décembre 1998
relative à la classification et aux habilitations, attestations et avis
de sécurité prévoit en effet déjà un motif d'exception pour les
données classifiées. Le problème réside toutefois dans le fait que
les données qu'un citoyen veut consulter sont classifiées. La
question est naturellement de savoir comment ces services peuvent
le faire autrement qu'en laissant consulter des documents, ce qui
implique une violation de la classification. »

3. Conclusie 3. Conclusion

De heer Rapaille besluit met de woorden dat het Comité echt
tevreden is dat dit voorstel thans wordt besproken. Hij hoopt dat de
tekst wordt aangenomen, eventueel met enkele amendementen die
het Vast Comité I heeft gesuggereerd. Hij wenst vooral dat deze
wet binnen een redelijke termijn in werking treedt, gelet op het
belang ervan voor zijn diensten.

M. Rapaille conclut en rappelant que le Comité se réjouit du fait
que la proposition de loi soit actuellement en discussion. Il espère
que le texte sera adopté avec éventuellement certains amende-
ments suggérés par le Comité permanent R. Il souhaite surtout que
son entrée en application puisse avoir lieu dans un délai
raisonnable, compte tenu de l'importance de cette loi pour nos
services.

Hij vestigt de aandacht van de aanwezigen ook op het probleem
van de financiële en materiële middelen dat zal rijzen bij de
inwerkingtreding van deze wet, in de eerste plaats voor de

Il attire l'attention sur les problèmes de moyens financiers et
matériels qui se poseront lors de la mise en œuvre de cette loi,
d'abord pour les services de renseignement eux-mêmes, car cette
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inlichtingendiensten zelf, want deze wet zal veel kosten, ver-
volgens voor de administratieve commissie en ten slotte ook voor
het Vast Comité I zelf.

loi coûtera cher; ensuite, pour la commission administrative et
enfin, pour le Comité permanent R lui-même.

C. Uiteenzetting van mevrouw M. Simonis en de heer P. Deltour,
vertegenwoordigers van de algemene Vereniging van Beroeps-
journalisten in België (AVBB)

C. Exposé de Mme M. Simonis et M. P. Deltour, représentants de
l'Association générale des journalistes professionnels de Belgique
(AGJPB)

Mevrouw Simonis verklaart dat de algemene Vereniging van
Beroepsjournalisten in België het positief vindt dat de leden van de
Senaatscommissie voor de Justitie bijzondere aandacht besteden
aan materies die van wezenlijk belang zijn in een democratische
samenleving, zoals de vrijheid van informatie en de voorwaarden
die aan de vrijheid om informatie te verspreiden verbonden
worden, enerzijds, en de verzekering van onze veiligheid en de
rechtsbedeling, anderzijds.

Mme Simonis précise que l'Association générale des journa-
listes professionnels de Belgique trouve positif que les membres
de la commission de la Justice du Sénat portent une attention
particulière aux questions qui touchent à des matières essentielles
dans les sociétés démocratiques, d'une part la liberté d'information
et les conditions posées à la liberté d'informer et d'autre part, les
conditions de notre sécurité et la manière dont la justice est rendue
dans notre pays.

Na de veroordeling van de Belgische staat in 2003 in Straatsburg,
werd de wet tot bescherming van de journalistieke bronnen in 2005
langdurig in het parlement besproken.

Après la condamnation de l'État belge à Strasbourg en 2003, la
loi relative à la protection des sources journalistiques a été
longuement discutée au parlement en 2005.

Op het einde van dat proces werd door deze wet een verstandig
en goed overwogen evenwicht tot stand gebracht tussen ver-
schillende waarden in onze samenleving, zoals de noodzakelijke
bescherming van de journalistieke bronnen en de terechte
veiligheidsbekommernis.

À la fin du processus, cette loi a opéré des équilibres intelligents
et réfléchis entre différentes valeurs. D'une part, la nécessaire
protection des sources journalistiques dans notre société et d'autre
part, ses préoccupations légitimes de sécurité.

In 2006 werd de wet tot bescherming van de journalistieke
bronnen na de goedkeuring van de BOM-wet aangepast omdat
voortaan rekening moest worden gehouden met die bijzondere
onderzoeksmethoden.

En 2006, à la suite de l'adoption de la loi relative aux méthodes
particulières de recherche, il a fallu remettre sur le métier le travail
qui avait été réalisé et finalement, la loi sur le secret des sources a
été renforcée afin de tenir compte de l'existence de ces méthodes
particulières de recherche.

Spreekster herinnert eraan dat de voorwaarden die gesteld zijn
inzake bescherming van de journalistieke bronnen blijven gelden
wanneer gebruik wordt gemaakt van bijzondere opsporingsme-
thoden.

L'oratrice rappelle que les conditions qui sont posées en matière
de protection du secret des sources s'appliquent également en cas
d'utilisation des techniques particulières de recherche.

Mevrouw Simonis verwijst naar een deel van de uiteenzetting
van de heer Mahoux, bij de voorstelling van de wetswijziging die
in 2006 werd doorgevoerd. De problematiek waarmee de
commissie vandaag geconfronteerd wordt is immers zeer verge-
lijkbaar.

Mme Simonis rappelle un passage de l'exposé fait à l'époque par
M. Mahoux, qui présentait la modification proposée à la loi sur le
secret des sources. En effet, la problématique à laquelle la
commission est confrontée aujourd'hui est fort comparable.

Op 3 februari 2006 verklaarde de heer Mahoux : «Naar
aanleiding van de bespreking en de goedkeuring van de wet over
de bijzondere onderzoeksmethoden in de strijd tegen het terro-
risme, werd op vrij mediatieke wijze de aandacht gevestigd op het
risico dat de wet tot bescherming van de journalistieke bronnen
met de voeten zou worden getreden. Het is gebleken dat de wet tot
bescherming van de journalistieke bronnen een bijzondere wet is,
die hoger prijkt in de hiërarchie van de rechtsnormen dan de
gewone wet over de bijzondere onderzoeksmethoden. Er was nog
twijfel over het restrictieve karakter van een artikel van de wet tot
bescherming van de journalistieke bronnen en dit artikel werd nu
gewijzigd. Het bevat een exemplatieve opsomming van een reeks
opsporings- of onderzoeksmaatregelen. Het leek raadzaam om die
twijfel weg te nemen en dit wetsvoorstel in te dienen dat elke
dubbelzinnigheid over de werkingssfeer van artikel 5 van de wet
tot bescherming van de journalistieke bronnen uitsluit : het verbod
heeft betrekking op alle observatie- of onderzoeksmaatregelen. ».

Le 3 février 2006, M. Mahoux déclarait : « Lors de la discussion
et du vote de la loi sur les mesures spéciales de lutte contre le
terrorisme, il a été évoqué, de manière assez médiatique d'ailleurs,
le risque de voir mise à mal la loi sur la protection des sources
journalistiques. Il est apparu que la loi que nous avons votée sur la
protection des sources était une loi spéciale qui, en termes de
hiérarchie des normes, avait une valeur supérieure à la loi ordinaire
concernant les méthodes particulières de recherche. Un doute
subsistait quant au caractère éventuellement restrictif du libellé
d'un article de la loi sur le secret des sources et c'est cet article qui
a été modifié. Cet article précisait, à titre d'exemple, une série de
mesures d'information ou d'instruction. Il a semblé préférable de
lever le doute qui avait surgi et de déposer la présente proposition
de loi qui aura le mérite de lever toute ambiguïté quant à la
signification de l'article 5 de la loi sur le secret des sources :
l'interdiction porte bien sur toutes les mesures d'observation et
d'instruction ».

Het voorliggende wetsvoorstel gaat niet over de bijzondere
opsporingsmethoden van de politie, maar over de inlichtingen-
diensten en over de bijzondere methoden om inlichtingen te
verzamelen. Voor de journalisten is het van belang te weten of er
overeenstemming is tussen die wetten dan wel of de ene of de
andere wet dient te worden gewijzigd.

La proposition de loi à l'examen ne concerne plus la police et les
méthodes particulières de recherche mais les services de rensei-
gnement et les méthodes particulières de recueil de données. Il
importe, pour les journalistes, de savoir si ces législations sont
compatibles ou s'il faut en modifier l'une ou l'autre.

Hoe kunnen de geheimhouding van de bronnen van journalisten
en vooral de strikte uitzonderingen op die bescherming van de

Comment concilier en effet le nécessaire secret que les
journalistes doivent pouvoir garder quant à l'origine de leurs
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bronnen die door de wet van 2005 tot bescherming van de
journalistieke bronnen werden ingevoerd, verzoend worden met
dit nieuwe wettelijk kader betreffende de methoden voor het
verzamelen van gegevens ?

informations et surtout, comment concilier les exceptions strictes à
la protection qui ont été prévues dans la loi de 2005 sur le secret
des sources avec ce nouveau cadre légal des méthodes de recueil
des données ?

Dit is geen theoretische oefening. In andere landen, zoals
Duitsland of Frankrijk, worden momenteel vrij schokkende
onthullingen onderzocht over de systematische infiltratie van
redacties door de Veiligheid van de Staat.

Ceci n'est pas un exercice théorique. Dans d'autres pays tels que
l'Allemagne ou la France, des enquêtes sont actuellement menées
sur des révélations assez scandaleuses d'infiltrations systématiques
de rédactions par la Sûreté de l'État.

Dergelijke onthullingen werden in België niet gedaan. Toch kan
men vermoeden dat de Veiligheid van de Staat zich af en toe over
het journalistieke werk buigt. Niets wijst evenwel op een
veralgemeende infiltratie.

De telles révélations n'ont pas été faites en Belgique. On peut
toutefois penser que la Sûreté s'intéresse de temps en temps au
travail journalistique. Aucun élément ne démontre cependant une
infiltration généralisée.

Het is geen theoretische oefening. Krachtens de wet tot
bescherming van de journalistieke bronnen kunnen gegevens die
betrekking hebben op de informatiebronnen slechts onder zeer
strikte voorwaarden het voorwerp uitmaken van opsporings- en
onderzoeksmaatregelen. Spreekster stelt vast dat het wetsvoorstel
betreffende de methoden voor het verzamelen van gegevens door
de inlichtingen- en veiligheidsdiensten daar slechts gedeeltelijk
rekening mee houdt. Ze formuleert dus wijzigingsvoorstellen,
zodat — zoals dat ook het geval was toen het parlement de wet
goedkeurde met betrekking tot de bijzondere onderzoeksmethoden
— die wetgeving te rijmen valt met twee belangrijke democra-
tische waarden die van belang zijn voor de Vereniging van
beroepsjournalisten, maar vooral voor het publiek tot wie de
informatie is gericht.

Ce n'est pas un exercice théorique. La loi sur le secret des
sources journalistiques n'autorise qu'à des conditions très strictes
les mesures d'information ou d'instruction qui porteraient sur les
données relatives aux sources. Or, l'oratrice constate que la
proposition de loi relative aux méthodes de recueil de données des
services de renseignement et de sécurité n'en tient que partielle-
ment compte. Elle formule donc des propositions de modification
afin de concilier — comme ce fut le cas précédemment quand le
parlement a adopté les lois relatives aux méthodes particulières de
recherche — des législations relatives à deux valeurs démocrati-
ques importantes pour l'Association des journalistes mais surtout
pour le public à qui l'information s'adresse.

De heer Deltour wijst erop dat de wet op de bescherming van
het bronnengeheim een prachtig voorbeeld is van hoe men van de
nood een deugd kan maken. België is herhaaldelijk op de vingers
getikt door het Europees Hof voor de Rechten van de Mens te
Straatsburg en door andere instanties voor de niet-naleving van het
journalistiek bronnengeheim. Daarom is er een wet goedgekeurd,
die als voorbeeld diende voor Europa en zelfs voor heel de wereld.
Andere landen hebben zich immers herhaaldelijk door die model-
wet laten inspireren. We mogen er terecht trots op zijn.

M. Deltour fait remarquer que la loi relative à la protection des
sources est un merveilleux exemple de la manière dont on peut
faire de nécessité vertu. À diverses reprises, la Belgique s'est fait
admonester par la Cour européenne des droits de l'homme à
Strasbourg et par d'autres instances pour non-respect du secret des
sources journalistiques. C'est pourquoi on a voté cette loi qui a fait
école dans toute l'Europe et même dans le monde entier. D'autres
pays s'en sont en effet inspirés et nous pouvons en être fiers.

In een eerste deel wil spreker nagaan of voorliggend wetsvoor-
stel in overeenstemming is met de bronnenwet. In een tweede deel
zal hij het wetsvoorstel op zijn eigen merites onderzoeken.

D'abord, l'intervenant veut examiner si la proposition qui fait
l'objet des auditions est en concordance avec la loi relative à la
protection des sources. Il examinera ensuite les mérites de la
proposition.

Overeenstemming met de bronnenwet Concordance avec la loi relative à la protection des sources

De heer Deltour stelt vast dat het voorstel tot op een zekere
hoogte rekening houdt met de bronnenwet. Artikel 3 van het
voorstel vult artikel 3 in de BIM-wet aan en de punten 16 en 17
van dat artikel definiëren de begrippen journalist en bronnenge-
heim. Er wordt dus heel expliciet naar de bronnenwet verwezen.
Dat is een goed begin.

M. Deltour constate que la proposition tient compte de la loi
relative à la protection des sources jusqu'à un certain niveau.
L'article 3 de la proposition complète l'article 3 de la loi sur les
méthodes particulières de recueil de données et les points 16 et 17
de cet article définissent les concepts de journaliste et de secret des
sources. On y fait très explicitement référence à la loi relative à la
protection des sources. C'est un bon début.

Daar houdt de overeenstemming echter wel op, want vanaf dan
lopen de teksten uiteen. Inzake de voorwaarden waaronder het
bronnengeheim mag worden doorbroken, lopen de bronnenwet en
het wetsvoorstel zelfs nogal ver uiteen.

Cependant, la concordance s'arrête là car ensuite les textes
divergent. Pour ce qui est des conditions de levée du secret des
sources, la loi et la proposition divergent même assez sensible-
ment.

Artikel 2 van het wetsvoorstel bepaalt dat het bronnengeheim
kan worden doorbroken als de inlichtingendienst vooraf concrete
aanwijzingen heeft dat de journalist— of bij uitbreiding de arts of
de advocaat — persoonlijk en actief heeft meegewerkt aan een
potentiële bedreiging. Zo luidt de kernvoorwaarde.

L'article 2 de la proposition dispose que le secret des sources
peut être levé si le service de renseignement dispose préalablement
d'indices concrets selon lesquels le journaliste— ou par extension
le médecin ou l'avocat— participe ou a participé personnellement
et activement au développement d'une menace potentielle. C'est la
condition de base.

Bijkomende voorwaarden gelden voor het aanwenden van een
specifieke of uitzonderlijke methode : daarbij moet ook aan het
subsidiariteits- en het proportionaliteitsbeginsel worden voldaan.

L'utilisation d'une méthode spécifique ou exceptionnelle est
subordonnée à la condition supplémentaire du respect des
principes de subsidiarité et de proportionnalité.

Om een specifieke of uitzonderlijke methode te kunnen
toepassen moet de voorzitter van de commissie nagaan of de
verkregen gegevens wel rechtstreeks verband houden met de

Pour pouvoir mettre en œuvre une méthode spécifique ou
exceptionnelle, le président de la commission doit vérifier que les
données obtenues sont directement liées à la menace. Le recours à
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bedreiging. Ingeval van een uitzonderlijke methode, moet de
voorzitter van de commissie bovendien aanwezig zijn bij de
uitvoering van de methode.

une méthode exceptionnelle requiert en outre la présence du
président de la commission lors de la mise en œuvre de celle-ci.

De voorwaarden voor het doorbreken van het bronnengeheim in
de bronnenwet zijn op een heel ander schema gebaseerd. Artikelen
4 en 5 van de bronnenwet bepalen dat het bronnengeheim alleen
kan worden doorbroken op vordering van de rechter, indien de
geviseerde informatiebronnen van aard zijn om misdrijven te
voorkomen, die een ernstige bedreiging opleveren voor de fysieke
integriteit van een of meer personen — daaronder vallen de
misdrijven zoals bedoeld in artikel 137 van het Strafwetboek.

Les conditions que la loi met à la levée du secret des sources
sont basées sur un tout autre schéma. Les articles 4 et 5 de la loi
relative à la protection des sources disposent que le secret des
sources ne peut être levé qu'à la requête du juge, si les sources
d'information visées sont de nature à prévenir la commission
d'infractions constituant une menace grave pour l'intégrité phy-
sique d'une ou de plusieurs personnes, en ce compris les
infractions visées à l'article 137 du Code pénal.

Kortom de voorwaarden voor het doorbreken van het bronnen-
geheim zijn restrictiever in de bronnenwet dan in het wetsvoorstel.

En résumé, les conditions mises à la levée du secret des sources
sont plus restrictives dans la loi que dans la proposition de loi.

Een derde voorwaarde voor het doorbreken van het bronnen-
geheim in het kader van de bronnenwet betreft de proportionaliteit.
De beoogde informatie moet van cruciaal belang zijn voor het
voorkomen van de misdrijven in kwestie.

La troisième condition prévue par la loi pour pouvoir lever le
secret des sources porte sur la proportionnalité, c'est-à-dire que les
informations demandées doivent revêtir une importance cruciale
pour la prévention de la commission des infractions en question.

Een vierde voorwaarde is dat de beoogde informatie op geen
enkele andere wijze dan via de journalist kan worden verkregen,
wat dus met de subsidiariteit heeft te maken.

Une quatrième condition, en relation avec le principe de
subsidiarité, veut que les informations ne puissent être obtenues
d'aucune autre manière que par l'intermédiaire du journaliste.

We hebben met andere woorden twee vrij uiteenlopende
methoden om het journalistieke bronnengeheim te doorbreken.
Het wetsvoorstel is op één punt strenger dan de bronnenwet,
namelijk waar wordt bepaald dat het bronnengeheim maar mag
doorbroken worden als de journalist— bij uitbreiding ook de arts
en advocaat — persoonlijk en actief meewerkt of meegewerkt
heeft aan de potentiële bedreiging die zich voordoet.

Autrement dit, nous disposons de deux méthodes assez
disparates permettant de lever le secret des sources journalistiques.
La proposition est plus restrictive que la loi sur un point, en ce sens
qu'elle prévoit que le secret des sources ne peut être levé que si le
journaliste — par extension aussi le médecin et l'avocat — parti-
cipe ou a participé en personne et activement au développement
d'une menace potentielle.

Dat lijkt inderdaad een verstrenging, maar de heer Deltour
vraagt zich af hoe dat in de praktijk zal verlopen. Hoe zal een
contact van een journalist met X of Y kunnen worden geïnterpre-
teerd als « persoonlijk » en « actief meewerken met » ? Het blijft
koffiedik kijken. Anderzijds moeten we eerlijk toegeven dat de
deelvoorwaarden voor de medewerking aan een potentiële bedrei-
ging die in het wetsvoorstel zijn geformuleerd, ruimer zijn dan wat
in de bronnenwet is vermeld, waar er sprake is van « voorkoming
van misdrijven die een ernstige bedreiging kunnen opleveren voor
de fysieke integriteit ».

Même si cela ressemble à un durcissement, M. Deltour se
demande comment les choses se dérouleront dans la pratique.
Comment prouver que les contacts qu'un journaliste a eus avec X
ou Y relèvent de la participation personnelle et active ? Cela reste
aléatoire. Il nous faut par ailleurs admettre que les conditions liées
à la participation à une menace potentielle qui figurent dans la
proposition sont plus larges que celles de la loi, qui évoque des
« infractions constituant une menace grave pour l'intégrité phy-
sique ».

Het is niet gemakkelijk om vergelijkingen te maken, maar als
we intern de afweging maken, kunnen we alleen maar concluderen
dat het wetsvoorstel minder bescherming biedt voor het journalis-
tieke bronnengeheim dan de bronnenwet.

Même s'il est difficile de comparer les deux textes, nous devons
conclure que la proposition de loi protège moins bien les sources
journalistiques que la loi.

Verder is er de mededelingsplicht van de inlichtingendiensten
aan het federale parket bij ernstige vermoedens van strafbare
feiten. Artikel 15 van het wetsvoorstel voegt in de inlichtingenwet
een nieuw artikel 19bis in. Door de mogelijkheid om het
journalistieke bronnengeheim te doorbreken via de meldingen
aan de federale procureur en bij uitbreiding aan justitie in het
algemeen, wordt het bronnengeheim zoals vervat in de bronnen-
wet, uitgehold.

En outre, les services de renseignement ont un devoir de
communication vis-à-vis du parquet fédéral en cas d'indices
sérieux d'infractions pénales. L'article 15 de la proposition de loi
insère un nouvel article 19bis dans la loi relative aux méthodes de
recueil des données. Dès lors que la possibilité d'informer le
procureur fédéral et, par extension la justice en général, lève le
secret des sources journalistiques, celui-ci est vidé de sa substance.

Spreker pleit ervoor dat beide wetteksten maximaal op elkaar
worden afgestemd. Voor de AVBB is de bronnenwet van 2005 de
modeltekst die bij voorkeur als inspiratiebron moet wordt ge-
nomen. Men zou de formulering van meer bepaald artikel 4 van de
bronnenwet op een of andere manier kunnen overnemen, bijvoor-
beeld in artikel 2, paragraaf 2, eerste lid, van de nieuwe
inlichtingenwet en op die manier de voorwaarden voor de
doorbreking van het bronnengeheim voor de inlichtingendiensten
gelijkschakelen met de voorwaarden voor het doorbreken van het
bronnengeheim in het algemeen.

L'intervenant plaide pour que les deux textes de loi concordent
le plus possible. Pour l'AGJPB, la loi de 2005 sur la protection des
sources journalistiques est un modèle dont il faudrait s'inspirer.
Nous pourrions plus spécifiquement reprendre la formulation de
l'article 4 de la loi relative à la protection des sources journalisti-
ques, d'une manière ou d'une autre, par exemple dans l'article 2,
§ 2, alinéa 2, de la nouvelle loi afin d'harmoniser les conditions
permettant de lever le secret des sources, tant celles imposées aux
services de renseignement que celles applicables d'une manière
générale.

De bronnenwet is wel degelijk een lex specialis. Dat element is
tijdens de parlementaire behandeling ruimschoots aan bod ge-
komen. Door die eigenschap heeft die wet dan ook voorrang op
andere wetten en is het aangewezen het wetsvoorstel af te
stemmen op de bronnenwet. Zoniet zouden incidenten aanleiding

La loi relative à la protection des sources journalistiques est bien
une loi spéciale. Cet élément a été largement abordé au cours de
l'examen parlementaire. Cette caractéristique fait que cette loi est
prioritaire par rapport à d'autres lois et qu'il est indiqué d'harmoniser
la proposition à la loi sur la protection des sources. Un manque de
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kunnen geven tot klachtenprocedures, waar uiteindelijk niemand
mee gebaat is.

concordance entre les deux textes risque de créer des incidents et de
donner lieu à des plaintes, ce qui ne profiterait à personne.

In het voorliggende wetsvoorstel krijgen drie beroepsgroepen,
namelijk artsen, advocaten en journalisten, extra bescherming
tegen de aanwending van inlichtingenmethodes door de inlichtin-
gendiensten. Op heel wat punten worden de drie beroepsgroepen
in gelijke mate beschermd. Op een bepaald moment wordt die
gelijkschakeling echter verlaten. In twee gevallen geldt immers
voor advocaten en artsen een extra bescherming die journalisten
niet krijgen. Zo moet bij de aanwending van specifieke of
uitzonderlijke onderzoeksmethoden met betrekking tot een arts of
een advocaat, de voorzitter van de betrokken Orde vooraf op de
hoogte worden gebracht, wat niet het geval is bij journalisten. Zo
ook moet bij het doorzoeken van beroepsruimten of private
plaatsen, ook woonplaatsen, van een arts of advocaat, de voorzitter
van de betrokken Orde aanwezig zijn, overeenkomstig het
voorgestelde artikel 2, § 2, vijfde lid. Deze garantie geldt evenmin
voor journalisten.

La proposition de loi à l'examen confère une protection
particulière à trois groupes professionnels — médecins, avocats
et journalistes — contre le recours aux méthodes particulières de
recherche par les services de renseignement. Ces trois groupes
bénéficient d'une même protection à de nombreux égards.
Toutefois, leur assimilation prend fin à un certain moment. Dans
deux cas, les avocats et les médecins bénéficient en effet d'une
protection particulière que n'ont pas les journalistes. Ainsi, lors de
l'utilisation de méthodes particulières ou exceptionnelles de
recherche, le président de l'Ordre des médecins ou de l'Ordre
des avocats est averti au préalable, ce qui n'est pas le cas pour les
journalistes. Lors de la perquisition des locaux professionnels ou
de la résidence d'un médecin ou d'un avocat, le président de
l'Ordre concerné doit être présent conformément à l'article 2, § 2,
alinéa 5, proposé, garantie dont ne bénéficient pas les journalistes.

Men kan zich afvragen of die garanties ook niet moeten gelden
voor journalisten. De heer Deltour beseft wel dat het iets
moeilijker is de journalistengemeenschap te definiëren dan de
artsengemeenschap en de advocatengemeenschap. Dat is het lot
van een erkende beroepsvereniging die nog niet het stringente
karakter heeft van een Orde. Niettemin denkt hij dat het AVBB
zeer representatief is en over de logistiek en de expertise beschikt
om dezelfde garanties te verzekeren als de orden van advocaten en
artsen.

On peut se demander s'il ne faudrait pas que ces garanties
s'étendent aussi aux journalistes. M. Deltour est bien conscient
qu'il est un peu plus difficile de définir la communauté des
journalistes que celle des médecins et des avocats. C'est le propre
d'une association professionnelle reconnue qui n'a pas encore le
caractère strict d'un ordre. Il pense néanmoins que l'AGJPB est très
représentative et dispose de la logistique et de l'expertise
nécessaires lui permettant d'assurer les mêmes garanties que ne
le font les ordres des avocats et des médecins.

D. Uiteenzetting door de heer Hellemans, ADIV D. Exposé de M. Hellemans, SGRS

De heer Hellemans benadrukt dat zijn benadering eerder
technisch zal zijn. Bij de totstandkoming van het wetsontwerp
tijdens de vorige legislatuur was ADIV, samen met de Staats-
veiligheid en de bevoegde kabinetten, nauw betrokken bij het
opstellen van de teksten. Na een eerste lezing van het nieuwe
wetsvoorstel vindt spreker weinig onoverkomelijke bezwaren
tegen de tekst. Hij wil wel enkele bedenkingen en suggesties
formuleren, waarvan sommige hier al aan bod zijn gekomen.

M. Hellemans précise que son approche sera plutôt technique.
Lors de l'élaboration du projet de loi au cours de la législature
précédente, le SGRS a participé étroitement à la rédaction des
textes, avec la Sûreté de l'État et les cabinets compétents. Après
une première lecture de la nouvelle proposition de loi, l'intervenant
a peu d'objections fondamentales à formuler à l'encontre du texte.
Il souhaite toutefois faire part de certaines considérations et
suggestions, dont certaines ont déjà été abordées.

In de toelichting wordt aangegeven voor welke belangen ADIV
uitzonderlijke methoden van gegevensverzameling kan aanwen-
den. De strijd tegen het terrorisme wordt daarin niet vermeld,
hoewel ADIV in het kader van de wettelijke verplichtingen, en
meer bepaald voor de bescherming van troepen en operaties, ter
zake inlichtingen inwint. Bovendien bepaalt de OCAD-wetgeving
expliciet dat ADIV alle pertinente informatie met betrekking tot
terrorisme en extremisme aan deze instantie moet doorgeven.
Aangezien de toelichting de geest van de wet weergeeft, is het
aangewezen de bevoegdheid van ADIV in het kader van de strijd
tegen het terrorisme duidelijk te bepalen.

L'exposé des motifs précise les cas dans lesquels le SGRS peut
mettre en œuvre des méthodes exceptionnelles de recueil des
données. La lutte contre le terrorisme n'en fait pas partie bien que
le SGRS recueille des renseignements à ce sujet dans le cadre
d'obligations légales, en particulier pour la protection des troupes
et des opérations. En outre, la législation OCAM précise que le
SGRS doit transmettre à cette instance toutes les informations
pertinentes en matière de terrorisme et d'extrémisme. L'exposé des
motifs reflétant l'esprit de la loi, il semble opportun de définir
clairement les compétences du SGRS dans le cadre de la lutte
contre le terrorisme.

Volgens het voorgestelde artikel 2, 2o, vierde en vijfde lid, moet
hetzij de voorzitter hetzij een lid van de commissie aanwezig zijn
bij de uitvoering van de uitzonderlijke methode ten aanzien van
een advocaat, een arts of een journalist. Dat kan, vooral in het
geval van uiterste hoogdringendheid, voor problemen zorgen. Zou
het niet aangewezen zijn in dat geval een uitzondering mogelijk te
maken ?

L'article 2 proposé, 2o, alinéas 4 et 5, dispose que la mise en
œuvre de méthodes exceptionnelles à l'égard d'un avocat, d'un
médecin ou d'un journaliste ne peut se faire qu'en présence du
président ou d'un membre de la commission. Cela peut poser des
problèmes, surtout en cas d'extrême urgence. Ne serait-il pas
indiqué de prévoir une exception dans ce cas ?

In artikel 3, 9o, is het aangewezen de bepaling van « inlichtin-
genofficier » voor de dienst ADIV als volgt aan te passen : « voor
de algemene Dienst Inlichtingen en Veiligheid van de Krijgs-
macht, de aan deze dienst toegewezen officier, alsook de burger-
lijke agent die minstens de graad van commissaris heeft ». De
verwijzing naar de Divisie Veiligheidsinlichting wordt beter
weggelaten. Er wordt immers een herstructurering van de dienst
overwogen.

L'article 3, 9o, propose d'adapter la disposition relative à
l'« officier de renseignement » du service SGRS comme suit :
« pour le Service général du renseignement et de la sécurité des
forces armées, l'officier affecté à ce service, ainsi que l'agent de la
Division renseignement de sécurité revêtu au moins du grade de
commissaire ». Il serait préférable de supprimer la référence à la
Division renseignement, une restructuration du service étant
envisagée.
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In artikel 18/8, § 2, lezen we in de Franse tekst : « Cette décision
verbale est confirmée dans les plus brefs délais par une décision
verbale motivée ». Hierin moet « décision verbale motivée »
worden vervangen door « décision écrite motivée ».

L'article 18/8, § 2, du texte français stipule : « Cette décision
verbale est confirmée dans les plus brefs délais par une décision
verbale motivée ». Il convient de remplacer les termes « décision
verbale motivée » par les termes « décision écrite motivée ».

In artikel 18/10, § 3, alinea 3, met betrekking tot de procedure
tot machtiging van het aanwenden van een uitzonderlijke methode
is er geen enkele termijn vastgelegd waarbinnen de bevoegde
minister een beslissing moet nemen ingeval de commissie geen
advies geeft binnen drie dagen. Wat gebeurt er als de bevoegde
minister geen beslissing neemt ?

L'article 18/10, § 3, alinéa 3, relatif à la procédure d'autorisation
de la mise en œuvre d'une méthode exceptionnelle ne fixe aucun
délai dans lequel le ministre concerné doit prendre une décision
lorsque la commission ne rend pas d'avis dans un délai de trois
jours. Que se passe-t-il lorsque le ministre concerné ne prend pas
de décision ?

Dezelfde vraag rijst in verband met § 4 : wat gebeurt er als de
minister geen beslissing neemt ?

La même question se pose au § 4 : que se passe-t-il si le ministre
ne prend pas de décision ?

De heer Hellemans stipt aan dat de voorgestelde verbeteringen
van technische aard zijn. ADIV ziet geen onoverkomelijke
problemen in verband met de voorliggende tekst.

M. Hellemans indique que les améliorations proposées sont de
nature technique. Le texte actuel ne pose pas de problèmes
insurmontables au SGRS.

E. Uiteenzetting door de heer J. Vander Velpen, vertegenwoordi-
ger van de Liga voor de Mensenrechten

E. Exposé de M. J. Vander Velpen, représentant de la Ligue des
droits de l'homme

De heer Jos Vander Velpen is blij dat hij het standpunt van de
Liga voor de rechten van de mens mag toelichten. De Liga
probeert na te denken over het welzijn van en de grote even-
wichten in onze democratische rechtstaat en baseert zich daarvoor
op het Europees Verdrag Mensenrechten, de Universele Verklaring
en nog enkele andere internationaalrechtelijke verdragen. Alleen
vanuit de bezorgdheid van de Liga voor die evenwichten heeft ze
kritiek gehad op het ontwerp van de vorige regering betreffende de
BIM.

M. Jos Vander Velpen se réjouit de pouvoir exposer le point de
vue de la Ligue des droits de l'homme. La Ligue essaie de réfléchir
au bien-être et aux grands équilibres dans notre État de droit
démocratique, en se fondant sur la Convention européenne des
droits de l'homme, la Déclaration universelle et plusieurs autres
traités juridiques internationaux. Lorsque la Ligue avait formulé
des critiques sur le précédent projet du gouvernement relatif aux
MPR, c'était uniquement en vue de faire respecter ces équilibres.

De Liga is natuurlijk blij dat de voorliggende tekst een aantal
verbeteringen bevat. Het verheugt spreker dat het Comité I
opnieuw als controlemechanisme wordt geïntroduceerd. Het
verheugt hem ook dat in de tekst staat dat de individuele vrijheden
en rechten niet mogen worden beknot.

La Ligue se réjouit évidemment des améliorations apportées au
texte proposé. L'intervenant se félicite que le Comité R soit de
nouveau présent en tant que mécanisme de contrôle. Il se réjouit
également que le texte précise que les libertés et droits individuels
ne peuvent pas être restreints.

Het verheugt hem ook dat er een beperkte informatieplicht komt
ten aanzien van burgers die het voorwerp zijn van dergelijke
bijzondere methoden.

En outre, il se félicite que la proposition de loi prévoie un devoir
d'information limité à l'égard des citoyens qui font l'objet de ce
type de méthodes particulières.

De Liga blijft echter bezorgd. Het gaat hierbij niet om een
filosofische, maar een zeer praktische denkoefening. We denken
vanuit de grote evenwichten van onze democratische rechtsstaat.
We denken ook na over het evenwicht tussen veiligheid en
vrijheid. In het tijdperk waarin wij leven primeert veiligheid en
komt vrijheid dus niet op de eerste plaats.

La Ligue reste cependant préoccupée. Il ne s'agit pas ici d'un
exercice de réflexion philosophique, mais d'un travail de réflexion
très pratique. La Ligue réfléchit à partir des grands équilibres de
notre État de droit démocratique. Elle réfléchit aussi à l'équilibre
entre sécurité et liberté. À l'époque où nous vivons, c'est la sécurité
qui prime, et la liberté n'est donc pas la première préoccupation.

De wetgeving op de BIM is zeer ingrijpend en heeft uiteraard
verstrekkende gevolgen voor individuele vrijheden en de privacy.
Die vrijheden zijn ons dierbaar.

La législation relative aux MPR va très loin et a évidemment des
conséquences considérables pour la protection de la vie privée et
les libertés individuelles, libertés qui sont chères à la Ligue.

Om die reden legt de Liga de nadruk op een evenwichtige,
voldoende en afdoende democratische controle op velerlei
niveaus. Wat dat punt betreft, ziet de heer Vander Velpen al
verbeteringen tegenover de wet van 1998. Zo verheugt het hem dat
het Comité I opnieuw een kans krijgt. Dat is echter niet genoeg.
De democratische controle is onvoldoende, omdat we hier te
maken hebben met een situatie waarin een aantal evenwichten op
een gevaarlijke manier worden voorgesteld en als het kan ook uit
balans worden gebracht.

C'est pourquoi la Ligue met l'accent sur un contrôle démocra-
tique équilibré, suffisant et efficace à différents niveaux. Sur ce
point, M. Vander Velpen constate déjà des améliorations par
rapport à la loi de 1998. Ainsi, il se réjouit que l'on redonne une
chance au Comité R. Mais ce n'est pas suffisant. Le contrôle
démocratique ne suffit pas parce que, dans la situation où nous
nous trouvons, certains équilibres sont présentés d'une manière
dangereuse et parfois disproportionnée.

Wat is de inhoud van het wetsvoorstel ? Waarom is de Liga zo
bezorgd ?

Quel est le contenu de la proposition de loi ? Pourquoi la Ligue
est-elle si préoccupée ?

In de wet van 1998 op de veiligheidsdiensten en de inlichtin-
gendiensten worden de opdrachten en het werkterrein van die
diensten met ruwe pennentrekken geschetst. Met andere woorden,
de opdrachten, het werkterrein en de kerntaken van de inlichtingen-
en veiligheidsdiensten zijn zeer uitgebreid. Spreker erkent dat het
niet anders kan, maar toch is de omschrijving volgens hem te

La loi de 1998 fixe, dans les grandes lignes, les missions et le
champ d'action des services de sécurité et de renseignement. En
d'autres termes, les missions, le champ d'action et les tâches des
services de sécurité et de renseignement sont très étendus.
L'intervenant reconnaît que l'on ne pourrait pas faire autrement,
mais la définition est à son sens trop générale, surtout par
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algemeen. Dat valt des te meer op wanneer we de vergelijking
maken met de opdrachten en het werkterrein van de politiediensten.

comparaison aux missions et au champ d'action des services de
police.

Dat is de teneur van de wet van 1998, een wet waarop we
trouwens meer dan 150 jaar hebben moeten wachten. In die wet
werden de methoden vanzelfsprekend niet nauwkeurig omschre-
ven. Integendeel, de methoden om inlichtingen te verzamelen,
werden slechts summier toegelicht. Zo zijn observatie en
informantenwerking toegestaan. De methoden mochten echter
maar zeer beperkt worden toegepast. Er was dus een evenwicht :
de opdrachten en het werkterrein waren uitgebreid, maar de
methoden waren beperkt.

Telle est la teneur de la loi de 1998, une loi que nous avons
d'ailleurs attendue durant plus de 150 ans. Cette loi ne définit
évidemment pas les méthodes de renseignement de façon précise.
Au contraire, elles ne sont définies que sommairement. Ainsi,
l'observation et le recours à des informateurs sont autorisés. Mais
ces méthodes ne pouvaient être appliquées que de façon très
limitée. Il y avait donc un équilibre : les missions et le champ
d'action étaient étendus, mais les méthodes étaient limitées.

In de voorliggende tekst wordt een waaier van methoden
opengesteld voor de inlichtingen- en veiligheidsdiensten.

Le texte proposé offre un éventail de méthodes pour les services
de renseignement et de sécurité.

Dat is veel meer dan de veiligheids- en inlichtingendiensten ooit
hadden kunnen dromen of hebben gevraagd. Uiteraard willen ze
mogelijkheden voor telefoontap, voor observatie, voor het
verkrijgen van verkeersgegevens en voor informanten, maar
spreker vraagt zich af of ze meer methoden nodig hebben dan
deze vier. Hij staat er werkelijk van te kijken dat hen desalniet-
temin allerlei methoden in de schoot worden geworpen, zonder dat
wordt nagegaan of die nuttig, nodig en efficiënt zijn en of die
veilig en op democratisch vriendelijke manier kunnen worden
gehanteerd.

C'est bien plus que ce que les services de renseignement et de
sécurité demandaient et que ce dont ils auraient pu rêver. Ils
veulent évidemment la possibilité de faire des écoutes téléphoni-
ques, d'observer, d'obtenir des données sur la circulation des
informations et aussi de recourir à des informateurs, mais
l'intervenant se demande s'ils ont besoin de davantage de méthodes
que ces quatre-là. L'intervenant est vraiment stupéfait qu'on leur
impose néanmoins toutes sortes de méthodes sans vérifier si elles
sont utiles, nécessaires et efficaces ni si elles peuvent être utilisées
en toute sécurité et de manière compatible avec la démocratie.

Zodra deze middelen ter beschikking staan, zullen ze effectief
worden gebruikt. Het stemt de Liga dus enigszins ongerust dat
inlichtingen kunnen worden gevraagd over een ontzaglijk groot
terrein en dat daarvoor aanzienlijk veel methoden kunnen worden
gebruikt.

Dès que ces moyens seront disponibles, ils seront effectivement
utilisés. La Ligue s'inquiète donc que des informations puissent
être demandées dans un nombre considérable de domaines et qu'un
grand nombre de méthodes puissent être utilisées à cet effet.

Daarbij komt nog dat men die informatie legaal bijna ongeremd
en onbeperkt mag doorspelen aan bijvoorbeeld politie- en opspo-
ringsdiensten. De bezorgdheid hieromtrent wordt trouwens niet
weggenomen door de voorliggende tekst, te meer omdat deze
elementen eventueel zelfs als bewijs kunnen worden gebruikt in
procedures.

En outre, ces informations peuvent être transmises légalement,
quasi librement et sans limite aux services de police et de
recherche par exemple. L'inquiétude à cet égard n'est d'ailleurs pas
dissipée par le texte proposé, d'autant que ces éléments peuvent
même éventuellement être utilisés comme preuve dans des
procédures.

De heer Vander Velpen gaat ervan uit dat iedereen — ook de
politie en de inlichtingen- en veiligheidsdiensten— handelt met de
beste bedoelingen. Hij ziet het nut en de noodzaak van die
diensten in, maar de uitgebreidheid van het terrein en van de
methoden om inlichtingen te verzamelen, gekoppeld aan de niet-
gereglementeerde en beperkte mogelijkheid om die informatie
door te spelen aan de politie en ze te gebruiken in procedures,
maakt het gevaar reëel dat vroeg of laat misbruiken zullen
opduiken.

M. Vander Velpen part du principe que tout le monde — y
compris la police et les services de renseignement et de sécurité
— agit avec les meilleures intentions. Il comprend l'utilité et la
nécessité de ces services, mais l'étendue du terrain d'investigation
et des méthodes de collecte des renseignements, couplée à la
possibilité non réglementée et non limitée de les transmettre à la
police et de les utiliser dans des procédures, mène à un danger réel
d'abus.

Daarom is spreker van oordeel dat het toezicht moet worden
verscherpt. Niet uit wantrouwen, maar het is een elementaire plicht
in een democratie. Spreker is blij dat het Comité I een rol zal
spelen en maandelijks zal rapporteren aan de begeleidingscom-
missie, maar beide instanties beschikken over onvoldoende
mankracht, middelen en expertise om alles efficiënt te controleren.
Dergelijke controle kan men van hen dan ook absoluut niet
verwachten.

C'est pourquoi l'intervenant estime qu'il faut renforcer le
contrôle. Il ne s'agit pas de méfiance mais d'un devoir élémentaire
dans une démocratie. L'intervenant se réjouit que le comité R joue
un rôle en la matière et qu'il doive remettre un rapport mensuel à la
commission de suivi, mais les deux instances manquent de
personnel, de moyens et d'expertise pour tout contrôler de manière
efficace. On ne peut dès lors absolument pas attendre pareil
contrôle de leur part.

Hij vreest er dus voor dat men de ter beschikking staande
methoden op termijn vlot gaat gebruiken. Dat hebben we ook
vastgesteld bij de BOM-wet.

Il craint donc qu'à terme, les méthodes mises à disposition
deviennent monnaie courante. La Ligue est arrivée à la même
constatation pour la loi MPR.

Er moet dus voldoende controle zijn, ook van het parlement. En
dat moet meer zijn dan een maandelijks rapport.

Il faut donc prévoir des contrôles suffisants, y compris par le
Parlement, qui ne se limitent pas à un simple rapport mensuel.

Men moet ook de individuele burger de kans geven meer te
controleren. Spreker weet dat de wet bepaalt dat de inlichtingen-
en veiligheidsdiensten na vijf jaar de burger, als hij er zelf om
vraagt, moeten zeggen of informatie werd verzameld en dan kan
de betrokkene eventueel klacht indienen bij het Comité I. Maar
echt veel controlemogelijkheden heeft hij daarmee niet. Dat moet
beter.

Il faut aussi donner à chaque citoyen la possibilité de contrôler
davantage. L'intervenant sait que la loi prévoit qu'après cinq ans,
les services de renseignement et de sécurité doivent dire au
citoyen, s'il en fait lui-même la demande, que des informations ont
été collectées; l'intéressé peut alors éventuellement déposer plainte
auprès du Comité R. Mais cela ne lui donne pas beaucoup de
possibilités de contrôle, et il y a lieu d'améliorer les choses.
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Er moet ook grondig worden nagedacht over hoe de informatie
die met deze middelen wordt verzameld, wordt gebruikt. De wet
gaat daar onvoldoende op in. Dat is een enorme lacune. Op welke
manier en onder welke voorwaarden mag de informatie worden
doorgespeeld aan politie en opsporingsdiensten en eventueel in
bepaalde dossiers als bewijs worden gebruikt ? De heer Vander
Velpen zou niet graag hebben dat de politie de diensten van de
Staatsveiligheid inschakelt, wanneer ze zelf bepaalde BOM-
methodes niet kan of mag gebruiken, omdat bijvoorbeeld de
onderzoeksrechter het er niet mee eens is. We krijgen dan een soort
van pro-proactieve fase en de aldus verkregen informatie zou dan
nadien in een gerechtelijk onderzoek kunnen worden gebruikt. Een
dergelijk toestand zou onze rechtsstaat absoluut niet ten goede
komen en op dat punt moet er duidelijkheid worden gecreëerd.

Il faut aussi réfléchir sérieusement à la manière dont sont
utilisées les informations collectées par les moyens envisagés. La
loi n'aborde pas suffisamment cet aspect, ce qui est une grosse
lacune. Comment et à quelles conditions les informations peuvent-
elles être confiées à la police et aux services de recherche, et
éventuellement être utilisées comme preuve dans certains dos-
siers ? M. Vander Velpen n'aimerait pas que la police fasse
intervenir les services de la Sûreté de l'État quand elle ne peut elle-
même utiliser certaines méthodes particulières de recherche
(MPR), par exemple parce que le juge d'instruction ne les
approuve pas. Nous serions ainsi dans une sorte de phase pro-
proactive et les informations ainsi obtenues pourraient ensuite être
utilisées dans le cadre d'une instruction. Une telle situation ne
serait absolument pas bénéfique à notre État de droit et ce point
doit être clarifié.

Politie en veiligheidsdiensten zijn twee verschillende instanties.
Wij willen geen systeem zoals in Duitsland tijdens de Tweede
Wereldoorlog waarin beiden worden vermengd. Dat er informatie
wordt doorgegeven, is evident.

La police et les services de sécurité sont deux instances
différentes. Nous ne voulons pas d'un système comme celui
appliqué en Allemagne durant la Deuxième Guerre mondiale, où
les deux instances se confondaient. Il est évident qu'il y a
transmission d'informations.

De heer Vandenberghe vindt dat de vergelijking met de Tweede
Wereldoorlog gevaarlijk is

M. Vandenberghe estime que la comparaison avec la situation
lors de la Deuxième Guerre mondiale est dangereuse.

De heer Vander Velpen wijst erop dat politiediensten en
veiligheidsdiensten twee aparte entiteiten zijn, maar er zijn
democratische landen die daarvan één geheel maken.

M. Vander Velpen souligne que les services de police et les
services de sécurité sont deux entités séparées, mais que certains
pays démocratiques en font un tout.

De heer Vandenberghe stipt aan dat hij daar geen voorstander
van is.

M. Vandenberghe souligne qu'il n'est pas partisan d'un tel
système.

De heer Vander Velpen zegt dat die scheiding tussen beide ook
structureel georganiseerd moet worden en dat gebeurt onvol-
doende.

M. Vander Velpen estime que cette séparation doit aussi être
organisée de manière structurelle, ce qui n'est pas suffisamment le
cas.

Spreker verwijst naar een andere lacune in het voorstel. Er
wordt bepaald dat inlichtingen- en veiligheidsdiensten in een
openbare ruimte met fotoapparatuur mogen observeren. Die
fotoapparatuur is volgens de wet geen technisch middel en een
wettelijke regeling is er dus niet. Dat wil zeggen dat men in het
kader van de BIM in de openbare ruimte onbeperkt beelden kan
schieten.

L'intervenant relève une autre lacune dans la proposition. Elle
prévoit que les services de renseignement et de sécurité peuvent
faire des observations avec un appareil photo dans un lieu public.
Selon la loi, cet appareil photo n'est pas un moyen technique et il
n'y a donc pas de réglementation légale. Cela signifie que dans le
cadre des MSR, on peut prendre des photos de manière illimitée
dans un lieu public.

Er zijn dus nog dingen die geregeld moeten worden, maar
verder is de Liga blij dat er in de toekomst een wettelijke regeling
komt.

Il reste donc des choses à régler, mais la Ligue se réjouit à l'idée
qu'une réglementation légale verra le jour.

F. Uiteenzetting door de heer A. Winants F. Exposé de M. A. Winants

De heer Winants wijst erop dat de Veiligheid van de Staat al
jaren vragende partij is voor een wetgeving betreffende de
methoden waarmee zij gegevens verzamelt.

M. Winants souligne que la Sûreté de l'État demande depuis des
années que soit élaborée une législation sur ses méthodes de
recueil de données.

Vooraleer het standpunt van de Veiligheid van de Staat te geven,
wil spreker de heer Vander Velpen erop wijzen dat de Liga voor
Mensenrechten niet het monopolie van de democratie heeft. De
Veiligheid van de Staat stelt zich bijzonder onafhankelijk tegen-
over de politie en er hoeft dus niet te worden gevreesd dat de
Veiligheid van de Staat slaafs de vragen of eisen van de politie zou
opvolgen. Zonder een debat te willen uitlokken, betreurt spreker
ook de woordkeuze die hier en daar werd gehanteerd en die hem er
opnieuw van overtuigt dat voor sommigen een Veiligheidsdienst,
een Gestapo of een Securitate allemaal ongeveer hetzelfde zijn. De
heer Winants wenst zich daar ten stelligste van te distantiëren.

Avant d'exposer la position de la Sûreté de l'État, l'intervenant
souhaiterait attirer l'attention de M. Vander Velpen sur le fait que la
Ligue des droits de l'homme n'a pas le monopole de la démocratie.
La Sûreté de l'État adopte une attitude particulièrement indépen-
dante à l'égard de la police. Il n' y a donc aucune raison de craindre
qu'elle se soumette servilement aux demandes ou aux exigences de
la police. Sans vouloir provoquer un débat, l'orateur déplore le
choix des termes utilisés çà et là, qui lui donnent la conviction, une
fois encore, que certains considèrent que la Sûreté de l'État, la
Gestapo ou la Securitate, c'est plus ou moins la même chose.
M. Winants souhaite formellement se démarquer d'une telle attitude.

Dit wetsvoorstel wijzigt het oorspronkelijke voorontwerp op
een paar belangrijke punten inzake de band tussen de veiligheids-
diensten en de gerechtelijke overheden en inzake de controle door
het Comité I.

La proposition de loi à l'examen modifie plusieurs points
importants de l'avant-projet initial concernant le lien entre les
services de sécurité et les autorités judiciaires ainsi que le contrôle
par le Comité R.
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Een eerste algemene opmerking is dat men uit de debatten de
indruk overhoudt dat men het wetsvoorstel op bepaalde vlakken
wil koppelen aan de evaluatie van de wetgeving op terrorisme-
misdrijven. Spreker vreest dat men zich dan van debat vergist. Het
actieterrein van de Veiligheid van de Staat omvat ook andere
bedreigingen dan het terrorisme. De Veiligheid van de Staat heeft
eveneens bevoegdheden inzake het extremisme, de spionage, de
proliferatie, de sektarische organisaties, de inmenging en de
criminele organisaties. Het wetsvoorstel zou erbij winnen als het
zich zou bevrijden van elke poging tot gelijkschakeling tussen de
bevoegdheden van de veiligheids- en inlichtingendiensten en die
van de politiediensten. Het wetsvoorstel zou beter ook afstappen
van de opvatting dat de inlichtingendiensten zich uitsluitend of
vooral met terrorisme bezighouden.

Une première remarque générale est que les débats donnent à
penser qu'on veut relier certains aspects de cette proposition de loi
à l'évaluation de la législation sur les délits de terrorisme.
L'intervenant craint qu'on ne se trompe ainsi de débat. Le champ
d'action de la Sûreté de l'État s'étend également à d'autres menaces
que celle du terrorisme. La Sûreté de l'État a aussi des
compétences en matière d'extrémisme, d'espionnage, de proliféra-
tion, d'organisations sectaires, d'ingérence et d'organisations
criminelles. La proposition de loi gagnerait à se libérer de toute
tentative d'aligner les compétences des services de sécurité et de
renseignement sur celles des services de police. Il serait préférable
aussi que la proposition de loi renonce à la conception selon
laquelle les services de renseignement s'occupent exclusivement
ou principalement de terrorisme.

De omschrijving van het toepassingsgebied van de bijzondere
methoden is volgens spreker soms nog te eng, ook al is dat
intussen al uitgebreid tot de bescherming van het wetenschappelijk
en economisch potentieel. De heer Winants stelt zich de vraag
waarom de bijzondere methoden worden beperkt tot spionage,
terrorisme, waaronder radicalisering, en tot proliferatie, terwijl het
werkterrein van de Veiligheid van de Staat zich ook uitstrekt tot
bijvoorbeeld criminele organisaties, schadelijke sektarische orga-
nisaties en inmenging. Indien men bijvoorbeeld denkt aan
sektarische organisaties, dan zou een weigering om de bijzondere
methoden toe te passen, beletten dat de Veiligheid van de Staat
zich zou bezighouden met onderzoek in verband met Scientology
en zou binnendringen in het informaticasysteem van een dergelijke
organisatie. Bovendien lijkt deze beperking vrij paradoxaal,
aangezien het wetsvoorstel toch een controle a priori bevat en
de methoden maar mogen worden gebruikt met respect voor
subsidiariteit en proportionaliteit.

Selon l'intervenant, la description du champ d'application des
méthodes particulières est encore trop restrictive, bien qu'elle ait
été étendue entre-temps à la protection du potentiel scientifique et
économique. M. Winants se demande pourquoi les méthodes
particulières sont limitées à l'espionnage, au terrorisme, en ce
compris la radicalisation, et à la prolifération alors que le terrain
d'action de la Sûreté de l'État s'étend aussi, par exemple, aux
organisations criminelles, aux organisations sectaires nuisibles et à
l'ingérence. Pour ce qui concerne par exemple les organisations
sectaires, refuser l'application des méthodes particulières empê-
cherait la Sûreté de l'État d'enquêter sur la Scientologie et de
s'introduire dans le système informatique d'une telle organisation.
De plus, cette restriction semble assez paradoxale puisque la
proposition de loi instaure malgré tout un contrôle a priori et que
les méthodes ne peuvent être appliquées que dans le respect des
principes de subsidiarité et de proportionnalité.

Een andere vraag is of dit wetsvoorstel geen te grote juridisering
van de inlichtingen- en veiligheidsdiensten invoert met het gevolg
dat de grens tussen inlichtingendiensten en veiligheidsdiensten,
enerzijds, en politiediensten, anderzijds, steeds kleiner wordt.
Momenteel is de Veiligheid van de Staat verplicht, in toepassing
van de organieke wet, bepaalde inlichtingen aan de gerechtelijke
autoriteiten over te maken. Op basis van de technische bijstand
hebben de inlichtingendiensten tevens de mogelijkheid om, zoals
omschreven in een rondzendbrief van de parketten-generaal,
samen te werken met politie- en gerechtelijke diensten. Daaren-
boven verplicht artikel 29 van het Wetboek van strafvordering de
inlichtingendiensten, net als elke andere autoriteit, aanwijzingen
van misdaden of wanbedrijven aan te geven. Het huidige
wetsvoorstel breidt de toepassing van deze verplichting uit tot
artikel 28bis, § 2 van het Wetboek van strafvordering. We begeven
ons dus in de proactieve fase. Dat zal tot gevolg hebben dat de
inlichtingendiensten vrijwel onmiddellijk in het gerechtelijk en
politioneel vaarwater terechtkomen. Spreker treedt de heer Vander
Velpen volledig bij in zijn stelling dat de inlichtingen- en
veiligheidsdiensten niet dezelfde doelstelling hebben als een
politiedienst. Het is bijgevolg gevaarlijk de verplichting vermeld
in artikel 29 uit te breiden tot artikel 28.

Cette proposition n'induit-elle pas une trop grande « judiciarisa-
tion » des services de renseignement et de sécurité, avec la
conséquence que la frontière entre services de renseignement et de
sécurité, d'une part, et services de police, d'autre part, devient de
plus en plus ténue ? Actuellement, en application de la loi
organique, la Sûreté de l'État est obligée de communiquer certains
renseignements aux autorités judiciaires. Sur la base de l'assistance
technique, les services de renseignement ont aussi la possibilité,
ainsi que défini dans une circulaire des parquets généraux, de
collaborer avec les services de police et les services judiciaires. De
plus, l'article 29 du Code d'instruction criminelle oblige les
services de renseignement, comme toute autre autorité, à signaler
les indices de crimes et de délits. La présente proposition de loi
étend l'application de cette obligation à l'article 28bis, § 2, du Code
d'instruction criminelle. Cela nous place donc dans la phase
proactive, avec la conséquence que les services de renseignement
se retrouvent quasi immédiatement sur le terrain judiciaire et
policier. L'intervenant se rallie sans réserve à l'avis de M. Vander
Velpen selon lequel les services de renseignement et de sécurité
n'ont pas les mêmes objectifs qu'un service de police. En
conséquence, il est dangereux d'étendre à l'article 28 l'obligation
mentionnée à l'article 29.

Het feit dat de controle van het Comité I de controle a posteriori
van het college vervangt, is een politieke keuze waarover de heer
Winants zich niet hoeft uit te spreken. Hij vraagt zich wel af of een
te strikte toepassing en een toename van het aantal controles de
operationalisering van de inlichtingendienst niet in het gedrang
brengen. Daarenboven verloopt de controle door het Comité I in
het kader van dit wetsvoorstel onafhankelijk van de controle door
het Comité I in zijn andere bevoegdheden, zodat de mogelijkheid
bestaat dat er gelijklopende controles worden gehouden, zowel een
toezichtscontrole als een controle op de toepassing van bepaalde
methodes.

Le fait que le contrôle du Comité R remplace le contrôle a
posteriori du collège est un choix politique sur lequel M. Winants
n'a pas à se prononcer. Cependant, il se demande si une application
trop stricte et une augmentation du nombre de contrôles ne nuiront
pas à l'opérationnalisation des services de renseignement. De plus,
le contrôle par le Comité R dans le cadre de la présente proposition
de loi se fait indépendamment du contrôle par ce même Comité
dans le cadre de ses autres compétences, ce qui ouvre la porte aux
contrôles parallèles, tant un contrôle de la surveillance qu'un
contrôle de l'application de certaines méthodes.

Tot slot wenst spreker nog een punctuele opmerking te
formuleren. Hij verwijst naar de uiteenzetting van de vertegen-
woordigers van de journalisten. De definitie van het begrip
journalist in het wetsvoorstel is gebaseerd op de wet van 7 april

L'intervenant termine par une observation ponctuelle. Il se
réfère à l'exposé des représentants des journalistes. La proposition
de loi se fonde sur la loi du 7 avril 2005 relative à la protection des
sources journalistiques pour définir ce qu'il faut entendre par
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2005 tot bescherming van de journalistieke bronnen. De vraag is
of om het even wie zich als journalist kan uitroepen. Het aantal
Chinese en Russische journalisten in Brussel, van wie te
betwijfelen is of ze enige journalistieke opleiding hebben genoten,
is ontstellend. Is het niet aangewezen te verwijzen naar het statuut
van de wet van 30 december 1963 betreffende de erkenning en de
bescherming van de titel van beroepsjournalist ?

« journaliste ». Reste à savoir si n'importe qui peut s'autoproclamer
journaliste. Le nombre de journalistes chinois et russes à
Bruxelles, dont on peut douter qu'ils aient jamais suivi une
quelconque formation journalistique, est effarant. Ne serait-il pas
indiqué de se référer au statut instauré par la loi du 30 décembre
1963 relative à la reconnaissance et à la protection du titre de
journaliste professionnel ?

In het algemeen is het van belang ervoor te zorgen dat de
methoden die in werking worden gesteld de operationaliteit van de
dienst niet in het gedrang brengen. De aangewende methodes
moeten— onder voorbehoud dat ze voldoen aan de principes van
legaliteit, proportionaliteit en subsidiariteit— een geheim karakter
hebben om operationeel te zijn en te blijven.

D'une manière générale, il importe de veiller à ce que les
méthodes mises en œuvre ne compromettent pas l'opérationnalité
du service. À condition de satisfaire aux principes de légalité, de
proportionnalité et de subsidiarité, les méthodes appliquées
doivent avoir un caractère secret pour être et rester opérationnelles.

G. Gedachtewisseling G. Échange de vues

De heer Mahoux vraagt wat er gebeurt wanneer onwettig
gebruik wordt gemaakt van de methoden voor inlichtingenverga-
ring en de gegevens aan de rechterlijke macht worden over-
gezonden. Hij veronderstelt dat dit zal leiden tot de nietigheid van
de onderzoeksdaden.

M. Mahoux demande ce qui est prévu dans l'hypothèse d'une
utilisation illicite des méthodes de recueil de données par les
services de renseignement et qu'il y a eu transmission desdites
données au pouvoir judiciaire. Il suppose que la conséquence est la
nullité de ces actes.

Hij begrijpt wel de opmerking van de heer Rapaille dat een
dergelijk verbod praktisch onhaalbaar is. Het is vanzelfsprekend
absurd om een ontoepasbaar verbod in te stellen. Wat is echter het
alternatief ? Wat moet men doen met de aldus ingewonnen
inlichtingen ?

Par contre, il comprend la remarque de M. Rapaille qui affirme
que cette interdiction serait pratiquement inapplicable. Il est
naturellement absurde d'édicter une interdiction inapplicable. Mais
quelle serait dès lors l'alternative ? Que fait-on des renseignements
récoltés ?

De heer Rapaille erkent dat het een veelomvattende vraag is. De
wet stelt een verbod voor die diensten voorop. Punt.

M. Rapaille reconnaît que la question est vaste. La loi prévoit
l'interdiction pour les services. Point.

De vraag rijst wat er gebeurt als informatie die niet volgens de
regels is vergaard, wordt doorgezonden naar andere, niet-ge-
rechtelijke diensten. Het is goed mogelijk dat die informatie werd
geïntegreerd in een dreigingsanalyse van het OCAD of dat ze werd
meegedeeld aan buitenlandse inlichtingendiensten. Er is daarover
niets bepaald aangezien het verbod enkel geldt voor de Belgische
diensten.

Le problème posé est de savoir ce qui se passe lorsqu'on
transmet cette information irrégulièrement recueillie à d'autres
services, hors judiciaire. Cette information peut en effet avoir été
intégrée dans l'analyse de la menace par l'OCAM ou cette
information peut avoir été transmise à des services de renseigne-
ment étrangers; rien n'est prévu puisque la seule interdiction
concerne les services belges.

Het probleem is niet geregeld. Spreker stelt voor om het
automatische verbod te vervangen door een evaluatie door de
administratieve commissie, naar analogie met de oplossing die het
Hof van Cassatie heeft uitgewerkt voor de onrechtmatig inge-
zamelde bewijsstukken. Die oplossing maakt het mogelijk een
onderscheid te maken tussen de overtreding, die zeer licht kan zijn,
en het mogelijke belang, dat zeer groot kan zijn, en vice versa. Die
evaluatiebevoegdheid kan aan de administratieve commissie
worden toegekend.

Le problème n'est pas réglé. Ce que l'intervenant suggère, c'est
de remplacer cette interdiction automatique par une évaluation par
la commission administrative, à l'instar de la solution trouvée par
la Cour de cassation en matière de preuves irrégulièrement
recueillies et qui permet de faire la part des choses entre
l'infraction commise qui peut être légère et l'intérêt en jeu qui
peut être très important ou vice versa. On pourrait donner ce
pouvoir d'évaluation à la commission administrative.

De heer Van Den Driessche verklaart dat hij absoluut gewonnen
is voor een maximale bescherming van het journalistieke
bronnengeheim. Daarom is spreker graag bereid om te bekijken
of artikel 4 van de « bronnenwet » op een of andere manier in
artikel 2 van de BIM-wet kan worden geïntegreerd.

M. Van Den Driessche déclare qu'il est absolument acquis à une
protection maximale du secret des sources journalistiques. C'est la
raison pour laquelle l'intervenant se dit tout à fait disposé à vérifier
s'il serait possible d'intégrer l'article 4 de la loi relative à la
protection des sources dans l'article 2 de la loi MRD.

Hij vraagt zich wel af wat er moet gebeuren met niet-erkende
journalisten, journalisten die geen lid zijn van de beroepsvereni-
ging ? Journalist is immers geen beschermde titel. Iedereen kan
zich journalist noemen, zeker in het internettijdperk.

Il s'interroge toutefois sur le sort des journalistes non agréés ou
qui ne sont pas membres de l'association professionnelle. Il est vrai
que le titre de journaliste n'est pas protégé. N'importe qui peut
prétendre exercer cette profession, surtout à l'ère de l'Internet.

Het hof van beroep van Bergen heeft geoordeeld dat wie
publiceert op internet op bescherming kan rekenen. Dat is
uiteraard zeer verregaand.

La cour d'appel de Mons a estimé que les publications sur
Internet peuvent bénéficier d'une protection. Une telle jurispru-
dence est bien entendu très lourde de conséquences.

Niet de journalist van een of ander lokaal blaadje zorgt voor
problemen, maar het internet maakt de problematiek onoverzich-
telijk.

Ce n'est pas le journaliste d'un canard local qui risque de poser
problème, mais bien la publication sur Internet, car elle rend la
problématique particulièrement complexe.

De vertegenwoordigers van de AVBB hebben terecht aangestipt
dat bij een huiszoeking bij een advocaat of arts hetzij de voorzitter
van de orde van advocaten, hetzij de voorzitter van de orde van

Les représentants de l'AGJPB ont souligné à juste titre qu'une
perquisition chez un avocat ou un médecin requiert la présence du
président de l'ordre des avocats ou des médecins. Mais comment
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geneesheren aanwezig moet zijn. Hoe kan dat echter worden
georganiseerd voor journalisten, die niet in een orde verenigd
zijn ?

peut-on organiser la même procédure pour les journalistes alors
qu'ils ne sont pas réunis au sein d'un ordre ?

De heer Dubié wijst erop dat, om als journalist te worden
beschouwd, men moet beschikken over een officiële kaart die door
het ministerie van Binnenlandse Zaken wordt uitgereikt. Er zijn
twee soorten journalisten : de erkende journalisten, die een
perskaart hebben, en de anderen, die zich als journalist voordoen.

M. Dubié rappelle que pour être considéré comme journaliste, il
faut une carte officielle, une carte reconnue par le ministère de
l'Intérieur. Il y a deux sortes de journalistes : les journalistes
reconnus, qui possèdent la carte de journaliste, et puis les autres,
ceux qui se présentent comme journalistes.

Mevrouw Simonis wijst erop dat het beroep van journalist niet
in een orde is georganiseerd.

Mme Simonis fait remarquer que la profession de journaliste
n'est pas organisée en Ordre.

Het Grondwettelijk Hof heeft in een arrest van 7 juni 2006 het
toepassingsgebied van de wet op het bronnengeheim aanzienlijk
uitgebreid. Oorspronkelijk was het de bedoeling het begrip
journalist vast te leggen; vervolgens heeft het Grondwettelijk
Hof dat begrip uitgebreid.

Un arrêt de la Cour d'arbitrage du 7 juin 2006 a très fortement
étendu le champ d'application de la loi sur le secret des sources; au
départ, l'objectif était de cerner la notion de journaliste, et puis la
Cour d'arbitrage a étendu cette notion.

Spreekster denkt dus dat we in dit geval rekening moeten
houden met die bestaande rechtspraak en dat we in deze wetgeving
dezelfde fout niet mogen maken. Wat de journalisten betreft,
moeten de bepalingen in de huidige wet op het bronnengeheim
worden overgenomen. Die werden reeds door het Grondwettelijk
Hof getoetst. Dat begrip is bindend.

L'intervenante pense qu'en l'occurrence, on doit aussi tenir
compte de cette jurisprudence qui existe et éviter de répéter cette
erreur dans la présente législation. Quand on parle des journalistes,
il faut reprendre ce qui est prévu dans la loi sur le secret des
sources et qui a déjà fait l'objet d'un contrôle de la Cour
d'arbitrage. Nous sommes tenus par cette notion.

De heer Winants verduidelijkt dat krachtens de criteria
mevrouw Malika El Aroud, die op het internet publiceert, een
journaliste is.

M. Winants précise qu'en appliquant ces critères, Mme Malika
El Aroud qui publie sur Internet est une journaliste.

Mevrouw Defraigne kaart de kwestie aan van de a priori
controle op de bijzondere methodes. Is een dergelijke controle
haalbaar ? Wat vinden de experts van het amendement dat zij
hierover indiende ?

Mme Defraigne aborde la question du contrôle a priori des
méthodes spécifiques. Un tel contrôle est-il praticable ? Elle a
déposé un amendement sur le sujet. Quel est le point de vue des
experts ?

Wat denken de sprekers trouwens over de gradatie van de
methoden, dat wil zeggen dat men begint met de gewone
methoden en vervolgens overgaat naar de bijzondere methoden
en ten slotte uitkomt bij de uitzonderlijke methoden ? Hebben zij
bezwaar tegen die werkwijze ?

Par ailleurs, que penser d'une gradation dans les méthodes, c'est-
à-dire que l'on doive commencer par les méthodes ordinaires pour
passer ensuite aux spécifiques et enfin aux méthodes exception-
nelles ? Les experts ont-ils des objections à l'encontre de ce mode
de fonctionnement ?

Haar amendement bepaalt dat eerst gebruik wordt gemaakt van de
bijzondere methoden en dat daarna pas wordt overgegaan tot de
uitzonderlijke methoden. Kunnen de sprekers voorbeelden geven van
gevallen waarin die verplichte passage praktisch niet haalbaar is ?

Elle a déposé un amendement qui prévoit un passage par les
méthodes spécifiques avant les méthodes exceptionnelles. Peut-on
donner des exemples où ce passage obligé serait impraticable ?

De heer Winants wijst erop dat in de wet algemene principes
worden vooropgesteld, waaronder de proportionaliteit en de
subsidiariteit. Het is dus duidelijk dat de Veiligheid van de Staat
een zeker gradatie zal volgen bij de toepassing van de methoden.

M. Winants rappelle que la proposition de loi prévoit des
principes généraux dont celui de la proportionnalité et de la
subsidiarité. Il est donc assez clair que la Sûreté de l'État observera
une certaine gradation dans l'application des méthodes.

Voor het overige moet het wel zo zijn dat een dienst zijn werk
moet kunnen doen en snel beslissingen moet kunnen nemen.

Pour le reste, il faut quand même faire en sorte qu'un service
puisse rester opérationnel et prendre des décisions dans l'urgence.

De principes van de proportionaliteit en de subsidiariteit geven
bijgevolg aan dat voor de meest verregaande methoden, namelijk
de uitzonderlijke methoden, een voorafgaande machtiging nodig
is. Niettemin zou volgens spreker een uitbreiding van die principes
naar de bijzondere methoden een negatief effect hebben op de
werking van het systeem.

Le principe de la proportionnalité et de la subsidiarité indique
donc que, pour les méthodes les plus intrusives, à savoir les
méthodes exceptionnelles, il faut une autorisation préalable.
Néanmoins, aux yeux de l'orateur, étendre cette disposition aux
méthodes spécifiques aurait des effets négatifs sur le caractère
opérationnel du système.

De heer Rapaille antwoordt op de kwestie van de controle a
priori.

M. Rapaille répond à la question relative au contrôle a priori.

Een controle a priori is vanzelfsprekend mogelijk. In zijn
betoog heeft hij het belang van de rol van de administratieve
commissie terzake benadrukt.

Le contrôle a priori est évidemment possible. Il a insisté dans
son exposé sur le rôle important que la commission administrative
jouerait à cet égard.

Gelet op de opmerkingen meent hij dat het niet mag gaan om
een commissie die moet zijn samengesteld uit twee gepen-
sioneerden en een derde die een onderzoeksrechter zou zijn. Het
gaat om drie werkende magistraten; dat lijkt zelfs niet voldoende
aangezien rekening moet worden gehouden met de weekends en
de recuperatiedagen. Die mensen moeten 24 uur per dag kunnen

Étant donné les remarques formulées, il considère qu'il n'est pas
possible que la commission soit composée de deux magistrats
pensionnés et d'un troisième qui serait un juge d'instruction. Ce
sont au minimum trois magistrats effectifs, ce qui semble même
insuffisant compte tenu des week-ends et récupérations. Il s'agit de
personnes qui doivent pouvoir intervenir 24 h sur 24, sept jours sur
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optreden, zeven dagen per week, 365 dagen per jaar. Als dergelijke
mensen worden gevonden, is een controle mogelijk.

sept, 365 jours par an. Si on prévoit de tels moyens humains, le
contrôle pourra se faire.

Wat de gradatie van de methoden betreft, verwijst hij naar het
zeer relevante antwoord van de heer Winants.

En ce qui concerne la gradation des méthodes, il se rallie à la
réponse de M. Winants.

De heer Vandenberghe wijst erop dat er heel wat nuttige
opmerkingen gemaakt zijn over een onderwerp dat delicaat is en
altijd afwegingsprocessen onderstelt. Bij een afwegingsproces
heeft niet iedereen dezelfde inzichten en komt bijgevolg niet
iedereen tot dezelfde conclusie. Belangrijk is dat we de inspanning
hebben gedaan om een wettelijk kader te creëren. Vandaag bestaat
dat kader niet en kunnen er allerlei problemen rijzen als buiten-
landse veiligheidsdiensten op ons grondgebied zonder enige
controle BIM-technieken aanwenden.

M. Vandenberghe souligne que bon nombre d'observations
utiles ont été formulées sur un sujet délicat qui suppose des
processus d'évaluation permanents. Les participants à un processus
d'évaluation ne partagent pas nécessairement le même avis et ne
tirent donc pas les mêmes conclusions. Ce qui importe, c'est que
nous nous soyons efforcés de créer un cadre légal. Ce cadre
n'existe pas pour l'instant et toutes sortes de problèmes peuvent
surgir si des services de sécurité étrangers se mettent à employer
des techniques MSR sur notre territoire en l'absence de tout
contrôle.

Het is dus belangrijk stap voor stap een wettelijk signaal te
geven en de rechtszekerheid, zowel in het belang van de
veiligheidsdiensten, als van alle betrokkenen, te waarborgen. De
ambtenaren op het terrein doen hun werk, het Comité I en Justitie
oefenen daarop desgevallend controle uit; de wetgever kan zich
echter nooit in de plaats van de andere staatsmachten stellen.

Il importe donc de légiférer méthodiquement et de garantir la
sécurité juridique, tant dans l'intérêt des services de sécurité que
dans celui de tous les acteurs concernés. Les agents de terrain font
leur travail, sous le contrôle du Comité R et de la Justice le cas
échéant; mais le législateur ne peut jamais se substituer aux autres
pouvoirs.

Tijdens de vorige legislatuur werd over dit alles een zeer
interessant debat gevoerd en werden zeer veel opmerkingen
gemaakt. Spreker meent dat de indieners van het wetsvoorstel
daarmee vrij uitvoerig rekening hebben gehouden.

Sous la précédente législature, toutes ces questions ont fait l'objet
d'un débat très intéressant au cours duquel de très nombreuses
observations ont été formulées. L'intervenant estime que les auteurs
de la proposition de loi en ont largement tenu compte.

Spreker herinnert eraan dat één van de belangrijke opmerkingen
van de Liga voor Mensenrechten in de vorige zittingsperiode ging
over de observatie in private plaatsen die niet tot woning dienen.

Il rappelle que l'une des observations essentielles formulées par
la Ligue des droits de l'homme au cours de la législature
précédente portait sur l'observation dans des lieux privés ne
servant pas de domicile.

De indieners hebben die bepaling geschrapt en naar de
bijzondere opsporingsmethoden overgeheveld. De heer Vanden-
berghe wil dus onderstrepen dat een van de stokpaardjes van de
vorige kritiek de indieners niet is ontgaan en dat daar echt rekening
mee werd gehouden. Dat heeft niet alleen te maken met een
eventuele polemiek, maar ook met de grond van de argumenten
die we onder ogen moeten nemen. Daarnaast hebben de indieners
ook de zaak van de inmenging geschrapt. Men mag niet negeren
wat in de teksten is gewijzigd met het oog op het vinden van een
nieuw evenwicht.

Les auteurs ont supprimé cette disposition et l'ont transférée
dans les méthodes particulières de recherche. M. Vandenberghe
tient donc à souligner que l'un des chevaux de bataille des
détracteurs du texte précédent n'a pas échappé aux auteurs et qu'il
en a réellement été tenu compte. Ce revirement des auteurs
s'explique non seulement par la volonté d'écarter tout risque de
polémique, mais aussi par la teneur des arguments à prendre en
compte. D'autre part, les auteurs ont également supprimé la
question de l'ingérence. Il est indéniable que les textes ont été
modifiés en vue de trouver un nouvel équilibre.

De werking van de democratie vergt ook dat er in de politieke
discussie voldoende ruimte wordt geboden en dat er niet te snel
wordt gecriminaliseerd. Dit wetsvoorstel is uiteraard nog voor
verbetering vatbaar.

Le fonctionnement de la démocratie exige également de prévoir
un espace suffisant pour la discussion politique et de ne pas
emprunter trop rapidement la voie de la criminalisation. Il va de
soi que la présente proposition de loi est encore améliorable.

Er is ook de kwestie van de informatie en de behandeling van de
informatie. Als men bijvoorbeeld de « verboden informatie » krijgt
dat er binnen een half uur een aanslag op het parlement zal worden
gepleegd, zou men kunnen beslissen om die informatie niet te
lezen omdat ze verboden is, maar men zou evengoed kunnen
overwegen om toch iets te doen. Het verbod op zich heeft dus niet
tot gevolg dat de informatie niet bestaat. Het gaat om de vraag of
die informatie in een ander kader als juridisch bewijs kan worden
gebruikt. Het antwoord daarop is niet zonder meer bevestigend. De
indieners van het voorstel hebben voorzien in eigen waarborgen
voor het doorsluizen van die informatie. Een hervorming van het
Wetboek van strafprocesrecht is nodig.

Il y a aussi la question de l'information et de son traitement. Si
vous apprenez par exemple qu'un attentat va être perpétré contre le
parlement dans la demi-heure alors qu'il s'agit d'une « information
interdite », vous pouvez décider d'ignorer cette information parce
qu'elle tombe sous le coup d'une interdiction, mais vous pouvez
aussi bien envisager de réagir quand même. En soi, l'interdiction
n'implique donc pas la négation de l'existence de l'information. Il
s'agit de savoir si cette information peut être utilisée comme
preuve juridique dans un autre contexte. L'on ne peut pas se borner
à répondre à cette question par l'affirmative. Les auteurs de la
proposition ont prévu d'introduire des garanties propres à la
transmission des informations. Une réforme du Code d'instruction
criminelle est nécessaire à cet effet.

De heer Rapaille verwijst naar het arrest van het Hof van
Cassatie over de nietigheidsleer. Het hof van beroep te Gent heeft
die leer enkele weken geleden niet toegepast. Spreker is altijd van
oordeel geweest dat men vandaag een algemeen deel in een
Wetboek van strafvordering moet hebben om dergelijke proble-
men op te lossen, en niet een specifieke wet. Er kan worden
onderzocht hoe die « verboden » informatie kan worden gehan-
teerd. In de regel is het gebruik ervan niet toegelaten, maar er
zouden daarop uitzonderingen kunnen zijn. We voorzien dus in het

M. Rapaille renvoie à un arrêt de la Cour de cassation sur la
théorie des nullités. Il y a quelques semaines, la cour d'appel de
Gand n'a pas appliqué cette doctrine. L'intervenant a toujours
estimé que, de nos jours, des problèmes de ce type ne peuvent pas
se résoudre par une loi spécifique, mais qu'il convient d'insérer
dans le Code d'instruction criminelle une partie générale. L'on
pourrait examiner les conditions dans lesquelles des informations
« interdites » peuvent être utilisées. En règle générale, leur
utilisation n'est pas autorisée, mais il pourrait y avoir des
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voorstel niet in een sanctie. Spreker heeft wel begrip voor de
bezorgdheid dat het niet de bedoeling mag zijn dat de Staats-
veiligheid of de militaire veiligheid een soort « cabinet noir » voor
de politie zou zijn.

exceptions. C'est pourquoi aucune sanction n'est prévue dans la
proposition. L'intervenant comprend très bien les inquiétudes de
certains, pour lesquels il serait inconcevable que la Sûreté de l'État
ou la sécurité militaire devienne une sorte de « cabinet noir » de la
police.

Dat is niet pejoratief bedoeld, want iedereen heeft zijn eigen
taak en in de regel kan die informatie niet de kwaliteit van een
bewijs ten laste krijgen, tenzij onder bijzondere voorwaarden die
nog kunnen worden verfijnd.

Cela n'a rien de péjoratifs car chaque organe a des tâches qui lui
sont propres et, en règle générale, ces informations ne peuvent
acquérir la qualité de preuves à charge, sauf dans des conditions
particulières encore à préciser.

De heer Vandenberghe werpt het probleem op van het beroeps-
geheim voor journalisten. Hij verwijst naar een recent arrest van
het hof van beroep te Bergen over de vraag of iemand die iets
schrijft op het internet een journalist is. Volgens dat hof is laster en
eerroof op het internet de bevoegdheid van het hof van assisen,
want het is een persdelict. Als het volstaat iets via het internet te
publiceren om aanspraak te kunnen maken op het bronnengeheim,
rijst er wel degelijk een probleem. Dat probleem van het
bronnengeheim verschilt juridisch van het probleem van de
advocaat die optreedt in het kader van de rechten van de
verdediging. Die advocaat bevindt zich immers in een bijzonder
kwetsbare positie, omdat hij verantwoordelijk is voor de rechten
van de verdediging. Hij moet in dergelijke zaken altijd zijn
beroepsgeheim verdedigen ten opzichte van politie, veiligheid en
parket. Het is dan ook normaal dat de stafhouder of de Orde van de
balies tussenbeide moet kunnen komen. Spreker beschouwt dat
niet als een beslissend argument, maar indien al wie zich als
journalist beschouwt, een beroep kan doen op het bronnengeheim,
wordt een nieuw probleem gecreëerd inzake veiligheid.

M. Vandenberghe invoque la question du secret professionnel
des journalistes. Il se réfère à un arrêt rendu récemment par la cour
d'appel de Mons sur la question de savoir si une personne qui
publie un écrit sur Internet a la qualité de journaliste. D'après la
cour, la calomnie et la diffamation sur Internet sont du ressort de la
cour d'assises, car il s'agit d'un délit de presse. Mais s'il suffit de
publier un moindre écrit sur Internet pour pouvoir invoquer le
secret des sources, il y a bel et bien un problème. Ce problème du
secret des sources diffère juridiquement du problème de l'avocat
qui intervient dans le cadre des droits de la défense. En effet, cet
avocat se trouve dans une position particulièrement fragile, parce
qu'il est responsable des droits de la défense. Dans des affaires de
ce type, il doit toujours défendre son secret professionnel vis-à-vis
de la police, de la Sûreté et du parquet. Il est donc normal de
donner au bâtonnier ou à l'Ordre des barreaux la possibilité
d'intervenir. L'intervenant n'en fait pas un argument déterminant,
mais si le premier venu qui se dit journaliste peut invoquer le
secret des sources, on crée un nouveau problème en matière de
sécurité.

De heer Dubié beseft na deze hoorzittingen hoe moeilijk het is
om twee even belangrijke beginselen als de veiligheid van de
burgers en de eerbiediging van de individuele vrijheden met elkaar
te verzoenen. Daarom is dat werk ook zo belangrijk. Het komt
erop aan te weten waar de grenzen liggen.

M. Dubié se rend compte, après toutes les auditions, de la
difficulté de la tâche qui consiste à concilier deux principes aussi
importants l'un que l'autre : la sécurité des citoyens et le respect des
libertés individuelles, d'où l'importance de notre travail. Le tout est
de savoir où se situent les limites.

Aangezien de commissie hier luistert naar personen die deze
wet zullen moeten toepassen, wenst spreker enkele precieze
vragen te stellen.

Puisque la commission entend des personnes qui seront
amenées à appliquer cette loi, l'orateur souhaite poser quelques
questions précises.

Paragraaf 2 van artikel 18/8 van de wet bepaalt : « Ingeval van
uiterst dringende met redenen omklede noodzakelijkheid kan de
inlichtingenofficier deze gegevens bij mondelinge beslissing
ogenblikkelijk vorderen ».

Le paragraphe 2 de l'article 18/8 de la loi indique ce qui suit :
« En cas d'extrême urgence motivée, l'officier de renseignement
peut, par une décision verbale, requérir ces données sur-le-
champ ».

Volgens de heer Dubié moet die mondelinge beslissing worden
vervangen door een schriftelijke beslissing, wat geen probleem
zou moeten zijn met de communicatiemiddelen waarover we thans
beschikken. Met een schriftelijk spoor zou het ook mogelijk zijn
de realiteit van feiten na te gaan. Zou het voor de Veiligheid een
probleem zijn dat er een schriftelijk spoor bestaat, ook in geval van
uiterst dringende noodzakelijkheid ?

M. Dubié pense qu'il faudrait remplacer cette décision verbale
par une décision écrite, ce qui ne devrait pas poser de problème
avec les moyens de communication dont nous disposons à l'heure
actuelle. Une trace écrite permettrait de vérifier la réalité des faits.
Il demande si cela poserait un problème pour la Sûreté qu'une trace
écrite existe, même en cas d'extrême urgence.

Spreker erkent dat er een probleem is wat de journalisten betreft.
Hij zal een amendement indienen om — naast de aanwezigheid
van de Orde van geneesheren en de Orde van advocaten— ook de
aanwezigheid van de voorzitter van de Vereniging van beroeps-
journalisten te vragen, die het best in staat is om te zeggen of de
persoon in kwestie al dan niet een journalist is. Dat zou het
probleem misschien gedeeltelijk kunnen oplossen.

En ce qui concerne les journalistes, l'intervenant reconnaît qu'un
problème existe. Il déposera un amendement proposant— outre la
présence de l'Ordre des médecins et de l'Ordre des avocats — la
présence du président de l'Association des journalistes profession-
nels qui est le mieux à même de dire si la personne en question est
journaliste ou pas. Cela pourrait peut-être résoudre le problème en
partie.

De heer Winants antwoordt dat onmiddellijk moet worden
opgetreden om de diensten operationeel te houden. In de praktijk
zou het echter geen probleem zijn om later mondeling of
schriftelijk de genomen beslissing te bevestigen.

M. Winants répond que, pour permettre aux services de rester
opérationnels, il convient d'agir immédiatement, mais cela ne
devrait pas poser de problème, en pratique, de confirmer
ultérieurement, verbalement et par écrit, la décision qui a été prise.

De heer Rapaille verduidelijkt dat het Comité een specifieke
opmerking heeft gemaakt. Zij zijn het volkomen eens met de
gegrondheid van een motivering. Het is maar de vraag of die aan
de telefoonoperator moet worden meegedeeld. Het is normaal dat
de motivering gecontroleerd wordt door de ad-hoc commissie,
maar het zou misschien gevaarlijk zijn dat de telefoonoperator in

M. Rapaille précise que le Comité permanent R a fait une
observation particulière. Il est tout à fait d'accord sur le bien-fondé
d'une motivation. La question est de savoir si cette dernière doit
être communiquée à l'opérateur téléphonique. Il est normal que la
motivation soit contrôlée par la commission ad hoc mais il serait
peut-être dangereux que l'opérateur téléphonique soit en posses-
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het bezit is van een met redenen omklede beslissing waarin de
omstandigheden worden uiteengezet die de interventie van de
diensten vereisen. Er zal beslist wel een schriftelijk stuk moeten
bestaan, maar het gaat het te ver om dat mee te delen aan de
telefoonoperator.

sion d'une décision motivée expliquant les circonstances qui
requièrent l'intervention des services. Il faudra certainement un
écrit mais communiquer cet écrit aux opérateurs semble aller un
peu trop loin.

De heer Deltour verwijst naar de tussenkomst van de heer
Winants. Wat de journalisten betreft, wordt in de wet een
onderscheid gemaakt tussen twee wettelijke statuten. De wet van
1963 heeft het over beroepsjournalisten — journalistes profes-
sionnels — en in het koninklijk besluit van 1965 gaat het om
journalisten van beroep— journalistes de profession. Het verschil
is dat de journalisten van beroep werken voor de zogenaamde
periodieke pers, dat is de gespecialiseerde pers, en de beroeps-
journalisten werken voor de algemene informatiemedia. Spreker
heeft er geen probleem mee dat in de BIM-wet wordt verduidelijkt
wat men onder journalisten verstaat. Alleen vreest spreker dat het
Grondwettelijk Hof op een bepaald ogenblik zal stellen dat er een
onaanvaardbare discriminatie wordt gemaakt. Dat zal niet ge-
beuren op initiatief van het AVBB gebeuren, maar wel op initiatief
van mensen die zich uitgesloten voelen.

M. Deltour renvoie à l'intervention de M. Winants. En ce qui
concerne les journalistes, la loi opère une distinction entre deux
statuts légaux. La loi de 1963 parle de journalistes professionnels
et l'arrêté royal de 1965 de journalistes de profession. La
différence est que les journalistes de profession travaillent pour
la presse dite périodique, c'est-à-dire la presse spécialisée, et que
les journalistes professionnels travaillent pour les médias diffusant
des informations générales. L'intervenant n'a pas d'objection à ce
que la loi sur les méthodes particulières de recueil de données
précise ce que l'on entend par journaliste. Il craint seulement qu'à
un moment donné, saisie non pas par l'AGJPB mais par des
personnes qui se sentent exclues, la Cour constitutionnelle ne
statue qu'il y a une discrimination inacceptable.

Spreker verwijst bijvoorbeeld naar de heer Luc Lamine, ex-
collega van de heer Hugo Vandenberghe en hoogleraar aan de
KUL, die een procedure bij het Grondwettelijk Hof heeft
aangespannen, waardoor de uitspraak van het Grondwettelijk
Hof waarnaar werd verwezen tot stand is gekomen.

L'intervenant fait référence à M. Luc Lamine, un ancien
collègue de M. Hugo Vandenberghe et professeur à la KUL, qui a
introduit une procédure devant la Cour constitutionnelle, procé-
dure qui a abouti à la décision de ladite Cour, à laquelle il a été fait
référence.

Zoals de heer Dubié zegt, ontstaat hiermee ook de mogelijkheid
om het verband te leggen met de erkende beroepsverenigingen. De
controlemogelijkheid van de voorzitters van de Orden van
advocaten en van geneesheren kan dan worden doorgetrokken in
de richting van de journalistieke beroepsverenigingen.

Comme l'affirme M. Dubié, cela donne également la possibilité
d'établir un lien avec les associations professionnelles agréées.
L'on peut dès lors étendre la possibilité de contrôle dont disposent
les présidents des Ordres des avocats et des médecins aux
associations professionnelles de journalistes.

De heer Delpérée komt terug op het subsidiariteitsbeginsel en de
toepassing daarvan.

M. Delpérée revient sur le principe de subsidiarité et son
application.

Op het eerste gezicht is alles eenvoudig. Er zijn drie categorieën
van methoden : de gewone, de specifieke en de uitzonderlijke
methoden. Men zou niet kunnen overgaan tot de « ingrijpende »
methoden alvorens de « zachte » methoden te hebben aangewend.
Als de gewone methoden niet volstaan, dan zullen specifieke
methoden worden gebruikt. Als de specifieke methoden niet
volstaan, dan zullen uitzonderlijke methoden worden gebruikt.

À première vue, tout est simple. Il y a trois catégories de
méthodes : les méthodes ordinaires, les méthodes spécifiques et les
méthodes exceptionnelles. Et l'on ne pourrait passer aux méthodes
« intrusives » avant d'avoir mis en œuvre les méthodes « douces ».
Si les méthodes ordinaires ne suffisent pas, des méthodes
spécifiques seront mises en place. Si les méthodes spécifiques
ne suffisent pas, des méthodes exceptionnelles seront utilisées.

Hij vraagt zich echter af of de scheiding tussen deze methoden
wel echt waterdicht is. Mag men chronologische indelingen maken
tussen die verschillende methoden ? Mag men, eenmaal in het
derde niveau, namelijk de uitzonderlijke methoden, nog gewone of
specifieke methoden toepassen ? Mag men in het tweede niveau,
namelijk de specifieke methoden, ook nog de gewone methoden
toepassen ?

Il se demande cependant si les cloisons sont vraiment étanches.
Peut-on pratiquer des divisions chronologiques entre ces différen-
tes méthodes ? Si on se trouve au troisième étage, celui des
méthodes exceptionnelles, est-ce qu'on ne peut plus utiliser des
méthodes ordinaires ou des méthodes spécifiques ? Si on se trouve
au deuxième étage, celui méthodes spécifiques, peut-on encore
utiliser des méthodes ordinaires ?

Uit het antwoord van de heer Winants in verband met een
gemengde toepassing van de drie soorten methodes, leidt de heer
Delpérée af dat men die methodes tegelijk kan gebruiken,
tenminste in een aantal gevallen. In de praktijk is dat allemaal
misschien minder duidelijk, minder strikt en minder afgebakend
dan men wil laten uitschijnen. Dat is geen kritiek, maar een
vaststelling.

De la réponse de M. Winants sur une utilisation combinée des
trois types de méthodes, M. Delpérée déduit que l'on se trouve
dans une hypothèse d'utilisation concomitante de ces méthodes, en
tout cas dans certaines hypothèses. En pratique, tout cela est peut-
être moins clair, moins rigide et moins cloisonné que l'on ne veut
bien le dire. Ce n'est pas une critique, c'est un constat.

De heer Winants is dezelfde mening toegedaan tot op zekere
hoogte. In de praktijk is het soms moeilijk de verschillende
methodes strikt gescheiden te houden. Men kan bijvoorbeeld
iemand te voet schaduwen en vaststellen dat de persoon in kwestie
zich naar een plaats begeeft waarvoor een andere methode nodig
is. Hij benadrukt dat men zeker niet systematisch voor de meest
ingrijpende methode kiest zonder eerst de overige middelen in te
zetten. Spreker gaat echter akkoord met het feit dat het onmogelijk
is om, zonder kans op fouten, te bepalen welke methodes er
gebruikt zullen worden. Dat brengt ons terug naar zijn algemene
opmerking dat men soepel te werk moet gaan. Naast het
subsidiariteits-, het legaliteits- en proportionaliteitsbeginsel, zal

M. Winants partage cette remarque jusqu'à un certain point. Sur
le terrain, il serait parfois difficile d'avoir des cloisons étanches
entre certaines méthodes. On peut, par exemple, commencer une
filature à pied et constater que la personne se rend dans un lieu qui
nécessite une autre méthode. Il souligne que l'on ne décide pas
d'emblée d'appliquer la méthode la plus intrusive, sans passer
d'abord par d'autres moyens. Mais l'orateur s'accorde sur l'impos-
sibilité de prévoir, sans risque d'erreur, les méthodes qui seront
utilisées. Cela nous ramène à sa remarque générale sur la nécessité
de faire preuve de souplesse dans l'application. À côté des
principes de subsidiarité, de légalité et de proportionnalité, il
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er ook rekening moeten worden gehouden met een doeltreffend-
heidsbeginsel en de « inzetbaarheid » in de praktijk.

faudra aussi tenir compte d'un principe d'efficacité et d'« opéra-
tionnalité » sur le terrain.

De heer Delpérée leidt hieruit af dat het subsidiariteitbeginsel
het gecombineerd gebruik van een bepaald aantal methodes niet
uitsluit.

M. Delpérée en déduit que le principe de subsidiarité n'exclut
pas une utilisation combinatoire d'un certain nombre de méthodes.

Mevrouw Vienne verheugt zich erover dat de heer Winants het
toepassinsgebied van de wet opnieuw in herinnering heeft
gebracht. Men lijkt gefixeerd te zijn op het terrorisme, maar laten
we toch niet vergeten dat het bestrijden van de georganiseerde
misdaad ook deel uitmaakt van de opdrachten van de inlichtin-
gendiensten — daarstraks kwamen de sekten aan bod. Zij denkt
ook aan mensenhandel, witwassen van geld, industriële spionage,
verschijnselen waarmee ons land wordt geconfronteerd.

Mme Vienne se réjouit que M. Winants ait rappelé le champ
d'application de la loi. On semble faire une fixation sur le
terrorisme mais rappelons tout de même que les services de
renseignement ont également pour mission la lutte contre le crime
organisé — on a parlé des sectes tout à l'heure. Elle pense aussi à
des filières de trafic d'êtres humains, au blanchiment d'argent, à
l'espionnage industriel, phénomènes auxquels notre pays est
confronté.

Zij vraagt aan de heer Winants om uit te leggen waarom hij
vindt dat de wettekst « rechtelijker » wordt. Wanneer er inlich-
tingen over georganiseerde misdaad worden verkregen, dan is er
automatisch sprake van « verrechtelijking ». Zij ziet niet in hoe de
wet dit zou veranderen.

Elle demande à M. Winants d'expliquer pourquoi il considère
que le texte de loi présente une tendance à « judiciariser »
davantage. Quand des renseignements sont obtenus en matière de
crime organisé, la « judiciarisation » s'opère automatiquement. Elle
ne voit pas en quoi la loi change les choses.

In verband met de journalisten denkt mevrouw Vienne dat een
orde een regelgeving mogelijk maakt. De Orde van Geneesheren
reguleert de medische praktijk. Een beroepsvereniging reguleert
niet of weinig. De Orde van Geneesheren kan leden uitsluiten. Hoe
kan een journalist worden uitgesloten uit het beroep ? Wanneer
journalisten zelf bijzondere inlichtingenmethoden gebruiken, hoe
regelen ze dat dan onder elkaar ? Sommige debatten lopen achter
op de praktijk. De Orde van Geneesheren en de Orde van
Advocaten kunnen niet vergeleken worden met een vereniging van
journalisten, behalve indien die vereniging de structuur aanneemt
van een orde die kan reguleren en leden uitsluiten die zich niet
ethisch zouden gedragen en indien de burger een beroep kan
instellen tegen deze orde.

En ce qui concerne les journalistes, Mme Vienne pense qu'un
ordre permet de réguler. L'Ordre des Médecins régule la pratique
médicale. Une association professionnelle ne régule pas ou peu.
L'Ordre des Médecins peut exclure l'un des siens. Comment
exclure un journaliste de la profession ? Quand les journalistes
eux-mêmes utilisent des méthodes spéciales de renseignement,
comment régulent-ils cela entre eux ? Certains débats sont en
décalage avec les pratiques. L'ordre des Médecins et l'Ordre des
Avocats ne sont pas comparables à une association de journalistes,
sauf si l'association de journalistes se structure sous la forme d'un
ordre capable de réguler et d'exclure ceux des siens qui ne se
comporteraient pas d'une manière éthique et s'il existe un droit de
recours du citoyen envers cet ordre.

Wanneer naar het toepassingsgebied van de wet op de methoden
voor het verzamelen van gegevens wordt gekeken voor de
inlichtingendiensten, dan moeten niet alleen de individuele vrij-
heden worden beschermd. Zij denkt in het bijzonder aan de
bescherming van onze maatschappij tegen onder andere de
georganiseerde misdaad en de wereldwijde netwerken. Hoe moet
men de wet toepassen en efficiënt blijven werken ?

Lorsque l'on discute du champ d'application de la loi sur les
méthodes de recueil de données pour les services de renseigne-
ment, il n'y a pas que la question des libertés individuelles à
protéger. Elle pense particulièrement à la protection de notre
société contre des phénomènes tels que le crime organisé, aux
filières qui s'organisent à l'échelon mondial. Comment procéder à
la mise en application de la loi et permettre un travail effectif ?

De heer Winants bevestigt dat de Veiligheid van de Staat
inderdaad ook andere bevoegdheden heeft dan het terrorisme.
Toen hij het over de uitzonderlijke methoden had, was dat juist om
erop te wijzen dat zij niet alle activiteiten van de Veiligheid van de
Staat dekken. Spreker zou graag willen weten waarom de
toepassing van de uitzonderlijke methoden beperkt werd tot
spionage, terrorisme en proliferatie, terwijl de Veiligheid van de
Staat ook andere bevoegdheden heeft en er een controle a priori is
op het toepassen van de methoden.

M. Winants confirme que la Sûreté de l'État a en effet d'autres
compétences que le terrorisme. Lorsqu'il a parlé des méthodes
exceptionnelles, c'est précisément pour indiquer qu'elles ne
couvrent pas tous les champs de travail de la Sûreté de l'État.
L'intervenant voudrait savoir pour quel motif l'application des
méthodes exceptionnelles a été restreinte à l'espionnage, au
terrorisme et à la prolifération alors que la Sûreté de l'État a
d'autres compétences et qu'il y a un contrôle a priori sur
l'utilisation des méthodes.

De verrechtelijking heeft hoofdzakelijk betrekking op de
toepassing van artikel 2. Als het ongewijzigd wordt toegepast,
dan zal de Veiligheid van de Staat, zodra er een sterk vermoeden
bestaat, meteen moeten aangeven dat er misdrijven zijn gepleegd,
terwijl die nog niet gekend zijn. Daardoor komt de Veiligheid van
de Staat bijna onmiddellijk aan de bron van proactief onderzoek te
staan.

La judiciarisation concerne principalement l'application de
l'article 2. Appliqué comme tel, cela obligera la Sûreté de l'État
à dénoncer dès l'existence d'une forte présomption que des
infractions ont été commises mais ne sont pas encore connues.
Cela placera la Sûreté de l'État pratiquement immédiatement à la
source d'enquêtes proactives.

Net omdat de opdrachten van de inlichtingendiensten verschil-
len van de opdrachten van een politiedienst, moet worden
voorkomen dat de inlichtingendiensten op die manier door de
politiediensten kunnen worden gebruikt. Er moet rekening worden
gehouden met het feit dat het actieterrein gescheiden en anders is.
Er bestaat vanzelfsprekend samenwerking met de politie- en
gerechtelijke diensten; dat is geen enkel probleem. Toch moet een
inlichtingendienst een zekere bewegingsruimte krijgen. Het begrip
terrorisme is in het Belgische recht zeer ruim omschreven. De
vrees is dan ook groot dat, zodra men overgaat tot telefoontaps,
men bijna onmiddellijk in het toepassingsgebied van de wet op het

Il faudrait éviter, précisément parce que les finalités des services
de renseignement sont différentes de celles d'un service policier,
que les services de renseignement puissent, par ce biais-là, être
instrumentalisés par les services de police. Il faut tenir compte du
fait que les champs d'action sont séparés, distincts. Une collabora-
tion existe naturellement avec les services policiers et judiciaires,
ce qui ne pose aucun problème. Cependant, il faut laisser une
certaine marge de manœuvre à un service de renseignement. La
notion de terrorisme étant extrêmement large en droit belge, il est
fortement à craindre qu'à partir du moment où l'on procédera à des
écoutes téléphoniques, on sera pratiquement immédiatement dans
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terrorisme komt en dat men bijgevolg de feiten moet melden. Om
die reden vraagt spreker zich af of de inlichtingendienst niet een
zekere autonomie moet worden gelaten. Dat wordt bedoeld met
verrechtelijking.

le champ d'application de la loi sur le terrorisme et, dès lors, on
sera amené à dénoncer les faits. C'est pourquoi l'orateur se
demande s'il ne faut pas laisser une certaine autonomie à un
service de renseignement. Voilà ce qu'il visait en parlant de
judiciarisation.

De heer Deltour geeft toe dat een beroepsorde en een beroeps-
vereniging twee verschillende dingen zijn. Dat neemt niet weg dat
journalisten altijd zeer nauwlettend op hun deontologie toezien.

M. Deltour admet qu'un ordre professionnel et une association
professionnelle sont deux choses différentes. Il n'empêche que les
journalistes ont toujours été attentifs à leur déontologie.

Aan Vlaamse kant bestaat de Raad voor de Journalistiek, een
zelfregulerende deontologische instantie die, volgens een weten-
schappelijk onderzoek van de Universiteit Gent, zeer goed werkt.

Du côté flamand, il existe une instance d'autorégulation
déontologique, le Raad voor de journalistiek. Selon l'Université
de Gand, qui a mené une étude scientifique sur la question, cette
instance fonctionne très bien.

Aan Franstalige zijde wordt werk gemaakt van een soortgelijke
autoregulerende instantie. Over enkele maanden zal de burger bij
dat orgaan een klacht kunnen indienen, bijvoorbeeld tegen een
journalist, een redactie of een hoofdredacteur.

Du côté francophone, une instance d'autorégulation similaire est
en cours d'instauration. Dans quelques mois, le citoyen pourra
donc s'adresser à cette instance pour porter plainte, par exemple
contre un journaliste, une rédaction ou un rédacteur en chef.

De burger beschikt dus over waarborgen die hem in staat stellen
zich tegen een journalist te beschermen. Betekent dit dat een
journalist kan worden gestraft en dat hem zijn titel van journalist
kan worden ontnomen ? Neen.

Le citoyen dispose donc de garanties lui permettant de se
défendre contre un journaliste. Cela signifie-t-il qu'un journaliste
peut être sanctionné et privé du titre de journaliste ? La réponse est
négative.

De wet van 1963 laat dat niet toe. Men kan een journalist niet
verbieden zijn beroep uit te oefenen of hem zijn beroepstitel van
journalist ontnemen. Dat neemt niet weg dat een hoofdredacteur
zijn conclusies trekt wanneer een journalist door de Raad voor de
Journalistiek of de Conseil de déontologie wordt berispt. Het is al
gebeurd dat een journalist bijvoorbeeld werd ontslagen.

La loi de 1963 ne le permet pas. On ne peut pas interdire à un
journaliste de faire son métier ou lui retirer son titre de journaliste
professionnel. Il n'empêche que si un journaliste est tancé par le
Raad voor de Journalistiek ou par le Conseil de déontologie, son
rédacteur en chef en tirera des conclusions, par exemple sous la
forme d'un licenciement. Cela s'est déjà produit par le passé.

Er zijn sancties. In elk geval worden alle « vonnissen » van de
Raad voor de Journalistiek en de Franstalige Conseil de
déontologie, die over enkele maanden wordt opgericht, gepubli-
ceerd. Dat is een zeer symbolische sanctie, aangezien de collega-
journalisten ze kunnen lezen.

Les sanctions existent, en tout cas sous la forme de la
publication, car toutes les « décisions » du Raad voor de
Journalistiek ou du Conseil de déontologie francophone, qui verra
le jour dans quelques mois, sont publiées, ce qui entraîne une
sanction très symbolique du fait que les collègues peuvent les lire.

De heer Dubié herinnert eraan dat de heer Winants een pleidooi
heeft gehouden voor efficiëntie en meer autonomie. Dat is zijn rol.
Hij leidt een dienst en hij wil dat die goed functioneert. Hij heeft
zelfs gezegd dat te veel controle de doeltreffendheid van de
inlichtingendiensten in gevaar dreigt te brengen. Dat is waar-
schijnlijk waar, maar dat is nu net de politieke vraag.

M. Dubié rappelle que M. Winants. s'est livré à un plaidoyer
pour l'efficacité en demandant davantage d'autonomie. C'est son
rôle. Il dirige un service et souhaite que celui-ci fonctionne bien. Il
a même dit que trop de contrôle risquait de mettre en péril
l'efficacité des services de renseignement. C'est probablement vrai,
mais c'est précisément cela la question politique.

Sommigen menen dat het beter is een schuldige vrij te spreken
dan een onschuldige te straffen. Dat is de kern van de zaak en ze
geldt overal, ook al denken anderen het tegenovergestelde.

Certains pensent qu'il vaut mieux innocenter un coupable que
punir un innocent. C'est le fond de l'affaire et cela s'applique
partout, même si d'autres pensent le contraire.

Die gedragslijn moeten we volgen bij de komende besprekingen
van dit wetsvoorstel, dat waarschijnlijk zal moeten worden
verbeterd.

C'est la ligne de conduite qu'il faut suivre dans les réflexions par
rapport à la présente proposition de loi, qui devra probablement
être améliorée.

Doeltreffendheid is nodig, maar controle lijkt even noodzakelijk
voor de bescherming van de fundamentele rechten en vrijheden.

L'efficacité est nécessaire, mais le contrôle est également
indispensable pour respecter la défense des droits et libertés
fondamentaux.

De heer Alain Winants kan dat bevestigen. Hij heeft de aandacht
willen vestigen op het feit dat de controles zo worden uitgevoerd
dat het operationele aspect niet in het gedrang komt. We moeten
vermijden dat controles aan controles worden toegevoegd in een
andere hoedanigheid. Bijvoorbeeld, wanneer het Comité I de
Veiligheid van de Staat controleert, dan kan het dat zowel doen op
basis van de bevoegdheden toegekend door de wet van 1991 als
door de huidige tekst. Spreker wil alleen dat een evenwicht wordt
gevonden tussen de operationele actie, die legaal, proportioneel en
subsidiair wordt uitgeoefend, en een doeltreffende en effectieve
controle.

M. Alain Winants peut l'admettre. Il a voulu attirer l'attention
sur le fait que les contrôles soient effectués en manière telle qu'ils
ne tuent pas l'aspect opérationnel. Il faut éviter que des contrôles
s'ajoutent à des contrôles en d'autres qualités. Ainsi, quand le
Comité R contrôle la Sûreté de l'État, il peut le faire sur la base tant
de ses compétences relevant de la loi de 1991 que de celles qui
nous occupent. L'orateur souhaite simplement que l'on trouve un
équilibre entre une action opérationnelle, s'effectuant dans la
légalité, la proportionnalité et la subsidiarité, et un contrôle
efficace et effectif.

*
* *

*
* *
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III. HOORZITTING MET DE HEREN F. SCHINS EN S.
GUENTER, RESPECTIEVELIJK PROCUREUR-GE-
NERAAL EN ADVOCAAT-GENERAAL BIJ HET
HOF VAN BEROEP TE GENT, EN MET DE HEER J.
DELMULLE, FEDERALE PROCUREUR

III. AUDITION DE MM. F. SCHINS ET S. GUENTER,
RESPECTIVEMENT PROCUREUR GÉNÉRAL ET
AVOCAT GÉNÉRAL PRÈS LA COUR D'APPEL DE
GAND, ET DE M. J. DELMULLE, PROCUREUR
FÉDÉRAL

A. Inleiding door de heer Schins A. Exposé introductif de M. Schins

De heer Schins wijst erop dat het niet de eerste maal is dat het
openbaar ministerie met betrekking tot deze belangrijke materie
een advies kan uitbrengen.

M. Schins indique que ce n'est pas la première fois que le
ministère public peut rendre un avis sur cette matière importante.

Spreker verwijst naar het advies dat het College van procureurs-
generaal op 14 december 2006 op vraag van de minister van
Justitie over dit wetgevend initiatief uitbracht.

Il renvoie à l'avis sur cette initiative législative qui a été rendu
par le Collège des procureurs généraux le 14 décembre 2006 à la
demande du ministre de la Justice.

Inmiddels onderging de tekst natuurlijk wel een aantal belang-
rijke wijzigingen, en werd hij trouwens als wetsvoorstel ingediend,
waardoor niet alle elementen van het destijds door het College van
procureurs-generaal uitgebrachte advies momenteel nog van
toepassing zijn. De federale procureur en spreker zullen zich
derhalve beperken tot het in herinnering brengen van die
elementen van het advies die nog van belang zijn en tot het
formuleren van enkele bedenkingen die door de commissie in
overweging kunnen worden genomen om de tekst van het
wetsvoorstel misschien nog wat te verfijnen.

Le texte a évidemment subi quelques modifications importantes
depuis lors; il avait d'ailleurs été déposé sous la forme d'une
proposition de loi. Par conséquent, certains éléments de l'avis émis
à l'époque par le Collège des procureurs généraux ne sont plus
valables aujourd'hui. Le procureur fédéral et l'orateur se borneront
donc à rappeler les éléments de l'avis qui revêtent encore de
l'importance et à formuler quelques réflexions que la commission
pourra prendre en compte en vue d'éventuellement parfaire le texte
de la proposition de loi.

De toegemeten tijdspanne tussen de uitnodiging en de hoorzit-
ting liet spreker niet toe om elk artikel in detail te analyseren, maar
zeker wel, met de voorkennis van destijds, om de krachtlijnen en
de toepassingsvoorwaarden ervan kritisch onder de loep te nemen.

Le temps qui lui a été imparti entre l'invitation et l'audition n'a
pas permis à l'intervenant d'analyser en détail chaque article. Grâce
à ses connaissances de l'époque, il est cependant tout à fait en
mesure de porter un regard critique sur les lignes de force et les
conditions d'application de la proposition.

Spreker merkt op dat het College van procureurs-generaal er een
voorstander van is dat de Veiligheid van de Staat en de algemene
Dienst Inlichting en Veiligheid van de Krijgsmacht zouden kunnen
beschikken over inlichtingenmethoden. Net zoals dat destijds het
geval was met de bijzondere opsporingsmethoden, komt een
wettelijke regeling absoluut noodzakelijk voor, niet alleen vanuit
rechtstatelijk oogpunt, maar vooral ook opdat de Belgische
inlichtingen- en veiligheidsdiensten eindelijk het instrumentarium
zouden krijgen waarop zij recht hebben om de hen toevertrouwde
opdrachten met succes te kunnen uitvoeren. Het College van
procureurs-generaal juicht dit wetgevend initiatief dan ook toe.
Het dient zowel de rechtszekerheid en de rechtsbescherming, als
de noden van de praktijk.

L'orateur relève que le Collège des procureurs généraux est
favorable au fait que la Sûreté de l'État et le Service général du
renseignement et de la sécurité des forces armées puissent recourir
aux méthodes de renseignement. Comme c'était le cas à l'époque
pour les méthodes particulières de recherche, un régime légal
s'impose comme une nécessité absolue, non seulement du point de
vue de l'État de droit mais aussi et surtout en vue d'enfin octroyer
aux services belges de renseignement et de sécurité les instruments
auxquels ils ont droit pour pouvoir mener à bien les missions qui
leur sont confiées. Le Collège des procureurs généraux applaudit
donc à cette initiative législative, qui favorise la sécurité et la
protection juridiques et répond aux besoins dans la pratique.

B. Uiteenzetting door de heer Delmulle B. Exposé de M. Delmulle

Het College van procureurs-generaal formuleerde destijds
enkele bedenkingen. Spreker zou die graag vandaag, hier en daar
wat verrijkt en aangevuld met andere bedenkingen, terug onder de
aandacht van de commissie brengen.

Le Collège des procureurs généraux avait, à l'époque, formulé
plusieurs recommandations. L'orateur souhaiterait aujourd'hui les
porter de nouveau à l'attention de la commission, en les
développant çà et là et en y ajoutant d'autres réflexions.

Een eerste bedenking betreft de controle op de toepassing van
de inlichtingenmethoden door de inlichtingen- en veiligheidsdien-
sten.

La première réflexion concerne le contrôle de l'application des
méthodes de renseignement par les services de renseignement et
de sécurité.

Hierbij dient rekening gehouden te worden met het feit dat, in
tegenstelling tot de bijzondere opsporingsmethoden, de inlichtin-
genmethoden niet ingebed zijn in een procedureel kader (het
Wetboek van strafvordering) dat voortdurend afgetoetst wordt aan
het Europees Verdrag van de Rechten van de Mens en dat de
burger, voorwerp van deze methoden, een aantal procedurele
waarborgen biedt (zoals het recht van verdediging, het recht op
een eerlijk proces, het beginsel van de wapengelijkheid, het
tegensprekelijk karakter van een strafproces, enz.) dat de ver-
gaande inmenging van de overheid in zijn fundamentele grond-
rechten en vrijheden compenseert.

À ce propos, il y a lieu de tenir compte du fait que,
contrairement aux méthodes particulières de recherche, les
méthodes de renseignement ne se coulent pas dans un cadre
procédural (le Code d'instruction criminelle) qui est constamment
apprécié à l'aune de la Convention européenne des droits de
l'homme et qui offre une série de garanties procédurales
(notamment le droit à la défense, le droit à un procès équitable,
le principe de l'égalité des armes, la nature contradictoire du procès
pénal, etc.) au citoyen faisant l'objet des méthodes en question en
vue de compenser l'immixtion excessive des autorités dans ses
droits et libertés fondamentaux.
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De wettekst heeft ook hier een evolutie ondergaan die maakt dat
aan deze bezorgdheid is tegemoet gekomen.

Sur ce point également, le texte de loi a évolué, mettant fin aux
préoccupations exprimées.

Het wetsvoorstel regelt niet alleen voor een groot deel de interne
organisatie in de Veiligheid van de Staat en de algemene Dienst
Inlichting en Veiligheid van de Krijgsmacht wat de inlichtingen-
methoden betreft. De verantwoordelijkheden zijn duidelijk en op
het juiste niveau bepaald. Spreker denkt bijvoorbeeld aan het
diensthoofd en aan de figuur van de inlichtingenofficier.

La proposition de loi ne se borne pas à régler pour une large part
l'organisation interne de la Sûreté de l'État et du Service général du
renseignement et de la sécurité des forces armées en ce qui
concerne les méthodes de renseignement. Elle détermine en effet
clairement les responsabilités et les situe au niveau approprié.
L'intervenant songe entre autres au dirigeant du service et à
l'officier de renseignement.

Het wetsvoorstel stelt ook een systeem in plaats van externe
controle : de controle in reële tijd door een commissie van drie
magistraten en de controle a posteriori door het Vast Comité I.

En outre, la proposition de loi met en place un système de
contrôle externe : le contrôle en temps réel par une commission
composée de trois magistrats et le contrôle a posteriori par le
Comité permanent R.

Deze controle-organismen, die zoals gezegd door het wetsvoor-
stel werden verfijnd en beter vastgelegd, lijken inderdaad meer dan
voldoende garanties te moeten kunnen bieden om in een
democratische staat de inlichtingen- en veiligheidsdiensten derge-
lijke verregaande methoden voor het verzamelen van gegevens ter
beschikking te stellen.

Ces organismes de contrôle qui, comme le précise la proposition
de loi, ont été perfectionnés et mieux définis, semblent effective-
ment en mesure d'apporter des garanties largement suffisantes pour
autoriser, dans un État démocratique, les services de renseigne-
ment et de sécurité à recourir à de telles méthodes intrusives pour
le recueil de données.

Een tweede bedenking die daarmee uiteraard onmiddellijk
verbonden is, is de vraag welke inlichtingenmethoden aan de
inlichtingen- en veilgheidsdiensten kunnen worden ter beschik-
king gesteld.

La deuxième réflexion, qui est naturellement directement liée à
la première, pose la question de savoir quelles méthodes de
renseignement peuvent être mises à la disposition des services de
renseignement et de sécurité.

Hoe ver men wil gaan in de mogelijkheden die worden
geboden, is uiteraard een politieke beslissing die dient te worden
afgewogen in het raam van de delicate en moeilijke balans tussen
het algemeen belang en de nationale veiligheid, enerzijds, en de
inmenging in/beperking van de individuele rechten en vrijheden,
anderzijds. Het komt in eerste instantie aan de wetgever toe om te
oordelen over de subsidiariteit en proportionaliteit van de maat-
regelen in het belang van de nationale veiligheid ten opzichte van
de individuele rechten en vrijheden van de burger.

La réponse à la question de savoir jusqu'où l'on veut aller dans
les possibilités offertes doit évidemment être le fruit d'une décision
politique, dont il faut peser le pour et le contre dans le cadre de
l'équilibre délicat et difficile entre l'intérêt général et la sécurité
nationale, d'une part, et l'immixtion dans les droits et libertés
individuels et leur limitation, d'autre part. Il appartient prioritai-
rement au législateur de se prononcer sur la subsidiarité et la
proportionnalité des mesures dans l'intérêt de la sécurité nationale,
eu égard aux droits et libertés individuels du citoyen.

Als de controlemechanismen echter voldoende sluitend geacht
worden, moet er ook minder angst zijn om deze inlichtingenme-
thoden toe te kennen en zelfs, in uitzonderlijke gevallen, om op het
eerste gezicht in vrij verregaande methoden in de wet te voorzien.

Toutefois, si les mécanismes de contrôle sont censés être
suffisamment efficaces, il faut également moins craindre d'auto-
riser ces méthodes de renseignement, voire, dans des cas
exceptionnels, de prévoir dans la loi des méthodes qui sont, à
première vue, assez intrusives.

De drieledige opdeling die in het huidig wetsvoorstel wordt
gemaakt tussen de gewone, specifieke en uitzonderlijke inlichtin-
genmethoden, lijkt in elk geval logisch en de trapsgewijze
toename van de bescherming van de burger recht evenredig met
de toename van de ernst van de inbreuk op zijn privacy.

La triple distinction opérée dans la proposition de loi à l'examen
entre méthodes de renseignement ordinaires, spécifiques et
exceptionnelles semble en tout cas logique, et l'intensification
progressive de la protection du citoyen semble directement
proportionnelle à l'augmentation de la gravité de l'atteinte à sa
vie privée.

Een derde bedenking betreft het gehanteerde begrippenkader.
Met deze opmerking, die destijds als een rode draad doorheen het
advies van 14 december 2006 liep, hebben de opstellers van deze
tekst duidelijk rekening gehouden. Spreker meent dat dit een
goede zaak is.

La troisième réflexion a trait au cadre de notions utilisé. Les
auteurs de la proposition de loi ont clairement tenu compte de cette
remarque qui faisait office de fil rouge d'un bout à l'autre de l'avis
du 14 décembre 2006. L'intervenant s'en réjouit.

Het is inderdaad goed dat de inlichtingen- en veiligheidsdien-
sten en de politiediensten beschikken over eenzelfde juridisch
begrippenkader, waarbinnen zij, uiteraard elk met hun eigen
finaliteit, op het terrein kunnen samenwerken. Een beter begrip
leidt immers tot een betere samenwerking. En hoewel het duidelijk
is dat de inlichtingen- en veiligheidsdiensten andere doelstellingen
en taken hebben dan de politiediensten is het een niet te miskennen
evolutie dat zij meer en meer zullen samenwerken. Vandaar dat het
College van procureurs-generaal destijds zo aandrong opdat
bijvoorbeeld een « private plaats » of « post » of een« technisch
hulpmiddel », enz. in de BIM-wet niet iets anders zou betekenen
als in de BOM-wet.

En effet, on peut se féliciter que les services de renseignement et
de sécurité et les services de police appliquent le même cadre de
notions juridiques qui leur permet de collaborer sur le terrain,
chacun avec sa propre finalité, bien entendu. En effet, une
meilleure notion permet une meilleure collaboration. Bien que les
services de renseignement et de sécurité aient clairement des
missions et des objectifs différents de ceux des services de police,
le fait qu'ils collaboreront de plus en plus constitue une évolution
indéniable. C'est la raison pour laquelle le Collège des procureurs
généraux avait tellement insisté à l'époque pour que les notions de
« lieu privé », de « courrier » ou de «moyen technique » aient la
même signification dans la loi sur les méthodes particulières de
recueil de données et dans la loi sur les méthodes particulières de
recherche.

Omdat het zijn overtuiging is dat de strijd tegen het interna-
tionale terrorisme enkel kan worden gewonnen indien de handen

Étant convaincu que la lutte contre le terrorisme international ne
peut être remportée que si l'on serre les coudes, M. Delmulle a
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in elkaar geslagen worden, besliste de heer Delmulle trouwens
recentelijk dat voortaan de Veiligheid van de Staat en de algemene
Dienst Inlichting en Veiligheid van de Krijgsmacht in principe
systematisch in elk federaal terrorismeonderzoek schriftelijk om
hun medewerking en technische bijstand zullen worden verzocht,
op basis van artikel 20 § 2 van de wet van 30 november 1998. De
aan de inlichtingen- en veiligheidsdiensten gevraagde samen-
werking en bijstand zal ertoe strekken alle relevante informatie en
alle op zich niet relevante informatie, maar van belang voor de
contextualisering, betreffende de persoonlijkheid en de activiteiten
van verdachten en/of een terroristische groep aan wiens activi-
teiten zij zouden blijken deel te nemen, aan het federaal parket te
verstrekken. Indien zij de gevraagde technische bijstand aanvaar-
den zullen de inlichtingen- en veiligheidsdiensten uitgenodigd
worden zich te richten tot de onderzoekende politiedienst, teneinde
er inzage te nemen in het proceduredossier en er zo nodig
mondeling verdere contextualisering te bekomen.

d'ailleurs décidé récemment qu'en principe, la Sûreté de l'État et le
Service général du renseignement et de la sécurité des forces
armées seront désormais systématiquement invités par écrit à
prêter leur concours et leur assistance technique dans toute enquête
fédérale en matière de terrorisme, en vertu de l'article 20, § 2, de la
loi du 30 novembre 1998. Le concours et l'assistance demandés
aux services de renseignement et de sécurité consisteront à
transmettre au parquet fédéral toutes les informations soit
pertinentes, soit non pertinentes en soi mais importantes dans un
souci de contextualisation, concernant la personnalité et les
activités de suspects et/ou d'un groupe terroriste aux activités
desquels ils auraient participé. S'ils acceptent de fournir l'assis-
tance technique sollicitée, les services de renseignement et de
sécurité seront invités à s'adresser au service de police chargé de
l'enquête, afin de consulter le dossier de procédure et, si
nécessaire, de se faire exposer oralement le contexte de façon
plus approfondie.

Een erg belangrijke opmerking over de aanstelling van de
inlichtingen- en veiligheidsdiensten als technische bijstand dient te
worden gemaakt wat de uitzonderlijke inlichtingenmethoden
betreft. Spreker verwijst naar de bespreking van artikel 16 van
het wetsvoorstel.

Il y a lieu de formuler une remarque extrêmement importante
sur la désignation des services de renseignement et de sécurité en
tant qu'assistants techniques en ce qui concerne les méthodes
particulières de recherche. L'intervenant renvoie à l'analyse de
l'article 16 de la proposition de loi.

Graag wenst spreker er ook op te wijzen dat er ook zoveel
mogelijk rechtszekerheid en duidelijkheid dient te worden ge-
boden ten aanzien van de personen die hun medewerking verlenen
aan de uitvoering van de inlichtingenmethoden door de inlich-
tingen- en veiligheidsdiensten. Het gaat meer bepaald om :

Il souhaite également souligner qu'il convient de conférer le
maximum de sécurité juridique et de clarté à l'égard des personnes
qui apportent leur concours à la mise en œuvre des méthodes de
renseignement par les services de renseignement et de sécurité.
Sont visés plus particulièrement :

— de postoperatoren (artikel 18/6 in ontwerp (pagina 74 en
artikel 18/14 in ontwerp (pagina 84);

— les opérateurs postaux (article 18/6 en projet (p. 74) et
article 18/14 en projet (p. 84));

— de operatoren van een communicatienetwerk en de ver-
strekkers van een communicatiedienst (artikel 18/7 in ontwerp
(pagina 75 en artikel 18/8 in ontwerp (pagina 77);

— les opérateurs de réseau de communications et les fournis-
seurs d'un service de communications (article 18/7 en projet (p.
75) et article 18/8 en projet (p. 77));

— de banken en financiële instellingen (artikel 18/15 in
ontwerp (pagina 84);

— les banques et les institutions financières (article 18/15 en
projet (p. 84));

— de expert-informaticus (artikel 18/16 (pagina 85); — l'expert en informatique (article 18/16 (p. 85));

— de netwerkoperator (artikel 18/17 (pagina 86). — l'opérateur de réseau (article 18/17 (p. 86)).

Indien op deze personen een beroep gedaan wordt in het kader
van een opsporingsonderzoek of gerechtelijk onderzoek zijn zij
gehouden tot een geheimhoudingsplicht en tot een medewerking-
plicht. Indien zij hieraan verzuimen, zijn zij strafbaar.

Si, dans le cadre d'une information ou d'une instruction
judiciaire, il est fait appel à ces personnes, celles-ci sont tenues
à une obligation de secret et de concours. Elles seront punissables
si elles manquent à ces devoirs.

Een dergelijke geheimhouding- en medewerkingplicht zijn ook
bepaald in het huidige wetsvoorstel. Wel valt het op dat de
strafbaarstelling van de niet-medewerking niet steeds in dezelfde
straffen voorziet als in het Wetboek van strafvordering.

La proposition de loi à l'examen prévoit, elle aussi, pareille
obligation de secret et de concours. Toutefois, il est frappant de
constater que l'incrimination pour le refus de concours ne prévoit
pas toujours les mêmes peines que le Code d'instruction
criminelle.

Een postoperator bijvoorbeeld is gehouden in een strafonder-
zoek zijn medewerking te verlenen aan de onderzoeksrechter
indien deze laatste de post van een verdachte wil onderscheppen,
openen, kennisnemen van de inhoud ervan, terug dicht doen en in
het postcircuit brengen. Doet hij dit niet, kan hij onder aanhou-
dingsmandaat worden geplaatst en riskeert hij een gevangenisstraf
van 8 dagen tot 1 jaar en/of een geldboete van 26 tot 10 000 euro.
Zijn collega postoperator die de volgende dag de Veiligheid van de
Staat over de vloer krijgt, en weigert mede te werken, riskeert
enkel een geldboete van 26 tot 10 000 euro.

Par exemple, un opérateur postal est tenu de prêter son concours
au juge d'instruction dans le cadre d'une enquête pénale si ce
dernier souhaite intercepter le courrier d'un suspect, l'ouvrir,
prendre connaissance de son contenu, le cacheter à nouveau et le
remettre dans le circuit postal. Si l'opérateur postal s'y refuse, il
peut être placé sous mandat d'arrêt et encourt un emprisonnement
de 8 jours à 1 an et/ou une amende de 26 à 10 000 euros. Son
collègue opérateur postal qui, le lendemain, reçoit la visite de la
Sûreté de l'État et refuse de prêter son concours, ne risque qu'une
amende de 26 à 10 000 euros.

Het lijkt toch aangewezen dat ook op dat punt gelijklopendheid
zou worden betracht. Het ware misschien zelfs aangewezen zich
voor de redactie van het artikel volledig te inspireren op het
desbetreffende artikel in het Wetboek van strafvordering (Sv.).

Il paraît néanmoins indiqué de tendre vers un certain paral-
lélisme sur ce point également. Il y aurait même peut-être lieu,
pour la rédaction de l'article, de s'inspirer intégralement de l'article
correspondant du Code d'instruction criminelle (C.i.c.).
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In het wetboek van strafvordering betreft het de artikelen : Dans le Code d'instruction criminelle, il s'agit des articles
suivants :

— de postoperatoren : artikel 46ter, § 2 Sv en artikel 88sexies
Sv. (18/6 in ontwerp — pagina 74 en artikel 18/14 in ontwerp
— pagina 84);

— les opérateurs postaux : article 46ter, § 2, C.i.c. et
article 88sexies C.i.c. (18/6 en projet — p. 74 et article 18/14 en
projet — p. 84);

— de operatoren van een communicatienetwerk en de ver-
strekkers van een communicatiedienst : artikel 46bis, § 2 Sv. en
artikel 88bis, § 2 Sv. (artikel 18/7 in ontwerp — pagina 75 en
artikel 18/8 in ontwerp — pagina 77);

— les opérateurs de réseaux de communications et les
fournisseurs de services de communications : article 46bis, § 2,
C.i.c. et article 88bis, § 2, C.i.c. (article 18/7 en projet — p. 75 et
article 18/8 en projet — p. 77);

— de banken en financiële instellingen : artikel 46quater, § 3
Sv. (artikel 18/15 in ontwerp — pagina 84),

— les banques et les institutions financières : article 46quater,
§ 3, C.i.c. (article 18/15 en projet — p. 84);

— de expert-informaticus : artikel 88quater, §§ 3 en 4 Sv.
(artikel 18/16 — pagina 85)

— l'expert-informaticien : article 88quater, §§ 3 et 4, C.i.c.
(article 18/16 — p. 85)

— de netwerkoperator : artikel 90quater, § 4 Sv. (artikel 18/17
— pagina 86).

— l'opérateur de réseau : article 90quater, § 4, C.i.c. (article 18/
17 — p. 86).

Een vierde bedenking heeft betrekking op de wapengelijkheid. Une quatrième considération porte sur l'égalité des armes.

Het zou, in het raam van een effectieve en efficiënte bestrijding
van de georganiseerde criminaliteit en het terrorisme, een nieuw
onevenwicht creëren indien huidig wetsvoorstel de inlichtingen-
en veiligheidsdiensten meer wettelijke middelen ter beschikking
zou stellen dan de onderzoeksrechter, de procureur des Konings en
de politiediensten.

Si la proposition de loi à l'examen mettait davantage de moyens
légaux à la disposition des services de renseignement et de sécurité
qu'à la disposition du juge d'instruction, du procureur du Roi et des
services de police, il en résulterait un nouveau déséquilibre dans le
cadre d'une lutte effective et efficace contre la criminalité
organisée et le terrorisme.

Spreker had de eer deze ochtend gehoord te worden in de
commissie voor de Justitie van de Kamer nopens de evaluatie van
de anti-terrorismewetgeving. Één van de punten die daar op de
agenda stond, was juist de vraag of het wettelijk instrumentarium
waarover politie en gerecht beschikt om de strijd tegen het
terrorisme te voeren, wel toereikend is. Zijn tussenkomst wordt
gevoegd aan huidige nota.

L'intervenant a eu l'honneur d'être entendu ce matin en
commission de la Justice de la Chambre au sujet de l'évaluation
de la législation antiterroriste. L'un des points à l'ordre du jour était
précisément la question de savoir si les instruments légaux dont
disposent la police et la justice pour lutter contre le terrorisme sont
bien suffisants. Le compte rendu de l'intervention de l'orateur est
joint à la présente note.

Aldus werd huidig wetsvoorstel ook onder die invalshoek
gelezen. Het zou van weinig gedrevenheid getuigen, indien dat
niet het geval was.

C'est également sous cet angle d'approche que la proposition de
loi en discussion a été lue. Ne pas procéder ainsi eût été faire
preuve d'un manque de détermination.

Er zijn een aantal methoden die aan de inlichtingendiensten
zullen worden toegekend en waarvan de politiediensten op dit
ogenblik verstoken blijven. Ze zijn niet talrijk, maar wel belang-
rijk.

Il existe plusieurs méthodes que les services de renseignement
seront habilités à utiliser, mais auxquelles les services de police
n'ont actuellement pas accès. Bien que peu nombreuses, elles sont
néanmoins importantes.

Voor het gemak vermeldt spreker de bedoelde inlichtingenme-
thode en vermeldt hij er onmiddellijk bij wat zijn vraag is :

Par souci de facilité, l'intervenant mentionne à chaque fois la
méthode de recueil de renseignements, suivie immédiatement de
sa demande en la matière :

Doorzoeking : artikel 18/5 §§ 1 en 2 in ontwerp (pagina 73) en
artikel 18/13 in ontwerp (pagina 83) :

Inspection : article 18/5 §§ 1er et 2 en projet (p. 73) et article 18/
13 en projet (p. 83) :

Vraag : Demande :

De wettelijke regeling van de inkijkoperatie
(artikel 46quinquies en 89ter Wetboek van strafvordering)
verfijnen, teneinde het mogelijk te maken tijdens een inkijk-
operatie ook kennis te nemen van de inhoud van gesloten
voorwerpen en, indien dit niet ter plaatse zou kunnen gebeuren,
het voorwerp mee te nemen voor een strikt beperkte duur en onder
de verplichting het zo spoedig mogelijk terug te plaatsen, tenzij het
goede verloop van het onderzoek dit in de weg zou staan.

Affiner la réglementation légale du contrôle visuel discret
(articles 46quinquies et 89ter du Code d'instruction criminelle),
afin de faire en sorte qu'il soit également possible, pendant un
contrôle visuel discret, de prendre connaissance du contenu
d'objets fermés et, si cela ne peut se faire sur place, d'emporter
l'objet pour une durée strictement limitée, avec l'obligation de le
ramener dans les plus brefs délais, à moins que le bon déroulement
de l'enquête ne s'y oppose.

Frontstore : artikel 18/16 in ontwerp (pagina 85) : Frontstore : article 18/16 en projet (p. 85) :

Vraag : Demande :

De wettelijke regeling in verband met de frontstore (artikel 7
van het Koninklijk besluit van 9 april 2003 betreffende de
politionele onderzoekstechnieken) verfijnen, door de modaliteiten
vast te leggen waaronder de opgerichte rechtspersoon, desgeval-
lend in afwijking van de wettelijke bepalingen, kan worden
ontbonden en vereffend.

Affiner les règles légales relatives au frontstore (article 7 de
l'arrêté royal du 9 avril 2003 relatif aux techniques d'enquête
policières) en fixant les modalités de dissolution et de liquidation
de la personne morale constituée, le cas échéant par dérogation
aux dispositions légales.
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Toegang tot informaticasysteem : artikel 18/16 in ontwerp
(pagina 85) :

Accès au système informatique : article 18/16 en projet (p. 85) :

Vraag : Demande :

De gerechtelijke autoriteiten de mogelijkheid geven de politie-
diensten te machtigen buiten medeweten van de betrokkenen, al
dan niet met behulp van technische middelen, valse signalen, valse
sleutels of valse hoedanigheden :

Donner aux autorités judiciaires la possibilité d'habiliter les
services de police, à l'insu des personnes concernées, à l'aide ou
non de moyens techniques, de faux signaux, de fausses clés ou de
fausses qualités :

— toegang te krijgen tot een informaticasysteem; — à accéder à un système informatique;

— er de beveiliging van op te heffen; — à y lever toute protection quelconque;

— er technische voorzieningen in aan te brengen teneinde de
door het informaticasysteem opgeslagen, verwerkte of doorge-
stuurde gegevens te ontcijferen en de te decoderen;

— à y installer des dispositifs techniques en vue du décryptage
et du décodage de données stockées, traitées ou transmises par le
système informatique;

— er de door het informaticasysteem relevante opgeslagen,
verwerkte of doorgestuurde gegevens op eender welke manier van
over te nemen.

— à y reprendre, de quelque manière que ce soit, les données
pertinentes stockées, traitées ou transmises par le système
informatique.

Bescherming bronnen en agenten : artikel 17 van het wetsvoor-
stel — artikel 43, 3) in ontwerp (pagina 88) :

Protection des sources et des agents : article 17 de la proposition
de loi — article 43, 3) en projet (p. 88) :

Vraag : Demande :

Het strafbaar stellen van personen die, met welk uitdrukkings-
middel dan ook, de identiteit van informanten, van undercover-
agenten en van politieambtenaren wiens opdrachten omwille van
veiligheidsredenen de eerbiediging van de grootste discretie
vereisen, bekend maken.

Sanctionner pénalement les personnes qui, par quelque moyen
d'expression que ce soit, révèlent l'identité d'informateurs, d'agents
sous couverture et de fonctionnaires de police dont les missions
exigent, pour des raisons de sécurité, le respect de la plus grande
discrétion.

Het College van procureurs-generaal is uiteraard vragende partij
dat ook hierin een wetgevend initiatief zou worden genomen, weze
het desgevallend in het raam van een nieuw wetsvoorstel.

Le Collège des procureurs généraux est évidemment deman-
deur, ici aussi, d'une initiative législative, le cas échéant sous la
forme d'une nouvelle proposition de loi.

In dezelfde context herhaalt het College van procureurs-ge-
neraal de noodzaak dat ook dwangmaatregelen in het proactief
onderzoek, onder rechterlijke controle, zouden kunnen worden
toegepast. Dit probleem werd reeds geruime tijd onderkend door
de regering. Het ministerieel Comité voor Inlichting en Veiligheid
belastte op 30 september 2005 de ministers van Binnenlandse
Zaken en van Justitie « een voorontwerp van wet inzake het
eventueel gebruik van dwangmaatregelen in het kader van het
proactief onderzoek » uit te werken. Dit is tot op heden nog niet
gebeurd. Zonder dat dit een rem mag zijn op huidig wetgevend
werk rond de inlichtingenmethoden, is het van groot belang dat
ook dit wetgevend initiatief zo snel mogelijk zou worden
gerealiseerd. Spreker verwijst graag naar wat daaromtrent werd
uiteengezet in het advies van 14 december 2006.

Dans le même contexte, le Collège des procureurs généraux
rappelle la nécessité de pouvoir appliquer également des mesures
de contrainte dans le cadre de l'enquête proactive, sous contrôle
judiciaire. Le gouvernement avait déjà reconnu ce problème il y a
un certain temps. Le 30 septembre 2005, le Comité ministériel du
renseignement et de la sécurité a chargé les ministres des Affaires
étrangères et de la Justice d'élaborer un avant-projet de loi
concernant l'usage éventuel de mesures de contrainte dans le cadre
de l'enquête proactive, ce qui n'a toujours pas été fait à ce jour.
Sans que cela ne puisse ralentir le travail législatif en cours
concernant les méthodes de renseignement, il est très important
que l'initiative législative en question voie également le jour le
plus rapidement possible. L'intervenant renvoie au contenu de
l'avis émis à ce sujet le 14 décembre 2006.

Een vijfde bedenking handelt over het bijzonder statuut van de
advocaten, artsen en journalisten. Deze personen genieten in het
Wetboek van strafvordering en in de wet van 7 april 2005 tot
bescherming van de journalistieke bronnen een verregaande
bescherming.

Une cinquième réflexion concerne le statut particulier des
avocats, des médecins et des journalistes. Le Code d'instruction
criminelle et la loi du 7 avril 2005 relative à la protection des
sources journalistiques accordent à ces personnes une protection
étendue.

Het valt daarbij op dat andere categorieën van personen, die
eveneens een bijzonder statuut genieten in de strafrechtsprocedure,
dit niet hebben in huidig wetsvoorstel. Het betreft met name de
leden van een gemeenschaps- of gewestregering en de personen
die krachtens de wet onder het statuut van het voorrecht van
rechtsmacht vallen.

Il est frappant de constater à cet égard que d'autres catégories de
personnes, qui bénéficient elles aussi d'un statut particulier dans le
cadre de la procédure pénale, n'en bénéficient pas dans la présente
proposition de loi. Il s'agit notamment des membres d'un
gouvernement de communauté ou de région et des personnes
qui, en vertu de la loi, relèvent du statut du privilège de juridiction.

Uiteraard wordt hiermede in eerste instantie de magistratuur
bedoeld. Magistraten genieten inderdaad van het bijzonder statuut
van voorrecht van rechtsmacht, maar bovendien meer dan wie ook
van de bescherming van het beroepsgeheim. Maar ook bijvoor-
beeld de provinciegouverneurs, de leden van het Rekenhof, van de
Raad van State en van het Grondwettelijk Hof worden bedoeld in
de artikelen 479 en volgende van het Wetboek van strafvordering.

La magistrature est évidemment visée ici en première instance.
En effet, les magistrats bénéficient du statut particulier du privilège
de juridiction, mais également, plus que quiconque, de la
protection du secret professionnel. Mais les articles 479 et suivants
du Code d'instruction criminelle visent également, par exemple,
les gouverneurs de province, ainsi que les membres de la Cour des
comptes, du Conseil d'État et de la Cour constitutionnelle.

De ministers en leden van een gemeenschaps- of gewestregering
genieten een bepaalde strafrechterlijke bescherming, vastgelegd in

Les ministres et les membres d'un gouvernement de commu-
nauté ou de région bénéficient d'une protection pénale qui est
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de wet van 25 juni 1998 tot regeling van de strafrechtelijke
verantwoordelijkheid van ministers en in de wet van 25 juni 1998
tot regeling van de strafrechtelijke verantwoordelijkheid van leden
van een gemeenschaps- of gewestregering.

inscrite dans la loi du 25 juin 1998 réglant la responsabilité pénale
des ministres et dans la loi spéciale du 25 juin 1998 réglant la
responsabilité pénale des membres des gouvernements de com-
munauté ou de région.

Het wetsvoorstel bepaalt in artikel 2 dat de gegevens beschermd
door het beroepsgeheim, respectievelijk bronnengeheim, van de
advocaat, arts of journalist een bijzondere bescherming genieten.
Het wetsvoorstel bepaalt ook in artikel 18/3, § 1 in ontwerp en in
artikel 18/9, § 4 in ontwerp, dat een advocaat, arts of journalist
enkel het voorwerp kan uitmaken van een specifieke of uitzonder-
lijke methode, en dan nog onder welbepaalde zeer strikte
voorwaarden indien hijzelf persoonlijk en actief meewerkt of
heeft meegewerkt aan het ontstaan of aan de ontwikkeling van een
potentiële bedreiging.

L'article 2 de la proposition de loi confère une protection
particulière aux données qui sont protégées par le secret
professionnel des avocats ou des médecins, ainsi qu'aux données
protégées par le secret des sources des journalistes. L'article 18/3,
§ 1er, proposé et l'article 18/9, § 4, proposé prévoient également
qu'un avocat, un médecin ou un journaliste peut uniquement faire
l'objet d'une méthode spécifique ou exceptionnelle, et ce à des
conditions très strictes et bien précises, s'il participe ou a participé
personnellement et activement à la naissance ou au développement
d'une menace potentielle.

In een dergelijke bescherming is niet voorzien voor ministers,
leden van een gemeenschaps- of gewestregering en al evenmin
voor wie voorrecht van rechtsmacht geniet, wat toch misschien
wel wenselijk is. Denken we maar aan de persheisa in de zomer
van 2007 toen uitlekte dat de Italiaanse inlichtingendienst Sismi
Europese magistraten, onder wie Belgen, zou hebben bespioneerd.
Het verdient dan ook aanbeveling dat de Commissie een deel van
haar debat hieraan zou willen wijden.

Une protection de ce genre n'est pas prévue pour les ministres,
les membres d'un gouvernement de communauté ou de région ni
pour les personnes bénéficiant du privilège de juridiction; il serait
peut-être souhaitable de l'instaurer. Il suffit de songer aux remous
dans la presse, au cours de l'été 2007, provoqués par des fuites
révélant que le service de renseignement italien Sismi aurait
espionné des magistrats européens parmi lesquels des magistrats
belges. Il est dès lors indiqué que la Commission consacre une
partie de ses débats à ce sujet.

Spreker vestigt ook graag de aandacht op het laatste lid van
artikel 2, 2o van het wetsvoorstel (pagina 64). Daar wordt bepaald
dat « Ingeval van toepassing van artikel 18/13 ten aanzien van de
advocaat of de arts, dient naast de voorzitter van de commissie,
tevens, naargelang het geval, de voorzitter van de Orde van
Franstalige en Duitstalige balies of de voorzitter van de Orde van
Vlaamse Balies, of de voorzitter van de Nationale Raad van de
Orde van Geneesheren aanwezig te zijn bij het uitvoeren van de
methode ».

L'intervenant souhaite également attirer l'attention sur le dernier
alinéa de l'article 2, 2o, de la proposition de loi (p. 64). Il y est
prévu qu' « en cas d'application de l'article 18/13 à l'égard d'un
avocat ou d'un médecin, le président de l'Ordre des barreaux
francophones et germanophone ou le président de l'Ordre des
barreaux néerlandophones, suivant le cas, ou le président du
Conseil national de l'Ordre des médecins doit être présent, en plus
du président de la commission, lors de la mise en œuvre de la
méthode concernée. »

De maatregel bedoeld in artikel 18/13 in ontwerp leunt niet aan,
zoals de toelichting laat uitschijnen, bij de figuur in het straf-
procesrecht van de huiszoeking, maar wel bij deze van de
inkijkoperatie. De huiszoeking geschiedt immers in principe in
aanwezigheid van de verdachte of diens gemachtigde (rechtsbasis
artikel 39 Wetboek van strafvordering), terwijl de inkijkoperatie
(zoals de doorzoeking) discreet geschiedt buiten medeweten van
de eigenaar of de rechthebbende. De onderzoeksrechter stelt de
stafhouder of de vertegenwoordiger van de provinciale orde van
geneesheren wel op de hoogte van een inkijkoperatie bij een
advocaat, respectievelijk arts, maar de inkijkoperatie gebeurt niet
in hun aanwezigheid (artikel 56bis, derde en vierde lid Wetboek
van strafvordering). In de praktijk, ofschoon hij dat zou kunnen,
neemt een onderzoeksrechter trouwens ook zelden of niet zelf deel
aan de uitvoering van de inkijkoperatie.

La mesure visée dans l'article 18/13 proposé s'apparente non
pas, comme le laissent paraître les développements, à la perquisi-
tion au sens de la procédure pénale mais au contrôle visuel discret.
En effet, la perquisition a lieu en principe en présence de l'inculpé
ou de son fondé de pouvoir (conformément à l'article 39 du Code
d'instruction criminelle), tandis que le contrôle visuel discret (tel
que l'inspection) se fait discrètement à l'insu du propriétaire ou de
l'ayant droit. Le juge d'instruction informe cependant le bâtonnier
ou le représentant de l'ordre provincial des médecins de l'exécution
d'un contrôle visuel discret chez un avocat ou un médecin, mais le
contrôle visuel discret n'est pas effectué en leur présence
(article 56bis, alinéas 3 et 4 du Code d'instruction criminelle).
D'ailleurs, dans la pratique, et bien qu'il soit autorisé à le faire, un
juge d'instruction participe rarement voire jamais en personne à la
mise en œuvre d'un contrôle visuel discret.

De praktijk in strafzaken met betrekking tot inkijkoperaties
toont aan dat, gelet juist op het discreet karakter van de maatregel
en de wijze waarop deze moet worden uitgevoerd, het quasi
onbegonnen werk zal zijn een « doorzoeking » uit te voeren in
aanwezigheid van, naargelang van het geval, de voorzitter van de
Orde van Franstalige en Duitstalige balies of de voorzitter van de
Orde van Vlaamse Balies, of de voorzitter van de Nationale Raad
van de Orde van Geneesheren. Het zal al niet evident zijn dit te
doen in aanwezigheid van de voorzitter van de Commissie.

En ce qui concerne les contrôles visuels discrets, la pratique en
matière pénale montre, eu égard précisément à leur caractère
discret et à la façon dont ils doivent être mise en œuvre, qu'il sera
quasiment impossible d'exécuter une « inspection » en présence du
président de l'Ordre des barreaux francophones et germanophone
ou du président de l'Ordre des barreaux néerlandophones, suivant
le cas, ou du président du Conseil national de l'Ordre des
médecins. Il ne sera déjà pas facile d'y procéder en présence du
président de la commission.

De vraag rijst dan ook of het hier niet volstaat dat de voorzitter
van de Commissie aanwezig is en hij hiervan, naargelang van het
geval, de voorzitter van de Orde van Franstalige en Duitstalige
balies of de voorzitter van de Orde van Vlaamse Balies, of de
voorzitter van de Nationale Raad van de Orde van Geneesheren,
op de hoogte stelt.

L'on peut dès lors se demander s'il ne suffirait pas en l'espèce
que le président de la commission soit présent et qu'il en informe le
président de l'Ordre des barreaux francophones et germanophone
ou le président de l'Ordre des barreaux néerlandophones, suivant le
cas, ou le président du Conseil national de l'Ordre des médecins.

Wat de aanwezigheid van de voorzitter van de Commissie bij de
uitvoering van de andere uitzonderlijke inlichtingenmethoden ten
aanzien van een advocaat, arts of journalist betreft, rijst trouwens

La présence du président de la commission lors de la mise en
œuvre des autres méthodes exceptionnelles de recueil des données
à l'égard d'un avocat, d'un médecin ou d'un journaliste soulève
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de vraag of dit wel een haalbare kaart is. Sommige van deze
methoden zijn immers van langdurige aard.

d'ailleurs la question de sa faisabilité. En effet, certaines de ces
méthodes nécessitent beaucoup de temps.

Een zesde bedenking die spreker wil maken betreft artikel 7 van
het wetsvoorstel (pagina 67). Dit artikel voegt in de wet van
30 november 1998 een artikel 13bis toe dat het gebruik van een
valse naam mogelijk maakt. Dit zet aan tot de reflectie of het wel
de bedoeling is het gebruik van een valse naam in het algemeen,
bij alle opdrachten, toe te laten. Moet een agent van de Veiligheid
van de Staat wel gebruik kunnen maken van een valse naam bij
bijvoorbeeld het uitvoeren van veiligheidsonderzoeken of bij de
bescherming van personen ?

La sixième remarque de l'intervenant porte sur l'article 7 de la
proposition de loi (p. 67). Cet article insère dans la loi du
30 novembre 1998 un article 13bis permettant l'utilisation d'un
faux nom. On peut se demander si l'intention est effectivement
d'autoriser l'usage d'un faux nom en général dans toutes les
missions. Un agent de la Sûreté de l'État doit-il effectivement être
autorisé à utiliser un faux nom lorsqu'il exécute des enquêtes de
sécurité ou dans le cadre de la protection de personnes ?

Een andere opmerking betreft het feit dat bij koninklijk besluit
zal worden bepaald onder welke modaliteiten een agent van een
inlichtingen- en veiligheidsdienst een naam kan gebruiken die hem
niet toebehoort. Gegeven het feit dat het gebruik van een valse
naam strafbaar is, verdient het aanbeveling deze modaliteiten in de
wet zelf en niet in een koninklijk besluit te regelen.

Une autre remarque concerne le fait que les modalités selon
lesquelles un agent des services de renseignement et de sécurité
pourra utiliser un nom qui ne lui appartient pas seront fixées par
arrêté royal. L'utilisation d'un faux nom étant punissable, il est
recommandé de régler ces modalités dans la loi même et pas dans
un arrêté royal.

Indien dit artikel toch behouden blijft, dient het eerder als een
strafuitsluitende verschoningsgrond te worden beschouwd. In dat
geval verdient het de voorkeur dat de aanhef zou zijn «Blijven vrij
van straf ».

Si cet article est néanmoins maintenu, il serait plus opportun de
le considérer comme introduisant une cause d'excuse exclusive de
peine. Dans ce cas, il est préférable de le faire débuter par les
termes : « Sont exemptés de peine ».

In ons rechtsbestel is het tot nu toe de procureur des Konings die
oordeelt over de opportuniteit van de vervolging, rekening
houdend met de richtlijnen van het strafrechtelijk beleid, vastge-
steld door de minister van Justitie (artikel 28quater Wetboek van
strafvordering). Het komt dan erg onnatuurlijk voor dat in een erg
gevoelige materie als het plegen van misdrijven bij het uitvoeren
van inlichtingenmethoden, deze bevoegdheid weggehaald wordt
bij de procureur des Konings en aan een « bestuurlijke commis-
sie » (artikel 43/1 in ontwerp — pagina 89) wordt toegekend.
Nochtans is deze Commissie geenszins bevoegd voor de uit-
oefening van de strafvordering.

Jusqu'à présent, dans notre système juridique, c'est le procureur
du Roi qui juge de l'opportunité des poursuites compte tenu des
directives de politique criminelle définies par le ministre de la
Justice (article 28quater du Code d'instruction criminelle). Il est
donc très singulier que, dans une matière extrêmement sensible
comme la commission d'infractions au cours de l'exécution de
méthodes de recueil de données, le procureur du Roi se voit retirer
cette compétence qui est attribuée à une « commission adminis-
trative » (article 43/1 proposé — p. 89). Cette commission ne
dispose pourtant d'aucune compétence pour l'exercice de l'action
publique.

De vraag rijst of bij deze toch revolutionaire ingreep wel
voldoende is stilgestaan. De bestuurlijke commissie lijkt niet de
juiste overheid te zijn om agenten van inlichtingen- en veilig-
heidsdiensten toe te laten strafbare feiten te plegen. Eventueel zou
kunnen worden onderzocht of de magistraat van het openbaar
ministerie in deze Commissie hier geen rol zou kunnen vervullen.

Il est permis de se demander si l'on a suffisamment réfléchi
avant de prendre cette mesure qui est tout de même révolution-
naire. La commission administrative ne semble pas être l'autorité
adéquate pouvant autoriser des agents des services de renseigne-
ment et de sécurité à commettre des faits punissables. L'on pourrait
éventuellement examiner si le magistrat du ministère public ne
pourrait pas jouer à cet égard un rôle dans cette commission.

§ 2 van voormeld artikel 13bis is verder duidelijk geïnspireerd
op artikel 47quinquies, §§ 1en 2 Wetboek van strafvordering. In
dat geval verdient het wellicht de voorkeur de terminologie van
artikel 47quinquies, §§ 1en 2 Wetboek van strafvordering zo
volledig over te nemen. In die optiek zouden de woorden « de
efficiëntie » dienen vervangen te worden door de woorden « het
welslagen » en de woorden « in gelijke verhouding staan tot » door
de woorden « noodzakelijkerwijze evenredig zijn met ».

Par ailleurs, le § 2 de l'article 13bis précité est manifestement
inspiré de l'article 47quinquies, §§ 1er et 2, du Code d'instruction
criminelle. Il serait dès lors opportun de reprendre aussi
complètement que possible la terminologie de
l'article 47quinquies, §§ 1er et 2, du Code d'instruction criminelle.
Dans cette optique, il conviendrait de remplacer les mots
« d'assurer l'efficacité » par les mots « de la réussite » et les mots
« directement proportionnelles à » par les mots « nécessairement
proportionnelles à ».

Wellicht is het ook aan te raden dat de Commissie een
schriftelijk voorafgaandelijk akkoord zou geven.

Il serait peut-être également indiqué de prévoir que la commis-
sion remette un accord écrit préalable.

Het vierde lid van § 2 dient de leden van de commissie ook vrij
te stellen van straf wanneer zij een machtiging om misdrijven te
plegen verlenen aan de personen bedoeld in het derde lid.

L'objectif de l'alinéa 4 du § 2 est d'exempter de peine les
membres de la commission qui autorisent les personnes visées à
l'alinéa 3 à commettre des infractions.

Wat deze personen (bedoeld in het derde lid) betreft, verschaft
de toelichting geen uitleg welke personen juist worden bedoeld.
Deze regeling bestaat ook in de zogenaamde BOM-wet. Daar
betreft het bijvoorbeeld een ambtenaar die met kennis van zaken
zijn medewerking heeft verleend aan de opmaak van valse
identiteitsdocumenten voor de opbouw van de cover van under-
coveragenten. Indien hier hetzelfde wordt bedoeld, verdient dit
toelichting in de toelichting.

En ce qui concerne ces personnes (visées à l'alinéa 3), les
développements ne précisent pas de qui il s'agit au juste. Cette
disposition figure également dans la loi sur les méthodes
particulières de recherche. Dans cette loi, il s'agit, par exemple,
d'un fonctionnaire qui a collaboré en connaissance de cause à la
confection de faux documents d'identité afin de construire la
couverture des agents undercover. Si l'on vise les mêmes
personnes dans la proposition, cela mérite une explication dans
les développements.

Wat de magistraten van de Commissie betreft, is het niet geheel
duidelijk of deze tegelijkertijd hun functie van magistraat verder

Quant aux magistrats de la commission, on n'aperçoit pas tout à
fait clairement s'ils continuent à exercer leur fonction de magistrat
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blijven uitoefenen. Artikel 43/1, § 1, zevende lid in ontwerp doet
vermoeden van wel. De functie van de magistraat in de Commissie
lijkt evenwel dermate belangrijk dat dit moeilijk verenigbaar zal
zijn met hun andere werkzaamheden als magistraat.

en parallèle. L'article 43/1, § 1er, alinéa 7, proposé laisse supposer
que oui. Cependant, la fonction de magistrat au sein de la
commission semble à ce point importante qu'elle sera difficilement
compatible avec les autres activités de magistrat.

Gelet op de werklast en de beschikbaarheid lijkt het niet
aangewezen dat deze magistraten honoraire magistraten zouden
zijn.

Vu la charge de travail et la disponibilité, il ne semble pas
indiqué que ces magistrats soient des magistrats honoraires.

Een zevende bedenking betreft artikel 8 van het wetsvoorstel
(pagina 68).

Une septième remarque concerne l'article 8 de la proposition de
loi (p. 68).

De samenloop tussen het onderzoek van een inlichtingen- en
veiligheidsdienst en een opsporings- of gerechtelijk onderzoek is
geregeld in het bij artikel 8 van het wetsvoorstel voorgestelde
artikel 13ter in ontwerp.

Le concours d'une investigation d'un service de renseignement
et de sécurité et d'une information ou instruction judiciaire est
réglée par l'article 13ter proposé à l'article 8.

Het gaat, wat de samenwerking tussen het openbaar ministerie
en de inlichting- en veiligheidsdiensten betreft, om een sleutel-
artikel.

Il s'agit d'un article-clé en ce qui concerne la collaboration entre
le ministère public et les services de renseignement et de sécurité.

Het eerste lid bepaalt dat de inlichtingen- en veiligheidsdiensten
er voor waken geen onderzoeken te voeren die een bewuste
aantasting uitmaken van de bevoegdheden van de procureur des
Konings of de onderzoeksrechter of die het goede verloop van
opsporingsonderzoeken of gerechtelijke onderzoeken kunnen
schaden.

L'alinéa 1er dispose que les services de renseignement et de
sécurité veillent à ne pas mener d'enquête portant atteinte
délibérément aux compétences du procureur du Roi ou du juge
d'instruction ou risquant d'entraver le bon déroulement d'une
information ou d'une instruction judiciaire.

Het ware wellicht wenselijk de federale procureur in dit artikel
toe te voegen.

Sans doute serait-il souhaitable d'ajouter le procureur du Roi
dans cet article.

Het tweede lid stelt dat een inlichtingen- en veiligheidsdienst
die een onderzoek instelt dat een weerslag kan hebben op een
opsporings- of gerechtelijk onderzoek en daarbij specifieke en/of
uitzonderlijke inlichtingenmethoden aanwendt, dit opsporings- en
gerechtelijk onderzoek niet mag schaden.

L'alinéa 2 dispose qu'un service de renseignement et de sécurité
qui procède à une investigation susceptible d'avoir une incidence
sur une information ou une instruction judiciaire et qui utilise à cet
effet des méthodes spécifiques et/ou exceptionnelles de recueil de
données, ne peut pas porter préjudice à ladite information ou
instruction judiciaire.

Het verheugt het College van procureurs-generaal dat deze
belangrijke principes overigens zeer terecht in de wet worden
verankerd.

Le Collège des procureurs généraux se réjouit que ces principes
importants soient, très justement d'ailleurs, ancrés dans la loi.

De vraag rijst echter meteen hoe de inlichtingen- en veilig-
heidsdiensten weet zullen hebben dat er een opsporings- of
gerechtelijk onderzoek lopende is. Dit zal voornamelijk van
belang zijn wat het tweede lid betreft, omdat daar specifieke en
uitzonderlijke inlichtingenmethoden zullen worden toegepast.

Toutefois, la question est de savoir comment les services de
renseignement et de sécurité sauront qu'une information ou une
instruction judiciaire est en cours. Cela est particulièrement
important pour l'alinéa 2 puisque celui-ci renvoie au cas où des
méthodes spécifiques et exceptionnelles de recueil de données sont
appliquées.

Het lijkt praktisch onhaalbaar dat de inlichtingen- en veilig-
heidsdiensten voor elk onderzoek waarin zij specifieke en/of
uitzonderlijke inlichtingenmethoden (wensen) aan (te) wenden,
zelf de 5 procureurs-generaal, de 27 procureurs des Konings en de
federale procureur, desgevallend via de lokale secties van de
Veiligheid van de Staat, schriftelijk of mondeling zouden bevragen
of er geen mogelijke weerslag op een opsporings- of gerechtelijk
onderzoek kan zijn. Een bevraging van de algemene nationale
gegevensbank van de politiediensten biedt ook geen sluitende
garanties. Dit des te meer het geval daar, zeker inzake terrorisme,
dergelijke strafonderzoeken vaak onder gerechtelijk embargo
worden gevoerd. Een louter schriftelijke bevraging van het
federaal parket, zou een mogelijkheid zijn, maar riskeert eveneens
erg tijdrovend te zijn en een zeer uitgebreide informatie-uitwisse-
ling te impliceren van vaak gevoelige informatie, teneinde het
federaal parket in staat te stellen een gerichte bevraging binnen het
openbaar ministerie te verrichten.

Dans la pratique, on conçoit difficilement que, lors de chaque
investigation pour laquelle ils utilisent (souhaitent utiliser) des
méthodes spécifiques et/ou exceptionnelles de recueil de données,
les services de renseignement et de sécurité demandent eux-mêmes
par écrit ou verbalement aux 5 procureurs généraux, aux 27
procureurs du Roi et au procureur fédéral— le cas échéant, par le
biais des sections locales de la Sûreté de l'État— si celle-ci risque
d'avoir une incidence sur une information ou une instruction.
Prévoir qu'ils doivent consulter la banque de données nationale
générale des services de police n'offre pas davantage de garanties
absolues, d'autant que — et c'est particulièrement vrai en matière
de terrorisme — pareilles enquêtes pénales sont souvent menées
sous embargo judiciaire. Une possibilité serait qu'ils adressent une
simple demande de renseignements écrite au parquet fédéral mais
cette procédure risque également de prendre beaucoup de temps et
de nécessiter de vastes échanges d'informations souvent sensibles
en vue de permettre au parquet fédéral de procéder à des
investigations ciblées au sein du ministère public.

Een oplossing lijkt, om redenen van hoogdringendheid en
confidentialiteit, enkel te kunnen worden gevonden in een
volkomen en dagelijkse synergie tussen het federaal parket en de
inlichtingen- en veiligheidsdienst.

L'instauration d'une synergie absolue et quotidienne entre le
parquet fédéral et le service de renseignement et de sécurité semble
être la seule solution possible pour des raisons d'urgence et de
confidentialité.
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Het derde lid van het artikel kiest dan ook heel terecht voor deze
oplossing.

L'alinéa 3 de l'article opte donc très légitimement pour cette
solution.

Evenwel wordt in dit derde lid onmiddellijk gekozen voor een
driehoeksoverleg tussen de commissie, het diensthoofd van de
inlichtingen- en veiligheidsdienst en het federaal parket. Deze
overlegstructuur is misschien wel wat zwaar voor dagelijks
gebruik en is, in een eerste fase, misschien ook nog niet echt
nodig.

Toutefois, il consacre d'emblée le principe d'une concertation
tripartite entre la commission, le dirigeant du service de
renseignement et de sécurité et le parquet fédéral. Or, une telle
structure de concertation pourrait être trop lourde pour un usage
quotidien et n'est peut-être pas vraiment utile dans une première
phase.

De praktijk toont inderdaad aan dat in deze een dagelijks
doorgedreven overleg en samenwerking vereist zal zijn, waarbij
vaak zeer snel en in volle vertrouwen informatie moet kunnen
worden uitgewisseld en waarbij voortdurend de vinger aan de pols
moet kunnen worden gehouden in vaak zeer snel evoluerende
onderzoeken. Denken we bijvoorbeeld aan een onmiddellijke
terroristische dreiging, waarop de principes van het artikel 13ter in
ontwerp moeten worden toegepast. Daar is geen ruimte voor
improvisatie of talmend optreden.

En effet, la pratique montre qu'en la matière, une concertation et
une collaboration quotidiennes poussées sont indispensables non
seulement pour pouvoir échanger des informations fréquemment
et rapidement en toute confiance mais aussi pour connaître l'état
d'avancement d'investigations aux développements souvent fulgu-
rants. Citons le cas, par exemple, d'une menace terroriste
imminente à laquelle les principes de l'article 13ter proposé
doivent être appliqués. Il n'y a pas de place pour l'improvisation ni
pour la temporarisation.

Wellicht ware het daarom meer aangewezen in eerste instantie te
komen tot een overleg tussen het diensthoofd en de federale
procureur.

C'est pourquoi il serait sans doute préférable de prévoir en
premier lieu une concertation entre le dirigeant du service et le
procureur fédéral.

Er zou daarbij zelfs kunnen worden gedacht aan het werken met
een inlichtingenofficier en een federaal magistraat aangeduid door,
respectievelijk, het diensthoofd en de federale procureur, met als
opdracht te waken over de toepassing van de principes van het
voorgestelde artikel 13ter in de praktijk. Daarbij is het zelfs niet
uitgesloten te komen tot een permanente aanwezigheid van een
inlichtingenofficier van de Veiligheid van de Staat (op termijn
misschien ook van de ADIV) op het federaal parket, of vice versa.

À cet égard, on pourrait même imaginer qu'un officier de
renseignement et un magistrat fédéral soient désignés, respective-
ment par le dirigeant du service et le procureur fédéral, dans le but
de veiller à l'application dans la pratique des principes inscrits à
l'article 13ter proposé. La présence permanente d'un officier de
renseignement de la Sûreté de l'État (et peut-être aussi, à terme, du
SGRS) au parquet fédéral ou vice-versa ne serait pas à exclure non
plus.

Op die manier zou dan, vertrekkende vanuit de basispremisse
dat het strafonderzoek niet mag worden geschaad, het diensthoofd
en de federale procureur (bij delegatie een federale magistraat en
een inlichtingenofficier) overleg kunnen plegen of en in welke
mate de inlichtingen- en veiligheidsdienst zijn onderzoek nog kan
verder zetten. In wezen gebeurt dit nu reeds, mutatis mutandis,
« avant la lettre » tijdens de coördinatievergaderingen op het
federaal parket naar aanleiding van ernstige terroristische drei-
gingen.

Partant du principe de base selon lequel il ne peut être porté
préjudice à l'enquête pénale, le dirigeant du service et le procureur
fédéral (par délégation, un magistrat fédéral et un officier de
renseignement) pourraient se concerter afin de déterminer dans
quelle mesure le service de renseignement et de sécurité peut
poursuivre son investigation. Dans les faits, cette concertation a
déjà lieu, mutatis mutandis, lors des réunions de coordination au
parquet fédéral, et ce en cas de graves menaces terroristes.

Hoe dan ook lijkt dit in de praktijk en rekening houdend met het
hoog aantal samenlopende onderzoeken, zeker in terrorisme, de
enige werkbare oplossing.

Quoi qu'il en soit, il semble que ce soit la seule solution
opérationnelle dans la pratique, compte tenu du nombre élevé
d'enquêtes parallèles, surtout en matière de terrorisme.

De verplichte samenkomst van het diensthoofd en de federale
procureur met de Commissie in alle gevallen kan zo worden
voorkomen. Uiteraard moet erin voorzien blijven dat de Commis-
sie en het Vast Comite I van de inhoud van het overleg worden
geïnformeerd en blijft het de Commissie die de beslissing neemt.
De Commissie zou ook steeds, indien daartoe grond bestaat,
kunnen beslissen alsnog een overleg te hebben met de federale
procureur en het diensthoofd.

On pourrait ainsi éviter que le dirigeant du service, le procureur
fédéral et la Commission doivent obligatoirement se réunir dans
tous les cas. Il faudra évidemment toujours prévoir que la
Commission et le Comité permanent R soient informés du contenu
de la concertation et que la décision incombe à la Commission.
Celle-ci pourrait aussi décider, s'il y a lieu, de mettre en place une
concertation avec le procureur fédéral et le dirigeant du service.

Er wordt, enkel en uitsluitend dus om redenen van praktische
aard en efficiëntie, het volgende voorstel van tekst gedaan.

La proposition de texte qui figure ci-dessous est donc dictée
exclusivement par des considérations d'ordre pratique et d'effica-
cité.

Voorstel van tekst artikel 13ter, derde lid (artikel 8 wetsvoorstel) Proposition de texte pour l'article 13ter, alinéa 3 (article 8 de la
proposition de loi)

« In het geval bedoeld in het vorig lid neemt de inlichtingen- en
veiligheidsdienst contact op met het federaal parket. Het dienst-
hoofd, of een door hem daartoe aangeduide inlichtingenofficier, en
de federale procureur, of een door hem daartoe aangeduide
federale magistraat, plegen overleg of en in voorkomend geval
volgens welke modaliteiten, de inlichtingen- en veiligheidsdienst
zijn onderzoek kan voortzetten.

«Dans le cas visé à l'alinéa précédent, le service de rensei-
gnement et de sécurité prend contact avec le parquet fédéral. Le
dirigeant du service, ou l'officier de renseignement qu'il désigne à
cet effet, et le procureur fédéral, ou le magistrat fédéral qu'il
désigne à cet effet, se concertent afin de déterminer si le service de
renseignement et de sécurité peut poursuivre son investigation et,
le cas échéant, selon quelles modalités.

Het diensthoofd brengt vervolgens de commissie van de inhoud
van dit overleg op de hoogte, die beslist. Indien de Commissie van
oordeel is dat er grond bestaat om voorafgaandelijk aan haar

Le dirigeant du service porte ensuite le contenu de cette
concertation à la connaissance de la commission, qui prend la
décision. Si la Commission estime qu'il y a lieu, préalablement à sa
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beslissing een hernieuwd overleg met het diensthoofd en de
federale procureur te hebben in haar aanwezigheid, kan zij daartoe
beslissen. De Commissie licht het diensthoofd, de federale
procureur en het Vast Comité I in van haar beslissing.

décision, de procéder, en sa présence, à une nouvelle concertation
avec le dirigeant du service et le procureur fédéral, elle peut
prendre une décision dans ce sens. Elle communique sa décision
au dirigeant du service, au procureur fédéral et au Comité
permanent R.

De inlichtingen- en veiligheidsdienst voert zijn opdracht uit
overeenkomstig de beslissing van de commissie. De commissie
ziet toe op de naleving van zijn beslissing. »

Le service de renseignement et de sécurité exécute sa mission
conformément à la décision de la commission. La commission
veille au respect de sa décision. »

Indien op deze manier gehandeld kan worden, is er eigenlijk
geen bezwaar dat een parallel inlichtingenonderzoek zou worden
gevoerd aan een lopend opsporings- of gerechtelijk onderzoek (en
zulks a contrario van wat in de toelichting op pagina 39 wordt
gesteld). Het overleg waarvan hiervoor sprake is dan de garantie
dat dit parallel inlichtingenonderzoek het opsporings- of ge-
rechtelijk onderzoek niet zal schaden. Dit verdient de voorkeur
omdat, zeker in de strijd tegen het terrorisme, een gezamenlijke
aanpak, elkeen uiteraard binnen zijn eigen finaliteit en bevoegd-
heden, meer kans op slagen biedt.

Si une telle procédure est possible, rien ne s'oppose en fait à ce
qu'une enquête de renseignement soit menée parallèlement à une
information ou une instruction judiciaire en cours (et ce,
contrairement à ce qui est précisé à la p. 39 des développements).
La concertation en question offrira alors la garantie que cette
enquête de renseignement parallèle ne portera pas préjudice à
l'information ou à l'instruction judiciaire, ce qui est préférable dans
la mesure où une approche commune, respectueuse, évidemment,
des missions et des compétences de chacun, a plus de chances
d'aboutir, surtout lorsqu'il s'agit de la lutte contre le terrorisme.

Een achtste bedenking gaat dan weer over artikel 10 van het
wetsvoorstel (pagina 68).

Une huitième remarque porte sur l'article 10 de la proposition de
loi (p. 68).

Het huidige artikel 14, lid 3 van de wet van 30 november 1998
bepaalt dat onder meer de gerechtelijke overheden de mogelijk-
heid hebben om niet in te gaan op de verzoeken om inlichtingen
uitgaande van de inlichtingen- en veiligheidsdienst, en dat zij
daarvoor binnen een maand na de aanvraag schriftelijk de reden
opgeven.

L'actuel article 14, alinéa 3, de la loi du 30 novembre 1998
prévoit que, lorsque les autorités judiciaires, entre autres, estiment
ne pas pouvoir communiquer aux services de renseignement et de
sécurité les informations qu'ils demandent, elles en communiquent
les raisons par écrit dans le mois de la demande.

Artikel 10, 3o van het wetsvoorstel wijzigt dit artikel door de
weigeringsgronden te beperken tot het geval dat men van oordeel
is dat het meedelen van de informatie van aard is afbreuk te doen
aan een lopend opsporings- of gerechtelijk onderzoek, iemand
gevaar te doen lopen, of ernstige schade aan de persoonlijke
levenssfeer van de betrokken persoon te berokkenen.

L'article 10, 3o, de la proposition de loi modifie cet article en
limitant les motifs de refus au cas où les intéressés estiment que la
communication des informations est de nature à porter atteinte à
une information ou à une instruction judiciaire en cours ou à faire
courir un danger à une personne ou à porter gravement atteinte à la
vie privée de la personne concernée.

De weigeringsgrond die verwijst naar het gevaar voor een
lopend opsporingsonderzoek of gerechtelijk onderzoek dient
absoluut behouden te blijven.

Le motif de refus qui renvoie au risque de porter atteinte à une
information ou à une instruction en cours doit être maintenu à tout
prix.

De reden voor deze wetswijziging is overigens niet echt
duidelijk. De toelichting vermeldt nergens welke weigeringsgron-
den in het verleden ten onrechte door de gerechtelijke autoriteiten
zouden zijn ingeroepen en van dien aard zouden zijn dat zij nu een
wetswijziging noodzaken. Er stelden zich in het verleden trouwens
nooit enige problemen van belang.

Du reste, on voit mal ce qui motive cette modification légale. Il
n'est indiqué nulle part dans les développements quels sont les
motifs de refus que les autorités judiciaires auraient invoqués à tort
dans le passé et qui nécessiteraient aujourd'hui de modifier la
législation existante. D'ailleurs, aucun problème notoire ne s'est
jamais posé dans le passé.

Het is echter niet uitgesloten dat de wetswijziging in de praktijk
wel voor toepassingsmoeilijkheden zal zorgen.

Il n'est cependant pas exclu qu'en pratique, la modification
légale génère des difficultés d'application.

Op dit ogenblik zijn het immers de gerechtelijke autoriteiten die
beslissen of en in welke mate gerechtelijke informaties meege-
deeld wordt aan de inlichtingen- en veiligheidsdienst. De situatie is
dus zeer helder voor politiediensten, inlichtingendiensten en
gerechtelijke autoriteiten. De voorgestelde wijzigingen riskeren
echter op het terrein voor verwarring en conflicten te zorgen tussen
de gerechtelijke autoriteiten en de politiediensten, doordat het niet
langer duidelijk zal zijn wie voortaan kan beslissen of en welke
gerechtelijke informaties aan de inlichtingen- en veiligheidsdien-
sten zullen worden medegedeeld. Zo zou men kunnen komen tot
een situatie dat een politiedienst, daartoe aangezocht door de
inlichtingen- en veiligheidsdiensten, eigenmachtig beslist gerech-
telijke informatie door te geven, zonder dit te melden aan de
onderzoeksrechter of de procureur des Konings of zelfs niettegen-
staande deze laatsten hiermee niet akkoord gaan.

Il est vrai qu'à l'heure actuelle, ce sont les autorités judiciaires
qui décident si et dans quelle mesure des informations judiciaires
doivent être communiquées aux services de renseignement et de
sécurité. Pour les services de police, les services de renseignement
et les autorités judiciaires, la situation est donc claire comme de
l'eau de roche. Or, les modifications proposées risquent, sur le
terrain, d'être source de confusion et de conflits entre les autorités
judiciaires et les services de police parce que ceux-ci finiront par
ne plus très bien savoir qui décide dorénavant que des informa-
tions judiciaires peuvent être communiquées aux services de
renseignement et de sécurité, et lesquelles. Ainsi, l'on pourrait en
arriver à ce qu'un service de police sollicité en ce sens par les
services de renseignement et de sécurité décide de sa propre
initiative de transmettre des informations judiciaires, sans en
avertir le juge d'instruction ou le procureur du Roi ou même sans
tenir compte du fait que ces derniers y seraient opposés.

Er kan hoe dan ook bezwaarlijk worden aangenomen dat een
politiedienst gerechtelijke inlichtingen aan de inlichtingen- en
veiligheidsdiensten zou kunnen (eerste lid) of moeten (tweede lid)
meedelen, zonder het voorafgaand akkoord van de gerechtelijke
autoriteiten. De voorgestelde wijzigingen in het eerste en tweede

Quoi qu'il en soit, il se conçoit mal qu'un service de police
puisse (alinéa 1er) ou doive (alinéa 2) communiquer des
renseignements judiciaires aux services de renseignement et de
sécurité sans l'accord préalable des autorités judiciaires. Toutefois,
une telle situation pourrait être facilitée par les modifications
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lid « en die van de politiediensten inbegrepen » zouden dit echter
wel in de hand kunnen werken.

proposées qui consistent à compléter les alinéas 1er et 2 par les
mots « y compris des services de police ».

Bovendien zou men in het vierde lid (voorgesteld door het
wetsvoorstel) kunnen interpreteren dat de inlichtingen- en veilig-
heidsdiensten ook rechtstreeks toegang hebben tot de algemene
nationale gegevensbank van de politie (indien deze als een
gegevensbank van de openbare sector zou worden beschouwd), en
dus tot de daarin opgeslagen gerechtelijke informaties. Uiteraard
zou dit afbreuk doen aan de prerogatieven van de gerechtelijke
autoriteiten. In dat geval is er trouwens ook geen enkele reden
meer waarom, op basis van het principe van de wederkerigheid,
niet zou worden voorzien in een toegang tot de gegevensbank van
de inlichtingen- en veiligheidsdiensten voor de politiediensten.

En outre, l'alinéa 4 (proposé par la proposition de loi) pourrait
être interprété en ce sens que les services de renseignement et de
sécurité ont aussi un accès direct à la banque de données nationale
générale de la police (au cas où celle-ci serait assimilée à une
banque de données du secteur public), et donc aux informations
judiciaires qui y sont stockées. Bien entendu, cela nuirait aux
prérogatives des autorités judiciaires. Dans ce cas, il n'y aurait
d'ailleurs aucune raison de ne pas permettre aux services de police,
en vertu du principe de réciprocité, d'accéder aux banques de
données des services de renseignement et de sécurité.

In dezelfde zin kan worden verhoopt dat het vierde lid niet dient
te worden begrepen als zouden de inlichtingen- en veiligheids-
diensten toegang krijgen tot de gegevensbanken van de gerechte-
lijke autoriteiten (in de lezing dat met « openbare sector » ook de
gerechtelijke autoriteiten worden bedoeld), in welk geval deze
bepaling veel te ver gaat.

Dans le même sens, il est à espérer que l'alinéa 4 ne doive pas
être interprété en ce sens que les services de renseignement et de
sécurité ont accès aux banques de données des autorités judiciaires
(en considérant que l'expression « secteur public » désigne
également les autorités judiciaires), auquel cas cette disposition
irait beaucoup trop loin.

Samengevat, er is geen enkele reden, noch noodzaak het
artikel 14 van de wet van 30 november 1998 te wijzigen.

En résumé, rien ne justifie ni ne nécessite de modifier l'article 14
de la loi du 30 novembre 1998.

Ondergeschikt, indien toch zou vastgehouden worden aan een
wijziging van het artikel, wordt voorgesteld een vijfde lid toe te voegen,
dat luidt als volgt : «De mededeling van inlichtingen van gerechtelijke
aard door de politiediensten aan de inlichtingen- en veiligheidsdiensten,
op welke wijze ook, is onderworpen aan het voorafgaand en schriftelijk
akkoord van de gerechtelijke autoriteiten. »

À titre subsidiaire, pour le cas où l'on s'en tiendrait à la
modification de l'article, il est proposé d'ajouter un alinéa 5, rédigé
comme suit : « La communication, de quelque manière que ce soit,
de renseignements de nature judiciaire par les services de police
aux services de renseignement et de sécurité est soumise à l'accord
préalable et écrit des autorités judiciaires. »

Een negende bedenking betreft de tussenkomst van de bevoegde
minister (Justitie of Landsverdediging).

La neuvième objection porte sur l'intervention du ministre
compétent (Justice ou Défense).

Artikel 18/9 en volgende van het wetsvoorstel handelt over de
toepassing van de uitzonderlijke inlichtingenmethoden. Hierbij
speelt de Commissie een bijzondere en beslissende rol : indien de
Commissie een negatief advies uitbrengt, mag de uitzonderlijke
methode door de inlichtingen- en veiligheidsdienst niet worden
toegepast.

Les articles 18/9 et suivants de la proposition de loi portent sur
l'application des méthodes exceptionnelles de recueil de données.
La commission joue ici un rôle particulier et décisif : si elle émet
un avis négatif, le service de renseignement et de sécurité ne peut
pas mettre en œuvre la méthode exceptionnelle.

Zonder zich echt te willen mengen in dit debat, wil spreken toch
de aandacht erop vestigen dat, van op enige afstand bekeken en
soms is dat nuttig de constructie als bepaald in artikel 18/10 van
het wetsvoorstel (pagina 80) waarbij, indien de Commissie geen
advies heeft uitgebracht binnen de drie werkdagen, de bevoegde
minister kan worden gevat om te beslissen, een eerder complexe
en bijzonder delicate aangelegenheid lijkt.

Sans vouloir vraiment m'immiscer dans ce débat, l'orateur se
permet quand même d'attirer l'attention sur le fait qu'en examinant
les choses avec un peu de recul, ce qui peut parfois s'avérer utile,
la construction prévue par l'article 18/10 de la proposition de loi
(p. 80), à savoir que si la commission n'a pas rendu d'avis dans les
trois jours ouvrables, le ministre compétent peut être saisi pour
prendre la décision, est quelque chose de plutôt complexe et de
particulièrement délicat.

Holt dit immers niet de bevoegdheid van de Commissie, en haar
onafhankelijkheid, uit ? Kan dit de minister niet in een moeilijk
parket brengen ? Quid bijvoorbeeld als de Commissie geen advies
uitbrengt de derde dag maar wel de vierde en dit (bijvoorbeeld
negatieve) advies andersluidend is dan de (bijvoorbeeld positieve)
beslissing die de bevoegde minister ondertussen heeft genomen ?

En effet, cette disposition ne remet-elle pas en cause la
compétence de la commission et son indépendance ? Le ministre
ne risque-t-il pas de se retrouver dans une situation difficile ?
Qu'adviendrait-il, par exemple, si la commission rendait un avis
non pas le troisième jour, mais le quatrième et que cet avis (par
exemple négatif) était contraire à la décision (par exemple
positive) prise entre-temps par le ministre compétent ?

De vraag rijst derhalve of deze constructie wel echt nood-
zakelijk is en of niet kan worden volstaan met de Commissie als
beslissingsorgaan, temeer daar in welbepaalde omstandigheden
toch ook het diensthoofd in geval van uiterste hoogdringendheid
kan optreden.

L'on peut donc se demander si cette construction est vraiment
nécessaire et si l'on ne pourrait pas se contenter de la commission
comme organe de décision, d'autant que dans certaines circons-
tances, le dirigeant du service peut quand même aussi intervenir en
cas d'extrême urgence.

Wat de beslissingen van de Commissie betreft, rijst de vraag of
deze niet beter worden aangeduid als een « toelating », eerder dan
als een « advies » of « eensluidend advies » wat immers niet
dezelfde draagwijdte heeft.

En ce qui concerne les décisions prises par la commission, l'on
pourrait se demander s'il ne serait pas préférable d'utiliser le terme
« autorisation » à la place des termes « avis » ou « avis conforme »,
qui n'ont en effet pas la même portée.

Dienen de beslissingen van de Commissie ook niet schriftelijk
te worden genomen ? Dit blijkt niet overal zo te zijn in het
wetsvoorstel.

De plus, les décisions de la commission ne doivent-elles pas être
prises par écrit ? Il s'avère qu'il n'en va pas toujours ainsi dans la
proposition de loi.
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Een tiende bedenking met betrekking tot artikel 18/17 in
ontwerp (pagina 86 en 87), verdient bijzondere aandacht.

La dixième objection porte sur l'article 18/17 en projet (pages 86
et 87) et mérite une attention particulière.

Het voorgestelde artikel 18/17 regelt de inlichtingentap. L'article 18/17 proposé organise les écoutes téléphoniques.

Twee paragrafen zijn hier van belang. En l'occurrence, deux paragraphes revêtent une grande impor-
tance.

— § 4, tweede lid bepaalt dat alleen die delen van de opname
van communicaties die door het diensthoofd of, naargelang het
geval, in zijn opdracht door de directeur Operaties voor de
Veiligheid van de Staat of de chef van de divisie Veiligheidsinlich-
ting voor de Algemene Dienst Inlichting en Veiligheid relevant
worden geacht, het voorwerp kunnen uitmaken van een over-
schrijving.

— Le § 4, alinéa 2, prévoit que seules les parties d'enregis-
trement des communications jugées pertinentes par le dirigeant du
service ou, en son nom, par le directeur des opérations pour la
Sûreté de l'État ou le chef de la division Renseignement de sécurité
pour le Service général du renseignement et de la sécurité, selon le
cas, peuvent faire l'objet d'une transcription.

— § 7 bepaalt dan weer dat de opnamen samen met de
eventuele overschrijving van de communicaties en de eventuele
vertaling ervan worden vernietigd binnen een termijn van twee
maanden vanaf de dag dat de exploitatie ervan beëindigd is. Deze
exploitatie is beperkt tot een termijn van ten hoogste een jaar die
aanvangt op de dag van de opname.

— Le § 7 prévoit quant à lui que les enregistrements ainsi que
la transcription éventuelle des communications et leur traduction
éventuelle sont détruits dans un délai de deux mois à partir du jour
où leur exploitation est terminée. Cette exploitation est limitée à un
délai d'un an maximum qui prend cours le jour de l'enregistrement.

Hier zou een probleem kunnen rijzen. De informatie afkomstig
van de inlichtingentap zou wel eens aan de basis kunnen liggen
van of nuttig kunnen zijn in het raam van een strafonderzoek en
strafvervolging.

Un problème pourrait se poser en l'espèce. Les informations
recueillies lors de l'écoute téléphonique pourraient bien être à la
base d'une information et d'une instruction, ou s'avérer utiles dans
le cadre de celles-ci.

Het is helemaal niet uitgesloten dat de verdachte of de
beklaagde, eens hij zich ervan bewust is dat de informatie
aangeleverd door de inlichtingen- en veiligheidsdienst afkomstig
is van een inlichtingentap, aan de procureur des Konings, de
onderzoeksrechter, de onderzoeksgerechten of de rechter ten
gronde zal verzoeken de opnamen ervan (bewaard op een
beveiligde plaats cfr § 5) te kunnen raadplegen en desgevallend
bijkomende delen ervan te laten overschrijven, omdat zij volgens
hem elementen bevatten die onontbeerlijk zijn voor zijn verdedi-
ging (vergelijk artikel 90septies van het Wetboek van strafvorde-
ring).

Il n'est absolument pas exclu qu'une fois que l'inculpé ou le
prévenu aura appris que les informations fournies par les services
de renseignement et de sécurité proviennent d'une écoute
téléphonique, il demande au procureur du Roi, au juge d'instruc-
tion, aux juridictions d'instruction ou au juge du fond de pouvoir
consulter leurs enregistrements (conservés dans un lieu sécurisé,
cf. § 5), et que le cas échéant, il en fasse transcrire des parties
supplémentaires, estimant qu'elles contiennent des éléments
indispensables à sa défense (cf. article 90septies du Code
d'instruction criminelle).

De vraag rijst of deze opnamen op dat ogenblik ter beschikking
kunnen worden gesteld van de verdediging. Het wetsvoorstel lijkt
dit uit te sluiten, want bepaalt zelfs de uitdrukkelijke vernietiging
ervan (§ 7) uiterlijk veertien maanden na de dag van de opname. Er
dient te worden over nagedacht of dit wel wenselijk is. Het zou
inderdaad wel eens kunnen dat de via de inlichtingentap vergaarde
inlichtingen van groot belang zijn voor het strafonderzoek en dat
in die optiek een kennisname van de opnamen door de verdediging
toch aangewezen voorkomt. Er kan bijvoorbeeld gedacht worden
aan een inlichtingentap waarbij men in de ultieme voorberei-
dingsfase de details van een moordcomplot of van een terroris-
tische aanslag hoort plannen. In die redenering verdient het
wellicht de voorkeur, indien de inlichtingen bekomen uit de
inlichtingentap aanleiding gaven tot een melding aan de gerechte-
lijke autoriteiten op basis van artikel 29 van het Wetboek van
strafvordering, de vernietiging ervan (bedoeld in § 7) uit te stellen
tot na de definitieve rechterlijke uitspraak.

La question se pose de savoir si ces enregistrements pourront à
ce moment être mis à la disposition de la défense. La proposition
de loi semble l'exclure puisqu'elle prévoit même leur destruction
formelle (§ 7) au plus tard quatorze mois à partir du jour de
l'enregistrement. Il convient de se demander si c'est vraiment
souhaitable. En effet, il se pourrait que les renseignements
recueillis lors de l'écoute téléphonique revêtent une grande
importance pour l'information et que dans cette optique, il soit
quand même indiqué que la défense puisse prendre connaissance
des enregistrements. Nous songeons par exemple à une écoute
téléphonique qui assisterait à la planification des derniers détails
d'un complot meurtrier ou d'un attentat terroriste. Si l'on suit ce
raisonnement, il serait peut-être préférable, si les renseignements
recueillis lors de l'écoute téléphonique ont donné lieu à un
signalement aux autorités judiciaires sur la base de l'article 29 du
Code d'instruction criminelle, d'en reporter la destruction (visée au
§ 7) jusqu'à ce qu'une décision judiciaire définitive ait été rendue.

Een elfde bedenking betreft het artikel 15 van het wetsvoorstel
(pagina 87).

Une onzième remarque concerne l'article 15 de la proposition de
loi (p. 87).

Spreker maakt eerst enkele algemene beschouwingen. Tout d'abord, l'intervenant entre dans quelques considérations
générales.

Het Belgisch bewijsrecht in strafzaken wordt gekenmerkt door
het beginsel van de vrije bewijslevering, in die zin dat de rechter
ten gronde niet gebonden is door een wettelijk stelsel van
bewijsmiddelen.

En Belgique, le régime des preuves en matière pénale est
caractérisé par la notion de la libre administration de la preuve, en
ce sens que le juge du fond n'est pas lié par un régime légal de
moyens de la preuve.

Dit betekent dus dat in principe het bewijs of het tegenbewijs in
verband met een strafbaar feit door alle bewijsmiddelen mag
worden geleverd en dat de strafrechter zijn overtuiging kan
gronden op alle bewijselementen, op voorwaarde dat deze

Cela signifie dès lors qu'en principe, la preuve ou la preuve du
contraire relative à une infraction peut être fournie par tous
moyens de preuve et que le juge pénal peut fonder sa conviction
sur tous les éléments de preuve à condition que ces derniers aient
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regelmatig werden verkregen en dat deze elementen aan de
tegenspraak van de partijen zijn onderworpen.

été obtenus régulièrement et que ces éléments aient été soumis à la
contradiction des parties.

De rechter ten gronde beoordeelt in beginsel volkomen vrij in
feite de bewijswaarde die hij aan een bepaald bewijselement
toekent (dit is de geloofwaardigheid die de rechter aan dit element
wil of moet toekennen, de mate van geloof die hij eraan wil of
moet hechten, in relatie tot datgene wat is te bewijzen).

En principe, le juge du fond évalue à son entière discrétion la
force probante qu'il accorde à un élément de preuve donné (c'est-à-
dire la crédibilité que le juge veut ou doit accorder à cet élément, le
degré de crédit qu'il veut ou doit y attacher, par rapport à ce qu'il
faut prouver).

Uit het arrest van het hof van beroep te Brussel van 19 januari
2007 en het arrest van het Hof van Cassatie van 27 juni 2007 in de
zaak GICM blijkt dat, samengevat, er juridisch geen bezwaar
bestaat tegen het gebruik als bewijs in strafzaken van gegevens
aangebracht door de inlichtingendiensten. Er werd immers
geoordeeld dat de inlichtingen die de Veiligheid van de Staat in
deze zaak aan de gerechtelijke overheden (in casu het federaal
parket) had aangeleverd (het ging om inlichtingen afkomstig van
menselijke bronnen en van schaduwingen en observaties) door
haar waren ingewonnen conform de Belgische wetgeving en het
EVRM en er dus geen sprake kon zijn van het weren van deze
bewijselementen of het niet ontvankelijk verklaren van de straf-
vordering.

L'arrêt du 19 janvier 2007 de la cour d'appel de Bruxelles et
l'arrêt du 27 juin 2007 de la Cour de cassation relatifs à l'affaire
GICM indiquent, en substance, qu'il n'y a pas d'objection juridique
à l'emploi de données fournies par les services de renseignement
comme preuve en matière pénale. Il a en effet été jugé que les
renseignements (il s'agissait de renseignements provenant de
sources humaines, de filatures et d'observations) que la Sûreté de
l'État avait fournis aux autorités judiciaires (au parquet fédéral, en
l'espèce) dans cette affaire avaient été obtenus par ses soins
conformément à la législation belge et à la CEDH et qu'il ne
pouvait dès lors pas être question de refuser ces éléments de
preuve ou de déclarer l'action publique irrecevable.

Beide arresten werden gepubliceerd. Les deux arrêts ont été publiés.

Met dit in het achterhoofd zou ik nog enkele bedenkingen
wensen te formuleren wat artikel 15 van het wetsvoorstel betreft.

Eu égard aux considérations exposées ci-dessus, l'intervenant
voudrait encore formuler quelques observations concernant l'arti-
cle 15 de la proposition de loi.

Een eerste bedenking is dat nergens in het wetsvoorstel
duidelijk de wijze wordt geregeld waarbij inlichtingen, bekomen
door een inlichtingen- en veiligheidsdienst middels de toepassing
van gewone, specifieke of uitzonderlijke methoden, aan de
gerechtelijke overheden zullen worden medegedeeld.

Premièrement, le mode de transmission des données obtenues
par un service de renseignement et de sécurité au moyen de la mise
en œuvre de méthodes ordinaires, spécifiques ou exceptionnelles
aux autorités judiciaires n'est réglé nulle part avec précision dans
la proposition de loi.

Een tweede bedenking is dat het niet duidelijk is of de regeling
bepaald in artikel 19bis, eerste, tweede, derde en vierde lid in
ontwerp zowel betrekking heeft op de situatie waarbij de
inlichtingen- en veiligheidsdienst in het bezit is van inlichtingen
waaruit een misdaad of een wanbedrijf blijkt (artikel 29 Wetboek
van strafvordering), als op de situatie waarin deze dienst beschikt
over inlichtingen die een redelijk vermoeden inhouden van te
plegen of reeds gepleegde maar nog niet aan het licht gebrachte
strafbare feiten, zoals opgesomd in artikel 90ter, §§ 2, 3 en 4
Wetboek van strafvordering (de proactieve recherche), dan wel
enkel op de laatste situatie. Bestaan er met andere woorden twee
verschillende regimes : één voor artikel 29 Wetboek van straf-
vordering en één voor artikel 28bis, § 2 Wetboek van strafvorde-
ring ?

Deuxièmement, on ne voit pas clairement si la réglementation
prévue dans l'article 19bis, alinéas 1, 2, 3 et 4, proposé concerne à
la fois la situation dans laquelle le service de renseignement et de
sécurité dispose d'informations établissant un crime ou un délit
(article 29 du Code d'instruction criminelle) et la situation dans
laquelle un service de renseignement et de sécurité dispose
d'informations qui font naître une suspicion raisonnable que des
faits punissables, tels que ceux énumérés à l'article 90ter, §§ 2, 3 et
4 du Code d'instruction criminelle, vont être commis ou ont déjà
été commis mais ne sont pas encore connus (la recherche
proactive), ou la dernière situation uniquement. En d'autres
termes, y a-t-il deux régimes différents : un pour l'article 29 du
Code d'instruction criminelle et un autre pour l'article 28bis, § 2,
du même Code ?

Volledigheidshalve kan hier reeds ook worden opgemerkt dat de
definitie van de proactieve recherche in artikel 28bis, § 2 Wetboek
van strafvordering spreekt over een « redelijk vermoeden » en niet
over een « ernstig vermoeden », waarvan sprake in artikel 19bis,
eerste lid in ontwerp. De figuur van het « ernstig vermoeden » is
onbekend in het Wetboek van strafvordering.

Par souci d'exhaustivité, l'on peut déjà signaler que la définition
de la recherche proactive dans l'article 28bis, § 2, du Code
d'instruction criminelle parle d'une « suspicion raisonnable » et non
d'une « forte présomption », dont il est question dans
l'article 19bis, alinéa 1er, proposé. La notion de « forte présomp-
tion » est inconnue dans le Code d'instruction criminelle.

Zoals ook hier reeds kan worden aangemerkt dat de verwittiging
door de Commissie, waarvan sprake in het tweede lid van
artikel 19bis in ontwerp, best schriftelijk zou gebeuren.

On peut également signaler qu'il serait plus opportun que
l'avertissement formulé par la Commission, dont il est question
dans l'alinéa 2 de l'article 19bis proposé, ait lieu par écrit.

Een derde bedenking betreft de aard van de schriftelijke nota,
waarvan sprake in het eerste lid van artikel 19bis in ontwerp.
Betreft dit een geclassificeerde of niet-geclassificeerde nota ?

Troisièmement, la note écrite, dont il est question à l'alinéa 1er

de l'article 19bis proposé, est-elle classifiée ou non ?

Een vierde bedenking betreft het derde lid van artikel 19bis in
ontwerp. De Nederlandstalige tekst is trouwens niet overal even
duidelijk. Maar dit is nu van minder belang. Belangrijker is de
vraag, rekening houdende met wat spreker hierboven in het
algemeen deel van zijn bespreking van dit artikel uiteenzette, of dit
lid niet beter weggelaten wordt en de bewijswaardering, zoals op
vandaag, overgelaten wordt aan de soevereine beoordeling van de
rechter ten gronde.

Une quatrième observation concerne l'alinéa 3 de l'article 19bis
proposé. Le texte néerlandais n'est d'ailleurs pas très clair partout,
mais cela a moins d'importance pour l'heure. Il importe plus de
savoir, compte tenu de ce que l'intervenant a exposé ci-dessus dans
la partie générale de son commentaire à propos de cet article, s'il
ne vaut pas mieux supprimer cet alinéa et laisser l'appréciation de
la preuve au jugement souverain du juge du fond comme c'est le
cas aujourd'hui.
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Met een laatste bedenking nodigt spreker de commissie uit te
onderzoeken of de tekst van het initiële wetsontwerp in deze toch
niet de voorkeur dient te genieten.

À travers une dernière observation, l'intervenant invite la
commission à examiner si le texte de la proposition de loi initiale
ne devrait pas avoir la préférence en l'espèce.

Samengevat, deze tekst voorzag in de tussenkomst van de
Commissie die een niet-geclassificeerd proces-verbaal zou op-
stellen, met een precieze inhoud, die aan de gerechtelijke
overheden (in casu de federale procureur) zou worden overge-
maakt. Deze werkwijze biedt, volgens spreker, minstens het
voordeel van meer rechtszekerheid en garanties met betrekking tot
de rechterlijke toetsing nadien aan de rechten van verdediging en
de principes van de wapengelijkheid en de tegenspraak. De
tussenkomst van een onafhankelijke Commissie, met alle garanties
omgeven, mag in deze niet onderschat worden.

En résumé, ce texte prévoyait l'intervention de la commission
qui était chargée de rédiger un procès-verbal non classifié avec un
contenu précis, qui devait être transmis aux autorités judiciaires
(en l'occurrence le procureur fédéral). Selon l'intervenant, cette
manière de procéder présente au moins l'avantage d'offrir une plus
grande sécurité juridique et plus de garanties en ce qui concerne la
confrontation juridictionnelle ultérieure avec les droits de la
défense et les principes d'égalité des armes et de la contradiction. Il
ne faut pas mésestimer l'intervention d'une commission indépen-
dante avec toutes les garanties que cela implique.

Voor de inlichtingen die geclassificeerd dienen te blijven
(bijvoorbeeld omwille van het brongevaar of omwille van de
regel van de derden) en niet in de strafprocedure kunnen worden
aangewend, zou zoals thans trouwens reeds het geval is, verder
gewerkt kunnen worden met een geclassificeerde nota gericht aan
de federale procureur.

En ce qui concerne les renseignements devant rester classifiés
(en raison du risque au niveau des sources ou de la règle de la
tierce partie, par exemple) et ne pouvant pas être utilisés dans la
procédure pénale, il faudrait pouvoir continuer à travailler avec
une note classifiée adressée au procureur fédéral comme c'est
d'ailleurs déjà le cas actuellement.

Een twaalfde bedenking is van bijzonder groot belang. Une douzième remarque est particulièrement importante.

Krachtens artikel 20§ 2 van de wet van 30 november 1998
kunnen de inlichtingen- en veiligheidsdiensten, wanneer ze
daartoe worden aangezocht, binnen de perken van een protocol
goedgekeurd door de betrokken ministers, hun medewerking en in
het bijzonder hun technische bijstand verlenen aan de gerechtelijke
en bestuurlijke overheden.

En vertu de l'article 20, § 2, de la loi du 30 novembre 1998,
lorsqu'ils en sont sollicités, les services de renseignement et de
sécurité peuvent, dans les limites d'un protocole approuvé par les
ministres concernés, prêter leur concours et notamment leur
assistance technique aux autorités judiciaires et administratives.

Artikel 16 van het wetsvoorstel (pagina 88) sluit deze mede-
werking thans uit wat de uitzonderlijke inlichtingenmethoden
betreft. Dit zijn juist de methoden waarvan verwacht mag worden
dat zij belangrijke informatie zullen genereren.

L'article 16 de la proposition de loi (p. 88) exclut dorénanvant
ce concours en ce qui concerne les méthodes exceptionnelles de
recueil des données. Il s'agit précisément des méthodes dont on est
en droit d'attendre qu'elles génèreront des informations importan-
tes.

Indien deze wetswijziging zou betekenen dat inlichtingen,
bekomen door middel van uitzonderlijke inlichtingenmethoden,
door de inlichtingen- en veiligheidsdiensten niet langer met de
gerechtelijke overheden kunnen worden uitgewisseld in het kader
van de medewerking en technische bijstand bedoeld in artikel 20
van de wet van 30 november 1998, dan is het wetsvoorstel een
gemiste kans in de geïntegreerde aanpak van bijvoorbeeld het
terrorisme door de gerechtelijke overheden, de politiediensten en
de inlichtingen- en veiligheidsdiensten.

Si cette modification législative devait signifier que les données,
obtenues au moyen de méthodes exceptionnelles de recueil des
données par les services de renseignement et de sécurité ne
pouvaient plus être échangées avec les autorités judiciaires dans le
cadre du concours et de l'assistance technique visée à l'article 20 de
la loi du 30 novembre 1998, alors la proposition de loi serait une
occasion manquée dans la lutte intégrée contre, par exemple, le
terrorisme, dont sont chargées les autorités judiciaires, les services
de police et les services de renseignement et de sécurité.

Indien dit niet de betekenis is, is het onduidelijk hoe de
wijziging van dit artikel dan wel moet worden begrepen.

Si telle n'est pas la signification de la modification, on ne voit
pas précisément comment il faut la comprendre.

Er dient immers te worden benadrukt dat de aan de inlichtingen-
en veiligheidsdiensten gevraagde samenwerking en bijstand steeds
in algemene bewoordingen wordt geformuleerd, met name
(bijvoorbeeld ingeval van terrorisme) « het verstrekken van alle
relevante informatie en alle op zich niet relevante informatie, maar
van belang voor de contextualisering, betreffende de persoonlijk-
heid en de activiteiten van verdachten en/of een terroristische
groep aan wiens activiteiten zij zouden blijken deel te nemen ».

Il convient en effet de souligner que le concours et l'assistance
demandés aux services de renseignement et de sécurité sont
toujours formulés en des termes généraux, notamment (dans le cas
du terrorisme, par exemple) « la transmission de toutes les
informations soit pertinentes, soit non pertinentes en soi mais
importantes dans un souci de contextualisation, concernant la
personnalité et les activités de suspects et/ou d'un groupe terroriste
aux activités desquels ils auraient participé ».

Er wordt nooit gespecificeerd op welke wijze de inlichtingen-
en veiligheidsdiensten inlichtingen moeten inwinnen. Dit behoort
immers tot hun bevoegdheid. Dit werkt trouwens op dezelfde
manier in de omgekeerde richting, wanneer de gerechtelijke
overheden inlichtingen met de inlichtingen- en veiligheidsdiensten
uitwisselen.

Il n'est spécifié nulle part de quelle manière les services de
renseignement et de sécurité doivent collecter les données. Cela
fait en effet partie de leurs compétences. Il en va d'ailleurs de
même dans le sens inverse lorsque les autorités judiciaires
échangent des données avec les services de renseignement et de
sécurité.

Het moet toch mogelijk blijven dat ook de inlichtingen
bekomen via de uitzonderlijke inlichtingenmethoden in het kader
van de wederzijdse samenwerking zouden worden uitgewisseld.
Zo niet dreigt het eerste lid van hetzelfde artikel waar bepaald
wordt dat de inlichtingen- en veiligheidsdiensten, de politiedien-
sten en de gerechtelijke overheden zorgen voor een zo doeltreffend
mogelijke wederzijdse samenwerking dode letter te worden.

Il devrait être possible, dans le cadre de la coopération mutuelle,
que les données obtenues au moyen de méthodes exceptionnelles
de recueil des données continuent elles aussi à être échangées, sans
quoi l'alinéa 1er du même article qui dispose que les services de
renseignement et de sécurité, les services de police et les autorités
judiciaires veillent à assurer entre eux une coopération mutuelle
aussi efficace que possible risque de rester lettre morte.
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Er wordt dan ook voor gepleit het artikel 16 van het wetsvoor-
stel weg te laten. Daarentegen zou in het protocol waarvan sprake
in artikel 20 § 2 de notie van medewerking en/of technische
bijstand kunnen worden vastgelegd. Op dit ogenblik wordt de
samenwerking tussen de Veiligheid van de Staat en de algemene
Dienst Inlichting en Veiligheid van de Krijgsmacht en de
gerechtelijke overheden geregeld in de omzendbrief COL 12/
2005 van 5 oktober 2005 van het College van procureurs-generaal.

L'orateur prône donc de supprimer l'article 16 de la proposition
de loi. En revanche, la notion de concours et/ou d'assistance
technique pourrait être définie dans le protocole visé à l'article 20,
§ 2. Actuellement, la collaboration entre la Sûreté de l'État, le
Service général du renseignement et de la sécurité des forces
armées et les autorités judiciaires est réglée dans la circulaire COL
12/2005 du 5 octobre 2005 du Collège des procureurs généraux.

Een dertiende bedenking heeft betrekking op artikel 43/5 in
ontwerp (pagina 92), meer bepaald op de wijze waarop het Vast
Comité I kan worden gevat.

La treizième réflexion concerne l'article 43/5 en projet (p. 92),
plus précisément le mode de saisine du Comité permanent R.

Het ware nuttig dat het Vast Comité I ook door de federale
procureur zou kunnen gevat, gelet op zijn bijzondere rol ingeval
het aanwenden van specifieke en uitzonderlijke inlichtingenme-
thoden een weerslag kan hebben op een opsporingsonderzoek of
gerechtelijk onderzoek (artikel 13ter - artikel 8 van het wetsvoor-
stel).

Il serait utile que le Comité permanent R puisse aussi être saisi
par le procureur fédéral, eu égard à son rôle particulier lorsque le
recours à des méthodes spécifiques et exceptionnelles de recueil de
données peut avoir une incidence sur une information ou une
instruction judiciaire (article 13ter inséré par l'article 8 de la
proposition de loi).

Een veertiende bedenking betreft de procedure bepaald in
artikel 2,3o (pagina 64) en in artikel 43/5, 43/6 en 43/7 in ontwerp
(pagina 92-95).

La quatorzième réflexion se rapporte à la procédure prévue à
l'article 2, 3o (p. 64) et aux articles 43/5, 43/6 et 43/7 en projet
(p. 92-95).

De opstellers voorzien hier in een informatieplicht ten aanzien
van de personen die het voorwerp hebben uitgemaakt van een
specifieke en uitzonderlijke methode of ten aanzien van een klager
en zijn advocaat.

Les auteurs y prévoient un devoir d'information envers les
personnes ayant fait l'objet d'une méthode spécifique et excep-
tionnelle ou à l'égard d'un plaignant et de son avocat.

Zonder afbreuk te doen aan de onderliggende reden, die
ongetwijfeld volkomen legitiem is, dient er toch te worden voor
gewaarschuwd dat dit contraproductief kan werken ten aanzien
van de opdrachten van een inlichtingen- en veiligheidsdienst, die
per definitie op lange termijn en zich uitstrekkende in de tijd
dienen te worden gezien. Een persoon die vandaag de aandacht
van de inlichtingen- en veiligheidsdienst geniet, en dan lange tijd
weer niet, kan na verloop van tijd toch weer een belang vertonen
voor de inlichtingen- en veiligheidsdienst. Indien deze persoon
echter inmiddels hiervan werd verwittigd, zal dit ongetwijfeld het
werk van de inlichtingen- en veiligheidsdienst erg bemoeilijken.

Sans contester la raison sous-jacente qui est sans aucun doute
parfaitement légitime, il convient toutefois de mettre en garde
contre la possibilité d'un effet contre-productif de cette mesure sur
les missions d'un service de renseignement et de sécurité qui, par
définition, doivent se concevoir dans le long terme et sur une durée
étendue. Une personne qui attire aujourd'hui l'attention du service
de renseignement et de sécurité et qui ne se fait plus remarquer
pendant une longue période peut malgré tout à nouveau éveiller
l'intérêt dudit service par la suite. Si cette personne en a été avisée
entre-temps, le travail du service de renseignement et de sécurité
s'en trouvera sans nul doute considérablement compliqué.

Het gevaar bestaat bovendien dat de klager, door zijn
kennisname van de beslissing van het Vast Comité I, gealarmeerd
wordt, wat wel eens een directe weerslag zou kunnen hebben op
een lopend opsporingsonderzoek of gerechtelijk onderzoek dat
geënt is op het onderzoek van de inlichtingen- en veiligheids-
dienst.

En outre, en apprenant la décision du Comité permanent R, un
plaignant risque également d'être alarmé, ce qui peut à nouveau
avoir une incidence directe sur une information ou une instruction
judiciaire en cours qui se greffe sur l'enquête du service de
renseignement et de sécurité.

De toelichting stelt onder meer dat de bedoeling is : «Door op
deze wijze te werk te gaan, zullen de diensten verplicht zijn om
hun gegevensbanken te herevalueren en na te gaan of het wel
nodig is om gegevens met een persoonlijk karakter te bewaren,
indien die betrekking hebben op burgers waarvoor de dienst sedert
meer dan 5 jaar geen interesse meer had ».

Le commentaire de l'article précise notamment l'objectif de la
disposition : « En procédant de la sorte, les services seront
contraints de réévaluer leurs banques de données et de vérifier
s'il est bien nécessaire de conserver des données à caractère
personnel dès lors que celles-ci ont trait à des citoyens qui ne
suscitent plus l'intérêt du service depuis plus de cinq ans. »

De vraag rijst of aan deze bezorgdheid niet op een andere wijze
kan worden tegemoet gekomen.

Il est permis de se demander si l'on ne pourrait pas répondre
autrement à cette préoccupation.

Een vijftiende bedenking slaat op artikel 43/6, § 4, derde lid in
ontwerp (pagina 94).

La quinzième réflexion a trait à l'article 43/6, § 4, alinéa 3, en
projet (p. 94).

Dit artikel betreft het horen van leden van de inlichtingen- en
veiligheidsdiensten door het Vast Comité I. Er is een bijzondere
bescherming voorzien voor geheimen waarvan de onthulling
nadelig kan zijn voor de bescherming van bronnen, van de
persoonlijke levenssfeer van derden of van de vervulling van
bepaalde opdrachten.

L'article en question concerne l'audition des membres des
services de renseignement et de sécurité par le Comité permanent
R. Une protection spéciale est prévue pour les secrets dont la
divulgation est de nature à porter préjudice à la protection des
sources, à la protection de la vie privée de tiers ou à
l'accomplissement de certaines missions.

Het College van procureurs-generaal is vragende partij dat deze
bijzondere bescherming — die niet absoluut is want de voorzitter
van het Vast Comité I draagt de eindbeslissing — ook zou gelden
voor geheimen die een lopend opsporingsonderzoek of gerechtelijk
onderzoek in het gedrang zou kunnen brengen. Artikel 43/6, § 4,
derde lid in ontwerp zou in die zin kunnen worden vervolledigd.

Le Collège des procureurs généraux demande que cette
protection spéciale (qui n'est pas absolue, étant donné que la
décision finale appartient au président du Comité permanent R)
s'applique également aux secrets susceptibles de mettre en péril
une information ou une instruction judiciaire. L'article 43/6, § 4,
alinéa 3, en projet pourrait être complété en ce sens.

( 225 ) 4-1053/7 - 2008/2009



Gelet op het belang van het strafonderzoek, is dit een legitieme
vraag. Dit is trouwens ook al het geval in de artikelen 48, § 2,
tweede lid en 51 van de wet van 18 juli 1991 tot regeling van het
toezicht op politie -en inlichtingendiensten en op het coördinatie-
orgaan voor de dreigingsanalyse.

Cette demande est légitime compte tenu de l'importance de
l'enquête pénale. Une telle protection est d'ailleurs déjà prévue aux
articles 48, § 2, alinéa 2, et 51 de la loi du 18 juillet 1991
organique du contrôle des services de police et de renseignement
et de l'organe de coordination pour l'analyse de la menace.

Een zestiende bedenking betreft artikel 43/7, § 1, eerste en
tweede lid in ontwerp (pagina 94).

La seizième réflexion concerne l'article 43/7, § 1er, alinéas 1er

et 2, en projet (p. 94).

Dit artikel regelt het lot van onwettige specifieke en uitzonder-
lijke inlichtingenmethoden. Het Vast Comité I beveelt alsdan de
stopzetting van de methode en de exploitatie en de vernietiging.
Zij deelt haar gemotiveerde (en wellicht ook schriftelijke) beslis-
sing mede aan het diensthoofd, de betrokken minister, de
Commissie en de Commissie tot bescherming van de persoonlijke
levenssfeer.

L'article précité règle le sort réservé aux méthodes spécifiques et
exceptionnelles de recueil de données qui sont considérées comme
illégales. Dans ce cas, le Comité permanent R ordonne la cessation
de la méthode, interdit l'exploitation des données et impose leur
destruction. Il communique sa décision motivée (probablement par
écrit) au dirigeant du service, au ministre concerné et à la
Commission de la protection de la vie privée.

De vraag rijst wat er dient te gebeuren met inlichtingen
afkomstig uit de aanwending van specifieke en uitzonderlijke
inlichtingenmethoden die inmiddels door de inlichtingen- en
veiligheidsdienst aan de gerechtelijke autoriteiten werden overge-
maakt en deel uitmaken van een strafprocedure.

La question se pose de savoir ce qu'il doit advenir des
renseignements obtenus au moyen du recours à des méthodes
spécifiques et exceptionnelles de recueil de données, qui ont déjà
été transmis par le service de renseignement et de sécurité aux
autorités judiciaires et qui font partie d'une procédure pénale.

Deze inlichtingen zullen a fortiori ook met een onwettigheid
zijn behept en dienen dus uit het strafdossier te worden geweerd.

Ces renseignements étant a fortiori frappés d'illégalité eux aussi,
ils doivent donc être écartés du dossier pénal.

Om die reden ware het aangewezen de federale procureur ook
bestemmeling te maken van de beslissing van het Vast Comité I,
derwijze dat hij deze beslissing op zijn beurt kan mededelen aan de
gevatte gerechtelijke overheid (in federale dossiers en in terro-
risme de federale procureur, de procureur des Konings of de
onderzoeksrechter) om deze desgevallend (ingeval van niet-
geclassificeerde inlichtingen) toe te laten het strafdossier te laten
zuiveren (ingeval van een gerechtelijk onderzoek middels toepas-
sing van artikel 235bis Wetboek van strafvordering)

C'est la raison pour laquelle il faudrait ajouter le procureur
fédéral à la liste des destinataires de la décision du Comité
permanent R, de telle sorte qu'il puisse à son tour communiquer
ladite décision à l'autorité judiciaire saisie (dans les dossiers
fédéraux et en matière de terrorisme : le procureur fédéral, le
procureur du Roi ou le juge d'instruction) en vue de l'autoriser, le
cas échéant (pour des renseignements non classifiés), à épurer le
dossier pénal (en cas d'enquête judiciaire en application de
l'article 235bis du Code d'instruction criminelle).

Tot slot nog een aantal bedenkingen van technische aard. Voici enfin quelques remarques d'ordre technique.

Een eerste betreft artikel 3, 15o (pagina 66), waar in de definitie
wordt verwezen naar de notie « terroristische handelingen ».
Wellicht ware het beter, om redenen van rechtszekerheid, te
verwijzen naar « terroristische misdrijven, zoals bedoeld in de
artikelen 137 tot en met 141 van het Strafwetboek ».

La première concerne l'article 3, 15o (p. 66), où la notion
d'« actes terroristes » est employée dans la définition. Dans un
souci de sécurité juridique, il eût sans doute été préférable de faire
référence aux « infractions terroristes au sens des articles 137 à 141
du Code pénal ».

Een laatste betreft de slotbepaling van artikel 33 (pagina 99)
waar de normale formulering is dat alle bepalingen van boek I van
het Strafwetboek van toepassing zijn, met inbegrip van
hoofdstuk VII en artikel 85.

La dernière remarque concerne la disposition finale à l'article 33
(p. 99), où la formulation normale consiste à énoncer que toutes les
dispositions du livre Ier du Code pénal sont applicables, en ce
compris le chapitre VII et l'article 85.

Spreker wenst de Commissie nogmaals te danken voor de
geboden gelegenheid om van gedachten te hebben kunnen
wisselen in een materie die ook voor het openbaar ministerie
van heel erg groot belang is, gelet op de weerslag ervan op het
gerechtelijke werk en gelet op de nauwe samenwerking en
symbiose die meer en meer de relatie tussen gerecht en politie en
de inlichtingen- en veiligheidsdiensten kenmerkt.

L'intervenant souhaite une fois de plus remercier la commission
de lui avoir offert la possibilité d'échanger des idées dans une
matière qui est d'une importance capitale même pour le ministère
public, compte tenu de ses répercussions sur le travail de la justice
et eu égard à la collaboration étroite et à la symbiose qui
caractérisent de plus en plus la relation entre la justice, la police et
les services de renseignement et de sécurité.

C. Gedachtewisseling C. Échange de vues

De heer Coveliers meent dat het bestaan van een schriftelijke
nota een goede zaak is. Spreker heeft hierbij wel enkele
bedenkingen. Ten eerste rijst de vraag in hoeverre deze schrifte-
lijke nota meegaat naar het strafonderzoek. Verder lijkt het spreker
evident dat men in voorkomend geval, in het strafonderzoek
uitdrukkelijk moet vermelden dat bepaalde gegevens zijn inge-
wonnen via bijzondere methoden.

M. Coveliers estime que l'existence d'une note écrite est une
bonne chose, même s'il a quelques réserves à ce propos. Tout
d'abord, la question se pose de savoir dans quelle mesure cette note
écrite accompagne l'enquête pénale. Par ailleurs, l'intervenant
trouve évident que l'on doive, le cas échéant, mentionner
explicitement dans l'enquête pénale que certaines données ont
été recueillies au moyen de méthodes particulières.

Verder vraagt spreker te kunnen beschikken over de nota nopens
de evaluatie van de anti-terrorismewetten, rondgedeeld in de
Kamer, waarvan gewag wordt gemaakt in de uitzeenzetting van de
heer Delmulle (p. 7)

Ensuite, l'intervenant demande de pouvoir disposer de la note
relative à l'évaluation de la législation antiterroriste, qui a été
distribuée à la Chambre et dont il a été fait mention dans l'exposé
de M. Delmulle (p. 7).
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Ten slotte verwijst spreker naar de suggestie van de heer
Delmulle ook de ministers, leden van een gemeenschaps- en
gewestregeringen, en al wie voorrecht van rechtsmacht geniet, een
bijzondere bescherming te laten genieten. De uitbreiding van het
beroepsgeheim betreft uiteraard inlichtingen die de betreffende
personen hebben uit hoofde van hun beroep. Het beroep van
ministers, leden van gemeenschaps- en gewestregeringen is aan
politiek doen. Waarom krijgen dan de parlementsleden, die
hetzelfde beroep uitoefenen, geen zelfde bescherming ?

Enfin, l'intervenant renvoie à la suggestion de M. Delmulle
d'octroyer aussi une protection particulière aux ministres, aux
membres d'un gouvernement de communauté ou de région, ainsi
qu'à toute personne bénéficiant du privilège de juridiction.
L'extension du secret professionnel vise naturellement les rensei-
gnements obtenus par les personnes concernées dans le cadre de
leur profession. La profession des ministres et des membres d'un
gouvernement de communauté ou de région consiste à faire de la
politique. Pourquoi les parlementaires, qui exercent la même
profession, ne bénéficient-ils pas de la même protection ?

De heer Mahoux begrijpt het voorstel over de bijzondere
bescherming niet goed. Bij het gebruik van bijzondere methoden,
wordt de bescherming immers niet aan de beoefenaars van de
betreffende beroepen — toch niet aan advocaten en artsen
— gegeven, maar aan hun cliënten en patiënten. De uitbreiding
van de voorgestelde bescherming beantwoordt kennelijk niet aan
de doelstelling van het wetsvoorstel.

M. Mahoux comprend mal la proposition formulée en ce qui
concerne la protection particulière. En effet, pour les professions
concernées, et en tout cas les avocats et les médecins, la protection,
en cas d'utilisation de méthodes particulières, n'est pas accordée
aux personnes en question mais aux clients et patients de celles-ci.
L'extension de protection envisagée ne semble pas rencontrer
l'objectif poursuivi par la proposition de loi.

Spreker vraagt zich ook af of de gerechtelijke overheid de
inlichtingendiensten bepaalde opdrachten kan geven en zo ja, wat
voor taken dat kunnen zijn. Bestaat die praktijk momenteel ?

L'intervenant se demande également si les autorités judiciaires
pourraient charger les services de renseignement de certaines
missions et si oui, de quelle nature celles-ci seraient. Cette pratique
existe-t-elle à l'heure actuelle ?

Wat is ten slotte precies het laatste voorstel dat de sprekers
hebben gedaan voor het geval wanneer de inlichtingendiensten op
onwettige wijze verzamelde gegevens aan het parket overzenden ?
Bedoelt men het bestaan van een gegeven van die aard, of de
inhoud van de onwettig verzamelde inlichting ? Moet die inhoud
blijven bestaan ?

Enfin, à partir du moment où sont transmises au parquet des
informations recueillies de manière illicite par les services de
renseignement, quelle est exactement la dernière proposition
formulée par les orateurs ? Vise-t-on l'existence d'un élément de
cette nature, ou le contenu du renseignement recueilli de manière
illicite ? Ce dernier devrait-il conserver une existence ?

De heer Delpérée vraagt in verband met de bestuurlijke
toezichtscommissie of sprekers menen dat elk advies dat de
commissie geeft schriftelijk moet zijn.

M. Delpérée demande, à propos de la commission adminis-
trative de surveillance, si les orateurs partent du principe que tout
avis donné par la commission doit nécessairement être écrit.

Moet het advies, in de veronderstelling dat het schriftelijk moet
zijn, gemotiveerd zijn ?

A supposer que l'avis soit écrit, doit-il être motivé ?

De heer Vandenberghe meent dat de heren Delmulle en Schins
zeer interessante opmerkingen hebben geformuleerd. Een aantal
opmerkingen zijn van punctuele aard, de andere zijn klassieke
vragen die reeds werden geformuleerd bij de totstandkoming van
de wet van 30 november 1998. Een steeds terugkerende vraag
betreft het statuut van de informatie die wordt verzameld door de
veiligheids- en inlichtingendiensten en de overgang van deze
informatie naar gerechtelijke dossiers.

M. Vandenberghe trouve que MM. Delmulle et Schins ont
formulé des remarques très intéressantes. Certaines ont un
caractère ponctuel, tandis que d'autres sont des questions classi-
ques qui ont déjà été formulées lors de l'élaboration de la loi du
30 novembre 1998. Une question récurrente concerne le statut des
informations recueillies par les services de renseignement et de
sécurité et le transfert de ces informations vers les dossiers
judiciaires.

Spreker meent dat hierbij een dubbele invalshoek moet worden
in acht genomen. De eerste is de invalshoek vanuit het bewijsrecht.
Deze vloeit noodzakelijkerwijze voort uit de rechtspraak. In welke
mate beschikt de betreffende informatie al dan niet over voldoende
kwaliteit om als bewijs te worden beschouwd in strafzaken ? Een
andere invalshoek is de graad van rechtsbescherming van
fundamentele rechten en vrijheden. Welk gevolg wordt gegeven
aan een onwettige huiszoeking in een strafzaak is een andere vraag
dan hoe a priori in de wet de onschendbaarheid van de woning te
beschermen als een fundamenteel recht.

L'intervenant estime qu'il faut travailler ici selon un double angle
d'attaque. Le premier est basé sur le droit de la preuve et il découle
nécessairement de la jurisprudence. Dans quelle mesure les
informations en question ont-elles ou non une qualité suffisante
pour acquérir le statut de preuve en matière pénale ? Le second
angle d'attaque est celui du degré de protection juridique des droits
et libertés fondamentaux. La question de savoir quelle suite donner
à une perquisition illégale effectuée dans le cadre d'une affaire
pénale est différente de celle de savoir comment protéger a priori
dans la loi l'inviolabilité du domicile en tant que droit fondamental.

In ieder geval dient een antwoord te worden gegeven op de
principiële vraag of de informatie die wordt verzameld door de
veiligheids- en inlichtingendienst zomaar kan worden overgehe-
veld naar een gerechtelijk dossier in een strafzaak. Zoniet heeft
men rechtsonzekerheid.

Quoi qu'il en soit, il faut apporter la réponse à la question de
principe qui est de savoir si les informations recueillies par le
service de renseignement et de sécurité peuvent être versées
purement et simplement dans un dossier judiciaire au pénal.
L'absence de réponse à cette question favorise l'insécurité juridique.

Hiermee samenhangend moet men ten allen koste vermijden dat
de BIM-wet de sluipweg wordt voor zaken die men via de BOM-
wet niet kan verwezenlijken en aldus bepaalde controles op de
juridische kwaliteit van de informatie kan vermijden. Controle-
mechanismen moeten in de BIM-wet worden ingebouwd.

Dans le même ordre d'idée, il faut éviter à tout prix que la loi sur
les méthodes particulières de recueil de données ne devienne un
moyen détourné de résoudre des cas qui ne pourraient pas l'être par
la loi sur les méthodes particulières de recherche, et que l'on ne
puisse éluder ainsi certains contrôles portant sur la qualité juridique
des informations. Il faut intégrer des mécanismes de contrôle dans la
loi sur les méthodes particulières de recueil de données.

Een ander punt betreft de samenwerking tussen het federaal
parket of de gerechtelijke overheden en de staatsveiligheid. Dit

Un autre point concerne la collaboration entre le parquet fédéral
ou les autorités judiciaires et la Sûreté de l'État. Cette collaboration
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heeft een afgeleid gevolg waarmee de leden van de parlementaire
begeleidingscomissie worden geconfronteerd, namelijk dat de
parlementaire controle wordt uitgeschakeld. Omwille van rechts-
zekerheid in de werking van staatsveiligheid, de efficiëntie van de
bestrijding van ernstige misdrijven, enz doet men een beroep op de
veiligheidsdiensten, die geen informatie kwijt willen in de
parlementaire begeleidingscommissie, juist omdat een gerechtelijk
onderzoek hangend is. Terwijl men de fundamentele rechten en
vrijheden beter wil beschermen, wordt de parlementaire controle
indirect onmogelijk gemaakt. Uiteindelijk leidt een betere bescher-
ming tot een verzwakking van de besluitvorming in de rechtstaat.
Dit kan geenszins de bedoeling zijn. Het is belangrijk dat een zeer
precies begrippenarsenaal wordt gebruikt in dergelijke delicate
materies.

a un effet secondaire pour les membres de la commission
parlementaire du suivi en ce qu'elle a pour effet de neutraliser le
contrôle parlementaire. Pour garantir la sécurité juridique dans le
cadre du fonctionnement de la Sûreté de l'État, l'efficacité de la
lutte contre les délits graves, etc., on fait appel aux services de
sécurité qui refusent de divulguer quelque information que ce soit
en commission parlementaire du suivi, précisément au motif
qu'une instruction est en cours. Alors que l'on entend protéger les
droits et libertés fondamentaux, on rend indirectement le contrôle
parlementaire impossible. En fin de compte, une meilleure
protection aboutit à un affaiblissement du processus décisionnel
dans l'État de droit, ce qui ne saurait être l'objectif. Dans des
matières aussi délicates, il est important d'utiliser un arsenal de
notions très précis.

De heer Vankrunkelsven verwijst naar de bepalingen met
betrekking tot het beroepsgeheim, die zich beperken tot drie
beroepscategorieën, namelijk de artsen, de advocaten en de
journalisten. Het is juist dat het beroepsgeheim niet zozeer de
drager dan wel de andere personen wil beschermen. In de
deontologie van de artsen wordt bepaald dat ook de medewerkers
van de arts, zoals de secretaresse, de verplegers, de kinesisten enz
door het beroepsgeheim worden geviseerd. Dit komt weinig tot
uiting in voorliggend wetsvoorstel. Andere beroepsgroepen heb-
ben eenzelfde deontologie; de vraag rijst of men de bepalingen met
betrekking tot het beroepsgeheim niet ruimer dient te formuleren.

M. Vankrunkelsven renvoie aux dispositions relatives au secret
professionnel, qui se limitent à trois catégories professionnelles, à
savoir les médecins, les avocats et les journalistes. Il est exact que
le secret professionnel vise à protéger non pas son dépositaire,
mais bien d'autres personnes. La déontologie médicale prévoit que
les collaborateurs du médecin, comme la secrétaire, les infirmières
et infirmiers, les kinésithérapeutes, etc., sont eux aussi visés par le
secret professionnel. Or, ce point n'apparaît pas très clairement
dans la proposition de loi en discussion. D'autres catégories
professionnelles sont soumises à une déontologie similaire; l'on
peut se demander s'il ne faudrait pas formuler plus largement les
dispositions relatives au secret professionnel.

De heer Delmulle antwoordt dat de nota die in de kamer werd
rondgedeeld naar aanleiding van de evaluatie van de anti-
terrorismewetten aan de commissieleden zal worden bezorgd.

M. Delmulle répond que la note qui a été distribuée à la
Chambre dans le cadre de l'évaluation des lois antiterrorisme sera
remise aux membres de la commission.

Spreker verwijst naar de bestaande praktijk. Wanneer de
Veiligheid van de Staat of de ADIV vanuit eigen opdrachten
inlichtingen bekomt die zij menen te moeten melden aan de
gerechtelijke autoriteiten omwille van het strafrechtelijk karakter
ervan, kan dit gebeuren op geklassificeerde wijze of op niet
geklassificeerde wijze. Het gaat om eenzelfde nota met hetzelfde
embleem, maar in het eerste geval wordt bovenaan vermeld dat de
informatie « vertrouwelijk, geheim of zeer geheim, » is en dat deze
dus de bescherming heeft van de wet van 30 november 1998. De
betreffende nota komt krachtens de omzendbrief van het college
van PG aan op het federaal parket, dat dan de dispatching doet
binnen het openbaar ministerie. Er wordt in een uitzondering
voorzien voor dringende gevallen. De regel is dat de nota die
gedekt is door de bescherming van de wet van 30 november 1998
altijd naar het federaal parket komt en nooit naar een strafdossier
wordt overgeheveld. Dergelijke nota die inlichtingen bevat waar-
van de Veiligheid van de Staat of de ADIV meent dat zij een
bijzondere bescherming moeten krijgen, wordt dus enkel gebruikt
als sturingsinformatie. Daarentegen wordt een nota die niet wordt
beschermd door de wet van 30 november 1998 wel als dusdanig in
het strafdossier gestoken, ofwel in het kader van een opsporings-
onderzoek, ofwel meegedeeld aan de onderzoeksrechter. De
verdediging kan aldus kennisnemen van deze nota. Geklassifi-
ceerde informatie zit dus niet in het strafdossier en wordt gebruikt
als sturingsinformatie, niet-geklassificeerde informatie gaat wel
naar het strafdossier.

L'intervenant évoque la pratique actuelle. Lorsque la Sûreté de
l'État ou le SGRS obtiennent, dans le cadre des missions qui leur
sont conférées, des informations qu'ils estiment devoir communi-
quer aux autorités judiciaires en raison de leur caractère pénal, ils
peuvent le faire sous une forme classifiée ou sous une forme non
classifiée. Il s'agit d'une note identique avec le même emblème,
mais, dans le premier cas, il est indiqué en haut de la note que
l'information est « confidentielle, secrète ou très secrète » et qu'elle
bénéficie donc de la protection de la loi du 30 novembre 1998.
Selon la circulaire du Collège des procureurs généraux, la note en
question arrive au parquet fédéral qui procède ensuite au
dispatching au sein du ministère public. Une exception est prévue
pour les cas d'urgence. La règle est que la note qui est couverte par
la protection de la loi du 30 novembre 1998 parvient toujours au
parquet fédéral et n'est jamais versée au dossier pénal. Lorsqu'une
telle note contient des renseignements dont la Sûreté de l'État ou le
SGRS estiment qu'ils doivent bénéficier d'une protection particu-
lière, elle n'est donc utilisée que comme information permettant
d'orienter les recherches. Par contre, une note qui n'est pas
protégée par la loi du 30 novembre 1998 sera versée au dossier
pénal telle quelle, que ce soit dans le cadre d'une information ou
pour être communiquée au juge d'instruction. La défense peut
donc en prendre connaissance. Les informations classifiées ne
figurent donc pas dans le dossier pénal et sont utilisées comme
informations servant à orienter les recherches; les informations
non classifiées sont versées au dossier pénal, mais ne sont traduites
d'aucune manière.

Spreker verwijst naar het voorgestelde artikel 19bis. Het
federaal parket is vragende partij om inlichtingen met strafrechte-
lijk belang die worden bekomen door de Veiligheid van de Staat of
door de ADIV door de toepassing van gewone, specifieke of
uitzonderlijke methoden, te kunnen gebruiken in een strafproce-
dure en vraagt dat deze worden vertaald door de betreffende
commissie in een proces-verbaal. Deze onafhankelijke, uit drie
magistraten samengestelde commissie, kan immers, bij de ver-
werking in een proces-verbaal, een oordeel vellen over de
betreffende informatie en garanderen dat de BIM-wet niet de
sluipweg is voor de BOM-wet. Geklassificeerde informatie zal
dan, desgevallend ook via de commissie, in geklassificeerde vorm

L'intervenant renvoie à l'article 19bis proposé. Le parquet
fédéral souhaite pouvoir utiliser dans une procédure pénale les
informations qui présentent un intérêt sur le plan pénal et qui ont
été obtenues par la Sûreté de l'État ou par le SGRS au moyen de
méthodes ordinaires, spécifiques ou exceptionnelles, et il demande
que la commission ad hoc les traduise dans un procès-verbal.
Lorsqu'elle coule les informations en question dans un procès-
verbal, cette commission indépendante composée de trois magis-
trats pourra émettre une appréciation sur les informations
consignées et garantir que la loi sur les méthodes particulières
de recueil de données ne sert pas de façade à une application
détournée de la loi sur les méthodes particulières de recherche. Les
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(eventueel een nota) aan het federaal parket worden overgeheveld,
maar niet aan het dossier worden toegevoegd.

informations classifiées sont ensuite transférées au parquet fédéral
— le cas échéant, également par le biais de la commission— sous
une forme classifiée (éventuellement une note), mais elles ne sont
pas versées au dossier.

Wat het beroepsgeheim betreft, lijkt het evident dat leden van
gewest- en gemeenschapsregeringen eveneens dienen te worden
beschermd. Spreker wenst zich echter niet te mengen in het debat
over een eventuele verruiming van de bescherming. Spreker
verwijst naar de toelichting, die verduidelijkt dat de idee om de
journalist, de arts en de advocaat te beschermen is ingegeven door
het feit dat aan deze categorieën een bijzondere strafrechtelijke
bescherming wordt geboden in het wetboek van strafvordering.
Ook voor de dragers van een voorrecht van rechtsmacht bestaat
echter een bijzonder statuut in hetzelfde Wetboek. Moet men dan
ook niet bepalen dat, voor de categorie van voorrecht van
rechtsmacht, bijvoorbeeld de commissie de beslissing dient te
nemen voor de eventuele toepassing van om het even welke
inlichtingsmethode door de Veiligheid van de Staat of de ADIV ?

En ce qui concerne le secret professionnel, il semble évident que
les membres des gouvernements de communauté et de région
doivent également être protégés. Toutefois, l'intervenant ne
souhaite pas s'immiscer dans le débat d'un éventuel élargissement
de la protection. Il renvoie à cet égard aux développements de la
proposition, qui précisent que l'idée de protéger le journaliste, le
médecin et l'avocat est liée au fait que le Code d'instruction
criminelle offre à ces catégories une protection pénale particulière.
Mais le même Code prévoit aussi un statut particulier pour les
bénéficiaires d'un privilège de juridiction. Ne faudrait-il dès lors
pas prévoir que, pour cette dernière catégorie, la commission doit,
par exemple, statuer sur l'application éventuelle de n'importe
quelle méthode de renseignement par la Sûreté de l'État ou le
SGRS ?

Wat de ministers en de parlementsleden betreft, meent spreker te
weten dat een aantal randvoorwaarden dienen te worden vervuld
vooraleer men ten aanzien van deze personen een opsporings- of
onderzoekshandeling kan verrichten. Moet men dan ook hier geen
bijzondere bescherming bieden. Spreker wil dus enkel de aandacht
vestigen op het feit dat in de huidige situatie nog andere personen
dan artsen, advocaten en journalisten een bijzondere bescherming
genieten. Uiteraard kan het niet de bedoeling zijn de bijzondere
bescherming zodanig uit te breiden dat de bepalingen volkomen
worden uitgehold en dat de inlichtingendiensten niet meer in staat
zijn hun taak naar behoren te vervullen. De veiligheid van de
burger moet worden vooropgesteld.

En ce qui concerne les ministres et les parlementaires,
l'intervenant croit savoir qu'un certain nombre de conditions
annexes doivent être remplies avant que l'on puisse procéder à un
d'acte d'information ou d'instruction à leur égard. N'est-il dès lors
pas nécessaire de prévoir une protection particulière également en
leur faveur ? L'intervenant veut simplement attirer l'attention sur le
fait que, dans la situation actuelle, d'autres personnes que les
médecins, les avocats et les journalistes jouissent d'une protection
particulière. On ne peut évidemment en arriver à ce que la
protection particulière soit à ce point étendue que les dispositions
soient complètement vidées de leur substance et que les services
de renseignement ne soient plus en mesure de remplir leur tâche
comme il se doit. La sécurité du citoyen prime.

Spreker verduidelijkt verder dat het openbaar ministerie nooit
opdrachten geeft aan de Veiligheid van de Staat en de ADIV. Wel
voorziet artikel 20,§ 1 in een verplichting tot samenwerking met
gerechtelijke diensten, inlichtingendiensten en politiediensten.
Artikel 20 bepaalt dat het openbaar ministerie kan vragen aan de
Veiligheid van de Staat en de ADIV om hun medewerking te
verlenen aan een onderzoek. De term « technische bijstand » is ter
zake niet zo goed gekozen, het is eerder «medewerking ». De
inlichtingendienst beslist dan zelf al dan niet in te gaan op deze
vraag. Medewerking betekent dus niet dat de inlichtingendiensten
opdrachten krijgen of officier van gerechtelijke politie worden en
opsporingsbevoegdheid krijgen. Het is enkel een vraag van het
openbaar ministerie aan de inlichtingendiensten om de relevante
informatie waarover zij beschikken over te maken. Dit geldt
wederzijds. In de internationale context van terrorismebestrijding
is samenwerking onontbeerlijk om de veiligheid van de burger
effectief te garanderen.

L'intervenant précise en outre que le ministère public ne donne
jamais de mission à la Sûreté de l'État ni au SGRS. En revanche,
l'article 20, § 1er, prévoit une obligation de collaboration entre
services judiciaires, de renseignement et de police. L'article 20
dispose que le ministère public peut demander à la Sûreté de l'État
et au SGRS de prêter leur concours à une enquête. Le terme
« assistance technique » n'est pas très adéquat en la matière, il s'agit
plutôt d'un « concours ». Le service de renseignement décide lui-
même d'accéder ou non à la demande formulée. Le concours
n'implique dès lors pas que les services de renseignement sont
chargés de missions ou sont assimilés à des officiers de police
judiciaire, se voyant attribuer un pouvoir d'information. C'est
seulement le ministère public qui demande aux services de
renseignement de lui transmettre les informations pertinentes dont
ils disposent. L'échange d'informations est réciproque. Dans le
contexte international de la lutte contre le terrorisme, il est essentiel
de coopérer pour garantir la sécurité du citoyen dans les faits.

De heer Vandenberghe vraagt of dit niet de taak is van het
OCAD.

M. Vandenberghe demande s'il n'appartient pas à l'OCAM de
jouer un rôle en la matière.

De heer Delmulle antwoordt dat het OCAD een andere finaliteit
heeft; het is geen politiedienst, noch een inlichtingendienst. Het
OCAD moet enkel nagaan of er vandaag een dreiging bestaat in
België op basis van de informatie waarover zij beschikt vanwege
haar 17 partners.

M. Delmulle répond que la finalité de l'OCAM est autre; il n'est
ni un service de police ni un service de renseignement. Son rôle se
limite à vérifier s'il y a actuellement une menace en Belgique sur la
base des informations qui lui sont fournies par ses 17 partenaires.

De heer Van Parys wenst verduidelijking over de informatie-
uitwisseling tussen de inlichtingendiensten en OCAD. De vraag
rijst immers wie meester is van deze informatie en wie dus
oordeelt over de relevantie ervan. Spreker meent dat de inlichtin-
gendienst meester is van de informatie. Aldus is OCAD onder-
geschikt aan de inlichtingendienst. De notie « relevante informa-
tie » is voor interpretatie vatbaar.

M. Van Parys souhaite des précisions au sujet des échanges
d'informations entre les services de renseignements et l'OCAM. La
question se pose en effet de savoir qui est maître de ces
informations et juge dès lors de leur pertinence. Selon l'interve-
nant, c'est le service de renseignement qui est maître des
informations. En conséquence, l'OCAM est subordonné au service
de renseignement. La notion d'« informations pertinentes » est
sujette à interprétation.

De heer Delmulle bevestigt dat de aanleverende dienst (politie-
dienst, inlichtingendienst, douane, financiën, enz.) krachtens de
wet verplicht is de relevante informatie over te maken aan OCAD.

M. Delmulle confirme que le service qui fournit les informa-
tions (service de police, service de renseignement, douane,
finances, etc.) est légalement tenu de transmettre les informations
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De aanleverende dienst beslist dus wat en wanneer iets relevant is.
Meer concreet betekent dit, althans wat de politiediensten betreft,
dat ingeval van een gerechtelijk embargo het federaal parket
beslist wanneer gerechtelijke informatie dient te worden bezorgd
aan OCAD. De lat is hier vrij laag, het federaal parket beslist snel
dat informatie relevant is. Er wordt dus vrij veel informatie
overgemaakt aan OCAD vanuit de politiediensten.

pertinentes à l'OCAM. C'est donc ce service qui détermine quelles
informations sont pertinentes et à quel moment elles le sont. Plus
concrètement, cela signifie, du moins pour ce qui est des services
de police, que le parquet fédéral décide en cas d'embargo judiciaire
quand il convient de transmettre des informations judiciaires à
l'OCAM. La barre étant placée relativement bas en l'espèce, le
parquet fédéral n'hésite pas à décider que les informations sont
pertinentes. En conséquence, les services de police transmettent
une quantité relativement importante d'informations à l'OCAM.

De heer Guenters voegt eraan toe dat het niet meedelen van
relevante informatie strafbaar is gesteld. Dit geeft een zekere druk.

M. Guenters ajoute que la non-communication d'informations
pertinentes est punissable, ce qui crée une certaine pression.

De heer Delmulle wijst erop dat ook de de angst meespeelt dat
men met niet gedeelde informatie zou blijven zitten. Spreker
verwijst naar de aanslagen van 11 september in de Verenigde
Staten. Daarom is het federaal parket eerder laagdrempelig bij het
overmaken van informatie.

M. Delmulle souligne que la peur de se faire accuser de
rétention d'informations joue également un rôle et il fait référence
aux attentats du 11 septembre aux États-Unis. C'est la raison pour
laquelle le parquet fédéral met la barre relativement bas en ce qui
concerne la transmission d'informations.

Op de opmerking van de heer Vandenberghe dat agenten van de
inlichtingendiensten zich vaak verschuilen achter een lopend
opsporings- of gerechtelijk onderzoek wanneer zij door de
parlementaire begeleidingscommissie worden gehoord, antwoordt
spreker dat de wetgever hier misschien kan optreden. Moet de
vraag of bepaalde informatie een lopend onderzoek al dan niet zou
schaden niet eerder worden gesteld aan de gerechtelijke auto-
riteiten ? Misschien staat de filter niet op de juiste plaats. Hoe kan
een agent van een inlichtingendienst immers weten dat zijn stukje
informatie het onderzoek zou kunnen schaden ? Deze heeft geen
zicht op de totaliteit van het onderzoek. De persoon die de leiding
heeft van het onderzoek, zijnde de parketmagistraat of de
onderzoeksrechter, is hiervoor veel beter geplaatst.

À la remarque de M. Vandenberghe selon laquelle les agents des
services de renseignement brandissent souvent l'argument de
l'information ou de l'instruction judiciaire en cours lorsqu'ils sont
entendus par la commission parlementaire de suivi, l'intervenant
répond que le législateur pourrait peut-être intervenir à cet égard.
Ne faut-il pas plutôt demander aux autorités judiciaires si une
information donnée est susceptible de nuire ou non à une
instruction en cours ? Le filtre ne se trouve peut-être pas au bon
endroit. En effet, comment un agent d'un service de renseignement
est-il censé savoir que les informations fragmentaires qu'il détient
risquent de nuire à l'instruction ? Il ne dispose pas d'une vue
d'ensemble de l'instruction. La personne qui dirige l'instruction,
que ce soit le magistrat du parquet ou le juge d'instruction, est
beaucoup mieux placée pour cela.

De heer Vandenberghe meent dat de problematiek van het
geheim van het onderzoek in ieder geval moet worden uitgeklaard,
maar niet noodzakelijk bij wet. Spreker meent dat het niet kan
worden ingeroepen tegen disfuncties.

M. Vandenberghe estime qu'il y a lieu, en tout cas, de régler la
problématique du secret de l'instruction mais pas nécessairement
dans une loi. Selon l'intervenant, il ne peut être invoqué en cas de
dysfonctionnements.

De heer Schins beaamt dat dit probleem niet noodzakelijker-
wijze bij wet dient te worden geregeld. Beide voogdijministers
zouden ook een duidelijke interpretatie kunnen vooropstellen,
waarbij tegemoet wordt gekomen aan de bekommernissen van de
parlementaire begeleidingscommissie.

M. Schins convient que ce problème ne doit pas nécessairement
être réglé par la loi. Les deux ministres de tutelle pourraient
également proposer une interprétation claire répondant aux
préoccupations des membres de la commission parlementaire de
suivi.

De heer Coveliers werpt op dat vooral de vraag van de toetsing
rijst. Wat is al dan niet relevant voor het onderzoek. De ministers
kunnen hier moeilijk richtlijnen voor geven.

Selon M. Coveliers, la question essentielle est celle de l'examen.
Qu'est-ce qui est pertinent ou pas pour l'instruction ? Les ministres
peuvent difficilement donner des directives à cet égard.

De heer Schins verduidelijkt dat de kwestie is, dat ambtenaren
die worden opgeroepen voor de parlementaire begeleidingscom-
missie, zich al te gemakkelijk verschuilen achter het beroeps-
geheim, omdat hun informatie zou hebben gediend tot een lopend
opsporings- of gerechtelijk onderzoek. Het zou misschien moge-
lijk zijn dat de resp voogdijministers aan hun diensten in dat geval
opdracht geven om eerst het advies te vragen aan de betreffende
onderzoeksrechter of parketmagistraat.

M. Schins précise que ce qui pose problème, c'est que les
fonctionnaires qui sont convoqués devant la commission parle-
mentaire de suivi se réfugient trop facilement derrière le secret
professionnel, prétextant que leurs informations auraient servi à
une information ou à une instruction judiciaire en cours. Il serait
peut-être possible, dans ce cas, que les ministres de tutelle
respectifs donnent instruction à leurs services de demander d'abord
l'avis du juge d'instruction ou du magistrat du parquet concerné.

De heer Coveliers kan hiermee instemmen. Het is belangrijk dat
de ambtenaren de garantie hebben dat zij achteraf geen problemen
zullen krijgen door het verstrekken van hun informatie.

M. Coveliers peut marquer son accord sur ce point. Il est
important que les fonctionnaires aient la garantie que le fait de
divulguer leurs informations ne leur causera pas de problèmes par
la suite.

De heer Schins verwijst naar de gang van zaken in een civiele
zaak. Een politieambtenaar kan worden gedagvaard in een civiel
proces om te getuigen. De praktijk is dat de desbetreffende
politieambtenaar zich dan eerst richt tot de magistraat die het
opsporings- of gerechtelijk onderzoek heeft geleid, om te weten
wat hij al dan niet mag zeggen.

M. Schins renvoie à la procédure dans une affaire civile. Un
officier de police peut être cité à comparaître pour témoigner dans
le cadre d'une procédure civile. L'usage veut que le fonctionnaire
de police concerné s'adresse d'abord au magistrat qui a dirigé
l'information ou l'instruction judiciaire pour savoir ce qu'il est
autorisé à dire ou non.

*
* *

*
* *
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IV. NOTA INGEDIEND DOOR DE HEER D. FRANSEN,
ONDERZOEKSRECHTER BIJ DE RECHTBANK VAN
EERSTE AANLEG VAN BRUSSEL, DEKEN VAN DE IN
TERRORISME GESPECIALISEERDE ONDER-
ZOEKSRECHTERS

IV. NOTE DÉPOSÉE PAR M. D. FRANSEN, JUGE D'IN-
STRUCTION AU TRIBUNAL DE PREMIÈRE IN-
STANCE DE BRUXELLES, DOYEN DES JUGES
D'INSTRUCTION SPÉCIALISÉS EN MATIÈRE DE
TERRORISME

1. Inleiding 1. Préambule

Wat hierna volgt mag niet worden beschouwd als de algemene
opvatting van alle onderzoeksrechters. Hoogstens gaat het om
persoonlijke beschouwingen van de auteur, die bij hem zijn
opgekomen bij het bestuderen van de tekst van het wetsvoorstel,
en die ingegeven zijn door zijn praktische ervaring als onder-
zoeksrechter die gespecialiseerd is op het vlak van terrorisme.

Les propos qui sont repris ci-dessous ne peuvent pas être
considérés comme reflétant l'opinion de l'ensemble des juges
d'instruction, tout au plus s'agit-il de réflexions personnelles de
l'auteur qui lui sont venues à l'esprit en examinant le texte de la
proposition de loi compte tenu de son expérience pratique de juge
d'instruction spécialisé en matière de terrorisme.

Zijn aandacht werd natuurlijk getrokken door de rol die het
wetsvoorstel wil geven aan onderzoeksrechters die gespecialiseerd
zijn in terrorisme, maar eerst wil de auteur enkele overwegingen
kenbaar maken over de betrekkingen tussen de gerechtelijke
wereld en die van de inlichtingendiensten inzake terrorisme, de
methoden voor het verzamelen van gegevens en de noodzaak
ervan.

Son attention a bien entendu été retenue par le rôle que la
proposition de loi entend donner aux juges d'instruction spécialisés
en matière de terrorisme, mais avant cela l'auteur souhaite formuler
quelques considérations sur les relations entre le monde judiciaire
et celui du renseignement en matière de terrorisme et sur les
méthodes de recueil des données et leur nécessité.

Ook zal hij enkele opsporingsmethoden die vragen kunnen
oproepen onder de loep nemen.

Il examinera également certaines méthodes d'enquête qui sont
susceptibles de poser question.

De meeste opmerkingen zijn dezelfde als de opmerkingen bij
het wetsontwerp betreffende het verzamelen van gegevens door de
inlichtingen- en veiligheidsdiensten dat tijdens de vorige zittings-
periode werd ingediend (stuk Senaat, nr. 3-2138). Het lijkt er
trouwens op dat in het huidige wetsvoorstel rekening werd
gehouden met sommige van die opmerkingen.

La plupart des observations sont identiques à celles formulées
au sujet du projet de loi relative aux méthodes de recueil des
données des services de renseignement et de sécurité déposé sous
la précédente législature (doc. Sénat, no 3-2138). Certaines de ses
observations paraissent par ailleurs avoir été prises en compte dans
la proposition de loi actuelle.

2. De gerechtelijke wereld en de wereld van de inlichtingen-
diensten

2. Le monde judiciaire et le monde du renseignement

Inlichtingen zijn een essentieel onderdeel van terrorismebestrij-
ding, en de inlichtingendiensten spelen hierin dan ook een
vooraanstaande rol.

En matière de terrorisme, le renseignement revêt une dimension
essentielle, d'où le rôle primordial des services de renseignement.

De informatie die burgerlijke of militaire inlichtingendiensten
aan het gerecht doorspelen vormen vaak de basis van een
strafonderzoek, en de bijkomende informatie die zij nadien
verstrekken, kan dit onderzoek versnellen.

Fréquemment, des informations que fournissent aux autorités
judiciaires les services de renseignement civils ou militaires,
internes ou étrangers, sont à l'origine de l'enquête pénale et les
informations complémentaires qu'ils sont susceptibles de donner
par la suite sont de nature à faire progresser celle-ci.

Zo zijn de meeste Belgische gerechtelijke dossiers die verband
houden met terrorisme geopend naar aanleiding van gegevens uit
deze diensten, of doen zij op een of ander tijdstip een beroep op
deze diensten als technisch assistent, overeenkomstig de organieke
wet van 30 november 1998.

Ainsi, la plupart des dossiers judiciaires belges liés au
terrorisme sont initiés sur base d'informations provenant de ces
services ou font appel à ceux-ci, à un moment ou à un autre, en
qualité d'assistant technique, conformément à la loi organique du
30 novembre 1998.

Het verzamelen van bij voorkeur inside-information betreffende
terroristische groeperingen, hun plannen, hun banden met andere
organisaties, hun contacten, enz., is dus doorslaggevend voor het
verloop en de afwikkeling van onderzoeken.

L'obtention d'informations, si possible privilégiées, concernant
les groupes terroristes, leurs projets, leurs liens avec d'autres
organisations, leurs contacts, ... est donc déterminante pour
l'orientation et la bonne fin des enquêtes.

Er moet echter op worden gewezen dat de werkwijze van het
gerecht en die van de inlichtingendiensten fundamenteel verschil-
lend zijn. De inlichtingendiensten stoelen op « zachte » informatie
die beschermd wordt door een defensief geheim. Om die
informatie te verkrijgen, is doeltreffendheid belangrijker dan welk
ander criterium ook. Het gebrek aan transparantie van het
inlichtingenwerk, dat onverenigbaar is met de wettelijke en
supranationale vereisten die voortvloeien uit het beginsel van de
tegenspraak, en het gebrek aan gerechtelijk toezicht op de
gebruikte methoden, heeft tot gevolg dat sommige informatie in
het licht van de vereisten van een eerlijk proces bezwaarlijk als
bewijsmateriaal ontvankelijk verklaard kan worden.

Il faut toutefois souligner que la logique judiciaire et celle du
renseignement sont profondément différentes. Le renseignement
repose sur les informations « douces » protégées par un secret
« défense » : en vue de l'obtention des renseignements, l'efficacité
prime toute autre considération. Toutefois, le peu de transparence
du travail de renseignement, incompatible avec les exigences
légales et supranationales déduites du principe du contradictoire et
l'absence de contrôle judiciaire des méthodes utilisées ont pour
conséquence que la recevabilité comme preuve des informations
obtenues par les services de renseignement pose question au
regard des exigences du procès équitable.

Dit belet niet dat inlichtingendiensten kunnen samenwerken met
het gerecht, hoewel niet alle landen dit toestaan. Het inschakelen

Cette situation n'empêche pas les services de renseignement de
pouvoir collaborer avec les autorités judiciaires, mêmes si tous les
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van informanten en verklikkers, dat weliswaar belangrijke risico's
inhoudt, lijkt dan een praktische noodzaak, net als de samen-
werking met de inlichtingendiensten.

États ne l'autorisent pas. Le recours à des informateurs et des
indicateurs, même s'il comporte des risques importants, apparaît
d'ailleurs comme une nécessité pratique, de même que la
collaboration avec les services de renseignement.

Er wordt algemeen aanvaard dat het gerecht informatie die het
van de inlichtingendiensten krijgt, kan gebruiken als aanwijzingen
om opsporingen te doen of om een onderzoek een bepaalde
richting te geven.

Il est communément admis que les informations reçues des
services de renseignement peuvent être utilisées par les autorités
judiciaires comme éléments leur permettant d'entamer des recher-
ches ou d'orienter une enquête.

Er kunnen echter wel moeilijkheden optreden in het overzenden
van informatie van de inlichtingendiensten, aangezien deze
informatie meestal « geclassificeerd » is.

Néanmoins, des difficultés peuvent survenir dans la transmis-
sion à des fins judiciaires des informations des services de
renseignement, celles-ci étant la plupart du temps « classifiées ».

Inzake terrorisme is het meest voorkomende probleem dat derde
(meestal buitenlandse) diensten waarvan de informatie afkomstig
is, verbieden dat nationale inlichtingendiensten deze informatie
aan het gerecht doorgeven, terwijl zij bepalend kan zijn om het
onderzoek te doen vorderen (onder voorbehoud van de toepassing
van de « regel van de derde dienst », die stelt dat de dienst waarvan
de inlichting afkomstig is, eerst zijn goedkeuring moet geven
alvorens enige informatie door te geven).

En matière de terrorisme, le cas le plus fréquent est la limite
fixée par les services tiers (la plupart du temps, des services
étrangers) d'où émanent les informations et qui font interdiction
aux services de renseignements nationaux de transmettre celles-ci
à la Justice alors qu'elles sont parfois déterminantes pour pouvoir
faire progresser l'enquête (sous réserve de l'application de la
« règle du tiers service » qui impose, avant toute communication
et, a fortiori, utilisation du renseignement, l'accord préalable du
service d'où émane le renseignement).

Een andere mogelijkheid is dat de nationale inlichtingendienst
beschikt over een menselijke bron die, indien de informatie
verschijnt in de (openbare) gerechtelijke procedure, onthuld en in
gevaar gebracht kan worden.

Une autre hypothèse est celle où le service de renseignement
national dispose d'une source humaine qui, si l'information
apparaissait dans la procédure judiciaire (ouverte), pourrait être
dévoilée et mise en danger.

In deze gevallen kan het gebeuren dat de gerechtelijke over-
heden die het terrorismedossier behandelen, een belangrijk deel
moeten missen van de gegevens die noodzakelijk zijn om de
waarheid aan het licht te brengen. Om dit probleem te voorkomen,
kunnen de gerechtelijke overheden een « declassificatie » vragen
van de inlichtingen, maar de inlichtingendiensten kunnen zich
altijd verschuilen achter het bronnengeheim.

Dans ces cas, il peut arriver que les autorités judiciaires en
charge de dossiers de terrorisme se voient privées d'une partie
importante des éléments nécessaires à la manifestation de la vérité.
Afin d'éviter ce problème, les autorités judiciaires peuvent
solliciter une « déclassification » des renseignements mais les
services de renseignement peuvent toujours se retrancher derrière
le « secret des sources ».

Ook al is iedereen zich bewust van elkaars verplichtingen en
verantwoordelijkheden, toch komt er zelden een bevredigende
oplossing, voor het gerecht tenminste. Dat is trouwens het geval in
de meeste landen, waar de politiediensten volledig gescheiden zijn
van de inlichtingendiensten.

Même si chacun est conscient des obligations et responsabilités
des uns et des autres, cette situation trouve rarement une solution
satisfaisante, du moins pour le monde judiciaire. C'est d'ailleurs le
cas dans la plupart des pays où les services de police sont
totalement cloisonnés par rapport aux services de renseignement.

Er moeten dus bruggen worden gebouwd tussen de gerechte-
lijke wereld en die van de inlichtingendiensten, waarbij rekening
wordt gehouden met de werkwijzen van beide. Het is immers zo
dat zelfs indien de doelstellingen van deze werelden niet nood-
zakelijk samenvallen, de bestrijding van het terrorisme en de
bestraffing van de daders een gemeenschappelijk doel vormen.

Il paraît donc opportun de créer un maximum de passerelles
entre le monde judiciaire et le monde du renseignement, tout en
respectant les logiques de l'un et de l'autre. Il faut en effet
considérer que même si les objectifs de ces mondes ne sont pas
nécessairement identiques, la lutte contre le terrorisme et la
répression des auteurs d'actes terroristes constituent un but
commun.

In de strijd tegen het terrorisme is de grens tussen inlichtingen,
proactief optreden en reactie dun, en in sommige gevallen zelfs
onbestaande.

D'ailleurs, à cet égard, en matière de lutte contre le terrorisme, la
frontière entre le renseignement, la proactivité et la réactivité est
ténue, voire dans certains cas, inexistante.

Niettemin werpt het gebruik van informatie van inlichtingen-
diensten als bewijsmateriaal in een gerechtelijke procedure, net als
anonieme getuigenissen, vragen op in verband met de tegenspraak
en een volwaardige uitoefening van de rechten van de verdediging.
In principe wordt een bewijs niet toegelaten indien het niet
onderworpen kan worden aan het onderzoek op tegenspraak van
de partijen voor de rechter.

Néanmoins, l'admissibilité des informations émanant des
services de renseignement comme preuves en justice soulève, à
l'instar des témoignages anonymes, la question de la contradiction
et de l'exercice effectif des droits de la défense. En principe, une
preuve n'est pas admise si elle ne peut être soumise à l'examen
contradictoire des parties devant le juge.

Een ander risico dat moet worden voorkomen, is de ongecon-
troleerde verspreiding van inlichtingen. Zodra een inlichting
terechtkomt in de « internationale mallemolen van de informatie »,
wordt het immers bijzonder moeilijk niet alleen om de bron ervan
na te gaan, maar ook de betrouwbaarheid, onder andere wegens
het bronnengeheim en de zogenaamde derdedienstregel (zie
supra). Zo kan informatie die oorspronkelijk door een dienst
wordt meegedeeld, gemakkelijk worden overgenomen door ver-
schillende andere inlichtingendiensten, om nadien ten onrechte
« geloofwaardiger en versterkt » terug te keren naar de afzender.

Un travers qu'il convient en outre d'éviter est celui de la
diffusion incontrôlée du renseignement. En effet, dès lors qu'un
renseignement est envoyé dans le « cyclotron international de
l'information », il devient particulièrement difficile d'en vérifier la
source mais également la fiabilité en raison notamment du secret
des sources et de la règle dite du tiers service (cfr supra). Ainsi,
une information initiale communiquée par un service pourrait
aisément être relayée par plusieurs services de renseignements
étrangers et revenir « crédibilisée et renforcée », à tort, à
l'expéditeur.
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3. De inlichtingen- en veiligheidsdiensten hebben nood aan
methoden voor het verzamelen van gegevens

3. La nécessité de donner aux services de renseignement et de
sécurité des méthodes de recueil de renseignements

3.1. De ervaring in terrorismebestrijding leert dat het nuttig is
de inlichtingendiensten efficiënte, bij wet vastgestelde opspo-
ringsmiddelen te geven.

3.1. L'expérience en matière de lutte contre le terrorisme
démontre qu'il est utile de doter les services de renseignement de
moyens d'investigation efficaces et prévus par la loi.

Dat nut kan op allerlei niveaus blijken : Cette utilité peut se manifester à plusieurs niveaux :

— verbreding van de potentiële inlichtingenbronnen en dus van
de mogelijkheden om inlichtingen in te winnen uit « open »
bronnen;

— un élargissement des sources potentielles de renseignements
et donc des possibilités de récolter des renseignements en source
« ouverte »;

— meer onafhankelijkheid ten opzichte van derde diensten en
mogelijkheden om tegen hen in te gaan;

— une plus grande indépendance vis-à-vis des services tiers et
des possibilités de contre-partie à l'égard de ceux-ci;

— betere samenwerking op internationaal niveau door het
opvoeren van het wederzijds belang van staten om inlichtingen uit
te wisselen;

— une meilleure collaboration à l'échelle internationale par le
renforcement de l'intérêt mutuel des États à échanger des
renseignements;

— de mogelijkheid om gemakkelijker niet-geclassificeerde
inlichtingen aan het gerecht te geven;

— la possibilité de donner plus facilement des renseignements
non classifiés à la justice;

— verduidelijking en voorzienbaarheid van de middelen die de
inlichtingendiensten gebruiken, zodat wordt voldaan aan de
vereisten van artikel 8 van het Europees Verdrag tot bescherming
van de rechten van de mens en de fundamentele vrijheden en, met
name aan de beginselen van legaliteit, proportionaliteit en finaliteit
(«Artikel 8 van het Europees Verdrag van de Rechten van de
Mens— recht op eerbiediging van privé-, familie- en gezinsleven
— -1. Eenieder heeft recht op eerbiediging van zijn privéleven,
zijn gezinsleven, zijn huis en zijn briefwisseling. 2. Geen
inmenging van enig openbaar gezag is toegestaan met betrekking
tot de uitoefening van dit recht dan voor zover bij de wet is
voorzien en in een democratische samenleving nodig is in het
belang van 's lands veiligheid, de openbare veiligheid, of het
economisch welzijn van het land, de bescherming van de openbare
orde en het voorkomen van strafbare feiten, de bescherming van
de gezondheid of de goede zeden, of voor de bescherming van de
rechten en vrijheden van anderen. »).

— une clarification et une prévisibilité des moyens mis en
œuvre par les services de renseignement de manière à satisfaire
ainsi aux exigences de l'article 8 de la Convention européenne des
droits de l'homme et des libertés fondamentales et, notamment,
aux principes de légalité, de proportionnalité et de finalité
(«Article 8 de la Convention européenne des droits de l'homme
— Droit au respect de la vie privée et famiale — –1. Toute
personne a droit au respect de sa vie privée et familiale, de son
domicile et de sa correspondance. 2. Il ne peut y avoir ingérence
d'une autorité publique dans l'exercice de ce droit que pour autant
que cette ingérence est prévue par la loi et qu'elle constitue une
mesure qui, dans une société démocratique, est nécessaire à la
sécurité nationale, à la sûreté publique, au bien-être économique
du pays, à la défense de l'ordre et à la prévention des infractions
pénales, à la protection de la santé ou de la morale, ou à la
protection des droits et libertés d'autrui. »).

De uitbreiding van de bevoegdheden van de inlichtingendien-
sten in democratische en vrije regimes, met name door het gebruik
van bijzondere opsporingsmethoden (infiltratie, informantenwer-
king, ...), is in beginsel niet strijdig met de rechten van de mens en
de individuele vrijheden zoals vastgelegd in het Europees verdrag
van de rechten van de mens en in het Internationaal Verdrag inzake
burgerrechten en politieke rechten.

L'extension des pouvoirs des services de renseignement dans les
régimes démocratiques et de liberté, notamment par le recours aux
méthodes particulières d'investigation (infiltration, recours aux
indicateurs, ...), ne contrevient pas dans son principe aux droits de
l'homme et aux libertés individuelles tels que prévus par la
Convention européenne des droits de l'homme et par le Pacte
international relatif aux droits civils et politiques.

De beperkingen van die rechten en vrijheden moeten evenwel
bij de wet bepaald zijn en aan een voorwaarde van noodzaak en
proportionaliteit voldoen. Bovendien moeten ze onder de controle
staan van een onafhankelijk en onpartijdig orgaan, zoals een
rechter.

Les restrictions à ces droits et libertés doivent cependant être
prévues par la loi et répondre à un impératif de nécessité et de
proportionnalité. En outre, elles doivent faire l'objet d'un contrôle
par un organe indépendant et impartial, tel qu'un juge.

Hetzelfde geldt voor het gebruik van telefoontaps, wat het
Europees Hof voor de rechten van de mens als dusdanig niet als
strijdig met artikel 8 van het Verdrag heeft beschouwd (EHRM,
Dumitri Popescu v. Roemenië 26 april 2007, nr. 525/01, EHRM,
Weber en Savaria v. Duitsland, 29 juni 2006, nr. 54934/00). Er
moet concreet worden nagegaan of de inmenging « bij de wet is
voorzien », een wettig doel nastreeft en in een democratische
samenleving nodig is.

Il en va de même du recours aux écoutes téléphoniques que la
Cour européenne des droits de l'homme n'a pas considéré comme
tel contraire à l'article 8 de la Convention (Cour Eur. D.H., Dumitri
Popescu c/ Roumanie, 26 avril 2007, no 71525/01, Cour Eur. D.H.,
Weber et Savaria c/ Allemagne, 29 juin 2006, no 54934/00). Il faut
examiner in concreto si l'ingérence est « prévue par la loi »,
poursuit un but légitime et est nécessaire dans une société
démocratique.

3.2. In de toelichting bij het wetsvoorstel wordt verwezen naar
het vonnis van 16 februari 2006 van de rechtbank van eerste
aanleg van Brussel in de zogenaamde «GICM»-zaak. De recht-
bank had namelijk de observaties door de Veiligheid van de Staat
geweerd omdat de bepalingen van artikel 13 van de organieke wet
van 30 november 1998 strijdig werden geacht met artikel 8 van het
Europees Verdrag van de rechten van de mens zoals het door het
Europees Hof van Straatsburg geïnterpreteerd wordt.

3.2. L'exposé des motifs de la proposition de loi fait référence
au jugement du 16 février 2006 du tribunal de première instance
de Bruxelles dans l'affaire dite du «GICM». Le tribunal avait
écarté notamment les observations effectuées par la Sûreté de l'État
en ce que les dispositions de l'article 13 de la loi organique du
30 novembre 1998 étaient contraires à l'article 8 de la Convention
européenne des droits de l'homme tel qu'interprété par la Cour
européenne de Strasbourg.
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Men moet er niettemin op wijzen dat het hof van beroep van
Brussel zich in dezelfde zaak heeft uitgesproken in een arrest van
19 januari 2007, waarin het Hof het standpunt van de rechtbank op
dat punt niet deelde en oordeelde dat de bepalingen van de
organieke wet van 1998 aan de vereisten van artikel 8 van het
Europees Verdrag van de rechten van de mens en meer bepaald
aan de beginselen van proportionaliteit en wettig doel beant-
woorden.

Il faut néanmoins signaler que, dans la même affaire, la cour
d'appel de Bruxelles s'est prononcée par un arrêt du 19 janvier
2007 dans lequel elle n'a pas partagé la position du tribunal sur ce
point et a considéré que les dispositions de la loi organique de
1998 respectent les exigences de l'article 8 de la Convention
européenne des droits de l'homme et, notamment, les principes de
proportionnalité et de finalité légitime.

Uittreksels Extraits

« Les renseignements fournis par la Sûreté de l'État «Les renseignements fournis par la Sûreté de l'État

A. Rétroactes A. Rétroactes

Le 25 novembre 2002, l'Administrateur général de la Sûreté de
l'État adressa au Parquet fédéral, en application des articles 19, al.
1er, et 20, § 1er, de la loi organique du 30 novembre 1998 des
services de renseignement et de sécurité un rapport relatant la
présence en Belgique d'un groupe de personnes proches du groupe
islamique combattant marocain (GICM), formées militairement en
Afghanistan dans des camps liés à la structure « Al Qaïda ». Selon
ce même rapport, certaines de ces personnes résideraient clandes-
tinement sur le territoire national. De plus, ce groupe serait dirigé
par le nommé S, alias A, d'origine marocaine, âgé de 27 ans et qui
utilise les numéros de téléphone 0472/ ... ... et 0499/ ... ....

Le 25 novembre 2002, l'Administrateur général de la Sûreté de
l'État adressa au Parquet fédéral, en application des articles 19, al.
1er, et 20, § 1er, de la loi organique du 30 novembre 1998 des
services de renseignement et de sécurité un rapport relatant la
présence en Belgique d'un groupe de personnes proches du groupe
islamique combattant marocain (GICM), formées militairement en
Afghanistan dans des camps liés à la structure «Al Qaïda ». Selon
ce même rapport, certaines de ces personnes résideraient clandes-
tinement sur le territoire national. De plus, ce groupe serait dirigé
par le nommé S, alias A, d'origine marocaine, âgé de 27 ans et qui
utilise les numéros de téléphone 0472/ ... ... et 0499/ ... ....

Sur la base des mêmes dispositions légales, la Sûreté de l'État
adressa, le 24 décembre 2002, un second rapport au Parquet
fédéral relatif à l'appartenance du prévenu B. au GICM, ce
dernier étant déjà impliqué dans le dossier 53/02 du juge
d'instruction Fransen pour lequel l'assistance technique de la
Sûreté avait été précédemment requise en application de l'arti-
cle 20, § 2, de la loi organique précitée du 30 novembre 1998.

Sur la base des mêmes dispositions légales, la Sûreté de l'État
adressa, le 24 décembre 2002, un second rapport au Parquet
fédéral relatif à l'appartenance du prévenu B. au GICM, ce dernier
étant déjà impliqué dans le dossier 53/02 du juge d'instruction
Fransen pour lequel l'assistance technique de la Sûreté avait été
précédemment requise en application de l'article 20, § 2, de la loi
organique précitée du 30 novembre 1998.

L'affaire fut mise à l'instruction par réquisitoire du 9 janvier
2003 à charge de X du chef d'association de malfaiteurs.

L'affaire fut mise à l'instruction par réquisitoire du 9 janvier
2003 à charge de X du chef d'association de malfaiteurs.

Par lettre du 10 janvier 2003, la Sûreté de l'État fit savoir au
Parquet fédéral qu'elle acceptait, en application de l'article 20,
§ 2, de la loi précitée, de prêter son assistance technique aux
autorités judiciaires pour ce nouveau dossier. Dans le cadre de
cette assistance, la Sûreté adressa aux autorités judiciaires
plusieurs lettres de renseignements qui seront versées au présent
dossier, la dernière datant du 22 février 2005.

Par lettre du 10 janvier 2003, la Sûreté de l'État fit savoir au
Parquet fédéral qu'elle acceptait, en application de l'article 20, § 2,
de la loi précitée, de prêter son assistance technique aux autorités
judiciaires pour ce nouveau dossier. Dans le cadre de cette
assistance, la Sûreté adressa aux autorités judiciaires plusieurs
lettres de renseignements qui seront versées au présent dossier, la
dernière datant du 22 février 2005.

B. Les surveillances et filatures B. Les surveillances et filatures

Les prévenus reprochent à la Sûreté de l'État d'avoir réalisé des
observations de manière illégale.

Les prévenus reprochent à la Sûreté de l'État d'avoir réalisé des
observations de manière illégale.

Selon eux, en effet : Selon eux, en effet :

— depuis la loi du 6 janvier 2003 concernant les méthodes
particulières de recherche, les observations réalisées par la Sûreté
seraient exclusivement réservées aux fonctionnaires de police.

— depuis la loi du 6 janvier 2003 concernant les méthodes
particulières de recherche, les observations réalisées par la Sûreté
seraient exclusivement réservées aux fonctionnaires de police.

— à tout le moins, la législation belge définissant les pouvoirs
de la Sûreté de l'État ne répondrait pas aux exigences de l'article 8
de la Convention européenne des droits de l'homme.

— à tout le moins, la législation belge définissant les pouvoirs
de la Sûreté de l'État ne répondrait pas aux exigences de l'article 8
de la Convention européenne des droits de l'homme.

Il résulte de l'analyse des renseignements précités que la Sûreté
de l'État réalisa des filatures sur la voie publique d'individus
soupçonnés d'être liés au GICM, cités dans le présent dossier. Elle
réalisa également des surveillances sur la voie publique des
abords de la résidence de certains d'entre eux — ou de ceux de
« snack-bars » qu'ils fréquentaient — consistant à tenter d'identi-
fier, éventuellement en les photographiant, différentes personnes
qui s'y présentaient.

Il résulte de l'analyse des renseignements précités que la Sûreté
de l'État réalisa des filatures sur la voie publique d'individus
soupçonnés d'être liés au GICM, cités dans le présent dossier. Elle
réalisa également des surveillances sur la voie publique des abords
de la résidence de certains d'entre eux — ou de ceux de « snack-
bars » qu'ils fréquentaient — consistant à tenter d'identifier,
éventuellement en les photographiant, différentes personnes qui
s'y présentaient.
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Concernant la régularité de telles filatures et surveillances, la
cour met en exergue les éléments suivants :

Concernant la régularité de telles filatures et surveillances, la
cour met en exergue les éléments suivants :

— Comme l'énonce l'article 47sexies, § 1er, du Code d'instruc-
tion criminelle, la réglementation des observations systématiques,
telle qu'issue de la loi du 6 janvier 2003, n'est applicable qu'aux
services de police et aux autorités judiciaires.

— Comme l'énonce l'article 47sexies, § 1er, du Code d'instruc-
tion criminelle, la réglementation des observations systématiques,
telle qu'issue de la loi du 6 janvier 2003, n'est applicable qu'aux
services de police et aux autorités judiciaires.

Cette réglementation n'édicte pas une prohibition générale de
ces méthodes en dehors du cadre judiciaire qu'elle définit. Les
missions étrangères à ces objectifs ne sont pas visées par cette loi :
« C'est le cas, en particulier, des services de renseignement -Sûreté
de l'État et Services de renseignement de l'armée — qui procèdent
quotidiennement à des filatures et entretiennent des réseaux
d'indicateurs » (Ch. De Valkeneer, La loi du 6 janvier 2003
concernant les méthodes particulières de recherche et quelques
autres méthodes d'enquête, Actualité du droit pénal, Bruylant,
2005, p. 57).

Cette réglementation n'édicte pas une prohibition générale de
ces méthodes en dehors du cadre judiciaire qu'elle définit. Les
missions étrangères à ces objectifs ne sont pas visées par cette loi :
« C'est le cas, en particulier, des services de renseignement -Sûreté
de l'État et Services de renseignement de l'armée— qui procèdent
quotidiennement à des filatures et entretiennent des réseaux
d'indicateurs » (Ch. De Valkeneer, La loi du 6 janvier 2003
concernant les méthodes particulières de recherche et quelques
autres méthodes d'enquête, Actualité du droit pénal, Bruylant,
2005, p. 57).

— L'article 7 de la loi organique du 30 novembre 1998 des
services de renseignement et de sécurité précise que la Sûreté de
l'État a notamment pour mission de rechercher, d'analyser et de
traiter les renseignements relatifs à toute activité qui menace ou
pourrait menacer la sûreté intérieure de l'État et la pérennité de
l'ordre démocratique et constitutionnel, la sûreté extérieure de
l'État et les relations internationales, tels que, selon l'article 8 de
la même loi, le terrorisme, l'extrémisme et les organisations
criminelles.

— L'article 7 de la loi organique du 30 novembre 1998 des
services de renseignement et de sécurité précise que la Sûreté de
l'État a notamment pour mission de rechercher, d'analyser et de
traiter les renseignements relatifs à toute activité qui menace ou
pourrait menacer la sûreté intérieure de l'État et la pérennité de
l'ordre démocratique et constitutionnel, la sûreté extérieure de
l'État et les relations internationales, tels que, selon l'article 8 de la
même loi, le terrorisme, l'extrémisme et les organisations
criminelles.

— L'article 13 énonce, quant à lui, que les services de
renseignement et de sécurité peuvent rechercher, collecter,
recevoir et traiter des informations et des données à caractère
personnel qui peuvent être utiles à l'exécution de leurs missions et
tenir à jour une documentation relative, notamment, à des
événements, à des groupements et à des personnes présentant
un intérêt pour l'exécution de leurs missions.

— L'article 13 énonce, quant à lui, que les services de
renseignement et de sécurité peuvent rechercher, collecter, recevoir
et traiter des informations et des données à caractère personnel qui
peuvent être utiles à l'exécution de leurs missions et tenir à jour
une documentation relative, notamment, à des événements, à des
groupements et à des personnes présentant un intérêt pour
l'exécution de leurs missions.

Cette disposition précise encore que les renseignements
contenus dans la documentation doivent présenter un lien avec
la finalité du fichier et se limiter aux exigences qui en découlent
alors que l'article 12 interdit aux services de renseignement et de
sécurité d'utiliser pour l'accomplissement de leurs missions, des
moyens de contrainte, hors les cas prévus par la loi.

Cette disposition précise encore que les renseignements
contenus dans la documentation doivent présenter un lien avec
la finalité du fichier et se limiter aux exigences qui en découlent
alors que l'article 12 interdit aux services de renseignement et de
sécurité d'utiliser pour l'accomplissement de leurs missions, des
moyens de contrainte, hors les cas prévus par la loi.

De plus, l'article 21 prévoit que les données à caractère
personnel ainsi collectées ne peuvent être conservées que pendant
une durée n'excédant pas celle nécessaire aux finalités pour
lesquelles elles sont enregistrées.

De plus, l'article 21 prévoit que les données à caractère
personnel ainsi collectées ne peuvent être conservées que pendant
une durée n'excédant pas celle nécessaire aux finalités pour
lesquelles elles sont enregistrées.

Enfin, le contrôle que réalise le «Comité R » sur l'action des
services de renseignement et de sécurité porte en particulier, selon
les modalités prévues par la loi, sur la protection des droits que la
Constitution et la loi confèrent aux personnes (art. 1er de la loi du
18 juillet 1991 organique du contrôle des services de police et de
renseignement).

Enfin, le contrôle que réalise le « Comité R » sur l'action des
services de renseignement et de sécurité porte en particulier, selon
les modalités prévues par la loi, sur la protection des droits que la
Constitution et la loi confèrent aux personnes (art.1er de la loi du
18 juillet 1991 organique du contrôle des services de police et de
renseignement).

L'atteinte à la vie privée qu'engendrent les filatures et les
surveillances sur la voie publique — démarches fréquemment
pratiquées par les services de police et les services de renseigne-
ment — est nettement relative par rapport à celle provoquée par
des méthodes d'investigation intrusives telles que les écoutes et le
repérage téléphoniques, la perquisition ou l'infiltration.

L'atteinte à la vie privée qu'engendrent les filatures et les
surveillances sur la voie publique — démarches fréquemment
pratiquées par les services de police et les services de rensei-
gnement — est nettement relative par rapport à celle provoquée
par des méthodes d'investigation intrusives telles que les écoutes et
le repérage téléphoniques, la perquisition ou l'infiltration.

Or, le degré de précision exigé des textes législatifs habilitant
les pouvoirs publics à porter atteinte à la vie privée dépend
essentiellement du caractère intrusif et secret de la méthode
d'investigation.

Or, le degré de précision exigé des textes législatifs habilitant les
pouvoirs publics à porter atteinte à la vie privée dépend
essentiellement du caractère intrusif et secret de la méthode
d'investigation.

Il résulte des considérations qui précèdent que les filatures et
les surveillances précisées ci-dessus, réalisées dans le cadre du
présent dossier par les agents de la Sûreté de l'État — auxquelles
la loi du 6 janvier 2003 sur les méthodes particulières de
recherche est inapplicable — ont été réalisées conformément aux
pouvoirs conférés à ce service par la loi organique du 30 novembre

Il résulte des considérations qui précèdent que les filatures et les
surveillances précisées ci-dessus, réalisées dans le cadre du présent
dossier par les agents de la Sûreté de l'État — auxquelles la loi du
6 janvier 2003 sur les méthodes particulières de recherche est
inapplicable — ont été réalisées conformément aux pouvoirs
conférés à ce service par la loi organique du 30 novembre 1998
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1998 des services de renseignement et de sécurité. En outre, les
dispositions précitées de cette loi habilitant la Sûreté de l'État à
agir de la sorte respectent les exigences de l'article 8 de la
Convention européenne des droits de l'homme et, notamment, les
principes de proportionnalité et de finalité. Enfin, ces dispositions
sont, compte tenu de l'atteinte relative à la vie privée qu'engen-
drent la filature et les surveillances sur la voie publique,
suffisamment explicites et prévisibles.

des services de renseignement et de sécurité. En outre, les
dispositions précitées de cette loi habilitant la Sûreté de l'État à
agir de la sorte respectent les exigences de l'article 8 de la
Convention européenne des droits de l'homme et, notamment, les
principes de proportionnalité et de finalité. Enfin, ces dispositions
sont, compte tenu de l'atteinte relative à la vie privée qu'engen-
drent la filature et les surveillances sur la voie publique,
suffisamment explicites et prévisibles.

La cour relève à ce propos, par analogie, que l'adoption de la
loi du 6 janvier 2003 réglementant notamment les observations
systématiques à finalité judiciaire n'a pas invalidé les observations
de ce type précédemment réalisées par les forces de police sur
base de textes moins précis (les articles 44/1 — anciennement 39
— et suivants de la loi du 5 août 1992 sur la fonction de police).

La cour relève à ce propos, par analogie, que l'adoption de la loi
du 6 janvier 2003 réglementant notamment les observations
systématiques à finalité judiciaire n'a pas invalidé les observations
de ce type précédemment réalisées par les forces de police sur base
de textes moins précis (les articles 44/1 — anciennement 39— et
suivants de la loi du 5 août 1992 sur la fonction de police).

C. Les sources humaines, les agents infiltrés et les repérages
téléphoniques

C. Les sources humaines, les agents infiltrés et les repérages
téléphoniques

L'analyse des renseignements fournis aux autorités judiciaires
par la Sûreté de l'État, en application des articles 19 et 20, § 2, de
la loi du 30 novembre 1998, révèle que celle-ci recueillit
légalement des informations émanant manifestement de « sources
humaines » et de « personne(s) ou organisme(s) relevant du
secteur privé », selon le vocabulaire utilisé par les articles 16 et 18
de cette même loi (renseignements recueillis notamment auprès
d'agences de voyage, de centres sportifs, ... fréquentés par les
personnes faisant l'objet de la mission de la Sûreté de l'État).

L'analyse des renseignements fournis aux autorités judiciaires
par la Sûreté de l'État, en application des articles 19 et 20, § 2, de la
loi du 30 novembre 1998, révèle que celle-ci recueillit légalement
des informations émanant manifestement de « sources humaines »
et de « personne(s) ou organisme(s) relevant du secteur privé »,
selon le vocabulaire utilisé par les articles 16 et 18 de cette même
loi (renseignements recueillis notamment auprès d'agences de
voyage, de centres sportifs, ... fréquentés par les personnes faisant
l'objet de la mission de la Sûreté de l'État).

L'analyse des mêmes renseignements révèle encore que les
agents de la Sûreté de l'État glanèrent également des informations
utiles auprès d'agents de services publics belges (administrations
communales, ministère des Affaires étrangères, autorités judiciai-
res, ...), comme l'y autorisent les articles 14 et 15 de la même loi.

L'analyse des mêmes renseignements révèle encore que les
agents de la Sûreté de l'État glanèrent également des informations
utiles auprès d'agents de services publics belges (administrations
communales, ministère des Affaires étrangères, autorités judiciai-
res, ...), comme l'y autorisent les articles 14 et 15 de la même loi.

La cour relève à nouveau que l'atteinte à la vie privée que
provoquent ces collectes de renseignements, démarches commu-
nément pratiquées par les services de police, est nettement relative
par rapport à celle provoquée par des méthodes d'investigation
intrusives telles que les écoutes téléphoniques ou l'infiltration (la
cour relève encore, à titre de comparaison, que l'article 5 de la loi
du 1991 interdit aux détectives privés (qui n'exercent par définition
pas de fonctions publiques, contrairement aux policiers et aux
agents de la Sûreté de l'État) d'espionner ou de faire espionner ou
de prendre ou de faire prendre intentionnellement des vues de
personnes qui se trouvent dans des lieux non accessibles au
public, à l'aide d'un appareil quelconque, sans que le gestionnaire
du lieu et les personnes concernées aient donné leur consentement
à cette fin).

La cour relève à nouveau que l'atteinte à la vie privée que
provoquent ces collectes de renseignements, démarches commu-
nément pratiquées par les services de police, est nettement relative
par rapport à celle provoquée par des méthodes d'investigation
intrusives telles que les écoutes téléphoniques ou l'infiltration (la
cour relève encore, à titre de comparaison, que l'article 5 de la loi
du 1991 interdit aux détectives privés (qui n'exercent par définition
pas de fonctions publiques, contrairement aux policiers et aux
agents de la Sûreté de l'État) d'espionner ou de faire espionner ou
de prendre ou de faire prendre intentionnellement des vues de
personnes qui se trouvent dans des lieux non accessibles au public,
à l'aide d'un appareil quelconque, sans que le gestionnaire du lieu
et les personnes concernées aient donné leur consentement à cette
fin).

La cour observe en outre que l'article 3, § 4, de la loi du
8 décembre 1992 relative à la protection de la vie privée à l'égard
des traitements de données à caractère personnel exempte la
Sûreté de l'État du respect de ses articles 6 à 10, 12, 14, 15, 17,
17bis al.1er, 18, 20 et 31, §§ 1er à 3.

La cour observe en outre que l'article 3, § 4, de la loi du
8 décembre 1992 relative à la protection de la vie privée à l'égard
des traitements de données à caractère personnel exempte la Sûreté
de l'État du respect de ses articles 6 à 10, 12, 14, 15, 17, 17bis
alinéa 1er, 18, 20 et 31, §§ 1er à 3.

Dans cette mesure, ces diverses dispositions sont, à l'instar de
ce qui est précisé ci‑dessus en matière de surveillance et de
filature, suffisamment précises et conformes aux exigences de
l'article 8 de la Convention européenne des droits de l'homme et
de notre Constitution.

Dans cette mesure, ces diverses dispositions sont, à l'instar de ce
qui est précisé ci-dessus en matière de surveillance et de filature,
suffisamment précises et conformes aux exigences de l'article 8 de
la Convention européenne des droits de l'homme et de notre
Constitution.

De plus, la loi du 6 janvier 2003 réglementant, notamment, le
recours aux indicateurs n'est applicable qu'aux services de police
et aux autorités judiciaires. Cette législation ne prohibe nullement
le recours à des sources humaines en dehors du cadre qu'elle
définit, notamment dans le cadre des missions accomplies par la
Sûreté de l'État.

De plus, la loi du 6 janvier 2003 réglementant, notamment, le
recours aux indicateurs n'est applicable qu'aux services de police et
aux autorités judiciaires. Cette législation ne prohibe nullement le
recours à des sources humaines en dehors du cadre qu'elle définit,
notamment dans le cadre des missions accomplies par la Sûreté de
l'État.

Il ne résulte par contre nullement du dossier pénal et plus
particulièrement de l'analyse des renseignements fournis aux

Il ne résulte par contre nullement du dossier pénal et plus
particulièrement de l'analyse des renseignements fournis aux
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autorités judiciaires par la Sûreté de l'État que celle-ci aurait
procédé, outre la collecte régulière de renseignements émanant de
sources humaines et d'agents de services publics, à des repérages
téléphoniques ou à l'infiltration d'agent.

autorités judiciaires par la Sûreté de l'État que celle-ci aurait
procédé, outre la collecte régulière de renseignements émanant de
sources humaines et d'agents de services publics, à des repérages
téléphoniques ou à l'infiltration d'agent.

En conclusion, les renseignements régulièrement fournis aux
autorités judiciaires par la Sûreté de l'État ont été collectés
conformément à la loi, dans le respect des dispositions applicables
de la Convention européenne des droits de l'homme.

En conclusion, les renseignements régulièrement fournis aux
autorités judiciaires par la Sûreté de l'État ont été collectés
conformément à la loi, dans le respect des dispositions applicables
de la Convention européenne des droits de l'homme.

Contrairement à ce que sollicitent les prévenus, aucun de ces
renseignements ne doit dès lors être écarté du dossier pénal, ni
aucun indice ou preuve, qui en serait la conséquence, recueilli par
les autorités judiciaires dans le cours de l'instruction.

Contrairement à ce que sollicitent les prévenus, aucun de ces
renseignements ne doit dès lors être écarté du dossier pénal, ni
aucun indice ou preuve, qui en serait la conséquence, recueilli par
les autorités judiciaires dans le cours de l'instruction.

De la même manière, les poursuites ne doivent nullement être
déclarées irrecevables de ce chef.

De la même manière, les poursuites ne doivent nullement être
déclarées irrecevables de ce chef.

D. Le principe du contradictoire et celui de l'égalité des armes D. Le principe du contradictoire et celui de l'égalité des armes

La défense des prévenus relève que la Sûreté de l'État a
transmis aux autorités judiciaires nombre de rapports de
renseignements évoqués ci-avant sans préciser la manière dont
ces derniers ont été recueillis.

La défense des prévenus relève que la Sûreté de l'État a transmis
aux autorités judiciaires nombre de rapports de renseignements
évoqués ci-avant sans préciser la manière dont ces derniers ont été
recueillis.

Cette situation violerait tant le principe du contradictoire que
celui de l'égalité des armes, privant de la sorte les prévenus de
leur droit à un procès équitable.

Cette situation violerait tant le principe du contradictoire que
celui de l'égalité des armes, privant de la sorte les prévenus de leur
droit à un procès équitable.

L'égalité des armes implique l'égalité dans la procédure entre le
prévenu, le ministère public et la partie civile. Ce principe
implique l'obligation d'offrir à chaque partie une possibilité
raisonnable de faire valoir ses arguments dans des conditions qui
ne la désavantagent pas d'une manière appréciable par rapport à
la partie adverse.

L'égalité des armes implique l'égalité dans la procédure entre le
prévenu, le ministère public et la partie civile. Ce principe
implique l'obligation d'offrir à chaque partie une possibilité
raisonnable de faire valoir ses arguments dans des conditions qui
ne la désavantagent pas d'une manière appréciable par rapport à la
partie adverse.

La cour constate que le ministère public et les prévenus
disposent, en la présente cause, de la même possibilité effective de
faire valoir leurs arguments respectifs en ce qui concerne les
rapports de la Sûreté de l'État régulièrement versés au dossier
entre le 25 novembre 2002 et le 22 février 2005, en application des
articles 19, al. 1er, et 20, §§ 1er et 2, de la loi du 30 novembre
1998.

La cour constate que le ministère public et les prévenus
disposent, en la présente cause, de la même possibilité effective de
faire valoir leurs arguments respectifs en ce qui concerne les
rapports de la Sûreté de l'État régulièrement versés au dossier entre
le 25 novembre 2002 et le 22 février 2005, en application des
articles 19, al. 1er, et 20, §§ 1er et 2, de la loi du 30 novembre 1998.

Le principe du contradictoire implique, quant à lui, la faculté
pour les parties de prendre connaissance de toute pièce ou
observation présentée au juge, même par un magistrat indépen-
dant, en vue d'influencer sa décision, mais également celui d'en
contredire utilement la régularité et le contenu.

Le principe du contradictoire implique, quant à lui, la faculté
pour les parties de prendre connaissance de toute pièce ou
observation présentée au juge, même par un magistrat indépen-
dant, en vue d'influencer sa décision, mais également celui d'en
contredire utilement la régularité et le contenu.

Contrairement à ce qu'affirment les prévenus, l'analyse du
dossier pénal ne permet pas de prétendre que la Sûreté de l'État
disposerait d'informations qui n'ont pas été transmises aux
autorités judiciaires ou serait intervenue irrégulièrement dans le
cadre de la présente cause. La cour rappelle à ce propos que la
Sûreté, antérieurement au présent dossier, avait été requise dans le
cadre du dossier 53/02 du juge d'instruction Fransen impliquant
déjà le prévenu B..

Contrairement à ce qu'affirment les prévenus, l'analyse du
dossier pénal ne permet pas de prétendre que la Sûreté de l'État
disposerait d'informations qui n'ont pas été transmises aux
autorités judiciaires ou serait intervenue irrégulièrement dans le
cadre de la présente cause. La cour rappelle à ce propos que la
Sûreté, antérieurement au présent dossier, avait été requise dans le
cadre du dossier 53/02 du juge d'instruction Fransen impliquant
déjà le prévenu B..

Quoi qu'il en soit, la communication d'informations par la
Sûreté de l'État auxdites autorités, en application des articles 19 et
20 de la loi du 30 novembre 1998, s'opère sur base volontaire. Elle
seule en apprécie la nécessité, compte tenu des missions qui lui
sont dévolues par l'article 11 de la même loi. Les autorités
judiciaires ne possèdent donc aucun droit de réquisition à son
égard. Le secret des sources de la Sûreté de l'État, évoqué
notamment aux articles 18 et 43, 3o de la loi précitée repose,
comme le précise encore le jugement entrepris, sur le double souci
de veiller à la sécurité de ses agents et de ses sources humaines
mais également de préserver l'efficacité du service chargé de la
prévention des atteintes aux intérêts essentiels de notre État
démocratique.

Quoi qu'il en soit, la communication d'informations par la
Sûreté de l'État auxdites autorités, en application des articles 19 et
20 de la loi du 30 novembre 1998, s'opère sur base volontaire. Elle
seule en apprécie la nécessité, compte tenu des missions qui lui
sont dévolues par l'article 11 de la même loi. Les autorités
judiciaires ne possèdent donc aucun droit de réquisition à son
égard. Le secret des sources de la Sûreté de l'État, évoqué
notamment aux articles 18 et 43, 3o de la loi précitée repose,
comme le précise encore le jugement entrepris, sur le double souci
de veiller à la sécurité de ses agents et de ses sources humaines
mais également de préserver l'efficacité du service chargé de la
prévention des atteintes aux intérêts essentiels de notre État
démocratique.
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Dès lors, afin de concilier ces exigences légitimes et le principe
du contradictoire évoqué ci-avant, la cour appliquera aux
informations de la Sûreté dont la source ou l'origine n'est pas
révélée avec une totale précision (c'est-à-dire, par mesure de
précaution et dans le respect des droits de la défense, l'ensemble
des renseignements fournis par la Sûreté hormis les résultats des
surveillances et filatures), le régime applicable aux renseigne-
ments anonymes.

Dès lors, afin de concilier ces exigences légitimes et le principe
du contradictoire évoqué ci-avant, la cour appliquera aux
informations de la Sûreté dont la source ou l'origine n'est pas
révélée avec une totale précision (c'est-à-dire, par mesure de
précaution et dans le respect des droits de la défense, l'ensemble
des renseignements fournis par la Sûreté hormis les résultats des
surveillances et filatures), le régime applicable aux renseignements
anonymes.

Ceux-ci constituent des éléments de fait qui ne sont pas
entachés d'irrégularité de la seule circonstance qu'ils sont
recueillis sous le couvert de l'anonymat. De tels renseignements
sont dépourvus, en tant que tels de valeur probante mais
constituent des informations qui peuvent conduire à la découverte
ou à l'obtention d'éléments de preuve; ils permettent d'ouvrir une
enquête ou d'orienter celle-ci et de collecter des preuves de
manière autonome.

Ceux-ci constituent des éléments de fait qui ne sont pas entachés
d'irrégularité de la seule circonstance qu'ils sont recueillis sous le
couvert de l'anonymat. De tels renseignements sont dépourvus, en
tant que tels de valeur probante mais constituent des informations
qui peuvent conduire à la découverte ou à l'obtention d'éléments de
preuve; ils permettent d'ouvrir une enquête ou d'orienter celle-ci et
de collecter des preuves de manière autonome.

Le juge du fond peut certes en faire état, mais de manière
marginale afin, notamment, de vérifier la cohérence des éléments
de preuve recueillis par ailleurs et sur lesquels il fonde sa
conviction (H.-D. Bosly et D. Vandermeersch, Droit de la
procédure pénale, 2005, p. 1312 à 1315 et réf. citées).

Le juge du fond peut certes en faire état, mais de manière
marginale afin, notamment, de vérifier la cohérence des éléments
de preuve recueillis par ailleurs et sur lesquels il fonde sa
conviction (H.-D. Bosly et D. Vandermeersch, Droit de la
procédure pénale, 2005, p. 1312 à 1315 et réf. citées).

Il n'y a pas lieu, dans cette mesure, d'écarter des débats les
renseignements fournis par la Sûreté de l'État ou tout autre
élément figurant à leur suite au dossier pénal, de constater de ce
chef la violation de l'article 6 de la Convention européenne des
droits de l'homme ou de déclarer les poursuites irrecevables. »

Il n'y a pas lieu, dans cette mesure, d'écarter des débats les
renseignements fournis par la Sûreté de l'État ou tout autre élément
figurant à leur suite au dossier pénal, de constater de ce chef la
violation de l'article 6 de la Convention européenne des droits de
l'homme ou de déclarer les poursuites irrecevables. »

Dit werd een definitief arrest na de verwerping van de
voorziening in cassatie.

Cet arrêt est devenu définitif à la suite du rejet du pourvoi en
cassation dont il a fait l'objet.

Toch lijkt het wenselijk dit probleem wettelijk te regelen om dit
soort debatten in de toekomst te voorkomen.

Néanmoins, légiférer sur la question paraît souhaitable et de
nature à éviter ce type de débats à l'avenir.

4. De methoden voor het verzamelen van gegevens 4. Les méthodes de recueil de données

4.1. Ook al lijkt het spreker gepast, zoals hij hiervoor reeds
aanstipte, om in het kader van de strijd tegen het terrorisme de
middelen van de inlichtingen- en de veiligheidsdiensten uit te
breiden, het is zijn taak niet om zich te mengen in de politieke
keuze bij het toekennen van een bepaalde methode zoals bedoeld
in het wetsvoorstel.

4.1. Si, comme l'orateur l'a indiqué ci-dessus, il lui paraît
opportun dans le cadre de la lutte contre le terrorisme d'étendre les
moyens des services de renseignement et de sécurité, Il ne lui
appartient pas d'intervenir dans le choix politique de leur donner
telle ou telle méthode précise indiquée dans la proposition de loi.

4.2. Fundamentele problemen zijn volgens spreker in ieder
geval de controle en de garanties van die maatregelen.

4.2. La question qui lui paraît en tous cas fondamentale est celle
du contrôle et des garanties de ces mesures.

De methoden zoals bedoeld in het wetsvoorstel, in het bijzonder
de specifieke en a fortiori de uitzonderlijke methoden, kunnen
worden vergeleken met de methoden uit het Wetboek van
strafvordering die het meest ingrijpen in de persoonlijke levens-
sfeer en het meest raken aan de fundamentele rechten. Daarom
worden zij aan de meest drastische regels en controles onder-
worpen.

Les méthodes prévues dans la proposition de loi, particulière-
ment celles qui sont spécifiques et a fortiori celles qui sont
exceptionnelles, peuvent être comparées aux méthodes les plus
intrusives dans la vie privée et attentatoires aux libertés et aux
droits fondamentaux que le Code d'instruction criminelle connaît
et qui, à ce titre, font l'objet des réglementations et contrôles les
plus drastiques.

Het zou daarom logisch zijn dat het wetsvoorstel in controle-
maatregelen voorziet die minstens gelijkwaardig zijn aan de
maatregelen in het kader van strafrechtelijk onderzoek.

Il serait dès lors logique que la proposition de loi prévoie des
mesures de contrôle au moins équivalentes à celles prévues pour
les mesures engagées dans le cadre des enquêtes pénales.

4.3. In dat opzicht moeten we natuurlijk wel vaststellen dat het
wetsvoorstel voorziet in methoden die aan de proportionaliteits- en
subsidiariteitscriteria voldoen en controlemechanismen in het
leven roept om meer bepaald die criteria te laten naleven.

4.3. À cet égard, il faut certes constater que la proposition de loi
a prévu que ces méthodes doivent satisfaire aux critères de
proportionnalité et de subsidiarité et a mis en place des
mécanismes de contrôle notamment du respect de ces critères.

Aangezien het om specifieke methoden gaat, wordt de controle
a posteriori toch door de commissie uitgevoerd. Het lijkt om een
administratieve wettigheidscontrole te gaan en niet om een
opportuniteitscontrole, al wordt er nadrukkelijk voorzien in de
proportionaliteits- en subsidiariteitscriteria (terwijl in gerechts-
zaken de magistraat en niet de onderzoeksdiensten de « vooraf-

Néanmoins, s'agissant des méthodes spécifiques, le contrôle se
fait a posteriori par la commission. Il semble s'agir d'un contrôle
administratif de légalité et non en opportunité même si les critères
de proportionnalité et de subsidiarité sont expressément prévus
(alors que, en matière judiciaire, il appartient au magistrat et non
aux services d'enquête de donner l'autorisation « préalable » pour
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gaande » toestemming geeft om gelijkwaardige methoden te
gebruiken, zie onder andere artikel 88bis van het Wetboek voor
strafvordering).

recourir à des méthodes équivalentes, voy. notamment
l'article 88bis du Code d'instruction criminelle).

Zou het daarom niet beter zijn de Commissie de proportio-
naliteit en de subsidiariteit van de specifieke methoden te laten
controleren voordat zij worden uitgevoerd ?

Ne serait-il dès lors pas plus indiqué de prévoir que la
commission contrôle la proportionnalité et la subsidiarité des
méthodes spécifiques préalablement à leur mise en œuvre ?

Het voorafgaandelijk optreden zou niet alleen een garantie zijn
voor een effectievere controle, maar zou ook voorkomen dat er tijd
en energie wordt verspild bij het uitvoeren van methoden die door
de commissie, in fine, als illegaal worden beschouwd.

Outre la garantie d'un contrôle plus effectif, cette intervention
préalable permettrait également d'éviter d'investir inutilement du
temps et de l'énergie dans la mise en œuvre de méthodes qui
seraient, in fine, déclarées illégales par la commission.

4.4. Er dient ook te worden opgemerkt dat het wetsvoorstel het
begrip « private plaats » verduidelijkt, meer bepaald om daar het
gebruik van specifieke methoden toe te staan, door a contrario de
publieke plaats en de woning te definiëren, waarbij dit laatste
begrip wordt ingeperkt.

4.4. Il y a également lieu de remarquer que la proposition de loi
précise, notamment pour y autoriser le recours aux méthodes
spécifiques, la notion de « lieu privé » définissant a contrario le
lieu public et le domicile, en restreignant cette dernière notion.

Zoals de indiener in december 2005 reeds benadrukte tijdens de
bespreking van het wetsvoorstel houdende diverse wijzigingen
van het Wetboek van strafvordering en van het Gerechtelijk
Wetboek met het oog op de verbetering van de onderzoeksme-
thoden in de strijd tegen het terrorisme en de zware en
georganiseerde criminaliteit, zou men zich kunnen afvragen of
het begrip woning wel in overeenstemming is met artikel 8 van het
Europees Verdrag van de rechten van de mens. Dat Verdrag
beschermt immers ook de beroepslokalen van natuurlijke en
rechtspersonen en de tijdelijke verblijfplaatsen (hotelkamers,
tweede verblijven, ...) voor zover die werkelijk worden bewoond.
Die vaste interpretatie lijkt bovendien te worden bevestigd door de
recente Europese rechtspraak (EHRM, D.H., Andre v. Frankrijk,
24 juli 2008, J.T., 2008, nr. 6322-30/2008, p. 550).

Comme l'auteur l'avait déjà souligné lors de la discussion en
décembre 2005 du projet de loi adoptant des modifications
diverses au Code d'instruction criminelle et au Code judiciaire en
vue d'améliorer les modes d'investigation dans la lutte contre le
terrorisme et la criminalité grave et organisée, la question pourrait
se poser de savoir si cette notion de domicile est conforme à
l'article 8 de la Convention européenne des droits de l'homme en
ce que celle-ci paraît également protéger les locaux professionnels
des personnes physiques et morales et les résidences non effectives
(chambres d'hôtel, résidences secondaires, ...) pour autant qu'ils
soient occupés réellement. Cette interprétation constante semble
d'ailleurs confirmée par la jurisprudence européenne récente (Cour
Eur., D.H., ANDRE c/France, 24 juillet 2008, J.T., 2008, no 6322-
30/2008, p. 550).

4.5. De uitzonderlijke methoden kunnen enkel worden toege-
staan op eensluidend advies van de Commissie. Het gaat hier ook
om een administratief advies. Hieronder wordt verstaan dat, indien
er geen advies is van de Commissie, de bevoegde minister tijdelijk
de maatregel kan toestaan.

4.5. Concernant les méthodes exceptionnelles, celles-ci ne
peuvent être autorisées que sur avis conforme de la commission.
Il s'agit ici encore d'un avis de nature administrative, étant entendu
qu'en cas d'absence d'avis de la commission, le ministre de tutelle
peut autoriser, temporairement, la mesure.

Indien er geen advies van de Commissie is, zou het meer
gerechtvaardigd zijn dit als een weigering te zien zonder verder
een beroep te doen op de bevoegde minister die de definitieve
beslissing zou nemen.

Il paraîtrait plus justifié d'assimiler une absence d'avis de la
commission à un refus, sans pouvoir en référer au ministre de
tutelle à qui appartiendrait la décision finale.

5. Bespreking van de artikelen van het wetsvoorstel 5. Examen des articles de la proposition de loi

5.1. Artikel 2 van het wetsvoorstel betreffende het gebruik van
de uitzonderlijke methoden ten aanzien van een advocaat, ge-
neesheer of journalist

5.1. Article 2 de la proposition de loi relatif à la mise en œuvre
de méthodes exceptionnelles à l'égard d'un avocat, d'un médecin
ou d'un journaliste

Artikel 2 bepaalt dat, wanneer een uitzonderlijke methode wordt
aangewend ten aanzien van een advocaat, een arts of een
journalist, de voorzitter van de commissie aanwezig dient te zijn
bij de uitvoering van deze methode.

L'article 2 impose, si une mesure exceptionnelle est mise en
œuvre à l'égard d'un avocat, d'un médecin ou d'un journaliste, la
présence du président de la commission lors de la mise en œuvre
de la méthode.

Er dient te worden verduidelijkt wat onder « de uitvoering van
deze methode » moet worden verstaan. Als het immers de
bedoeling is de aanwezigheid van de voorzitter van de Commissie
te eisen gedurende bijvoorbeeld een telefoontap, lijkt dit in de
praktijk onmogelijk uitvoerbaar.

Il y aurait lieu de préciser ce qu'il faut entendre par « la mise en
œuvre de la méthode ». En effet, s'il s'agit d'exiger la présence du
président de la commission tant que dure par exemple, une écoute
téléphonique, la mise en pratique d'une telle méthode paraît
impossible.

Ook bijvoorbeeld als de aanwezigheid van de voorzitter van de
Commissie vereist is voor de uitvoering van een observatie of om
een plaats binnen te dringen buiten het medeweten van de
bewoners, is deze methode om allerlei redenen — zoals bijvoor-
beeld operationele uitvoering en veiligheid — onuitvoerbaar.

De même, si la présence du président de la commission devait
être exigée pour la mise en œuvre d'une observation ou pour
pénétrer dans des lieux, à l'insu de ses occupants, des arguments
tant de réalisation opérationnelle que de sécurité, rendront ces
méthodes impraticables.

Is het niet voldoende zich te baseren op artikel 90octies, tweede
lid, van het Wetboek van strafvordering dat bepaalt dat « de
maatregel daarenboven (...) niet ten uitvoer [mag] worden gelegd,
zonder dat, naargelang het geval, de stafhouder, de vertegenwoor-

Ne suffirait-il pas de s'inspirer de l'article 90octies, al. 2, du
Code d'instruction criminelle qui stipule, en matière d'écoutes, que
« la mesure ne peut être exécutée sans que le bâtonnier ou le
représentant de l'ordre provincial selon le cas, en soit averti. Ces
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diger van de provinciale orde (...) ervan op de hoogte is. Dezelfden
zullen door de onderzoeksrechter in kennis worden gesteld van
hetgeen volgens hem als communicatie of telecommunicatie onder
het beroepsgeheim valt en niet wordt opgetekend in het proces-
verbaal overeenkomstig artikel 90, derde lid. »

mêmes personnes seront informées par le juge d'instruction des
éléments des communications ou télécommunications recueillies
qu'il estime relever du secret professionnel et qui ne seront pas
consignés au procès-verbal conformément à l'article 90sexies,
troisième alinéa ».

5.2. Artikel 8 van het wetsvoorstel betreffende maatregelen om
te voorkomen dat gerechtelijke procedures worden gehinderd

5.2. Article 8 de la proposition de loi concernant les mesures
destinées à éviter d'entraver les procédures judiciaires

De vraag die kan worden gesteld is hoe de inlichtingendienst
kan bepalen of zijn onderzoek invloed kan hebben op een
opsporings- of gerechtelijk onderzoek.

La question qui risque de se poser est celle de savoir comment
le service de renseignement peut déterminer si son investigation
peut avoir une incidence sur une information ou une instruction.

Hoe zal met andere woorden de inlichtingendienst worden
geïnformeerd over het bestaan van een opsporings- of gerechtelijk
onderzoek ?

En d'autres termes, comment le service de renseignement va-t-il
être informé de l'existence d'une information ou d'une instruction ?

Geen of slechte communicatie hieromtrent kan niet alleen de
gerechtelijke procedure maar ook de veiligheid van mensen in het
gedrang brengen.

Ce point paraît important et une absence de communication ou
une mauvaise communication à cet égard, outre qu'elle peut mettre
en péril une procédure judiciaire, est également de nature à mettre
la sécurité des personnes en danger.

De communicatie moet dus worden gereglementeerd zodat zij
vlekkeloos verloopt.

Il y aurait dès lors lieu de réglementer cette communication de
manière à la rendre sans faille.

5.3. Artikel 12 van het wetsvoorstel 5.3. Article 12 de la proposition de loi

Het artikel vermeldt de « inschrijvingsgegevens van de reizi-
gers », wat restrictief kan lijken. Moet dit niet worden uitgebreid
naar bijvoorbeeld de « inschrijvingsgegevens van de reizigers en
van alle bewoners van de plaats » ?

L'article mentionne « les données d'inscription des voyageurs »,
ce qui peut paraître restrictif. Ne faudrait-il pas l'étendre aux
« données d'inscription des voyageurs et de tous les occupants des
lieux » par exemple ?

5.4. Artikel 14 van het wetsvoorstel betreffende de specifieke
en uitzonderlijke methoden voor het verzamelen van gegevens

5.4. Article 14 de la proposition de loi relatif aux méthodes
spécifiques et exceptionnelles de recueil des données

5.4.1. Er wordt verwezen naar punt 4.3 inzake de controle a
posteriori van de commissie op de specifieke methodes

5.4.1. Il y a lieu de se référer au point 4.3 ci-dessus au sujet du
contrôle a posteriori de la commission sur les méthodes
spécifiques.

5.4.2. Er wordt verwezen naar punt 4.5 inzake de gevolgen van
het ontbreken van het advies van de Commissie bij de uitzonder-
lijke methodes.

5.4.2. Il y a lieu de se référer au point 4.5 ci-dessus au sujet de
la conséquence de l'absence d'avis de la commission dans le cas
des méthodes exceptionnelles.

5.4.3. Artikel 18/3 inzake de doorzoeking van private plaatsen,
woningen, ...

5.4.3. Article 18/13 concernant les inspections dans des lieux
privés, domiciles, ...

Zoals in het wetsvoorstel bepaald, mag een doorzoeking, met
name van woningen, op ieder uur van de dag en de nacht worden
uitgevoerd.

Telle que prévue par la proposition de loi, l'inspection,
notamment dans les domiciles, peut se faire à toute heure du jour
ou de la nuit.

Ter herinnering, in strafzaken mogen, behoudens wettelijke
bepalingen, huiszoekingen en opsporingen ten huize niet plaats-
vinden voor vijf uur 's ochtends en na negen uur 's avonds (wet van
7 juni 1969 tot vaststelling van de tijd gedurende welke geen
opsporing ten huize of huiszoeking mag worden verricht).

Pour rappel, en matière pénale, sauf exceptions légales, les
perquisitions et les visites domiciliaires ne peuvent avoir lieu avant
cinq heures du matin et après neuf heures du soir (loi du 7 juin
1969 fixant le temps pendant lequel il ne peut être procédé à des
perquisitions ou visites domiciliaires).

5.4.4. Artikel 18/16 betreffende de opsporingen in informatica-
systemen

5.4.4. Article 18/16 concernant les recherches dans les systè-
mes informatiques

Wat met informaticagegevens die in het buitenland zijn opge-
slagen, wat vaak het geval is ? Zullen de inlichtingendiensten daar
toegang toe krijgen ?

Qu'en est-il des données informatiques qui sont stockées à
l'étranger, comme c'est souvent le cas ? Les services de rensei-
gnement seront-ils autorisés à y accéder ?

Anders dan de artikelen 88ter en quater van het Wetboek van
strafvordering, die opzoekingen in een informaticasysteem in het
buitenland toestaan, bepaalt het wetsvoorstel dit niet.

À la différence des articles 88ter et quater du Code d'instruction
criminelle aux termes desquels est admise l'extension à l'étranger
de la recherche dans un système informatique, la proposition de loi
ne paraît pas avoir prévu cette possibilité.

Deze interpretatie lijkt mij in overeenstemming met het
internationaal publiek recht inzake de soevereiniteit van de staten
op hun grondgebied. Dit principe wordt bijvoorbeeld bevestigd in
het Verdrag van Boedapest van 23 november 2001 inzake
informaticacriminaliteit en werd door de Raad van State over-
genomen in het advies dat voorafging aan de goedkeuring van de

Cette interprétation, à la supposer exacte, semble au demeurant
conforme aux principes de droit international public relatifs à
l'exercice de la souveraineté des États sur leur territoire. Ce
principe est par exemple consacré par la Convention de Budapest
du 23 novembre 2001 sur la cybercriminalité et a été repris par le
Conseil d'État dans son avis précédant l'adoption de la loi du
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wet van 28 november 2000 waarmee de artikelen 88ter en quater
zijn ingevoegd.

28 novembre 2000 qui a introduit les articles 88ter et quater
précités.

5.4.5. Artikel 18/17 inzake afluisteren 5.4.5. Article 18/17 concernant les écoutes

Inzake de registratie van de afgeluisterde communicatie moet
worden opgemerkt dat de directeur van de operaties of het
diensthoofd veiligheidsinlichtingen bepaalt welke communicatie
moet worden afgeluisterd, terwijl in een rechtsprocedure deze
selectie, gezien het belang voor de persoonlijke levenssfeer,
uitsluitend wordt gemaakt door de onderzoeksrechter.

En matière d'enregistrement des écoutes, il faut observer que la
sélection des communications pertinentes ou non se fait par le
Directeur des opérations ou le Chef de la division Renseignement
de sécurité alors que dans le cadre d'une procédure judiciaire, vu
l'importance de la mesure au regard du respect de la vie privée,
cette sélection définitive est de la seule compétence du juge
d'instruction en charge de l'enquête.

Bovendien moet worden vastgesteld dat alleen die delen van de
opname van communicaties die door de directeur operaties of de
divisiechef relevant woren geacht, kunnen worden getranscribeerd
(artikel 18/17, § 4, tweede lid), terwijl in het kader van een
gerechtelijke procedure de hele communicatie moet worden
opgenomen opdat de « pertinente » opmerkingen in de juiste
context kunnen worden geplaatst, maar dat vraagt natuurlijk veel
werk.

Par ailleurs, il faut constater que seules peuvent faire l'objet
d'une transcription les parties d'enregistrement des communica-
tions estimées pertinentes par le Directeur des opérations ou le
Chef de division (article 18/17, § 4, al. 2) alors que dans le cadre
d'une procédure judiciaire, toute la communication doit être
enregistrée, ce qui est de nature à mieux contextualiser les propos
« pertinents » mais constitue une charge de travail très importante.

5.5. Artikel 15 van het wetsvoorstel betreffende het informeren
van de gerechtelijke overheden

5.5. Article 15 de la proposition de loi concernant les
dénonciations de faits aux autorités judiciaires

Het kan interessant zijn om de inlichtingendiensten te ver-
plichten het federaal parket een schriftelijke nota te bezorgen bij
ernstige aanwijzingen dat ernstige feiten gepleegd zijn of zullen
worden, om zo de nodige doorgeefluiken te creëren tussen deze
diensten en het gerecht (zie infra, punt 2).

Imposer aux services de renseignement d'adresser une note
écrite au parquet fédéral en cas de forte présomption d'infractions
pénales graves commises ou qui vont être commises est une piste
intéressante afin de créer les indispensables passerelles entre ces
services et le monde judiciaire (voy. supra, point 2).

Het is min of meer de tegenhanger van artikel 10 van het
voorstel dat bepaalt dat de gerechtelijke overheden en politie-
diensten moeten samenwerken met de inlichtingendiensten.

Il s'agit en quelque sorte du pendant de l'article 10 de la
proposition de loi qui impose une collaboration des autorités
judiciaires et policières avec les services de renseignement.

Hier moeten echter een aantal vragen worden gesteld : Certaines questions méritent cependant d'être posées :

— waarom moet deze melding beperkt blijven tot de mis-
drijven bepaald in artikel 90ter, §§ 2, 3 en 4 van het Wetboek van
strafvordering (bijvoorbeeld « financiële » misdrijven horen hier
niet bij, behalve witwassen en corruptie) ?

— pourquoi limiter cette dénonciation aux infractions prévues
par l'article 90ter, §§ 2, 3 et 4, du Code d'instruction criminelle (à
titre d'exemple, les infractions « financières » à l'exception du
blanchiment et de la corruption ne sont pas reprises dans cette
liste) ?

— wat betekent strafbare feiten « die nog niet aan het licht
gekomen zijn » (moet bijvoorbeeld de inlichtingendienst die
tijdens het afluisteren de naam opvangt van de dader van een
« aan het licht gekomen » moord een schriftelijke nota opstellen) ?

— que signifient les infractions « qui ne sont pas encore
connues » (à titre d'exemple, le service de renseignement qui, lors
d'une écoute, apprend le nom de l'auteur d'un meurtre « connu »
doit-il établir une note écrite) ?

— deze nota lijkt me noodzakelijkerwijs gedeklasseerd te zijn.
Zou dit niet expliciet moeten worden verduidelijkt ?

— cette note écrite paraît être nécessairement déclassifiée. Ne
serait-il tout de même pas opportun de le préciser de manière
explicite ?

Het wetsvoorstel bepaalt bovendien dat de commissie de
federale procureur moet inlichten wanneer de gegevens zijn
verzameld in omstandigheden die niet stroken met de wettelijke
bepalingen ter zake.

Par ailleurs, la proposition de loi prévoit que la commission doit
avertir immédiatement le procureur fédéral si les données ont été
recueillies dans des conditions qui ne respectent pas les disposi-
tions légales applicables.

Welke gevolgen zal de federale procureur hieraan verbinden ?
Moet hij dit in de procedure opnemen of niet ? Ik vermoed van
wel, en welke gevolgen moeten daar dan worden aan verbonden ?

Quelles seront les suites à réserver par le procureur fédéral à
cette information ? Plus précisément, doit-il l'introduire dans la
procédure ou non ? Si oui, ce que l'auteur pense, quelles sont les
conséquences à en tirer ?

Moeten de inlichtingendiensten worden beschouwd als een
derde, zodat er geen reden zou zijn om de onwettigheid te
beschouwen als reden om de verkregen informatie niet te
gebruiken ?

Les services de renseignement sont-ils à considérer comme un
tiers, auquel cas il n'y aurait pas lieu de considérer que l'illégalité
est de nature à entraîner la mise à l'écart des informations ainsi
obtenues.

Als de inlichtingendiensten echter als « gerechtelijke over-
heden » moeten worden beschouwd, kunnen de aldus verkregen
gegevens verworpen worden, aangezien de bewijslast op regel-
matige wijze moet zijn verkregen (Cass., 14 februari, 2001, J.T.,
2001, blz. 593 en J. DE CODT, «Des précautions à prendre par la
loi pour que le citoyen coupable ne soit frappé que par elle », J.T.,
2008, nr. 6328-36/2008, blz. 650).

Si, en revanche, les services de renseignement doivent, in casu,
être considérés comme « autorités judiciaires », ces informations
obtenues illégalement paraissent dès lors susceptibles d'être écartées
compte tenu des principes qui s'appliquent en matière de régularité de
la preuve (Cass., 14 février 2001, J.T., 2001, p. 593 et J. DE CODT,
«Des précautions à prendre par la loi pour que le citoyen coupable ne
soit frappé que par elle », J.T., 2008, no 6328-36/2008, p. 650).
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6. De middelen 6. Les moyens

Er moet worden benadrukt dat de methoden die in het
wetsvoorstel worden opgesomd aanzienlijke menselijke en tech-
nische middelen vergen.

Il faut souligner que les méthodes qui sont énumérées dans la
proposition de loi nécessitent des moyens humains et techniques
considérables.

De gerechtelijke ervaring toont aan dat die middelen in de
praktijk soms ontbreken. In dat opzicht lijken de telefoontap en het
direct afluisteren, maar vooral de onderschepping van elektroni-
sche communicatie (e-mail, internet, « voice over IP », ...) kritiek.

L'expérience judiciaire démontre que ces moyens font parfois
défaut en pratique. À cet égard, les écoutes téléphoniques et
directes mais surtout les interceptions des communications
électroniques (e-mail, internet, « voice over IP », ...) paraissent
critiques.

Op gevaar af dat de wet een dode letter blijft, moet dit gegeven
bijgevolg daadwerkelijk in overweging worden genomen.

Au risque de voir la loi rester lettre morte, il y aura dès lors lieu
de prendre effectivement en considération cette donnée.

7. De commissie en de onderzoeksrechter gespecialiseerd op
het gebied van terrorisme

7. La commission et le juge d'instruction spécialisé en matière
de terrorisme

7.1. Sinds juni 2006 beschikt België over onderzoeksrechters
gespecialiseerd op het gebied van terrorisme die de dossiers over
dit soort van feiten prioritair moeten behandelen.

7.1. Depuis juin 2006, la Belgique s'est dotée de juges
d'instruction spécialisés en matière de terrorisme qui sont chargés
de traiter prioritairement les dossiers portant sur ce type de faits.

Er zijn 13 van dergelijke magistraten en hun deken is belast met
de toewijzing van de dossiers.

Ces magistrats sont au nombre de 13 et leur doyen est chargé de
l'attribution des dossiers.

Deze onderzoeksrechters behoren zonder twijfel tot de rechters
die het meest samenwerken met de inlichtingen- en veiligheids-
diensten en die bijgevolg beschikken over een goede kennis van
zowel de inlichtingenwereld en zijn specifieke eigenschappen als
van de gerechtelijke wereld en de regels daarvan.

Sans conteste, ces juges d'instruction sont parmi ceux qui
travaillent le plus en relation avec les services de renseignement et
de sécurité et qui dès lors ont une bonne connaissance tant du
monde du renseignement et de ses spécificités que du monde
judiciaire et de ses exigences.

Het feit dat men hun een belangrijke rol toekent in de
commissie, die bestaat uit magistraten, en dus in het toezicht op
de methoden voor het verzamelen van gegevens door de
inlichtingen- en veiligheidsdiensten, vormt een waarborg voor
democratische controle, op voorwaarde welteverstaan dat ze
hiervoor de middelen hebben, dat ze daadwerkelijk beschikken
over alle gegevens om hun opdracht te vervullen en dat ze die in
alle onafhankelijkheid kunnen uitvoeren.

Le fait de leur attribuer un rôle prépondérant dans la commis-
sion, composée de magistrats, et dès lors dans le contrôle des
méthodes de recueil de données des services de renseignement et
de sécurité est un gage de contrôle démocratique, pour autant bien
entendu qu'ils aient les moyens pour ce faire, qu'ils disposent
réellement de toutes les données pour accomplir leur mission et
qu'ils puissent remplir celle-ci en toute indépendance.

Ze staan ook garant voor efficiënte banden en bruggen tussen de
rechterlijke macht en de politiediensten enerzijds en de inlichtin-
gendiensten anderzijds.

Ils sont aussi les garants d'une efficacité dans les liens, les
passerelles entre le pouvoir judiciaire et les services de police
d'une part et les services de renseignement d'autre part.

7.2. Rekening houdend met de hoeveelheid opdrachten die het
wetsvoorstel aan de commissie toevertrouwt, zal de commissie-
voorzitter zijn opdracht voltijds moeten uitoefenen. De opmer-
kingen die ik had geformuleerd over het wetsontwerp dat tijdens
de vorige zittingsperiode werd ingediend, teneinde de functie van
onderzoeksrechter gespecialiseerd in terrorisme en die van
commissievoorzitter te verenigen, lijken mij niet meer actueel.

7.2. Compte tenu de la quantité de missions dévolues par la
proposition de loi à la commission, le président de celle-ci devra
exercer sa mission à temps plein. Les observations formulées par
l'auteur au sujet du projet de loi déposé sous la législature
précédente, visant à tenter de concilier les fonctions de juge
d'instruction spécialisé en matière de terrorisme et celles de
président de la commission ne lui paraissent plus d'actualité.

Niettemin kunnen op praktisch gebied de volgende opmerkin-
gen worden gemaakt :

Néanmoins, sur le plan pratique, des observations peuvent être
formulées.

Moet de plaatsvervanger zijn opdracht eveneens voltijds
uitoefenen ?

Le suppléant doit-il également exercer sa mission à temps
plein ?

Wordt er een nieuwe onderzoeksrechter « gespecialiseerd op het
gebied van terrorisme » aangewezen om de onderzoeksrechter(s) te
vervangen die is of zijn opgeroepen om zitting te hebben in de
commissie ?

Un nouveau juge d'instruction « spécialisé en matière de
terrorisme » sera-t-il désigné pour remplacer le ou les juges
d'instruction appelés à siéger au sein de la commission ?

Men dient te voorkomen dat de formatie van de onderzoeks-
rechters, gespecialiseerd op het gebied van terrorisme, verarmt
door met name een verlies aan ervaring en deskundigheid.

Il faudrait éviter d'appauvrir le cadre des juges d'instruction
spécialisés en matière de terrorisme notamment par une perte
d'expérience et d'expertise.

Van de 13 werkende onderzoeksrechters, gespecialiseerd op het
gebied van terrorisme, zijn er blijkbaar weinig die kunnen voldoen
aan de criteria van de wet om lid van de Commissie te kunnen zijn
(40 jaar, 5 jaar nuttige ervaring met betrekking tot het werk van de

Il semble que parmi les 13 juges d'instruction spécialisés en
matière de terrorisme en fonction, il y en ait peu qui soient
susceptibles de répondre aux critères de la loi pour pouvoir être
membre de la commission (40 ans, 5 ans d'expérience utile par
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inlichtingen- en veiligheidsdiensten en een voldoende kennis van
het Frans en het Nederlands).

rapport au travail des services de renseignement et de sécurité et
une connaissance suffisante du français et du néerlandais).

Een mogelijkheid om op termijn het aantal magistraten die de
commissie kunnen voorzitten, te vergroten is om de zittende
magistraten die onderzoeksrechter gespecialiseerd in terrorisme
zijn (geweest), toe te staan deze functie uit te oefenen.

Une possibilité pour étendre, à terme, le nombre de magistrats
susceptibles de présider la commission pourrait être de permettre
aux magistrats du siège, étant ou ayant été juges d'instruction
spécialisés en matière de terrorisme, d'exercer cette fonction.

8. Conclusie 8. Conclusion

Deze bijdrage wil de aandacht vestigen op de moeilijkheden die
de « gefrustreerde » gerechtelijke actoren ondervinden omdat ze
niet altijd kunnen beschikken over de bestaande informatie om het
terrorisme te bestrijden. Die informatie is in handen van de
inlichtingen- en veiligheidsdiensten en zou een onderzoek aan-
zienlijk kunnen doen opschieten of zou zelfs de enige manier
kunnen zijn om de waarheid aan het licht te brengen.

La présente contribution a voulu attirer l'attention sur les
difficultés rencontrées par les acteurs judiciaires « frustrés » de ne
pas toujours pouvoir disposer des informations existantes pour
lutter contre le terrorisme que détiennent les services de
renseignement et de sécurité alors que celles-ci permettraient de
faire progresser significativement une enquête voire seraient le
seul moyen d'aboutir à la manifestation de la vérité.

Hoewel de praktijk leert dat de inlichtingen- en veiligheids-
diensten beslist veel efficiënter zouden zijn als ze zouden
beschikken over bepaalde specifieke of zelfs uitzonderlijke
methoden voor het verzamelen van gegevens en waarschijnlijk
beter in staat zouden zijn om niet-geclassificeerde inlichtingen aan
Justitie te verstrekken, is het de taak van de politici om uit te
maken of ze deze diensten toegang willen verlenen tot methoden
die een zeer grote impact op het privéleven hebben en die de
fundamentele rechten en vrijheden kunnen schenden, en desge-
vallend welke democratische controles en garanties ze aan die
methoden wil koppelen.

Si la pratique enseigne que les services de renseignement et de
sécurité seraient certainement plus efficaces en disposant de
certaines méthodes spécifiques voire exceptionnelles de recueil de
données et seraient probablement plus aptes à fournir des
renseignements non classifiés à la justice, il appartient au pouvoir
politique de déterminer s'il souhaite donner à ces services des
méthodes parmi les plus intrusives dans la vie privée et
attentatoires aux libertés et droits fondamentaux et, le cas échéant,
de quels contrôles et garanties démocratiques il entend les
entourer.

Het gaat om een gevoelige aangelegenheid, niet alleen omdat
het de strijd tegen het terrorisme betreft, maar ook omdat het gaat
om een uitbreiding van de bevoegdheden van de inlichtingen-
diensten. Men dient dan ook waakzaam te blijven om te
voorkomen dat deze middelen worden afgewend van het wettelijke
doel ervan.

Matière sensible tant parce qu'il s'agit de la lutte contre le
terrorisme mais également parce qu'il s'agit aussi d'accorder aux
services de renseignement des pouvoirs élargis, il convient de
rester vigilant afin d'éviter que ces moyens ne soient pas détournés
de leur finalité légale.

Zoals bij terrorisme bijna altijd het geval is, moet men tevens
een moeilijk evenwicht trachten te vinden om de strijd tegen het
terrorisme verenigbaar te maken met de eerbied voor de mensen-
rechten en de fundamentele vrijheden. Het doel mag immers niet
alle middelen heiligen.

Comme c'est pratiquement toujours le cas en matière de
terrorisme, il s'agit également de trouver le difficile équilibre qui
permet de rendre compatible la lutte contre le terrorisme et le
respect des droits de l'homme et des libertés fondamentales, la fin
ne pouvant justifier tous les moyens.

*
* *

*
* *
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